
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




Informazioni su questo libro 

Si tratta della copia digitale di un libro che per generazioni e stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
neirambito del progetto volto a rendere disponibili online i libri di tutto il mondo. 

Ha sopravvissuto abbastanza per non essere piii protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio e 
un libro che non e mai stato protetto dal copyright o i cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. I libri di pubblico dominio sono I'anello di congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 

Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall'editore originale alia biblioteca, per giungere fino a te. 

Linee guide per I'utilizzo 

Google e orgoglioso di essere il partner delle biblioteche per digitalizzare i materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente i custodi. Tuttavia questo lavoro e oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire I'utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
I'imposizione di restrizioni suU'invio di query automatizzate. 

Inoltre ti chiediamo di: 

+ Non fare un uso commerciale di questifile Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per I'uso da parte dei singoli utenti privati e ti chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 

+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se stai effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei caratteri (OCR) o in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantita di testo, ti 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo I'uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 

+ Conserva lafiligrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file e essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 

+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall'utilizzo che ne farai, ricordati che e tua responsabilita accertati di fame un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiche un libro e di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro e protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro e consentito. Non dare per scontato che poiche un libro compare in Google Ricerca Libri cio significhi che puo 
essere utilizzato in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 

Informazioni su Google Ricerca Libri 

La missione di Google e organizzare le informazioni a livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
i lettori a scoprire i libri di tutto il mondo e consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico piii ampio. Puoi effettuare una ricerca sul Web 



nell'intero testo di questo libro da lhttp : //books . qooqle . com 



• Jit* 




# • % -.-M 



#» i 



\ 



^^m^^mpg^^am^^'m^ 



DEliLA 

PERFETTA POESIA 

ITALIANA 



4PIBGATA B DIKOSTRATA 

CON YARIE OSSERYAZIONI 

DA 

LODOVICO ANTONIO MURATORI 

CO* 

LEA^NOTAZIOm CRITICBE 

ANTON MARIA SALVINI 



VOLUMB TBKZO 



f 

M I L A N O 



DAZXA SOCaErk TIPOGaAPiGA pn CLASnci VtkUkSX 
M. DGCC* |LXU 



fQWOiS" 



DELLA 

PERFETTA POESIA 
ITALIANA 






LIBRO TERZO 



CAPITOLO I. 

Utile e diletto si debbono arrecar dalla poe-r 
sia. Talor basta il diletto , ma il^ diletto 
sano. Utile necessario ne* grandi poerm. Come 
s^abbia a las^orare la nobile e perfet(a poesia* 
Omero ed altri in cib ripresi. 



xo mi 80Q poato aHe volte , o illustrissimo 
ed eccellentissiino sigoor marcbese Aiessandro 
Botta Adorao, a considerar fra me sCesao da 
qual fonte prooeda e la gentilezza de' coatumi 
e la soaTitk del converaare e la vivacita de^ra* 
gionamenti, che in voi oltre a molte altre in«» 
vidiabili doii a'ammirano, e con cai fiite die 
il nome vostro sia conosciuto da tanti, e che 
chianque vi cofioace ancor vi riverisca ed ami. 
€ertameiite| noi niego, il oobiiissimo voatM 
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legoaggio pu6 avei^i foruito di un si riguar* 
devole corteggio di pregi. In voi coi semi della 
vita saraimo passati i semi di quelle rare Tirtu 
per cui ne' secoli addietro tanli vostri anlenati 
ora prudenti dogi , ora prodi guerrieri , ora 

',/; •/; ifamosi letterati, o nel govemo della Repubblica 
'Genovese , o bella difesa dello Slato di Milaiio 

•: : : /fiofi? i primi suoi ducfai o solto i Re deUe Spa- 
gne. giunsero a formcire' una delle piu maestose * 
e gloriose piante dUtalia^ di cui voi sinte ora 
lin cosi degno gcrmogUo. Ma tuttochi io veneri 
voi per lo splendore de^ vostri natali , pure 
perdonatemi se piu voleiitieri da un'altra ca- 
gione che da questa io vo^ credere originato Io 
splendore delle vostre amabili maniere di viverc. 
Non a un dono della forluna, che laic appunto 
' h it nascere di sangue nubile , e moUo piu 
Fereditar col sangue T indole generosa de^mag- 
gioriy ma airindustria e cura di voi medesimo^ 
cioe ad un proprio merito vostro mi giova attri- 
buire quella dolce concordia di belle opere e 
di parole con cui legate a voi gli animi alli^ui.. 
Le belle lettere , che non per altro furono 
chiamate umane, se non perche inspirano Fuma- 
nita e la gentilezza in chi le apprende e coltiva , 
quelle (urono che, apprese e coliivate da voi, 
principalmente vi dettarono e vi dettano i piu 
fiui assiomi delParte di farsi amare. Ove queste 
non avessero dirozzato e ingentilito Fanimo 
vostro, e levatadi la naturale saivatichezza a 
tutU comune, chi sa che aocor voi non foste 
incorso nella disavventura de' buoni terreni , i 
quali benche privilegiati dalla nalura, se non 
flODO dall^arte ammaestrati, edi nobile semenza 
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provveduti, solamente producono o ignobili 
erbe, o vilissimi bronchi? Nelle civili conver- 
iazioui e nel commercio del mondo chi porta 
Qostmni aspri e dispiacevoU) nk sa condire con 
qualclie buoo sapore i ragionamenti suoi, costui^ 
9acl>ie noQ volendo^ confessa che i paesidelle 
Muse non' soao a lui meno incogDiti che quel 
delta vastifisima Tartaria. Aggiugnete era voi 
quefita^ poco bensi osservata, ma pure tanto 
preziosa utilitk alle altre che in voi ridondano 
dallo fitudio delle l^ttere amene. Poi lasciatemi 
concliiudere che qijeste non banno avutapocft 

f>arte nel far^i compiuto cavaliere^ e nel per^ 
ezionare in voi V aurea lega di tutte quelle 
illustri virtu per cui la vostra nobiltk ^ si <tt- 
stinta per si stesaa da tante. altre ». pu5 ora 
gareggiar colle pnme. Ma dappoich^ abbiamo 
lievemente accennata una deile utililii riniote 
che si traggono da si fiitti studi^ tempo k 
die voi meco pasaate a rimirame delPaltre cbe 
aono piu proprie ed essenziali alParte de^poeti, 
anzi una delle cagioni finah della miglior poesia. 
Imperocchi i ragionamenti miei altro fin qui 
non hanno inteso che di scoprir le virtu e i 
vizi della poesia , considerandola in sh stessa ^ 
e come arte fabbricante, intenta ad apportar 
diletto. II che facendo io, mi sono studiato 
di condurre i lettori a comprendere in parte 
qual sia T interna ed immediata perfezion di 
quest^arte. Ora h neeessario consiaerarla come 
parte della filosofia morale e della political 
cioi come arte che dee parimente esser utile 
e indirizzata al bene della repubbKca. Sotto 
la qual consideraziohe piu volentieri da alcuni 
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essa vaol nomiuarsi non poesia, ma poetiea. 
lo nulladimeno continaer& a chiamarla poesia, 
siccome ho fetto fin qui^ poco knportando al 
proposito nostro V usare una si fatta distinzion 
di nomt, posciach^ abbastanza s^idtende chUo 

Earlo di quelfarte che fa versi e poemi. B 
en fra gli scrittori h stata gran contesa in^ 
toriio alio stabilire qual aia il fin di tal arte; 
50stenendo alcuni clie sia il diletto y ed altri 
r utile; o pur Tuno e Paltro insieme, servendo 
Don per decidere, ma per continuar la lite^ 
que^due versi d^Orazio! 



jitii prode^se volunt > aui Jetedare p^htae ; 
Aui simtUy€ijueunda ti idonea dicere vitae. 



Per quanto a me ne pdre^ a per quanto s^h 
detlo altrove, pu6 una tal quistione ridursi ai 
*due principii lestk accennati , e brevemente 
deciders! in questa maniera. O si considera la 
poesia come poesia , ed arte fidbbricante i suoi 
idolij e aUora il suo vero ed immediato fine 
si h Tapportar diletto; e di ci6 s^^ per noi 
ragionato. O noi consideriamo la poesia come 
arte suggetta alia politica y e come parte o mi« 
nistra aella filoso&i de^ costumi ; e V utile al- 
lora ha da chiamarsi il sub vero e proprio fi- 
ne, dovendo tutte le arti giovare alfuomo. 
cioe le nobili airanimo, e le meccanicbe al 
corpo. E perch^ niun' arte pu6 esentarsi da 
fiesta suggezione alia politica^ la quale indi« 
nzza tutti gli studi ed ogui arte al buon 
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gOTemo. e alia felicita de* citta<Uni y per conse- 
guente dovra la poesia seuipre aver per (iiie^ 
oltre al diletto ^ ai>cor T utile. Sicclie it pros- 
simOy immcdiato ed essenzial fine de^ poeii h 
ii dilettare ; il secoiidario k il giovare ai loro 
aacoluuti e lettori. La poesia duiique^ per giun- 
gere alia piu aita sua cima , avrji ' non sola** 
mente da ^appresentare it vero piu maravi- 
glioso, nuoTO e pellegrino delta natura , ina 
eziaadio da percare atientamenle il buouo pro* 
^tle^ote atl'uiuana repubblica. Questa lega del 
Terp e del buono • qualor si iruovi uei poemt ^ 
€ aia maneggiata oa una fecooda &ntasia e da 
UQ fortunato ingegno, e le assista il giudizio^ 
essa formera quel compiuto bello che si ri- 
chiede all' intera perfezione delta poesia , e 
cbe dal mentovato Orazio fu ristretto in quel 
verso : 



Omiu tuUt punctum qui mitcmi alile dulci. 



Essendo poi il dilettare T essenzial fine del 
poeti, come non dee mettersi in dubbio da 
chi ben pesa le cose, per couseguenza errano 
coloro a' onali par sumcienle 11 solo giovare. 
£ dir&. piu avanti , portar io opinione ch« 
non sia si £ittamente nece<$ario alia poesia 
Tapportare utiliUi, che ancor non si possa alle 
volte meritare il nome di buon poeta col solo 
diletto. Perchi per6 noo argomentasse taluno 
che con tal sentenza s^ allentassero troppa 
le brigUe alia licensA pqetica ^ egli eonviea 
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m^io divisare ci& che da uoi sMnlende* Per 
dlietto io oui prendo^ non tutti i movimeBti 
allegri dell animo nostro^ i quali aon talora 
general! dalla virlu e talora dal vizio ; ma quel 
solo che nasce dentro di noi dail^ imparare , 
vedere o possedere qualche oggetto, non ri-* 
pugnante alia naturale onesta delF uomo. Troppo 
si disconviene ad anima ragione^e e alia no« 
biltk della nostra natura quel diletto che trae 
Porieine sua dal vizio e dagli. sregolati appe- 
titi. Qualora dunque noi y men severi d* alconi 
altri autori, diciamo che talvolta baste aUa poe* 
0ia il dilettar solamente^ intendiamo sempre 
.che questo diletto abbia da etsere pudico, 
sano e virtuoso , e da indirizzarsi all^oneste 
ricreazione del cittadini; e debba lasciarsi reg- 
gere dalla diritta ragione^ dalla filoso&a mo- 
rale e dalla politica. In ci5 meco s^accordano 
ancor tutti quelli- che pongono per solo fine 
della poesia il dilettare^ Ed h manifeste k ra- 
gion di ci&. Se il diletto cercato dal poeta non 
ascolta le lesgi della facolta civile , egli pu5 
troppo disordiuar Pappetito^ e recar nocumento 
gravissimo al vivere virtuoso; adunque^ conxe 
degno di biasimo e pericoloso^ non dee sof^ 
Cffrirsl nelle ben regolate cittk. 

Da cih segue che i picdoli poemi, quali 
sono quel della lirica^ cioi ode^ sonetti, epi« . 
grammi^ degie, madrigali e altri ^ siccome bene 
«pesao non lasciano d essere vaghjssimi e di 
cran pregio in poesia , benchi loro manchi 
rinvenzione della favola e de' costumi^, cosl 
obbligati non sono ad apportar sempre utilitii| 
bastando che producano it solo diletto. Ma 
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ou68ld diletto, se noti h di giovamento , dmeno 
oovrk non essere di nocum^nto. Ci cootentiamo 
de' soli fiori^ atti, se non a sassi&r la fame, 
a ricrear la Vista ; piu*chi V odor, greve d^ eaai 
Bon infetti Todoitlta; e non ci fiiccia dolere 
, H capo. Alcuni argomend oi sonp , i quali trab- * 

tati dal poeta diletterasno assaissitno, tuttoch^ *. 
non abbiano forza di gicrrare al lejttore. Non 
li rifiutiaoio cotne diautili e mal fatd c'onipO''* 
nimenti ^ perchi conaeguiscono il fine ioame* 
diato della poeaia, cloi il dileilo; xA a^op- 
pongono' al fine della politica e fiioaofia morale. • 

Ed oltref a cib-y il diietto inedesimo che da essi ^ 

h prodotto , viMe ad essere in qualohe manieia 
di ^tililk alia tepubblica , ricreandosi col meiSBO 
d^esao gli animi de' cittadini; non altrimenti 
che si feccia dalla iiiusica e da ahbre arti^ le 
qeali ton gioTevoli al pubblico ^ benclii deati- 
nale al solo ufizio^ di recar diietto. 

Dissi die talvolt^^ai pu6^ ma non diaai che 
ancor ai debbaj e motlo.meno che aempre ai 
pdsaa in poeaia cercare il aolo diietto y cniando 
anche qaesta diletlasione nonfowe nociva ai 
buoni costumi. Primiefamenle ai soli copipo- 
nimenti lirici ai atende qoesto privilegio; pot- 
chi ne' grandi ^ cioe nel poema eroico y neUa ' * 

tragedii, nelta commecfia (che veramente aono 
ie* principal! fiitture dell' arte poetica) e nella 
aatira y hanno per legge i buoni poeti dt proc« 
cnrar non meno il dHetteToIe clie Tttfile Ha 
da essere il poema eroico ima hobile' scuel4 
di chi legge, per imparln^e il virtiadso amor 
della gloria, della forteflEa e delle t)norate im* 
preae. Nella tragedia si hanoo da atudiare le 
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varij&l}i delFumane yiceode, e col terrore <^ 
coUa compassione pur|[ar g^i aflfetti del pppo- 
lo, e spavenlare i potenti daH mal fure col- 
Tesempio degU altri ^aduti la estrema mise-: 
ria. N^ ]a clommedia aUra ba da essere die 
una rappreseotazione, de^ difeiti delle bass^ 
persone^ e uno apeccbio dqlla vita priyata; 
affiDch^ i padii di famigUa ^ il popolo impa* 
rino a reggere> le lor caae , a correggere i 
propri difetli , e a coQteiitarsi dello stato loro. 
Seaza qtiesto non riputiamo degui di lode si« 
mili parti delle Muse ; ,^ troppo si tradirebbe 
rinteozioae della filasofia e delb politica, 1^ 
qaali per lal fiae laatituirotio uoa volta ed ora 
permeOono ai &tti. poemi^ quando esai nou 
lOfsero di giovamento veruno al pubblico. . 

Secondariamente ai pofiga pure che aenat 
biasimo possauo i poeti al aolo dilett# rndi- 
rizzare i lor versi ; non lo debboDO per^ essi 
fere per quel primo prinqjpio delle operadoni 
umane: cue tutto,. par quanto si puby de^ 
leadere e coudurai atta maggior perfeziooe. 
Ora da niuno ai dvhita cbe lanto piu preziQr 
^tLy perfetta e compiuta< non aia la po^ia^ 
quanto piu benefizio ella .apporta alia repubr 
bUca. Se dunque da lei, ^ non aolameate jci« 
enmido'cd dilelto, ma ezinndio migttwandQ 
GoH^utilitli gli animi nostri^ maggior benefizio 
ai arrecherk y che solamente dilettando ; chi noa 
vede che il pecfetto poeta j per conaeguir somma 
lode^ ha ixtttaiMnte da atudxarsi di generare 
utilit^ e diletto 7 lo ato per dire ch^ con poca 
accortesaa verrebbe dai poeti Tarte loro abi' 
faasaata ^ ^alora eaai q la riputaasero ^ a U^ 
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folesserb destiiuita a dilejar soliiDente. la tal 
maniera ^la nou sarebbejcbe un gkioco j tiaic* 
come appunto per tale vluomifiamiola laoopo 
Mazzoni ^ ed entrerebbe : i iscbiem eoof altre 
arti cbe non sono di gra pregia oi^a renub-^ 
blica. Laddo^e se ]a pocia ij come noi 1% 
Vogliamo J e come dQarreU)e easere per con- 
atetimenta di tulti i aag^, figUuola o minislra 
deila filosofia morafe, naeakra de^ buoiii co* 
atarai^ e giovevole aUa.Tiia ciiile ; bisogna 
confessarla arte ndbilissiim, deena d'onori ain* 
|;oIari , e neeessaria non mea di ana madre ai 
popoli bea regolati/ Anzijla poeaia in ^{uaklie 
prerogafiTa i superiore aia ateasa . filosofia , e 
ad altre scieaze ed arti. (^oeate per Totdma* 
rio non aogliono e dod pasono recar benfefi- 
feio-che • pocbi felici in^ni, i qoali di^orano 
mille fatiche per impararl<^ non esseodo d6 

Iiermesso alia maggior pate del popolo. Per 
o contrario la poema (ei]||ilata in oii dairo*- 
rat6ria ) adatfandosi ad ogni qoalitii e condi«- 
aion di peraone ^ pub anmaestrar del pari 4a 
rozza plebe e gli uromini piu ditti , iutrodu^ 
cendo in tulti eon aecerK) f onesto ed uljlisainie 
intertenimento Timoie deUa viri4; Podio dei 
▼izL Senza spendere audori ( e quello eh' ^ 

Siu mirabile); stoaea accorgersi-di atudiare, pu^ 
airascoUare o leggere poemi ben fatti^ ^^^JP^": 
zialmedte dllk tragedia e coimnedia, qualan-' 
que persona tratre la cotanto necessaria purga^ 
zione degli affetti, e con singolar godimjeuto 
SI dagli esempi , come dai aentimenti cbe Tec*^ 
cellent^ poeta raccbiude in ^ersi^ bere il sngo 
dell^ miglior filosofia , cio^ il bnoii goTerno 
de* popoli ; delia famiglia e dji se stesso. 



DtlBcilmeiiAe potri non coaoscera Ia« verity 
di ^este cose da oi ai regge coMumi.d^uua 
purgQta fagiooe , e. a che per meritare ii U- 
lolo (H buoo cittadiio , dee P uomo nop aola« 
meQle asleaersi dalauocere, ma proccurar di 
giovare alia sua citU Adunque cousiderandosi 
la poesia non tanto $otxie arte fiibbricante , ed 
in*se atessa, ipianto come. arte ^ubordioata alia 
politica , convieof cmfessare cbe il bello di 
easa consists i>el ver« o verisimiie maraviglipao 
e nuoYO deUa natQriy dipiblo e rappresentato 
cx)n vivi colori per dslettaie; e. nel buoHo^ 
eib^ neironeatOi spreiso :nette. azioni^ h^ 
costiimi e iendmeut,, in guisa eke qwndi gfi 
4iomifii appr^ndano id amar la viiiu , ad adb*- 
borrire U vizio. O rpn sark buono ed ecceU 
lente poeta^ o uon lark almea perfi^tissimo , 
cliiunque sopra quelle due ba^i non fabbrica^ 
E di qui dobbiamo frarre due nobilissiBie leggi. 
dalla prima dcUe (|iali niua poeta bramoso. del 
vero onore potrk nai sottrarsi.. La prima si h , 
c^e dovei^do il dilatto delja poesia conteuer 
sanita, nonai.pii^, senza commeUere saciilegip 
oontro .la facolli civile e ooulro la buona filo* 
aofia^ apportar diletto cm argomeuti men die 
onesti e lodevoli , i quali reciiiuo danno agU 
altrui costumi. La seconda e .che; per qnantp 
sia possibile, si dee destram^nte impastarela 
poesia di cose, e di sentimenli chp mirabilpieote 
-cagioninO) oltre ad on singolar diletto, una.ri- 
goardevole utilita negU altri cittadini} faceodo 
il poeta ne' suoi cpmponimenti sentir V odorf 
delPuomo dabbeoe^ 8eDza che. punto vi ^i 
y^SS^ Taria de^ predicatorl Pcrci6 ben si 



gliarderamio i saggi ed ottimi ftoeti di rap- 
priesentarie immagini osdene, di dipingere i 
vizi con liTrea vaga ed amabile, o pur dMn- 
segnarli * di dileggiar le virtu e la religione , 
o cB luostrar con velenosa malizia l^una e 
Taltra coBcuIcate da' vizi Irionfanti e impuniti. 
Alle regoie di que^o beUo poetico non po-- 
aero mente alcum de' piu rinomati scriltori , 
Unto nella presenle; come nelle passate eUl. 
Ed in questo senza dujbbio err6 coo tutta k 
8iia divinitii il prindbe degli Epici greei , fin> 
eendo nelP Iliade one Giove minacciasse di 
battere Giunpne sua moglie } che Yenere fossa 
ferita in una nuvio da Diomede , e colta dal 
marito nelF atto dell' adulterio; ^he gli Dei 
combattessero fra loro ^ non men de' Greci e 
Troiani , ed altre simili strane a v venture. Diaei 
pure a Varrone^ a Plutarco^ e ad altri parti- 
^ni d'^Omero. che bas^ae^ per favoleggiar 
degli Dei in tal guisa, lai rozeeeza del popolo^ 
a cui riuscivano probabili, verisimili e dilet- 
teroli queste imma'gini; t si studino pur essi 
ili coprir si sconce invenzioni col velo deir al* 
legoria. Non puo negarsi contfittocift che Omero 
( se pure fu il primo a cosi favoleggiar degli 
Dei ) non peccaase contro fl buono, cio^ che 
co» tali favolc'Uon pregtudicasse al bene della 
repubblica^ spacciiEindo tanfe viltk ed empiet)^ 
degli Dei^ onde ne divekiiva ridicola; sciocca 
ed d^minevole quella ch'era bensi tale^ ma 
cb' essi pur credevano vera e buona religione. 
Certo hy come aanno i dotti^ che per quesU 
cagione fu Omero aliamente biasimato dagli 
stessi anticbi Crentili; e fit percift sban^ito dalU 
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BepubbKca iditA di Phtooe. Gelebre allred ed 
iagegnesa in tal jmpaisito ^ la sent^ia di^ 
Longino, che alia ses. 7 del SubL oosi parla: 

OfUfpo^ /oe/9 'P^ fcud^ noLpatiiicui rpch^ut/ccLj Stum 
tivti^j uiimftia^y idbiLpocLy i^rryiiy nd^ ndjjjfufftciy 

Quando Omero ci riferisw U perite , fe discor-* 
die, i gastighiy le lagrime, le prigioniep e le. 
moke altre passioni d0gli Dei , parmi cK egli 
si studU a tutto potere di far tanti Dei di 
que^ uomini che assediarono TYoia, e fare 
per lo contrario degli Dei tanti uomini. La 
qual bdlissima sentenza fa prima da TuUio. 
adatnbrata i^l lib. 1 delle Quest. Tuacul. ove 
dice: Fingebat haec Homerus , et hunuma ad 
Deos transferebat: dwina mallem ad nos. 

(i) Del pari con Omero si debbono coiH 
dannar tutti coloro che negli antiolii tempi a, 
Giove, a Mercorio^ e agli altri lor Numi fu-n 
rono i primi ad attribuire atlulterii , ladronocci^ 
e simili enormi viai. Poich^ quantunque si fosse 
crednto da que^ primi : poeti che Giove e gK 
altri Dei fossero stali prima uomini j come di 
fatto il foroQo; pure da che la stolta opinion 
.popolare gli aveva alzati al grado e alia na- 
tnra divina^ dicevolmente non si potevano 
fingere in essi cotante iniqukk e vili opera-* 
noni^ per non nuocere al credito della lor 
feligione. Poca poi giovil U dire collo Speroni^ 
ehe Omero non men degli altri saggi cono^ 
scendo la falsitii degK Dei , e riputandoU de« 
moni , destramente s' ingegnft di screditarli m 
tal guias; e di renderii ridicoK appresso il 
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popolo. Qoim(ii> an«lie potesse provsrsi vti'a 
questa inteuzion d'Omero^ il ehe^ se non ^ 
fmpOssibile, certo ^ assai difficile; noadimea 
egti avtebbe fort6 nocinlo &i suoi cittadiuiit 
PoicM non bflrstavanb in guisa verana i sitoi 
vers! per diflifig|iDnar V ignorante e crednh 
gente; ma pot^^^o aolo operare^ che laddove 

£^er afventura it po])olo adorava e credeva gK 
lei non suggetti a)le iimane passioni » da li 
innaim gli adorasse e credesse nello Messo 
tempo capaci di tiitte le debolesze nostre^ cosa 
che maggiormente avrebbe guasto^ non sinato 
V inteB^tto di quelle infelici i>«rsoue. Che se 
il popolo credeva prima d' Omero che si deth 
sero negM Dei tante ribalderie scioecbezze^ "" 
altro non fece il poeta che sempre piu fer- 
mar loro in . capo' qnesta s) scioCca opinione. 
In tal ^so per6 si vuoi confessare che qiiesta 
Colpa si doveva attribuire alia reKgione stolta^ 
e non ad Omero. E 016 basta ezianoio per 
provare che non bene oper6 Omero, quando 
anche sotto simili parobote ed altegcrie aves^e 
egli Toluto nascondere qoaiche punto di teo- 
logia 5 filosofia naturale ; perch^ m fatte a!le- 

Sorie potevano sempre ^iu eorrompere la ere- 
enza de' popoli ^ c6me in ^ffetto awenne , 
iessendosi credfite vere e adorate ie malvagith 
di mie'ciechi Nnmi'per moiti secoli appresso. 
Volesse per& Dio che ne* soli GentiU avesse 
trovato degli amadori T^buso nientovato della 
poesia , ni si ' fosse anche steso per la cri^ 
stiana r^pubblica e per la lingua italiana. Pur 
troppo alcuni de* oo^tri ancor piu riguardevoli 
poeti sonosi cotanto lasaiati trasportare dalla 
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brama di dilettar le genti, che poco o nulla 
ban curato di recar loro giovatnento; anzi haono 
•tai talvolta nociuto , 6 tuttavia nuocono a chi 
giista la lettura de^ loro versi. Mondimeoo oe- 
gidi s^ k anoora in quealo asaai rifonmla la 
nostra poesia , regffcfhdost con maggiore onestk 
le Muse italiane. Si h conoscioto per pruova 
die si puo somtnamente dilettare il popolo 
senza ricorrere ad argomenti Marineschi e poco 
oaesti , e senza solletidar con dolce troppo pe- 
ricoloso la nostra guasta natura. E ae in tai 
maniera da tutti ai coltiverk V arte poetica ; 
a* ella aarii, come di fiitto ella dovrebbe essere. 
una detle ministre e delle braccia della moral 
filosofia ; se da lei a^ introdurranno per mezzo 
del dilettevole nel caore umano gP insegoa- 
menti migliori della vita civile : egli ^ manife- 
ato eh' essa meriterk gran lode , e aark da 
prezzarsi assaisslmo nella repubblica. Tale ap* 
punto la vollero Platone , Temistio , Strabone , 
e mille altri saggi. acrittori, assomigliandola ad 
una aoave inecQcina ] perchi ella fu insiu dal 
auo nascimento destinata a purgar gli animi 
infermi , e a riaanarii con far loro dolcamente 
gnstare gli eaempi e le regole del ben vivere. 
G>ncbii]aiamo dunque^ che il perfetto poeta 
faa in tatti i suoi versi da farsi conoscere uomo 
di virtuosi costumi } che la perfezione del buon 
gusto e del bello poetico non solamente con-* 
siste nel dir cose nuove e maravigliose ^ e nel 
dilettare con vive dipinture , ma aneora nel 
giovare col buono e coir onesto ; e che la 
poesia; non che, stimabile, necessaria diver* 
rebbe tra gli uomini; quando ella altro noa 



CAF. PRIMO . im 

(oase die la stessa moral filosofia , travestita 
in abito ameno e dilettevole. Sic honor, et 
nomen dk^inis s^atibuSy atqiie carminibus veniet, 
fifur6 coUe parole d'Orazio, il quale ^ come 
dianzi dicemmO; non men di noi pofta opi-» 
nione cfae in questa nobiie unione dell' utile 
e dilettevole copsasta la perfezione della poe« 
sia^ e la gloria principal de\poeti. 
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Cercasi la roffone pprchk poco perl* ordina^ 
rio si apprezzi la poesia, e poco sienojor^ 
tunati I poeti. Difetti di questi dalla parte 
del corpo. Poeti prudenti ancor felici. Imper-- 
fezioni loro dalla parte delV animcL Follia 
de poeti innamorati. Malizia graw it aU 
cum altri vanamente scusala. 

• \^ 

Stabilite da noi queste cose inlorno alfa 
perfetta poesia^ passiamo ora a cercare per* 
chil si a^ giorni nostri, come ne^ tempi anti-> 
chi si sia tenuta in poca riputazione dalle 
genti Parte de^ poeti; e perchi dei professori 
di quest^arte^ da noi supposta giovevole e ne^ 
cessaria alia repubblica^ non molto conto si 
faccia dai pia degli uomini. Gerto egli pare 
che tiitto il premie de^ poeti sempre consista 
nella sola sterilissima ncompeusa della lode; 
e laddove ¥ altre scienze e arti sono somma- 
mente premiate^ o non mai o. rade volte ve- 
fjiamo cbe i poeti per la sola poesia pervengano 

MvKAToiu, Perf. Poes. VoL DL a 
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ad una comoda e onorata fortuna. Sono 8e-> 
dici secoii clie si rinfacciava ai poeti qiiesta 
medesima disavventiira , scrivendo colui che 
compose il Dialogo delle cagioni della corrotta 
Eloquenza in questa nianiera: Carmina^ et 
versus neque dignitatem ullam auctoribus suis 
conciliant J neque utilitates alunt: volupUUem 
autem hrevem^ laudem inanem^ et infiructuO" 
sam consequuntur. Filippo imperadore an*- 
* ch^ egli con pubblico editto comand6 che i 

poeti fossero privi di que' privilegi die go- 
• devano le altrc arti liberali. Dir6 di piuy cbe 

oggidi e il. volgo e non poca gente savia re- 
putano ^ se non vil mestiere, almeno applica- 
zione vana e studio leggiero quel de' poeti ^ 
e quel conversare unicamente e continuamente 
colle Muse. Ailro titolo al piij al piu non danno 
cssi alia poesia , ciie quello di belle lettere , 
lasciando quel di buone lettere ad altre scien* 
ze y ed arli piu fortunate. E noi sappiamo die 
lo stesso cavalier GuarinO; il qual pure col 
mezzo de* suoi versi ginnse a conseguire 1' im- 
mortalita del nome - abborriva il titolo di poe* 
ta, quasiche un tal carrattere troppo disconye- 
nisse a persona consecrata agli alTari politici. 
Adunque fia necessario che noi disamiuiamo, 
ae con ragione o a torto sia cosl sconciamente 
vilinesa e poco apprezzata la poesia. 

rer soddisfare a tal quisUone, e per bcn'di- 
^cernere Ic cagioni per cui iii ed ^ anche og- 
gidi riputata un'arte vana e leggiera quella dei 
poeti, debbo prima chieder pirdono ai poeti 
medesimi / e pregarli che non si rrchino ad 
offesa alcuna^ sMo sar6 costretto a scoprire i 
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Ibro difetti. linperciocch^ nbn per colpa 8ua^ 
ma per quella de' suoi professori , la poesia i 
conaotta ad un si manifesto e <|uasi universale 
discredito. U perchi stimo io necessaria cosa 
di trattar di questi difetti ^ s} acciocch^ imparl 
taluno a noh imputare alF arte te imperfe-^ 
2iom che solamente sono di chi la professa , 
e s\ ancora aflSnchi da tali difetti nelP awe- 
nire si guard! chiunque aspira' alia gloria di 
vero e perfetto poeta. Confesso ben io che 
per mancamento ancora di cbi non h poeta 
e vuol portar giudizio di quest^ arte , e pari- 
mente per 1' altrui ignoranza e invidia, essa 
non h secondo il suo merito tenula in pregio. 
Ma la principal cagione di questo avviliniento 
ai vuol attribuire ai medesimi poeti ; i quali 
bene spesso dan fondamento al volgo di pro- 
verbiarii e schernirii ^ e di condannare ( benchd 
ci6 scioccamente si &ccia ) la stessa poesia. 
Che ci6 sia vero , non difficilmente potrii co- 
uoscersi dalle pruove ch^ ora son per recame. 
Di due specie sono , a mio credere ^ i d\^ 
fetti de^ poeti. Altri vensono dal temperamento 
naturale e dalla parte delcorpo; altri dali'ap- 
petito e dalla parte delFanima. Coloro che 
dalla natura son I|ivorati per divenir poeti , ed 
hanno da lei ricevuto indinazione e vera abi-^ 
lit^ a quesf arte y ordinariamente sono di tem- 

J^eramento focoiso , svegliato e collerico. La 
or fantasia h velocissima ^ e con cmpito raggira 
le immagini sue. Son pieni di spiriti sottili ^ 
mobili e rigogliosi. E perch^ V utnor malin- 
conico acceso dal collerico ; secondo V opi- 
nionfe d! alcnni, snot facilmente condurre fuomo 
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fil furor poetico j pevcib negli eccellenti poeU 
^uole accoppiarsi V uuo e V altro umore in graii 
icopia y e forniare in tal maniera il temperamento. 
]oro. Alle fanta^e pigre y agF jngegni tardi j 
pi tepiperamenti flemniatici e solamente mar 
linconici , non £ii aperse giammai Parnaso. $1 
necessario che i poeti sieno vivacissimi ^ che 
Tanifna loro (i) sia rppita, quando uopo il 
lichied^ y dpi furore y e $^ avTicini in certa 
guisa air estasi ed astrazion naturale , per noa 
aire allp manifi. Chi ha qqeste qualitk e uq 
temperamento si fatto^^ Qf^j non gi^ poeta, 
ma bensi abile e disposto a divenir poeta } e 
in questo 3enso abbiamo dp intendere il noto 
^ssioma : che i poeti nascpno y e gli qratori si 
fanno ; es&endo pur troppo certo che niun poeta 
colla aolp nptura h giunto giammai ad acqui- 
fitar vera lode in versi y e che fa di me3tier^ 
^ ciascunp V adoperare studio e fatica iucredi? 
bile per divenir giorioso in poesia. 

Orp questo focoso, coUeripo e m^inconico 
temperamento pu& e sovente suol trasportare 
i poeti ad azioni poco sagge, poco lodevoli. 
Jja focQsitk li rende volubili y incostanti liei 
desiderii, inqui^eti qelle pperazioni, e poco tol- 
)eranti si d^lla buona , come della rea for-' 
tui^i. Dalla coUera altresi vien loro inspirato y 
pon gii^ vplor militpre y ( cpnciossiacosach^ 
\o sdegno de' poeti per 1' ordinario norf ^ 
fnolto coraggioso , n^ ha gran geniq di ren- 
flcrsi famoso in mezzo alle zuffe , bastando 
|orQ \\ rimirarle da lungi ^ cantarle) ma up 
falen^o dj pungere altrui, di mordere o c|i 
Yfn4(Garsi 9qir fqrmi^poetiche^ cio^ colla ^^\i^9^x 



itori petAd&MdoA fiicilineiite U ingifini, otldd 
fu detto: 

(3) Un poeta irritaio e Una gran besUd. 

E il Maggi in un sao capitolo cosl Scrisae: 

Parmi che udissi dire ihfiri dagU dOdlii 
Che nobiUy fantastici e poeti 
Trattati colle brusche sari dUt^oU: 



DalU maiincdnia finallihent^l , mitdre delle old-i 
mere y son reiiduti i poeti* sospefctq^si^ paurosi j. 
astratti; e alte Tolte ndn dono stati Idugi dal- 
r essere creduti pazzi e furiosi ; come sappiamo 
che avvenne al Tasad tiostrO; e per relaizioa 
d^Aristotele / ancfa^ a Biaraco Siracusano c ad 
altri poeti. 

Da questi difettt, the sdgliofto d pdsdonol 
accompagnare il natural temperamento de^ poe-* 
ti , nacqae principalmente ; per mio' credere^ 
r infelice e compassion^vole stato <ii fortona 
in cut tanti poeti ancof piii fiimosi giac*^ 

Suero o cadderro. Quante foUie ^ quante ri-« 
icole stravagaiiase y quanti peccati d^ imprudent 
za, dMucostanza , di troppa siocetitii e libertiiy 
non si sono iti tal sorta di eente mirati? SMd 
Tolejisi qui tesserae fl catalogo j /abii^erei 1st 
pazienza e P erurdizicfticf de^ miei lettori ^ sf quali 
ion note le avventure degli aiiticbi y e ancor 
^ meno antictnr poeti. Diceya per iscfaert^ tt 
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mentovato Maggi db cbe,pur troppo nonradk 
volte accadde daddoveQ^: 

Esser prwato un misero poeta 

Di guai non puote « e di folUe non vuoU. 



Quindi h die un Prelato di consumata pru-> 
denza> e di rara aperienza negli affari del mon- 
do y consigliava i principi a yalersi bensi, ma 
non a fidarsi troppo de begP ingegni nel ma- 
neggiar negosi ; perciocoh^ T empito e il fuoco 
doMor temperamenti nel piu bello delle spe* 
ranze e deila messe li & apease yolte cadere 
in isconci errori , e perdere il frutto in ua 
momento di quanto a^ era dianzi con lunga 
&tica felicemente da essi operato. Egli h poi 
aentenza manifesta di Platone nel principio del 
Teeteto y che gli uomini acuti ed ingegnosi per 
lo pih cadono in empiti ed eccessi di co/fe- 
ra y e come navi senza ritvgno si lasciano con^ 
durre dalla gagliarda passione. E nel vero la 
prudenza , la costanza , e quella sodezza paziente 
che k cotanto necesaaria agli uomini grandi e 
aavi nel govemo civile e nelie umaue opera - 
zioniy non con agevolmente ai suol trovare 
ne' cervelli impazienti , ignei e fantaatici , 
quali ordinariamente ai veggono essere i poeti. 
Eccovi dunque la prima cagione per cui i 
professori della poeaia non aogliono pervcnire 
a grandi forfainej anzi talora cadono in iatato 
miserabile^ e aono s\ apesao accuaati di vanit2i ^ 
di leggerezza. N^ questo difetto, come ognun 
▼ede^ pu6., o "dee attribuirai alia poeaia , eaaendo 
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ttaperlezione , non deir arte , ma di chi h di 
lei dtudioso, Quaad^ anqhe tal sorta di gente 
non avesse coltivato Parte poetica^ essa per 
cagione del sao temperameato non avreobe 
saputo o prenddre per gli crini^ o ceoservar 
presa , per lungo tempo la sorte.. 

Per altro coloro che seppero ben ternperare 
Golla pradenza^ colU fermezza delP animo e 
colla modestia il temperamento poetico^ sali- 
roQO in dlto^ e ti si conservarono , gustando 
in vita no agiatissimo stato di forturia e il 
aaporito premio deUa gloria. Cosl Yirgilio^ 
Orazio, Lucilio, Arato, Sofocle ed altri non 
ebbero gran ragione di lagnarsi delU ioro foi^ 
tuaa. Per le quali cose hanno ben da por 
mente coloro one dedicano sh stessi alle Muae 
e alia profesMon di poeta ^ se il temperamento 
Ioro li faccia suggetti a cader in somigUantii 
ecceasiy afBn di porvi il neoessario compenao. 
La prudenza, nutrice di tutte Taltre virtu, dee 
porsi in guardia del fuoco dato Ioro daUa na- 
tura. Si vuol unire alio 3tudio poetico non 
solamente la cognizione, ma la pratica.della 
moral filosofia^ easendo quella necessaria per 
divenir poeta, e questa per divenir saggio 
poeta, cioh per accoppiar insieme due pregi 
che non con apesso si sogliono veder con« 
giunti. E cosl per Fappunto Fecero e (anno 
moiti valentissimi poeti oggidi viventi^ i nomi 
de^ qnali, per non offendere disavvedutamente 
la modestia Ioro, io non voglio qui rammen^ 
tare. Quantnoque in essi V uso delia poesia 
aommamente s ammiri, e si scorga in essi il 
temperamento proprio • de' poeti ; contuttod^ 
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dalla severitk delle virtu queslo h A fattftmente 
rintuzzato e tenuto m briglia , che difficilmente 
in essi troviamo alcono di que^ peccati nel 
quali caddero non pochi de' vecchi poeti. Fi-' 
Halmente qaesto igneo e bizzarro temperamento 
poetico puo gastigarsi, e si lascia reggere daHa 
virtu. E dove questo gli avvenga, esso h piu 
i^timabild e piii frutti produce, che totti gli 
altri tetnperamentt opposti, da^ quali seni^ gratt 
iatica non si pu& togliere P irresolutezsa , la 
soverdiia lentezza, T ostinazione ^ ed allri so* 
miglianti difetti. 

Vengasi ora alle imperfezioni de^ poeti, le 
quali possono osservarsi per parte delP anima , 
cioi neir appetito loro. Avendo essi il tern* 
peramento che diafizi descrivemmo , non h 
maraviglia, se moiti ancor valenti si lascia* 
rono trasportare fuor de^confini della diritta 
ragione dalF irascibile , ma piu dalla concupi-^ 
ticibile. Se noi volessitno prestar fede a Lope 
di Vega, ApoUo era un gioriio modtato in 
grand^ira^ perchi il chiamassero Dio de' poe- 
ti ; e fta r altre cagioni ch^ egti apportava per 
non voler tal grado^ una era qiiesta: 

Que me llatnan a mi Dios de PoHas? 
Ajr tal desgraciaf ay ianta desventurOf 
Ay $€mefante a§gravio^ 
J* me llaman su Hey: Yo Rei de locos f 
Muchos en quariiiiad , en virtud pocos ? 
Yo Kef de hombres soberpios j arrogant^ ee^ 

Cioi disse eglir E che? mi chiamtana Dio del 
Poed? Pita darsi ma^ior disavs^erUura ^ nu^ 
givre akrag^o ? E mi chiamano Be tora? I0 
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t&? lo Re d uoffiini superbi ^ ^rroganii td 

Lameolandosi poscia Apollo di cib col veochio 

GaW>ate , ritroT6 tihe i poeti de^ secoU anlece<< 

denti soegiornavano lutti air inferno per ca«« 

gion de^lor vizL Ma il boon Lope^ aiccome 

poeta J merita fonie poebissiina fede in questo 

raccon^o; e al pi^ al pin ai potrebbe fiirgli la 

grazia di rialringere la credcnaa di quanto egU 

diase , ai poetr di quidohe nazione straniera ^ 

non dovendolo ncM sopporre ben informato del 

inerilo che hanno i poeti d^ Italia. Perci6 io 

Don oaer6 punto dire che netta repubblica 

de^ motti' poeti la maggior parte di kro fosse 

viziosa ^ e che i vizi de^ professori aervissero 

a dar poco buona eatimazione air arte^ quasi* 

chi f<l$sero difetti della poesia qoelli ch' erano 

propri di chi la coltivava* Dir6 bensi che 

radi sono stati que^ poeti i quali dall^ appe- 

tito concopiscibile non sieno stafi precipitati 

in mille fimciullaggioi e leggerezze. Per non 

cerc^re lungi da'secoK nostri an Anacreonte^ 

Hsa Safib, on Oridio, tm GatuUo, nn Tibul^ 

Id, un Properzio^ uq Gallo, e milb altri fa* 

ttioai dell^ antichitiij che non ci coiitano le 

atone itidiane de' noiiri pio ngdardevoli poe^ 

ti? Chi non sd quanto abbiano vaneggiato i 

due principi della Lirica e delF Epica italianaf^ 

cioi il Petrarca e i\ Tasse 7 A chi sono ignote 

le avrenture del Beinbo^ del Casa, del lMk>lza^ 

del Mariao^ e quasi disai di* totti gli altri ehe 

haono lUnstrtte P italica poesia 7 V amore dis-* 

ordinato dietro ai terrent oggetti , a cui si 

^fi«dero in predtf questi grandi uomini^ kM 
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lor pevdere almeoo in apptrenxa il Mnoo^r e 
parerli gente di cerveUo svenUlo e leggiera 
alia maggior parte delle persone pradenii. Ma 
( ci6 clie piu ha dello straoo ) ove gli alMi 
proccurano almeno di coprir cautatnente gli ep« 
rori propri , t poeb per lo contrario sUraaroiia 
gloria il pid>blicarli e il cantarli con empierne 
i poemi e i libri interi. N^ ^\k (avoleggiavano 
essi y ma acrivevano una pura atoria; allorclii 
confeasaTano di perdere e d' aver perdtito il 
aenno per cagione di qoeato smoderalo aiTelta 
Chi sa che poderoso liranno aia Y amure di 
concupiacenza , non ha difSeulta di dar Cede 
aU* Ariocto^ aOorcIii egli in ua principio di 
canto y cio^ in un luogo ove suol esaere molto 
veritiero, di sh medesiino con oueati per al« 
tro leggiadrisaimi versi ragiona aUa sua donna; 



Chi salirA per me, madonna , in cielo 
A riportame il mio perduio ingemo ? 
Che poichk usd d£ oe' vostr* occhi il tela 
Che I cor mifisse, ognor pcrdendo io ^egno. 
Nh di tanta iattura mi querela, 
Purchh non cresca . ma stia a questo segno; 
ChUo dubiio , se pih si 9a sccmando , 
Dii^enir tal , qual ho descritto Orlando. 

Per riawr rtngegno mio ni k a\n^iso 
• Che non bisogna cff io per V aria poggi 
Nel cmrchio della lima, o in paradiso;» 
Chh 7 mio non credo che ian£alio ottoggL 
N^ bei uostr' occhi e ncl serene mo 
Se ne pa errandoy ec. 
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Cob c(uestOy o somiglianle linguaggio paje- 
Mno aiin poeit il delirio loro e le imperfe- 
»oni proprie-, e in tal confesaione} come io 
diceva senza titnoce di far loro torto , si pos-* 
8ono creder veraci i meachioi. Ora quantunquq 
il vaneggiar per amore noa sia una disavven- 
tura propria de' aoli poeti , e si miri in tanta 
altreperaone; tuttavia si perciii fu- quasi uni^ 
versale in tatti i poeti del secolo ^ e si perchi 
costoro si paoneggiarono in certa gaisa^ per 
essere cosi conci^ egli h sembrato alle genii 
che niuDO piu de^ po^i cadesse nel ridicolp 
di questa passione. E . forse piu d' ono s^ era 
negli anni addietro persuaso che non si po^ 
tesse in Italia esser poe^ senxa essere^ o al« 
men senza fiogere d^ ^sere innamorato^ avendo 
10 oonosciato persone che non furono mai 
prese da tal foUia^ e pure tuttQ, giomo com- 
poneano versi amorosi j cjuasichi questa fosse 
la livrea di Paraasa Dal che molti argomen- 
tarono che la poesia ri[Hena di tanti amorosi 
▼aneggiamenti fossQ un' arte vana y delirante , 
di poco peso^ e talor dannosa, come quella 
che persuade colP esempio , e col diletto fa 
piacere si fiitti delirii^ esuHando ed accredi- 
tando ancor talvolta i vizi piu neri. Ma s^ in- 
ganaarono forte aomiglianti giudici ] perchi non 
^ Tero primieramente 9 che cbiunque h poeta 
sia parimente preao dalle amorose fiamme; e 
io potrei raostrame prontamente tmn pochi 
In secondo hiogo^avvagiiajgU molti poeti em- 
piano i lor versi di que$te follie^ pure oon 
dee cib dirsi difetto ddla poesia^ ma de'soli 
auoi professor!; i quali atraaano P arte con 
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faria servire alle loro sregolate passionij UA^ 
dove dalla facolUi civile e daUa natura essat 
4fra deslidafai a! pdbblicd b&ne. Ancor la ret-^ 
torica ft lino studio utilissimo, onestd^ neces- 
aario alia r^pitbblica. Se {)dr6 qfiialche malvagio 
6ratore o fiTofista mal si aerVe di quesV arte; 
6 persnadendo con essa le opere viziose^ o 
lodando gU scetlerati, o iti altra milniera; noii 
dee percift essa biasimarsl y ma bens) V orator 
vizioso die volge in danno del pubblico un^art^ 
h ^ual doyrebbe sokmente scrvir di profltto; 
Lo slesso purfe tuttd gioino pu& avvenire, ed 
iivvieiie and6r ddle' science ed arti pid rignar^s 
devoU; come della teologia, giurisprudenta^ me* 
dicifta^ e soCnigliantiy te qUali novi perdono if 
pregio I6r6 j pelrchi alcofii le abuftino. 

Ed eccoci a ()0(5o a pocfo pferveniiti d scot- 
gere per quad Cagidtief principalmente uon aia 
apprea^ata is^dondo il dovercf b pbesia, ams 
perchi la Tiltpendano ti(ntef petsone. Da' me-' 
desim! poeti efla k ttadiUi , eUaf h oltraggiatsi 
ed a'vTiiita; Otide tioh h dsT dtuplrsi punto^ 8« 
Oggid) boiif s^ hay o in altri tempi noii s'ebbe^ 
tie pet lei j ne per gli saoi professori la stima 
dovuta. Daf cbe i difetti de' poeti son passati 
fielld stessa p6esiar., ttoii &i ntira piu m essa lo 
Splendore di pririisr, e non se ti^ cava quelPotile 
Onesto per cui ella fii antic'ametite instituita ) 
anzi taloria fic^ vien grave ddnno alia repubblica. 
Importaf dtiu^e ^ssaissiifio af'pOeti il confoscertf 
er qital via ed in qua! ndatiiera efssi tradi^eaoo 
arte loro^ acdoc'chey se fi^ possiUlcr, cor-^ 
teggan'o i propri difetti, e ^ertanor megKo in 
aiTYenire at fine dilla poesiaf, cioi alia pubblieif 
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utili^^ con che potr^ riacquistarsi T estimazione 
propria d^esai e proprisi aeirarte. NonessendQ 
aitro^ o i)on doveodo easer altro la poesia 
('come si* k detto) che una filospli^ \nQr^\e ^ 
spogUaU per quanta si pu6 deli^ ;sua apsteriUi ^ 
e renduta dolce e dilettevole al popoio j suo 
fine per coosegueote ancpra dee esser il gior 
vare ai leUpri e uditori cqI mez^^ d'un sano 
diietto* 

Ma per far piji chiaratnente comprendere le 
piaghe delia poesia ^ diciamo che in due ma* 
mere ai sono allontanati e si possono allon-? 
taiuir dai fine di questa bell^arte i suoi cultori; 
o p^ malizia, o per ignor^oza. Lsi malizia di 
puovo pu6 dividers; in due specie, qio^ in 
mali^ia grave e diegn^ di pena, e in m^lizisi 
ieggiera e ineritevole di scusa. Incominciam 
daiUa prima* Peccarpno manifestantente di ma« 
lizia grave coloro cl)e ne' Ipro v^r9i lodarono i 
vizi, ins^gni^ono le qperaziooi malva^e, ft ri' 
provarono ie virtuose. Di tal ^orta di poeti , 
che gran numero non produss^ il Gentile^imof 
JSon rammenter6 Batalo Efesinp^ Spt^de Can- 
4iotto, {^npesianatte, Emiteone, ed altri fiutori 
fson gli abbominevqli versi loro ^epol^i n^irqbbJio, 
Selamente dir^ d'Anacreonte, il qu^le npn con- 
tento di ay^re spesa la sua vita ip \]]>brif|chezzo 
e disonestissimi afnori, studio^si fipcprfi di qom- 
mendame V us» ne* supi ppemettif Che noq 
fece i'empio Luqrezio , Timpudi^a S^ffo, Ca 
tuUoj Orazio, Qvidio, Marziale, e tanti altri 
del gregge d'Epicuro, de'quali tuttavia restano 
fopere troppo atte a corropipere i buoni cp-? 
fllup^i^ ho stesso Virgilio, modesti^mo al^fovfti^ 
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i)i alcuna per& detrEglogiie sue non conserv&< 
il virginal rossore ^ tuttoch^ anche in queste 
possa dirfi modestissimo in paragon degli altri* 
£ il buon Platone anch* egli , se vogliam cre- 
dere a Diogene Laerzio^ die rapporta alcuni 
Tersi di lui ^ non si fece conoscere per pru*' 
dente e grave filosofo^ allorchi voile diventar 
poeta. Che se volessimo annoverare i poeti 
italiani rei di simile vizio, non si tosto ci sbri-« 
gheremmo dal tessere il loro catalogo. Basterammi 
il solo cavalier Marino , autore cbe dalia natura 
ebbe dono di molte belle qualitk per divenir 
glprioso poeta , ma die ingratamente le spese 
in descrivere viiissimi amori^ e in farli piacere 
ad altrui. lo non fo gi^, n^ voglio far tampoco, 
in questo libro figura di zelante predicator 
cristiano. Voglio considerar solamente i uosiri 
poeti come onesti ciltadini, e parte delta re* 
pubblica uroana. Senza dubbio non v'ha appa- 
renza venina cbe i disonesti versi del Marino 
rechiiio profitto ai lettori, o possano servire 

Eer migliorare i costumi , o per prendere ab* 
orrimento al vizio. Anzi per lo contrario certa 
cosa hj che cbiunque vuole abbeverarsi a- queste 
acque, facilmente pub lordarsi nel fango onde 
sono attorniate. Almeno i giovanetti innocenti 
fan quivi incautamente naufragio. E forse non 
minor danno apportano in alcun luogo il Fa* 
rioso deirAriosto^ la Tragicommedia del Guarino^ 
ed altri componimenti de^ pid famosi autori. 

Ci6 posto , chi non vede e confessa die la 
costoro matizia h degna di pena^ d detestabile^ 
essendo la lor poesia consigliatamente rivolta a 
corrompere i buoni costumi^ e a nuocere al 
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Liion goverao della civil faeolta? & altresi 
evideote che si fatti poemi oscurano la fama 
de^ propri autoii Dicano pore a lor talenlo 
queati poeli coa Mar2iale: 

Lasoiva €st nobis pagina^ vUa proba esi; 



e eon Ovidio: 

Crede mihi : distani mores a carmine nostra : 
Fita verecunda est , Musa jocosa mta est. 

Nee liber indicium est animi \ sed honesta voluntas 
Pturima mulcendis auribus apta refert. 



Primieramente non si vorrk loro dar fede^ 
perchi il fiitto grida altamente contra (4) la 
protestazione ; e non si vuol credere a loro^ 
aiccome non si crede ai pretesi Riformati , cbe 
spacciano per uomo di purissimi costami Teo- 
ooro Beza , uno de^ lor patriarcbi , il quale 
pubblic6 moltissimi 3rersi teneri e lascivissimi 
al pari di quei di CatuUo e d^ Ovidio. Poscia 
una tale scusa non toglie il danno cbe da loro 
in effetto si cagiona al pubblico bene. Lo stesso 
Ovidio prega altrove le Vestali e le caste ma- 
trone di non lej ' ' 

la sfacciatezza 



esgere i suoi versi^ conoscendo 
d essi^ cioi Terror proprio. 



Este proad wuae tenues , insigne pudoris , 
Quaeque tegis medios , instita Tonga , pedes. 



Finahnente la poesia per colpa di costoro perd« 
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la sua dignitii^ la sua riputazione, abbonren* 
dola J o dovendola abborrire le persone oneate^ 
perchi la scorgono maeatra ^ non delle virtu , 
come dovrebbe essera , ma de' vizi piu laidi 
e pericolosi alia santitk de^ costumi. Dalle quali 
cose pu6 comprendersi quanta iogiuria daNi<» 
ziosi poeti si faccia all^arte loro; e con quanta 
ragione si debbano essi cacciar fuori dalle ben 
regolate repubbliche^ siccome non si soflTerivano 
per testimonio di Plutarco in quella degii Spartani. 
$ieno quant' €sser si- vogiiano leggiadrissimi e 

Eieni di b^llezza poetica i versi; o\e il lor 
ello noo i^ congiunto col buono ; ov' essi 
ofiendanQ.ronestk , la virtu ^ la religione del 
pubblico y nh possono dirsi perfetti poemi ^ ne 
debbono copiportiirsi dalla facoltii civile. II per^ 
chi troppo giustamente k ancor vietata oggidl 
dai supremi tribunali della Chiesa cattolica la 
lettura di que' poeti cbe dimenticarono d^essere 
Cristiani , e con grave malizia abusarono h 
poesia per servtre ai propri vizi. 
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Delia maHzia leg^pa de'poetl Amon truttati 
,in i^ersL Quanta biasbnevoU negli aiitori,0 
pemiziosi alia repubbUcd. SerUimento poco 
lode\H>le del Benwo. 



Ma aiccoxoe non ci ha persona onesta e gentile 
' e yirtuosa tra i poeti medesimi , Ja ^oal. noa 
condanni coloro cbe si gravemente offendoao 
la repubblica e Ta poesaa, insegiiando o lodando 
in versi le operasioni yiziose ; cosi poclii per 
cantrario son quegli che condanniuo i poeti , 
allorch^ essi peccano solamente di malizialeg* 
g^era e scusabile. Per colpevoli di tai malizia 
inteiido io que^ poeti die prendono per argo« 
mento de^ lor. versi i ' propri terreui e bassi 
innamoramenti. Spiacefa forse a taluno qaesta 
mia -proposi2i6ne , essendo gik da mold secoli 
il regno di tali amori divenuto . quasi V unico 
suggetta della lirica poesia taiUo in Italia, quanto 
fuod d^ Italia. Ma sono per avveotura si chiare 
le ragioni le quali possono addursi contro 
quest^ uso , o , per dir meglio , abuso, cbe non 
h difficile il Air loro coofessare cbe in qualcbe 
maniera son rei qaes^ tali poeti; e cbe da 
ci& nasce non poco dispregio y o • almen &ma 
di vanitk e leggerezza alia nostra poesia« Gik 
si son ^posti in iscbiera con cbi pecca di~ nwr 
lizia grave coloro cbe troppo vilmente trattano 
amori in versi. Ma* oggidi son rari in Italia si- 
iatti poeti^ e pare cbe pin *non s'odano sonetti 

MvKATORi , P§r/. Pocs. Vol HI. 3 
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Hopra i bad , e Ja lode i)^ aleuni ppco paesti 
oggetti y da cbe la iscuola Marinedca ha ceduto, 
come ragion voleva, lo scettro e rimpero alia 
Petxarchesca ) e ad altre non men lodevoli 
forme di poetare^ Sicchi ai ristringe- il ragip- 
namento nostro a cbiunque traita amori che 
paiono e forse eono ohesti^ e ne tratta con 
mani^ra onesta senza mostrare schifezza veruna 
del senso; poicbi peccano ancor costoro di 
malizia^ per6 scuswUee leggier a in ptflj^n 
deiraltra. ^ ^ , 

Agli anticbi Siciliani e Pi*ovenzali ^ <]prindi 
al rimanente delf Italia , e maaainiamente alia 
I'oscana (che diede tanto tempo fa i Danti, 
si Petrarca , Cino j e altii valenti poeti ) si 
dee P onor d* avere^ introdotta e iiobiiinente 
coltivata quetsta . pudica forma di cantar gii 
amori del mondo, cotanto difiereiite dalla aen- 
aaale de' Greci e Latini. N^ pu6 negkhi che 
ID comparar.ione de' Gentili non sieno degni A\ 
maggior lode o di minor biasimo i po^eti mo-* 
demi. Tiittavia se noi consideriamo la lirica 
itaiiana cpsi ripiena di questi amoro&i argo« 
menti^ non potremo non cpnfessare in 4ei qual* 
efae difetto -, al perchd nnoce alia nputaeione 
deir universal poesia, e A perob^ o diretia* 
mente/o almen indirettamente i dannosa alia 
repubbtica. In pmova 4J ci6, cbe altro inai 
aono gli argomenti deir amor . terrene verso le 
donne, tottochi trattati con gradde onesta j se 
non delirii e fotlie- deir uomp vinto dalta pas* 
aione sbvercbia? E non k egli vero che Tuomo / 
preso da queslo gagbardp affetto, perde in 
parte Tuso deUa ragione, cioi della nostra 
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vekiMj^ 81 pone in una ppco gldrioAi scbia* 
vitu y lascuindo.il freno de^ propri pensieri e 
voleri in mano«d^ona.femmina7 Pu5 <^li nc« 
garsi che qaesti amantj^. quantunque oneAti 
9 vblti ad ouesto fine^ 6pe3s^ fiate non cadaoo 
in fanciuUaggiiii e acioconerie , divenendo essi 
la £ivola del volgo^ e facendo.gitto della .pra-> 
^enta e de' propoai^ piu ragioaevelt? Se tal- 
lino a?esae scrupolo di con&ssare questa oia^ 
nifeata veriU, e d' affermare per oerliasirao 
quel proverbio applicato dagli ^iocchi Geotili 
ai loro Dd^ che cunare U sapere vix Deo 
(xmcediiur; parlerii per lui con ainceriUi mag- 
giore il Petrarca, poeta^ il cui amore ai sup-> 
pone cbe fisaae onestiasimo ^ e certamente fk 
aposto con istile e forma oi^tiasiipKi. EglT 
prima cbiamerk V innamoramento auo wt gio^ 
v&ule enrorcy h ne dimanderii perdonQ alia 
gente. Poscia confesserk ch' egU fii ' per ^;raa 
tempo la fofxAa del popol UMo y e ch^ ^gli k 
preso da tarda vergognar 

Ma ben^i^^'o oPj siccome al popol Ustto 
FaiH^la jui gran tempo : onde sovenie 
Di me medesmo nieco m vergog^o, 

E del mio vaneggiar vergogna h-U/nUtOy 
E 7 pendrsi ec. 



in cento altri luoghi ai daole il boon Petrtrca 
del suo s^uneggiare j ma apetialmente nelki can* 
sone : lo vo pensmdo , e nel pensier m* aa- 
saie; e in quell^ Akra: QuelV antioo' mio dotce 
empio signore (5). Ami qiteato i il 'camooe 
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Unguaggio del BenqiboVdeir Ariosto^ delTassb/ 
del Cofitanzo , e^ in una parole) di lutti i poeti 
aupposti aneora i piu pudichi ed onesti ; ac- 
cordaudoai tutti fed^mente in affermare che 
raffetto loro li fa divenir folli, derai di riso^ 
e li tormeiita peggio che non f^rebbe'un di- 
^ietato tiranno. E non si creda giit che o 
per vaghezxa poetica , o per Ubertli di fingere- 
e mentire) cosi ragionibo; e che non sentano 
tuUe le pene ' e le angosce descritte in versi. 
I. meschini, allorch^ confessano' di bramar la 
mof^e, di esser nel 'fiioco^ d^ essere straziati 
da mijle pasAoni diverse^ e d' ohbliar le leggi 
del Cield^ sono talvolta piu istorici che poeti; 
e le loro metafore ed iperboli fanno fede au- 
tentica della vera lor miseria e pazzia. Tali 
flono i frutU * del terreno amore, provati pur 
troppo da chi non sa "guardarsene^ e descritti 
in rirpe. 

Ora em{^iendosi la lirica poesia di A fatti 
vaneggiamenti e <ii tante &tlie/ per conse- 
guenza ella pi'rde la sua dignity e nobiltk, di- 
Tenendo eflTpmniinata e vile, perch^ serve sola* 
mente a cantare e descrivere tutte le sciocchezze 
di questi si onesti amanti. Se la storia unica- 
mente, o per lo piu, sMmpiegasse a narrar 
aolamente g)i amori umani , come in Olanda 
e in Praucia si fa iuttavia da certe persone 
che compongono Mercurii galanti , .romanzetti , 
intrighi aniorosi, e somigiianti bagattelle: non 
perderebbe la storia . il suo pregio 7 non co- 
mincerebbe ella a riputarsi un^ arte vana e 
friyola? Cosi i poeti, che non contend di par- 
arpor amore^ se ue vantano eziandio^' 
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ttiettendo in versi e pubbUcando A apesso le . 
Ipro miserie e follie Tolontarie \ ottre al per- 
der essi ki propria estimazione , ed acquistar 
n6me di gente forsennata e leggiera, comuni- 
cano la lor disavventura alia stessa poena coa 
&rla vtimenle tninistra di questo ndicolo af-- 
fetto della terra. Mt perdoneranqo i poeli^ a' 10 
si francamente yo toccando ie loro piaghe ; 
poich^ ii desiderio di vedere in convenevola 
stima e in alto pregio sempre piii riposta 
r arte die essi professano y e ohe per essi h 
gik cotanto riformata) mi fa parlare in tal gui- 
sa. Cgli pur troppo parmi che la lirica itaf* 
liana, condannata dalla maggior parte de' Qiorti, 
poeti a trattare i terreoi. armoriy sia perci&; 
anobe oggidi con qualche fondamento dileg-^ 
giata , o almen dalle genti non apprezzata ae- 
condo il 8U0 merito. Da niun cittadino onorato^ 
da niun saggio amator delle lettere dovrebbona 
piii sofferirsi , o almena lodarsi troppo auelle 
adunanze pubbliche ed erudite die Accademie 
si cbiaraano, dove in soli argomenti amorosi 
sj spende tutta V occupazion poetica j mancando . 
senza dubbio in eise 'e la gravitk di chi dt* 
ce J e r utilit2i di chi ascolta. Che se Torraa. 
pure i poeti seguire a logorar si uialamente il 
tempo^ non dovran poi adirarsi y se la poesia 
agli occhi del pubblico sembreriii una ridicola 
e lasciva fante, non un^ onesta e grave nia-^ 
trona ] e se non giungeranno essi a conseguire 
unir soda riputazione^ ovvero un^ orrevole ed 
agiata fortuna. 

. Dalle quali cose puo dirsi ancor provata V al« 
tr;i proposizione : cio^ y che la poesia per 
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eagYonedegK argomenti aoiorosi i divenuta'i o 
direl^rtiente , o almeno mdirettamente, dannosa 
6 cfisuiile alia repobbKca e alia faooltk civile* 
Nulladinieno aggiungiainone ancora' una pruoTi. 
Certo i die quantunque b poesia, trattata 
eon maniertf b\ onesta, a molti non para dan- 
nosa y pore pu6 parer tale a persone piu gravi 
e austere cbe non son to. Imperciocch^ noa 
avendo buona parte di s) fatti versi altro fine 
che quel d' espugnare ¥ ones\k e la vtrtuosa 
Gostanza .aitrui: come non potranno chiamarsi- 
nbcivi al buon govemo civile?* Forse il P^- 
trarca st^sso, i cui afFetti furono creduti co- 
Mnto onesti^ in piii d^un hiogo delle sue rime 
s^oppone alia pia'cqedenza di ebi lo venera^ 
e massimamenle ove si dUole di quelF ardor 
JkUacty il quale 9 come egli dice/ 

Duro moUcmni in aspetiando un ghrno^ 
Che per nostra salute wujua non wnne. 



T\ medesimo 'pwh raccorsi dalle rime di tanti 
allripoetf , non men del Petrarca- onesti nello 
stile ^ i qnali si lagnano delPaltroi raodestia, 
ch^essi appellano crudelt^^ e tutto giomd van 
ehiedoido mercede. Cbe se tali versi furono 
e son Farmi per vincere la virtu del debole 
Qesso , possono conseguentemente condannarsi 
come cosa dannosa ai cittadini delle ben re-* 
golate repubbUche. Ma ponghiamo che pnris*^ '' 
simo aia il fine e V afFetto di questi poeti ; 
servendo peri i lor versi d' esempio air ihcauta 
ed innoetDte gioventu^ factlmente la rimuovono 



dai pr^pofiioienti gravi, e le..fiinn9 cre4ere 
doici; gioriQsi e leqiti i-delirii deUa pas^ione 
amorosa* Adunaue la linca ripieoa dwe folke 
degli amanti del mondo , ay?egaacli& di onesti 
aentifnenti armata^ pu6 i^qar danno airimio* 
c^oza e alia, twera virtu de^ giovani. Ove d#& 
poeU si s^rraas^ro le lor follifi amoroae , e al 
riprpvaa^ero.daii medeaimi nd (empo atosso^ 
potrehbe. b gwte coacepiroa qualche abbor'^ 
rimajna y ed impararQ a fuggirle. Ala non le 
deacHvono ooatgro per JoraiDario^ ae npn a 
fiue di jriporuroa o profittQ appresao air og-- 
^«Uo da Wp amato, o lode e fiima appreaaa 
i lettort Peroi^ da tali ctteippi ai coDHM-tana 
gU altri DOU % iuggira , ma pmttoato a seguire 
b Ipr.pawa^ maaaimRmeate daacriyendo tal«' 
volta i poeti come una feljcisaiiQa paaaione o 
on mezzo par^so la fortoiia del loro alletta 
verao i terlreoi oggetti. Qiunao il Bembo iofio 
a dire <]HeMo diabcdioata ed empio aeatimeato ^ 

• . 

E s* io potest tm tO per mia Centura 
Queste du» luci desiose. in lei 
Fennary quaru' io wrrei ,• 
Su nfil Cielp non i SpirtQ bemia , . 
Con chUo aing^ii il mh feUpe 4tato. 

Nel cbe d( gran laoga meiio ardito a' era. di«. 
mo»traAo il Petrarca neUa can^Qoe » degli Oe^, 
^Uy baocbi dieeaae:. 

iV8 mai state gioioso . 
\4mQre^ o la votnbik Fortuna . * . 
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Diedero a chi pih fur nel mondo amid, 
' CK io nol cangitissi' ad una 
Rwolta (tocchi ec. . 

Adunque ^ 6e qlieste ed altre somiglianti leg- 
^erezze continnamente ^ odono daiia nostra 
Xficaj non banno pQca ragione tanti saggi 
« il volgo Diedesiino di chiamar la poesia un^arto 
dannosa, vana e di niuna impbrtanaa , o pure 
di 'sbandiria dalle cittk e adananze prudenlu 
Essendo quesCa destinala daila politica al gio* 
Taroento del'piibbKco per mezzo d^ ua onesto 
dilettare^ ove piu non porti alcuna utiliUi, 
Mzi ove da lei s^ operi Fopposto, o diTieD 
degna di riinpt*OTeri ^ o merita d* esser tenula: 
ID pochissimo conto dalle' savie persone. N& 
aufficiente acusa dee riputarsi il dire che Imh 
^ti alia poesia il dilettare; poichi il diletta 
litesso^ come dianzi dicemmo; non ha diret- 
tamente o iudirettamr«2te da easere Telenoso/ 
Quando easo abbia forza di nuocere agU animi/. 
gi2i dalia diritta ragione e dalla poUtica a^ h 
fidminato contro d' eaao il bando. Anche il re-^ 
5to delle arli,. che hanno prineipaldlebte per 
fine il dilettare^ dalla genie savia son oendai^^ 
nate^ allorch^ non h sano, onesto e giove^ 
vole il diletto ch' elle debbono apportare. Ofl- 
aervisi la muaica , tanto stimabile, perch& 
dair incanto suo a* acqnetano i turbamenti de- 
gli 'animi , %\ scaociano ie cure ^ e si ricreano 
le genti dopo la fatica. S' ella s^ eflfemmina^ 
come a^ noatri giorni h in parte avvenuto; i ella 
introduce per mezzo d'una dilettazion sovei^. 
chia negU aacoltanti la moUezza e la laaciviai 
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perde tatta la soa nobillk^ e glustamente viea 
ripresa dai filosofi e dai piu prudeati legiala'-* 
tori. Perci6 la musica appelbta Croinatica fu 
dagli antichi riprovata; come nociva ai citta- 
dull. Si- contehtino danque i poeti Unci chMo 
Bomini difetto loro il far servire la poesia agli 
argomenii amoro^i. E questo- difetto perch^ 
oomroeaflfo dalla yolontk^ non dalP intelietto^ 
.pa6 dirsi'peocato di maliziay leggiera per6 e 
scusi^ik ia paragooe di |]uella grwe , di cut 
ptecarono gli antiehi poeti, apertamente diko^ 
aesti e viziosi in tal aorta di au^etlo* Noa ai 
lalghino parimente^ ae i|on di ai stesai^quando 
fuiraiio dileggiata e tenata da tante perabott 
m vil contD r arte loro; avyenendo ci6 per 
eolpa d^eaai, e non gik delia- poe^a, che o 
ricniede maggior aodesaa d^ aivomenti , o al«« 
meoo dee porgere un > aano duetto e un one- 
8to giovamento al pnbblico. Percfai nolladimeno 
V ikvviaano alcnni -che gli amori terreni aieno 
il prii fecondo e vaato auggetto che poaaa 
aiver la lirica , io, mi riaerbo il (Uaaminare e 
riprovare la coatoro opinione j dappoichi avr6 
prima dimoatrato quali aieno i difetti cP igiMH 
ransa ne'profeatori dalla poeaia. : 
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Dei dijetti {tignoranzd ne^ poeti Dii^ision ct es- 
sa. Altra aitlla natunty dttra -ha origfrte 
dalpoco studio^ Ignoranza sforzata, Drammi 
musicali da chi e quando introdottl in Ita' 
tin. Musicd d* essi pregiudtTlale alia poesia. 

PoteUMo divklere in tre. specie Y ignoraqaa 
/ehe porU nocamento^ aUa riputazion^ e dor 
m della. poesia. Altra nasce deUa natura , altra 
dal pooo studio j .ed- altra fioalmeote dal pes*^ 
aimo gusto de' tempi. La prima ignortinM si 
aborge ia coloro che dalla natura non ricev?^ 
rono in done quel temperamento d^ uoiori^ e 

Juella dot! d^ tngegno e fiintasia che son 
' uopo agli tiomiui per divenir p6eti« Qiia-- 
,mansi costoro nali as^ersis Mu$^i e per qualun^ 
que studio cli^cssi facciaQO, mm nonsapraono 
trovar b via d' eokrare iaPamaso. Cootuttoci^* 
se verr^ loro talento di oompor versi e poe*^ 
mi , oltrc al divenire (^Uoo atessi ridiooU , sot-* 
toporraiinb eaiandio la poesia al pericolo d' es* 
sere motteggiate 'e deiisa.. £d ^ ben cos^ . 
considerabile^ die non ci h varan' arte in cui 
j)iu facilmeDte . ciascnno si persueda di poter 
fare figura, quanto nella poetica. Stimasi che 
* Faver'salutato da lungi le scuole dell' Umanit^, 
che una leggier tintura di* lettere y e il ss^per 
at;coz^are insieme quattro rime, basti per pe- 
ter pretendere una patente a Apollo, Quindi h 
poi, che nascono tanti scipiti^ sciocchi ed 
ignominiosi componimenti , che tutto giorno 
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imbrattand le stampe , e servono di tra$ttiIlo , 
piu che le gazzette e i foglietti , alia gente cu* 
riosa. Dalla repubblica poetica .noa dovrebbe 
compbrtarsi sl'fs^tto abuso; jed io le persua* 
derei che porgettse jGnalaiente uir memoriale 
al mentovato ApoU^^ aeciocehe egli costituisse 
qualche maeatrato in tutle le cittli^ da cui si. 
a V esse ciira che non nscissero mai alia luce 
versi cptanto vergo'gnosi . e ridicolK £ in vera 
tA scbnci compooimeDti^ de^ ffnaSi sono si spesso 
condannate a lordarsi le carte , non solo avvi-. 
liscono ed oscuraao il merito e lo apleodore 
deUa poesia^ ma recano ancor graof diaonore 
alle citt^, eve ai soflBre la lore piibUica2ione4 
Per maggiormente per6 accendere i popoli ad 
apportar questo rimedio sil'ardita balordagnne 
de'poetastri; .TOiTei, senza timore d^ offendere 
la dilicatezza e la serietk de' miei lettori, po- 
ter rapportare -.tin qnalcfae saggio di que' versi 
che ora eondama Ma troppo facile a tuUi h 
il ritrovame de' aimili; dnde basCerii 1^ aver 
solo additata la paga^ 

Dair jgnoran^a nalurale. passiamo a qoella 
che nasce dal poco studio. Cadono in questo 
difetto coloro che hattno bensl delta natum 
viTO ingegno e fimtasia felice ^ e percii pan 
djsposizione dlla poesia ) ma non istudiano 
quanto i necessario |^f divenir buont poeti, 
o studiano sol quello ch^ pa& fiirli essere cat* 
tivi poeti. Per cagion di tale ignoransa molli 
non pervengono che alia sola mediocrity ) e 
molti per lo contrario stimando d* esser giontl 
alia cima di Pamaso^ rimangono infelicemen^e 
scbemiti.^ allorchi si veggono faliti* sopra iia , 
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monte, abitato bensl da dod pochi, ma non 
mai conc^sciuta. dalle Muse, e aituato fuori dolta 
giurisdizion d' Apollo. Si degli uni j come de- 
gli altri n'oii ^ poca la tarba^ e. il difetto di 
queste gentf'concorre anch^ esso a fiir poco sti- 
mabile appo it volgo la povera pocsia. -Quai^ 
tunque nelle akre arti'non si passi.oltre alia 
mediocrity , pure la mediecriik non displace > 
ed i pagata bensi cou lodi ' mediocri , ma per^ 
i lodata. Per disavventura alia sola poesia pare 
•vietala da' migliori maestri la mediocrity, noa 
lodandosi punto o non leggendosi, anzi piu 
toslo scheniendosi i poeti mediocri. Nolissimi 
spno in tai proposito i versi d'Orazio: 

mediocrihus esse poetis 

Non Dii, non homines ^ nonconcessere.columnae. - 



E V autore del Dialogo deHe cagioni delta cor* , 
rotta £lloquenza anon' egli scrisse , che medio-^ 
cres poetas nemo nwit ^ honos paucL . Ora 
e^sendo numerosissimo , in paragon de^Ii eccel^ 
Ien!i, il popoto di questi poeti conteuti detia 
sola mediocrity, e non ristando. essi d'em*. 
piere le stampe ,de' lor versi, e di grossi libri 
ancora; si danno motti a credere che poco 
sia da prezzarsi la ricolta general di Parnaso, 
essendovi it loglio e la vena in si gran quantity , 
e apparendovi si poco il frumento. 

I^on ha veramente ragipne il volgo di ar- 
gomentare in tal guisa , e di • motteggiar la 
poesia per cosi aspra fortuna ; dovendosi la 
(ode almeno a chi la merita^ e compensandosi 
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di UQ sol poeta eccellente la disavventura di 
mille altri non eccellenti. Cbututtdci& fia bene 
ammonire questi si &Ui poeti, acciocchi.pon-^: 
gano studio maggiore nell^ apprender V arte ; 
$e pure son tirati dal desiderio d' acquistar- 
gtoria in questo esercizio, e se amano di re* 
car eziandio colle lor fatiche onore all^ arte 
ch^ egli professano. Che se o per trinore 
delta fiitica , o per altra ventura-^ non- gkinge- 
ranno essi ad occupar qualche riguardevol<f 
aeggio in Parnaso^ non si vuol perci6 biasi^ 
mare la loro impresa*; non dovendo tutti gli 
uomiiH J o non volendo essi j o non potendo 
perfettamente attendere a tale studio: ed es«^ 
sendo per altro. lecitb a chichessis^ I' avenie 
appresQ y senza ingolfarvisi dentro , quello die 
basta per servire alia 'propria ricreazione. Agli 
altri poscia y che per non buon cammino fan 
viaggio verso Parnaso y e studiano sol quello 
cbe pu6 farli divenir caltivi poeti y abbiam 
pronto il rimedio. In vece di * seguir cieca-* 
mente un Marino y un Tesauro / un fra Ciro 
di Pers , un Gioseffo' Batista , ed altri somi- 
glianti maestri del gusto non buono\ pongansi 
dietro sAV orme de^ nobili poeti , bevano i teri 
precetti dai piu famosi espositori della ' Poe** 
ttca y de' quali ha tianta abbondanza V Italia no-- 
stra. In tai guisa potranno essi cacciar da s& . 
Tignoranza, da cni eglino per disgrazia punto 
non rieonoiscono d^ essere occupati. Coloro fi- 
nalmente che non ebbero dalla natura fl ne- 
cesaario talento per esser poeti y dovranno amo^ 
revoimente gonsigliarsi a rivolgere allrove i 
lor pensieri; e a eercar gloria in altri paesi^' 
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posciachi niana fortuaa possono sperare Hk 
quel'delle Muse (6). 

Reatd Pultirna , specie d' ignorMiza y cbe da 
noi si disse nascere dal pessioao gusto de^ teoi* 

Ei, epossiamo appeliaria fgnoranza s/brzaia, 
Itco s/brsata ^ poich^ per aervire alP ailrui vo^ 
ionia • al genio de^ . tempi clie corrono , (a 
di meiitiere die aiicor la gente piu dottaooBH 
parisca ignorante Ora questo .difetto* apeoat* 
mente si scorge nella poesia draminatiea ^ cbe 
oggidi cofounemente s' usa in. Italia e fiiori 
ancor deir Italia j agendo noi perduto V onesto 
profitto die dovrebbe trarsi dair udir le lra« 
gedie e commedie, da cbe si sono introdoCti 
in Italia I drammi per musicB. Quando questo 
costume pcneirasse ne^ nosiri teatri , ,k assai 
manifesto -^ sapendo noi cbe d6 aTTeune verso 

• ]1 fine dd secolo sedicesimo. Non h gik ri 
certo chi ne aa stato V autore. II signbr Bail* 
let ne^ suoi libri intitolati Jugemens des Sg^ 
v,ans y ragionando di Ottavio Rimicciitt ^ pnnia 
in questa maniera: Si crede cKegli sia stato 

. f7 ristauTfUore de' dramrm musicaU in ita- 
iia, cioi dell' anticu maniera di rappreseniare 
in musica le commisdleyle ttagsdm ^ t gli aliri 
compbnifnenti drammaticL Copio lo JScrittor 
firanaese questa sentenza da Gian*Nido Eri- 

. tree y o sta Giovanni Yettorio de' Rdsst , cfae 
nella sua Pinacoteca, o Galleria^ cosi aveva 
lasciato scritto : f^eterem^ ac mii/toriim seu^ 
lorum spado inUrmissum comoedias et tra- 
goedias in semis adiMas , vel fides tkcaniandi 
morem res^ocavit magna ex parte Octa\nusMr 
nucdnusniohHis poeta JFhrmtirms, qmmquam 
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hdrw siii Ittadem yindiearc vidwiur Mmi^ 
lius Cawikrius y pairicius Romncmu^, ac nM* 
sicus ^elcgdntissimus. In qufinto al dire cbe il 
Rinncciiii , a Emilio del Cavaiimi fossero i 
ptitni ad uniir hi musiofi atta rappresentezione 
de^drammi italiani^ certo i che ilRkiuccmi so 
ne.diede il ^aiito netla tledicatoria . ch' egli 
versa il 1600 fece d^ll' Euridiee stio di*aRifna 
a MaHa .de^ Medici reina di FVanek^. Mi ka 
perft 6tto osservare l^ab. GiusHo Foivtaaini in 
tma letlera acriltaiiii au ijpestcx.propoailo, che 
ii^ verao il 1480 ai cominciardno in 'Roma 
a rappreaentar tragedie in musica dal Sulpi- 
zio y e cbe questo autore. medesimo 11^ h testi- 
monio nella dedicatoria 'delle sue Anootazioni 
a Vitruvio , preseutate al cardinal e Riario' ni- 
pote di Sisto IV. Aticora Bergomi Botta fiveodo 
acoolto in casa f^ua a Tortona Galea^zo ed 
Isabella d^Aragona ducbi di Milano y diede Ibro 
per interteuimentx) una rappresentazione per 
-mosica , la quale h descritta da Tristano Cal- 
cbi nella sua Storia. Confesaa luttavia.il mede*- 
Bimo ab. Fontanini, cbe non avendo queste 
rappresentasioni avuta molta sembiauza di 
drainmi , pu6 cOBtinuarsi a cliiamare il Rinuc- 
ciai primiero autore della musica teatrale, da 
cm a acoooipagnatto i nioderni draoimlt 

(7) Ma 9 poidi^' u tratta di gloria y aiami Je* 
cite il dire cIm una tale ioTenzione, ahnmi 
per ^udlo die a^ aapetta alb n^usioa degli atrii* 
nseiili y ai 4ee pi« tealo altribuire ad Orazio 
Yecclii citladiB BNNkiieaeM Fu coatui uotno va- 
lentiaaimo A ndla poesia y come nella mu* 
aica ^ ed io nelle Skmorie degli . Scritfori 
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Modenesi, olie ho raecoltef teogo il catijogo <fi 
.tutte le Opere da lui coni'posle , molte delle 
quali sono ancoi^a stampate. Ora questo \9r 
lentuomo pripia.dcd Rinucciai inseffB6 la tna* 
niera di rappresentare i, mentovati ahiinmi(d^^ 
6 pieno' d' anni e di gloria se ne moii in pa- 
tria Paqno i6o5. Rimane tutlavia un tesdiuo* 
nio aubentico di tai fatto ne^ chiostri de^ PP. 
GariMlitaiii di (juesta cittk ^ inctao in marmO] 
cio& r iscrizione sepolcrale a lui. fatta. Eccola 
kiteramente copiala per soddifi&re alia curiofiiU 
deMettori. 
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• 

In quanto poscia al dirsi dal Rosri e dalle 
Scrittor franzese che il Rinuccini restitui V uso 
antico di recitare in musica i drammi, io non 
saprei accordarmi con cliiiinque affermasse che 
anticaniente le tragedie e commedie si cantos^* 
aero colla musica atessa^ e oella steasa guisa 
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che oggidi far yediamo. Anzi sto, io per dire 
cbe si facesse una gran ferita alia poesia, e 
che i teatri italiani cominciassero a perdere la 
aperanza di guadagnar la vera gloria^ allorche 
i musicali dranami si diedero a regnar fra noi 
. altri. Certo h che la dolcessa della musica 
fece poi parere al popolo colanto saporita que- 
sta invenzione y che a poco a poco giunse ad 
occupar tutto il genio delle cittk; ed oggidi si 
crede il piu oobile^ il piu dolce, per non 
dire P uaico*^ iDterieaiiiiento e sollazzo de^ cit« 
tadini T udire un draJuma recilato , cio^ can* 
tato da^ musjci. Awi^zzatosi il gusto delle genii 
a questo cibo , e perdu tosi il sapore degh alCri 
componimenti tfeatrali, si h la commedia data 
in preda a ehi nou sa farci ridere , se non 
con isconci niotti , con dispnesti equivochi , e 
con invenzioni scioccbe y ridicole e vergognose. 
La tragedia anch^essa , perch^ vestita con ti-oppa 
serietii e ooo dilettante fj& oreechi per mezzo 
delia musica , ^ abborrita come madre deiP i- 
pocondria ^ e autiice de^ tristi pensieri. H per- 
chh furono e son tuttavia costretti ancora i 
valenti poeti y ae pur vogliono comparire coi 
lor yersi in teatro , a tessere solameate draonmi 
musicalij non potendo in altra maniera sperar 
di piacere al popolo^ non easendoci piu chi 
loro imponga la fabbrica delle vere e perfette 
commedie o tragedie senza la musica. Ma che 
il .soverchio uso di questi modemi drammi sia 
di poco utile, e ibrse di moUo danno allt 
ben regolate dttaj ch^esso apporti poco onore 
alia poesia^ e (ci6 cli'^ P^gg>o) rubi tutto 
quel gran profitto che una volta solevano e 
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potrebbono ancora oggidi recarci i poeti co^ veri 
e perfetti componimeoti drammatici , agevol-* 
mente , credo io , potrh dimostrarsi. E b6il lo 
conoscoDO i miglioii poeti dMtalia; ma per 
servire' al gusto de' tempi ^ soflfrono questa 
sforzata ignoranza^ non volendo logorare il 
cervello in compor vere tragedie e commedie , 
le quali non troverebbono forse o chi le reci* 
tasse; o chi di buona voglia volesse ascoltarle. 
Quindi i che debbono attribuirsi, anzi che ai 
poeti ^ alia corruttela de^ tempi, e at non boon 
gusto del popold, tutti i difetti de^ modemi 
teatri. A me dunque , che mosso dal solo desi- 
derio di vedere un giomo la poesia non solo 
purgata da^ suoi difetti , ma riposta nella pri* 
miera gloria , e per conseguente divenuta uti* 
lissima alle adnnanze dt^ buoni cittadini; a me^ 
dico , fia lecito e necessario ancora Io scoprire 
tutti gU inconvenienti e danni che mi paiono 
iegnirfe dallo smoderato uso de'lmentoi^ti dram* 
mi» Confesso ben anch'io^ non easere i mo- 
derni drammi per Tordinario se non tragedie 
veslite della musica. Ma perchi mi pare a 
dismisiMra mutato sotto qnesto abito il sem- 
biaote vero delle tragecue, tali non oserei 
quasi ebiamarle, non si convenendo loro, anzi 
abbonendosi da loro (se pure ban da essere 
perfette) la musica, quale a'nostri giorui s'usa. 
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J)i difiMi che possono osservarsi n£ moderni 
dranmi. Loro musica pemiziosa ai costumL 
Ripro^ata ancor dagli ontichL Poesia sersni 
della musica. Non oUenersiper mezzo tt.essi 
drammi il .fine della tragedia* Altri di^ 
fetti della poesia teatrale y e wri in^perisimilL 

Quarto curiosa a trattarsi , tanto difficile a 
aciogliersi h una quistione assai dibattuta , cio^ 
86 le tragedie e commedie antiche non sola* 
mente ne^ cori y tna ancora negli atti ai cantas* 
sero interamente e con musica vera. G6 che 
poasa dirsi o conghicJMurarsi in questo propo- 
' mito y io V ho sposto in una lunga iMsaertazione,' 
la quale non ha potato aver luogo nella pre* 
tente Opera. Mi'natfterii per ora di dire, che 
quando ieinche fosse vero che quei dramjni 
affalto ai cantassero, non perdb la moderna 
musica teatrale potrebbe sperare dalF autoritk 
degli antichi discolpa o difesa. Primieramente 
egli h certo che la musica di allora era troppo 
dlfferente da quella d' oggid). L^ abate Giusto 
Fontanini^ a cui non dispiace Fopinione ehe 
interamente le tragedie e commedie si cantas- 
sero una Tplta , pure n^i scrive queste parole 
in una sua eruditissima lettera. In quanto alia 
musica de^ moderni drammi y non credo che ad 
alctino possa ^erure in menie cK ella abbia 
simiglianza colla musica antica , la quale era 
tulta grave e scientifica. E come pure ci fosse 
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gudlcuno che lo credesse\ ei potriifacibnenie 
tgomnarsi in leggendo le.Opere mentoi^aie del 
GaUlei e del Doni, Secondariamente ^ qaan* 
d'ancfae cib non^ fosse certo, egli non si pu& 
negare che la muaica teatt^ale de^ nostri tempi 
non stsia condotta 4d una smoderata effem- 
miaatezsa; onde dla piu toslo ^ atta a cor" 
rompere gli animi degli uditori , che ^^a pur- 
garli e migliorarli^ come dair antica musica si * 
faceva« E qaesto h il primo difetto de^ moderm 
drammi; ni sarebbe necessario lo stendersi 
molto. in portarne le prove , e in riprovarlo , 
se Taffiire non fosse di gran premura. Ognun<J 
sa e seute the movimenti si cagionino denlro 
di Ini in udire valenti mosici nel tealro. II 
canto loro sempre inspira una certa mollexza 
e 4lolcezza^ che segretamente serve a sempre 

Eiu far vile e dedito a' bassi amori il popolo^ 
evendo esso la languidezsa aSettata d^e vo- 
ci J e gostando gli anetti piu vili^ conditi dall^ 
mdodia non Sana. Che direbbe mai il divino 
Platone ^ se oggidi potesse udire la musica dei 
nostri teatri ; egli che n6* libri della Repub^ 
blica tanto biadm6 quella che a^ suoi tempi 
apirava aiqoanto di mollezza^ considerandola 
come infifiitaraente pemiziosa ai buoni costumi 
de* cittadini? E pure tutta la musica degli an- 
tichi, bench^ moUe, non poteva mai parago- 
narsi a quella de' moderm . la quale (9) per es- 
ser forse, come io credo ^ lavorata con maggior 
conlrappunto , che non fii V antica, da ogn^ 
laU> spira effemminatezza, ed infetta i teaUri. 
Da questi non si parlono giammai gU spetta* 
tori pieni di gravity, q dx nobili affetti| ma 
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6oIamente di una femtninil teneresza , indegmi 
degU animi virili y e delle savie e valovoac 
persone. / • 

Bench& per6 appo gfi antichi forse nudnoa 
gianeesse a taitto arlifuio di contrappunto ^ 
com h giunta oggidi , Ja muaica ; iotlavia k 
testinionio Cicerone nel Kb. 2 delle Leggi> 
che molte cittii della Grecia per, avere abban* 
donata la gravitk e severitk della muaica, ed 
essersi date alia mblle ed effemminata , diven- 
nero piene di ^ viki , e d^ nn lusso vilissimo. 
Lagnasi egli ancora cbe in Roma piu* non ai 
aervasse quella virile e soda melbdia che ai 
tempi di Livio Andronico e di Ne^io era in 
uso. Ma dopo Cicerone creU^e ancorpiu nel- 
F ozio de' Romani V nso. Qtiinliliaiio avendo 
iowmamente commendaio ( come in efletto h 
da commendarsi ) V uso della muaica^ sog* 
gimige poscia, ch' egli non loda gi^ e non 
conaiglia quella musica cbe si ammetteva allora 
ne* teatri , percb^ essa toglieva a' Romani quel 
poco di coraggio ^ di spirito e di valor virile 
cbe loro per awentura era rimaso: ina lodar^ 
da lui quella con cui si cantavano una volta 
le lodi degli eroi, e con cui cantavano gli 
stessi eroi, e quella che molto vale per muo- 
vere e placare gli afietti degli uomini. Son 
queste le sue parole nel lib. i , cap. 10. Pro^ 
fitendum puto y non hone a me praedpi mmi- 
cam, ifuae nunc in scenis efj^mmata , et ifnpu^ 
dicis modis fracta y non ex parte minima , si 
quid in nobis s^irilis rohoris mancbat , excidii; 
sed qua laudes jbriium canebantur^ quaqut 
ei ipsi fortes canebant : nee psalteria , ef 
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^HuBcM y etum i^irginibus probis reeusan- 
da ; sed coffuUonem raUonis , quae ad mo^ 
9€ndos y leniendostfue affectm plurimum t^a- 
kt I diUrambi) i oomiy i cori , i eaatici, ed 
akretlali poesie, che allora «| cantavan iu 
teatro y ritenevano una melodia muile a quella 
cbe regna oggidi ae' nostri teatri. Gi6 si Jiia-* 
lima cbl prudeote Quihtiliafio , e ri piange da 
PIuCMt^ nel Tratl^ della Masica. Quivi scriire 
queato dottissimo e gravissiroo autore, cbe i 
ureci piu anticbi non conobbero h musica tea« 
traie , ma che apesero tutto lo studio della. mu'* 
aica nell* onorar gU Dei j nel cantar le locU loro, 
o le axiom degK uomini forti e gkriosi, am-* 
maestrando in eolal guisa i giovanetti. Sog- 
giunge, che a^ auoi tempi / era tanto muiata 
la^cosa, che pm mm si sentioa nominarejnk 
si siudiapa la nmsica, inventata per prf^Uo 
de' pwani; e che chiunque voieva apprendere 
musica y solamente abbracdava qaella che ser^ 
VttHi ai ieairi Ma prima aveva detto il mede** 
aimo autore il auo parere intorno alia musica 
teatrale de^ suoi tempi con queste parole: F'o^ 
nerabile in tuMo k la 'musica ^ sidcome imfcfi'^ 
zion degU Dei Usaronla decorosamente gU anr 
tichi al pari di tuUe le-altre professionL Ma 
gU uomini del nostro tempo, rifiuiando tuUo 
eib cK ella ha di s^enerabile , per quella wril 
nmsica e di^inay e agli Dei cara, V effem* 
minata e garrula nd teatri intrdducono : mu* 
eica di quella guisa appunto di- cui Plaione 
net ierzo de' Gifvemi si lagna. In non minori 
cpierel^^ profompe Ateneo nel cap. i3^ lib. li^n 
per qnesta mraeskiia cagion«» 
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Che $e da' axvi antichi fu cotanto biaaiiiiil% 
come corrompitrice del popolo^ miella musica- 
efTemminata e dissoluta y mianto piu era ai deo . 
condannar la moderna y cbe forae senza para-^ 
gone' k piu moUe e lenera , e che fii piu tooUi 
e laaciyi i suoi uditori? O venga poi queata 
eflEeonminatezza dal soverchio uao delle crome 
e semicrome/e delle minutiasime note^ dalle 
qoali ai rompe la gravitk del canto ; o naaca 
dalle Toci de* recatand, * le qnali o naturalmen- 
te, o per arte^ son quaai tuUe donnescliei e 

{)er conseguenza inspirano troppa tenerezca e 
anguidezza negli animi degli ^acokanti ; o pro* 
ceck esaa dalK uso delle ariette ne' drammi, 
le quali aoUeiicano con diletto amoderato chiofr* 
que le aaoolta , o dai ^ersi die coniengoao ao» 
\ente poca onesU , per non dir molta lascivia; 
Q dalla introduzione delle cantatrici«ne^ teatrii 
o pure da tutte queste cagioni unite ioaieine: 
certo h che la moderna musica ' de' teatri h 
Mipmamente dannosa ai doatumi del popoloj 
divenendo queato aempre piu vile e volto alia 
lascivia in ascoltarla. Piu non si atudia quel- 
Parte che^ come dianzi affermj^ Quintiliaaa^ 
e ai atteata da tutti gP antichi acriltori, inae« 
gnava a muovere, temperare e mitigar col 
canto gU affetti deir uomo. Tutta la eura ai 
pone in dilettare gli orecchi; e il peasiroo gu* 
sto de* tempi n^ pur aoffre que' drammi ova 
la muaica non sia molto allegra y moUe e te^ 
nera. Negai Plato ( son parole di Boezio nd 
lib. i^ cap. della Musica ) esse ullam ianiam 
morum in Republica labem , qUam pauUu^ 
fim de'pudmU ac modesta musica mvertere* 
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^tUim emm idem quoque auSeniaim mnitMis 
pad y paulatimque discedere » nuUumque hone^ 
sUy ac reed rtdnere vestigium:^ si vel per kt" 
scifriores fnodos im^reamdum aliqtdd, pei per 
asperhres ferox , akfue immane merUihus illa^ 
batur. Ma Terramio anepra tempi piu aaggi 
( cosi nii fo 10 a 8perai*e ) eke riformeraaiiQ * 
la nrasica^ e le renderanno la sua maestii y « 
qaeir oueste decoro di cni ella^ha tanto bi*- 
aogno per darci an saoo diletto. Si ubbidi- 
ranHo i selanti paMori della Ghiesa di Dio^ 
che taiAe volte banno abandito qoella muakm 
die da' teatri k avditamente penetnata ne^ sacdi 
templi , e quivi aotto il manto deHa dlTOzione 
signoreggia, non omando, ma infettando la 
gravitil ddle divine Wdi j e speGiafaneiite alcmu 
aacri poemi che ai appellano oratorit Coia tal 
moderazione e riforma diverrk bf mosica uti-^ 
lisaima al popolo^ e grata al aomtDO Dio, 4a 
(mi e per opore di cu^ elk e atata inventntli; 
esaendo veram'ente la maaica in A ateaaa una - 
^ina^ soavisaima e lodevdiaama ooaa. 

Ed ewo il primo difelto de'moderni cbwnimi', 
ehe- per avventura h il piu conaiderabile,ben« 
eb^ il meno osaervalo. A qneato voiteUbtno 
altri aggiungere il graviaflimo ddmio cbe viene 
alle citU per cagione degli stesai prifesaoii^ 
ddla maaica ; i coatumi de'mali tafor nel sesao 
migliore^ e apeascr.nel debole^ a'accordana 
cofia lascivia ed effemminateaza del canto, aon 
aenza diapiacere degli uomini pii , e de' savi 
dttadini. Ma peihcbi questi non aono propria^* 
meiite difetti delbi musica o. de' draamii j 10 
m' aateng« did parlame. PaaaMmo adonque ad 



ollri dUfetti f oonsideraiido h poena S ciii 
son cooiposti i/drammi. N^ si creda gik ch^io 
voglia motteggiare i poeti, se ooq e^ao lore mi 
condolgo, percbi Parte ch^eglino f>rofessano, 
oggidi aia condannata a servire al teatro. Con 
ai poco onore, anzi con tanio loro disoredito, 
ci6 si fa ne' tempi nosiri , ch^ io sto per dire j 
essersi la poesia vilmente posia in catene^ e 
laddove la imisica una volta era serva e mi^ 
nistra di lei, ora la poesia i' serva delia mtisica. 
Se ci6 da noi si provasee, non so qual m 
potasione e gloria sperassero i poeii dal com* 
porre questi drammi si aroMniosi. Ma nulla i 
piili evidente, quanto che la poesia ubbidisct 
oggi, e noncomanda alia musica. Primieramente 
fuori dd teairo si suol preslcrivere al poeta il 
toamero e la qualiUi de' persona^ deir Opera., 
affine di .adaUarsi al nuaiero e alia qaalili 
de'musici. Si vnole che a talento del maestro 
della musica egK componga ^ muti , aggiuaga 
ti levt le artette e i recilaliTi. Aim ogiii aMore 
si attrifaiMisce raotoritk di comandare al poeta, 
e» di chieder^li seeondo la sua propria imma- 
finazione i yersii Per lo piu & d'uopo il ben 
eompartire le parti del dramma, e dividere 
geometricamente i versi , acciocoh^ non si lagni 
aleun reeitante, quasichi a lui si sia data parte 
o minore o di fioMPza infieriore a qtiella degli 
allri Siocbi , non come V arte ricbiede t 
Pargomento, ma come desidera la musica, 
son costretti i poeti a tessere .e vestire i drammi 
loro, Aggivngasi , che per ubbidire a' padroni 
del teatao si dee talvolta atGomodar 1 inven- 
feione e i versi a qualcbe macohina o scene 
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eke per forza si vaol introdurre e fiir Tedere 
al pppolo. Tulto questo per6 potrebbe dUeggieri 
comportarsL Ma in iscena ]>oi ooal uso, qual 
gloria mai rtmane alia poesia? Vera h che d 
recitaoo i vern; nia in guisa che il canto q 
rigootanza de'niuaici reeitanii non oe lascia 
quasi mai intendere iU ^enso , e bene spesso nh 
pur Je' parole ) akerando e trasfigorando le 
Tocali •* la qua! coaa da alcuni maestri h stiinata 
veKzo^ e chiamaA (10) cantcure dittofigato, 
quasi non solo la gramnualica , ma ia mosica 
ancora abbia i suoi dittonghi (r,i). Se. non si 
aresse davanti agM oocbt stampalo ci& che* si 
canta; io son certo che Tudiiorio ponto non 
comprenderebbe ^ qaal asione^ qual suggetto sir 
rappreseotassa in teena. MaHcando atPuditore 
il libricciuolo (come suol cbiamarsi)dell'Opera, 
egli non vede e non ascolta, se non alcuid 
musici obe ora escono ed entrano, ed ora 
r iiiK) ora Tallro cantano^ senza poter pnnta 
diaeerDtre le cose che da lor si cantano, il 
gru}^ o lo scillglimento delta frvola. Adun^ 
que la iDusica e qnella che^suole e \uole 
finr ne^ dvammi la sua compiirsa ; n^ ad altro 
ai ricerca oggidi ne^ teatri la poesia che per 
servire alia musica di tnezio e di sirumento , 
laddove elia soleva e doveva esaere il fine 

iirtncipale. E in efietto il gusto de^ tempi nostri 
ia Gostituito I'esseflVa tutia di questi dranimi 
nella musica^ e la perfeaion ioro pdia sceita 
di valorosi cantanti. Per udir qoesta sola si 
corve ai teatri, «e non gik per gustere la fatica 
del poitsiy i eui versi appena si df^nano d^un 
guardo anl lihro\ e possono in certa maniera 
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dtrsi non. reeitati y petdih reeitati da chi non 
h asLy e ^si direi non li pu6 , per cagion del 
canto moderno^ fisire intendere al popolo. Oltre 
a cio; k manifesta coaa che quel dramma k {Ha 
gloriosp e atimato, a cui per cagion della 
miuica h toccati^ la ventura di tnaggiokmente 
dilettare il popolo. Nulb poi A kada y se la 
frvola e i versi del poeta ^ieno eocettcnii j o 
degni di viao* Perci6 fli son veduti paneochi 
. drammi tessuti dai piu valenti poeti rinnner 
senza plausoj e questo ctaaerai concednto ad 
«ltri cV^i*^^ aconciamanle nella poesia di- 
fetlosL Anzi non .a^amano tr<^po da' maealri 
della muaica que' drammi che sono molto ata* 
diati, e contengono sentimenti ingegnofi/per» 
eh^ ai versi e alle ariette di questi non si aa 
cosl facilmente adattar la musica. Si vorrekbone 
solo parole dolci e sonanti; poco importandoi 
ana molto giovando. ai sopraddetti maestri ^se 
le ariette son prive di sentimenti forti e d*in« 
gegnose riflessioni (la), purcM ahbiano belle 
ed armoniose parole. Ma per verjitk io non so 
dir torto alia pretensione di tal gent»; poichi^ 
se ne' drammi si studia solamente y o almeno 
principalmente il diletto deUa musica^ ragion 
viiole che il. poeta prendendo a componK y 
componga secondo il gusto e il bisogno deUa 
musica y non seeondo il suo talento ed inge-* 
gno y e ch' egli serve y non comandL 

Q& poAOy HOB avremo gran difficult^ a 
trarne due consegaenM. La prima e: che i 
pofti non possono comporre cosa perfetta in 
genere di tragedia^ tessendo s\ fatti drammi. 
La seqonda sarii : . che ^ quando anclie si 



^omponga un perfetto dramma , ove ^li ana can- 
tato in teatro, come oggidi si pratica, non si 
otterrii con esso il fine ddla tragedia. Parrk la 
prima coDseguenza alquanto dubbiosa : ma cqme 
m)ai potranno i poeti in tali coroponimenti.ttsar 
le regole dell' arte loro^ e seguir la forza del- 
proprio ingegno^ s^ eglino son cosbetti a aer* 
rire^e obbidire alia mu^ca? D^4inperio di 
questa si pongono mille cq>pi eci o^coli alia 
poesia. Se it poeta^ per servnre ai mosici e ai 
padroni del teatro^ e sforsalo ad introdurre 
persoBaggi posticd e non necessarii; s^egli' 
ha da . dividere le scene e i versi , come ri« 
chiedono gli attori , non come inseraa T^rte e 
Targomenio} s' egli finalmente ha ast cangiare, 
aggiungere^ e leyare i Tersi secondo ii talento 
altrui: come pu5 erii mai q>erare di fiir cosa 
perfetta in genere di truedia? Ma si dee an« 
cora ageiungere^ che la fonsata suggezione della 
poesia alia musica fa cadere in moltissimi stenti; 
impropriety ed inverisimili il povero, con^K)- 
nimento. Non poca parte del dramma si occupa 
dalle ariefte^ cio^ dia parole non necessarie; 
altra ne occupano que^ versi che per compia-;, 
cere altrui k sovente costretto il poeta ad in- 
nestarvi^ e che pure sono supdrflui. Appresse^ 
dovendosi molto studiare la brevitii, afBnchi 
non sia nel recitare i drammi etema la musica , 
riflian poco Inogo al poeta di spiegare i conc^ 
chei son necessarii alia fiivola. E perci6 faisogna 
affogar le azioni y parlar laeonico smoderatamente, 
ristringere in poco ci6 che il verisimile vorrebbe 
die sr dicesse con mglte parole } onde non si 
pu6 condorre la &vola oiu doTuto deooro e 



6^ IiIBRO^T^ZO 

co^necessaiii ragionamenti al fine. ^ gianto in* 
aino a tal segoo il gu3to moderno^ che come 
cosa tediofla non sa sofferirsi da molti il reci- 
'tativo, bench^ in questo; e non nelle ariette, 
conaista Tintrecciatura, la coadotta e Teasenza 
della favola. Se ai misurano queate immaginarie 
tragedie colle vere y non v^ ha fra loro simi-* 
glianza veruna. Cercano bensi aleuni di poire 
qualche rimedio a qnesta^poco lodevole e atentata 
brevita, stampanck) piu verai di quel che ai 
debhpno recitar da' musici. Ma con ci6 con- 
feasano il difetto^ e rin^eri^imile che aucoede 
in recitare il dramma^ e in ^ui ai cade per 
dover aervire alia muaica; nh tolgono perai& il 
male , poich^ queati verai amplificano aolaoiente 
il sentimento ai quei che ai cantano, e nulla 
aggiunffono alk fiivola, dovendo tutto il filo di 
eaaa cniuderai ne' pochi verai che a^ hanno a 
cantare. Che piu? Questo non lasciare al poeta 
conveneTole tempo da apiegar le cose, k ca- 
gione alle volte che lo acioglimento della favola 
sia precipitato e non veriaimilc; ftcendo.di 
niestiere il risparmio delle parole^ e che taccia 
il poeta ^ ae i ^usici hah da tacere una volta. 
L' unir poscia , come per oomandamento altnii 
si & taivolta , qusdche peraonaggio ridicolo e 
vile alle peraone eroiche di queati drammi, 
chi non vede esaere questa una improprietk 
che non dee b\ di leggieri comportarai nelle vere 
tragedie da chi sa. le regole dJella buona poesial 
Dal che poaaiamo raccogliere, che tesaendo con 
81 &tti lacciy e secondo il gusto modemo^ un 
dramma^ non potra mai pervenirsi, come non 
a' ^ ahcor pervenuto ; a far componimento 
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perfetto y in * genere di tragedia. E questa diaav- 
rentara meglio di noi la sperimenta e confesaa 
cluunque h solito esercitarai in comporre lal 
sorta di poemi. 

Ponghiamo pevbj ehe laluo giungesse afar6 
un componimeoto e dramma perfetto. Contut* 
toci& , caDtaodosi questo , il poeta non conse-* 
guirk giammai il fine delia tragedia e delFarte. 
hnpercioccbd n& il terrore, ni la passione| 
iinzi niun nobile afFelto ai-areglia nelruditore, 
allorcfae si cantano i dramau. Pu6 il poeta 
sttidiarai , quanto egli vuole , di muover ' gli 
aiTeUi co^ suoi versi ^ e colF invenzione della 
fiivola ] e gli auccedera forse di muoverli y ae 
il 8U0 dramma sark solamente lelto. Ma non 
isperi gik d^ ottener queato vadto daUa acena } 
poioh^ la ludgfaezza e qaalitk dd canto modemo ^ 
come aocor la sua inveriaimiglianza fii languire 
tntti gli affetti ^ e toglie loro .V aiiima aflatto , ' 
come la sperienza ci mostra. La musica y non 
v'ha dubbio^ k pdssente per si stessa a muo« 
v.ere le passionij e Tantica storia narra alcuni 
miracob di questa tal virtu. Noi altfesl talor 
sentiamo che i sentimenti aifettuosi e forti^ 
cantati da qualche musiqo valoroso^ ci toccano 
piu gagliardamente il cuore^ che se fossero 
solo recilati. Ma ordinariamente ne* drammi la 
musica non produce questd riguardevolq effetto, 
A per sao mancamento^ come per quello dei 
cantanii madesimi O non iatudiasi o non si 
usa oggidk quella musica la quale sa muovere 
gli afl^tti *y e fbrse ancor la sciepta se n* i 
perduta, non conoscendosi piu se non i soli 
non^i de^ modi ii tuoui , frigio y lidio y eolico y 
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doncO) ipafrigio^ e siaiiH. Con gran cuni dagfi 
aotichi sMmparava Parte di qoeati modi, e per 
essa agevolmeDte A deataTano ai calmavano i 
diflferenti affetti di cbi ascoltava. Ora ai tuoI 
rale dilettar Torecchio; e per avveotura noa 
ai aa fiir altro^ atudiandoai aolamente in qaesto^ 
nh della parte curativa e ammaeatrativa per 
*via degli affetti^ preBdendo' dura alcano^ ed 
esaendo resuacitata la aola pralica^ aeompagnata 
dalla acienza armonica. Che ae ci ha tnttavia 
.i|ualche intendente maestro (alcun dft'ouali io 
conoscp) da cui si aappia ben aoeoraare la 
muaica all'affetto chiuao ne'versi^ per lo pik k 
tradita la sua fisitica; non men die Tintenaione 
del poeta^ dai cantanti. Pochi fra loro inten* 
doDO la forza delle parole; piik pocbi aon 
quegli cbe sappiano esprimeria, PoMono essi 
ogni tura nell'artifizio del cantare. Quello del 
ben recitare, ch* h molto difierente, ed h 
cotanto necQBsario per ben rappresentar le cose 
e gli affetti, punto da loro lion si stadia.* 

Almeno per& usassero eglino Farion natorale. 
Ma questa ancpra vien da loro diflpregiata , 
mirandosi tante volte questi Tirtuosi iatrioni 
eon iscoflcia libertii fiir mille bagattelle in palcO| 
qaando il saggetto della favola e il riapetto 
ODVuto agli uditori chiederebbe gravitii e mag- 
gior pensiero a quanto da loro si canta j per 
vestirsi deffli affetti, ed imitare e assomigKare 
la veritli. Siccbi onendosi colP ignoranza quasi 
universale de^musici la loro (per non dir altro) 
poca attenzione; aggiangendosi ancora la non 
molta abilitii delta modema musiea per isvegliare 
secondo Tesigenza gli affetti: cbe miracolo 6; 
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se ne* drammi piu non si seote ib naoviioento 
delle passioiii^ che pure cotaoto si ricerca datle 
vere tragedte? Cost non facevano anticameate 
^i attori scenici ^ i quali ^ per testimonio di 
Tullio y di Quintiliano e d^ altri scrittori , sap* 

EiamQ cUe iiicredibilmaite s' af&ticavano per 
en imparar T arte del recitare y e perci6 riu-^ 
scivaoo maraXrigliesi nell^ azjone. Oltre a ci5^ 
per cagioo del cautar nioderno si perde e si 
coiTompe in iscaaa tutta la forza e Tiotenzione 
delta poesia, essendo pooo naturale e molto 
invensimilQ quel cantou Alia lirica e ad altri 
poemi naturalmente si. coogiunge la musLca, 
percbe non s^ialitano quivi'gli uomini in azioue^ 
o in faccende. Ma nella tragedia e commedia 
imitamlo gli attori gente affiiccendata^ e rap* 
presentando il piu naturalmente che si pu6 le 
persone^ quali yerisimilraente elle sono, ope- 
rano e parlaoo in mezzo alle fiiccende, non 
pu6 mai convenire una tal musica ai ragiona- 
nienti loro. Cbiamansi costoro propriamente 
imitatori ; ed h loro obbligazione il fingere j o 
\eitir cosi bene il personaggio e le azioni ^ 
che paia agli udilori di veder personaggi non 
fiupposti , ma efTettivi^ ed ascoltar cose rere, 
non finte. Ora quaodo mai si veggiouo gli uomini 
cantare in mezzo alle feccende^ e trattando 
gravi afiari ? E egli mai ?erisimiie fra le gentt 
che una persdna in collera, piena di dotore e 
d^affannOf o narrante senamente e daddovero 
i suoi negozi; possa cantare? E se ci6 non h 
verisimile fra le gentj^ come il sara nella scena^ 

ove s^ha da imitare; il piu che sia possibile, 

• 
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la natura, e h varieU delle aitioni e de*costamt 
deiruomo? Certaroente, se punto ci fermassiRio 
a considerare il teatro , piu tosto a riso, che ad 
allro y ci moverebbe il rimirar cosloro ^ che 
prendoAO a coiiltrafllare e rappreseatar gravi 
f>er«oiie, le auali trattano matetie di atato, 
ordiscono tradinienli , assalti e guerre , vanno 
alia morte ; o si lamenta^o e piangono quatche 
gran disavventura , o fannoaltre simili azioni: 
e pure nel medesiuo punto canlano dolcemente; 
v£Otgheggiaiio, e con somma pace sciolgono nn 
tuughiasimo e soave trilio. Ora nou h (jaeato 
uno amentire^ un riprovar colle opere e c(^ 
r azione quanto si dice colle parole 7 Come 
mai pu6 dirsi, che recitandosi e rappresen- 
tandosi in tal maniera i ragionamenti vicende* 
Toli, e i costumi degli uoniini^ sMmiti la veriUi 
e la natura? £ questta considerazione apponto ^ 
cbe cadercbbe eziaftdio aopra i drammi degU 
antichi:, qualora si ^ossero ndla stessa guisa e 
dl pari de^ modem! anch^ essi cantati , mi ha 
aenrpre fatto credere che quegli di\ersamente 
, ai cantassero, sapendosi con quanta cura Tan- 
licA trag' cJia imitasse e contrafiacesse la natura. 
E cresGiuto ancor di piu T inverisimile nei 
nostri teatri, dappoich^ si sono introdotte nei 
draojnii le ariotte o canzodette^ di cni non ci 
ha cosa piu impropria e contraria all'imitazio* 
ne. Ti alascio la quaUt^ de' versi e de^ ritmi o 
Humeri ^ che non saprebbono mai confaisi alia 
tragedia imitatrice de' vicendevoli ragionamenti 
degli uoraini , e alia gi*avit& di quella ; e dico 
solo che troppo sconcio inTerisimile c il vo- 
ler contiaf&re e imitar veri personaggi^ e poi 



iflCdfrompere i Ipr coUoquii piA aerii e aflbc- 

ceiidati con mmiglianti arietle , doveudo intanio 

r altro attore slarsene oasioso e mutolo y ascol- 

tando la bella melodia delP altro, quando la 

natura della faccenda e dfil parlar civile 

chiede ch'egli coatioai il ragionameoto, prtt60» 

"E chi yide mai persona cbe nel fiimigliat 

discorso andasse (i3) ripeteudo e cantando 

piu volte la medesima ]>arola ^ il medasimo 

sentimento . come avvien nelle ariette ? Ma 

cfae piu riaicoTa cosa .ci i di quel mirar du9 

persone che fantio un daello canjEando? che 

ai preparaoo alia morte , o piangono qnalche 

fiera disgrazia con una soave e tranquilUsaima 

arietta ? che si fermano 'tanto tempo a repU'- 

car la- musica e le parole d^una di queate 

caozonette y alforchi il suggetto porta neceasttk 

di partirsi in fretta, e di.non perdere tempo 

in ciarle? Se qaesti non sono strani solecismi 

in genere dMmitazione, ouafi mai meritecioino 

lal nome? Senza per6 clrid spenda piu pa^^ 

role y ben sa e conosce cKunque int^nde si 

fatta materia , quanti incoiivenieuti ed inveri« 

aimili accadono per cagione di queate ariette , 

anzi di questo canto ne^ drammi. Non ci atu*^ 

piremo dunque, se le modeme favirfe. tutto-* 

ch&. ben composte^ nott ri^veglino re varje 

passioiii nell^animo degli uditori; poich^ non 

. solamente cotanti inverisimili , dai qUali h cot'* 

totto il costume , tolgono V autoritk e la pr<H 

babililk agli affetti rappresCntati , ma la lun- 

ghezza e troppa improprieta del canto delle 

ariette rende languida la pasaione ^^o ne 

smqrza tutto quel poco che pridia per ayventura 
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s' era acceso negli nditori (i4)* Chi cante 
i con lanto riposo c con si studiata metodia i 

6uoi aflari, le sue disavventure , i suoi sdegni, 
non. ci pu6 mki parere ch^ egli ' parli daddo- 
• ^ vero; e perci6 non pii& vivamente muoverci 

f e toc?rarci il cuore. Nulla dico della sconve- 

t nevolezza delle voci , mentre- le parti princi- 

V pali si vogliouo rappresentate dai soprani , in- 

tantocb^ gli eroi della sceAa^ invepe d' averc 
tina virile e gravissima voce ^ ""scoiiciai^ente 
compariscono parl9nti (^5) con una mollissimai 
e femminile. Ecco adunque in mezzo a tanti 
difett^ de' dramroi perduto il fine della vera 
' tragedia y che ^ quello di muovere e di^ pur- 

gar le passibni dell^ oonio. Que&to bensi brdi* 
iiariamente 8\ ottiene dalle tragedie ben fatte e 
ben recitate senza canto ] mostrandoci la spe* 
rienza che si partono da esse gU udiitbri pieni 
di compassione , di terrore , di sde^no e di 
altri ^affetti. E nulbulinieno queste oggidi o non 
si curano o non s^amlano, avendo I9 musica 
e ] drammi occopato rimperio. 

Tuttavia poich^ da^ moaerni drammi non si 
pu6 sperare il fine e il fmtto che dovrebbe 
arrecarci quella tal poesia, otfeenessero almen 
essi r unico loro o principal fine ^ die k quello 
d|i dilettarci col canto. Ma in ci6 pure sono 
essi difetiosi potendosi per Tordinario dire 
che maggiore del diletto i il tedio cui speri- 
menta la gente in uJirli. Cagione di ci6 ^ Fe* 
teiijitk della musica, hpendendosi almen tre 
ore- -pfisse voile qualtro e ancor cinque o sei , 
ill rappre^entare un dnimma(i6). Quantunque 
aia la mu2»i)ca una soavissima cosa^ ella pei6 
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soggiace' alia disavventura delle altre cose dol- 
ci J nate per dilettare i sensi y che presto ge-« 
nerano sazietk. Non ci h \ivanda piu sazievole 
del mele e del latte. E che la musica^ come 
tiitte le cose e tiitte le vivande^ aniioi e sa* 
zit , il dice facetamenti nel Pluto Aristofane^ 
che il trasse da Omero. L^oreccbio^ alia sod- 
disfazione di cui tende noicaraente la musical 
dolcezza ^ se n'empie tutto in breve; e poscia 
a poGO a poco gli coraincia a divenire amaro 
quel dolce , perchft la troppa continuazione del 
medesimo sapore piu non ti'ova V appetito , o 
il gusto disposto a riceverlo 3 nh si pu6 andare 
empiendo cio che gik si h piu ^una volta 
riempiuto. Le vere tragedie per lo contrario 
ben. recitatesogliono tener ben attenti gli ascot* 
tanti^ n^ possono di leg^eri palrtorir tedio^ 
perch ^ il diletto loro h yqilo ed indirizzato 
alia soddisfazione non delF«Or^cbio ^ ma del- 
r animo j il cui albergo h vastissimo; e perchi , 
oltre a ci6 ^ coU^ insegnare e col muovere i dif* 
ferenti affetti , contengono la varieta madre del 
diletto. Vario h (non pu6 negarsi )'anche il canto 
degl' istrioni ; ma questa varielk si ristringe a 
generare un sol piacere e movimetfto in un 
solo senso delF uomo 3 e perci6. facilmente ne 
• nasce la sazietk. Quindi h poi che ben di 
rado J o non mai , pu6 reggere alclino ad 
ascoltar con attenzione un dramma intero, 
massimamente dopo averlo udito una volta^ e 
moko piu se la musica o i musici noa «ono 
eccellenti. Si va solamente raccogliendo P at-< 
tenzione^ allorch^ dee cantarsi qualche aecre- 
ditata arietta. Quindi h ancora che si sono 

1 
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introdotti ne' teatri i ^iuocbi pubblici e pri-i 
vatj; i coaviti^ i galanteiy e un coiitiauo ciarlar 
de^ vicini; cercando ciascuno qualche oianiera 
di difeadersi dalFozio e dal tedio die si pruova 
io udire la riiicrescevole e stnoderata lunghezu 
della . miisica. Ora che ricreaziotie, cbe diletto 
h mai quello de^ nostri finnosi drammi , se. ia' 
tn«zzo ad esai fa di mestiere alP tiditore di ri-« 
crearsi^, e ceroar altri.diletti ? Sicch& i drammi, 
oltre al non essere molto utili^ sono ancor 
poco dilettevoli al popolo. 

la laacio poi considerare a piu alti e aaggi 
rjformatori Tabuso d«He aovercbie speae die 
si sono o dair amkizione o dal merito'de'can- 
laoti oggidi introdotte , per rappreseatar que* 
ati muiucaU comp<^imeQti. Bastera forse per 
disoolpa de^ nostri giorni V eaempio degli an- 
ticbi ^ i quail ancor piu amoderatamente spen- 
flevano in cotali rappresentazioni. iS per& vero 
cbe da^saggi neppure allora fu approvato (17) 
un tal diapendio ; e per parere di Plutarco nei 
libro intitolafxi: Se gli Ateniesi in arme, o in 
lettere, fosaerO piu gloriosi^ molto ken diase 
lino Spartano : Che grasfemente peccasHino g&' 
Ateniesi^ consumando le cose serie in bcigat" 
telle , cioe prodigamente gUtando nd teatro 
la spesa e U mantenimento di grandi armate; 
poichi, se si volesse le^ar U conto di quanta 
si sia speso dagU Ateniesi in rappresentar 
dascuna favola y apparirebhe essersi da loro 
faUa piu spesa nelle Baccanti , nelle Fe- 
msse y negli Edipi y nella Medea e nelV Elet" 
tra y che nelle guerre avute per la liber id , 
per fimp&'io, contro de* bwbari. Ala quanti 
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$iilfi difetti e4 iaverisimili qoq si osservantf 
io quest! drammi? Tali sono quell' iatrodursi 
iina e talor 4ue donoe travestite da uomoj 
che non sono mai ( se nbn quando il poeta 
liie ka bisogno ) scoperte per donne y qoantun-* 
flue Qoaversif|o femigliarmente con gli uomini. 
Gonvien ben dire che i persoq^gfi^ imitati 
o contrafiatli nelle scene sieno sempuciotti 6 
laTorati^airantica , non acdirgendosi mai della 
trufTa donnesca n^ all* udir la voce ^ nh al ve^ 
dere il volto j la £orporatura e i passi femmi'* 
oili. Jm roalizia de^nostri ten^ h ben piik 
accortei. Essa age^oUnente scopnrebbe riayui- 
no. Pu6.p6r6 essere che naturahnente av- 
venga in teatro che una donna travestita sia 
luijigo tempo tenuta per un uomo , essendo 
quivi degli uomini che paiono/ e pure non 
son donne. Ma ten^o £>rte che una jA * fiitta 
scqsa non 9ia dalle genti dotte approvata , do* 
vendosi dalla trageoia imit^re i costumi ordi- 
naiii della natura , e non i solecismi delP arte; 
^d pur verisimile ^ in qu^ssti drammi spesae 
yplte quel non iriconoscersi per queUo cb'egli 
hy un personaggio notissimo, come U4 figliuo- 
lo; una sQrella, unamoglie^ solamente perchi 
esso ha cangiato panni ^ o per qualche tempo 
non s^ ^ lasciato vedere. Gran riguatdi e molte 
circostanze hanno da concorrere j acciocchi 
sia verisimile questa feUcitk di non essere ^ 
in praticaodo co^ suoi pii!l fiimicliari , mai ray- 
visato. Ridioola cosa pu6 senu>rare a taluno 
quel rimirare alle volte un personaggio dram« 
matico > che in qualche giardino o prigione 
dice di voler prendere sonno ; ed appena 



s^e pOsto a sedere, che ilbiion aotino totlo 
cortese , punto non ispaventato dalla grave 
agilasione d^ aniino in cui poeo dianzi era 
quel personaggTOy subitamente gP investe gli 
OGchi. N^ moiti momenti passano , cbe i sogoi 
canori ancb^ easi si traggono avanti ; e a* ode 
quel personaggto addormentato e sognante 
fioavemente cantar le sue peiie, e sognando 
nocninar quella persona ch^ egli ama , e che 
il poeta con gran caritk ed accortezza fa quivi 
prontamente soprav venire. 

Credo aftresi che troppo non paia proba^- 
bile ai buoni intendenti de^ costumi , e cbe 
ansi per lo piu sia cagione di riso , quel far 
ne* drammi , che tratto tratto gli amanti si 
vogliano uccidere^ perchi non sono assai fe- 
lici le loro (aecende ; e cbe tanti principi e 
regnanti di scena rinmizino allegramente per 
cagion ^ d^ amore al regno , o cercbino di sa- 
ziar coUa morte loro la crudeltii delle doa*' 
he. lo non so veramente se ne^ tempi an- 
ticbi signore^giasse un tal .costume. So bene 
che ai giomi nostri i principi e monarchic 
anzi tutti gli amanti con molta cura si guar- 
dano da somigliaute furore , o smania. Me 
n^ assicura anche il Maggi ^ il quale in tal 
proposito dice; 

che quelP amor (onto cocente 

NelValme de^ Regnanti or piU nan s* usa. 
Chh il Re nelV apparenza ha pih ritegno; 
E henchh egli abbia il dolce foco in seno , 
IP^r la cara Bekk non gioca il re^. ' 



Ckf fra It regie cure ha il tempo ameno , 
Os^ allegrarido il cuorfino ad un segno , 
Cuopre assai , piange poco e spende meno^ 

4nch*io r appruow appieno, 
Le lor cure (famor son piu rimesse : 
La smania d£ Regnanii h V interesse^ 



Ni pure h molto da commendarsi V nso co^ 
ataiite ne^drammi di cangiar le scene; si per*. 
chh non rade yolte in luoghi invdrisimili ed 
impropri disavvedutamente o per forza s^ in- 
troducono i personaggi , come ancora perch^ 
h perfezione della trag^dia richtede per qvanto 
si pu6 Tunitk del luogo ed una sola scena. 
Gbe se volessimo entrare in un vasto pelago j 
potremtno considerare i moltissimi e sconci 
ittverisimili che si cominettono e si son com- 
messi ne* drammi ^ dacchi vi ehbero luogo 
gli equivochi de^ litratti^ delle lettere (18) ^ 
degli abiti , delle spade , e altre si fatte co- 
se. Pare oggidl che piu non abbia credito 
cotal mercatanzia , beHcIii essa , dopo essere . 
passata dalla Spagna in Italia, si fosse renduta 
non poco padrona del teatro si neUe tragedie, 
come helle commedie prosaiche^ Pef altrQ, 
male impiegato non sarebbe un longo ragio- 
namento ppr inaggiormente confondere V eccesso 
di qnesti equivochi , che per V ordinario mai 
non si accprdano ool» verisimile. Li^anto o 
si debba una si gran folia di difetti y de' qnali 
abbondano i draoiRii, attribuire all' ignoranza^ 
naturaie d' alcuni poeti ;. o pure il pessimo 
gust5 de' tempi ciu ciofaieda^ pei: servire al 
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quale son coatretti i poeti a serrar gU occhi , 
e soffirire taali ioconvenienti : pu6 y se non 
?rro, fimlmente concbiudern cue i moderni 
drammi ^ cooaiderali in genere di poesia rap- 
presentativa e di tragedia y sono on men 
'stro e un^ uniooe di niille inverisimili. Da 
essi niuna utiliU^ anzi gravissimi danni aire^ 
cano al popolo ; nk pu& tampoco da loro ape- 
rarsi quel diletto per ccd principalmenle o 
unicamente aono inventati. Cohluitoci6 regnano 
questi dramoii ; e la gente condotta o dalh 
pompa degli apparati ; o . dalP uao , o dalla 
approvdiHOiie de' gnaiidi y o d^lla speranza d' u« 
dir musici valeoti y o >da altri piu aegreti e 
non molto onesti vantaggi, yi codcorre a mi* 
rarli; e ae non ai cangiano tempi e guati^ 
aegiiir^ tuUavia ad onorar con piauao» non 
men vile dbe ingiuato^ coai accreditati apet- 
lacoli. 
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CAprroLo VI. 

Delta necessity Jiri^rmar la poesla teatrale. 
jilcune correziom proposte. Costume poco 
lodevole ct alcimi lyagici. Temperamento 
nell* introduzion degli amort Vifetti delle 
modeme commedie. Quanto dannoso a' co- 
4iMflu il MoUere. Mtre correztoni del teatro. 

St non apportaasero i drammi tanto danno 
alia poesia, di coi tratto la causa, forse avrei 
eol fiilenzio potato rispettive la lor fortunata 
maestk. Ma e troppo manifesto che per ca* 
gione deir uso loro sovercluo la vera ed utile 
teatraV poesia oon si ooltiva , non si stima^ e 
non si pt]& condurre a perfesione. Gik s^ ^ 
provalo che per miile oslacoli ed inconve* 
nienti non pu6 il buon poeta soddis(are all' arte 
col tessere drammi. E a questa mia opinione 
sottoscriveranno forse tutti gU intendaiti mi- 
gliori ^ se al sapere avranno accoppiata la stn*- 
ceritii, come V ha veramente il 8ig« Apostolo 
Zeno. Avvegnach^ sia questi un riguardevole 
componitore di drammi y pure in una sua let* 
tera mi scrisse egU una volta queste parole ^ 
che son degne d^essere qui rapportate: Circa 
i dramnu, per dir sinceramente il ndo senti* 
menio ^ tuUochh ne abbia molti composti, sono 
il prima a darne il voto delU condanna. II 
lungo eserci%io mi ha fatio conoscere, che 
dow non si dd in molti abusi^ perdm il 
prima Jihe di tali componimenti , cfm k il di- 
ktto. Piu che si 9uole star sidle regok^piu si 
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displace ; e se il libretto ha aualche lodatore, 
la scenn ha poco concorso. Won son diversi 
da questi i sentimeuti delF ab. de^ Crescimbeni 
nella sua erudita Istoria del Volg. Poes. lib. i^ 

Eag. 7 1 5 e ne^ Coment alia medesima Istoria 
b. I J cap. I X Quantunque poi non manchino 
airitalifi nobiiissime tragedie, tuttavia stlmo 
di non errar dicendo , che n^l secolo prossimo 
passato^si sarebbe potuto maggiormente perfe- 
zionar V arte e la tessitura loro , e cbe era V I- 
talia ne avrebbe maggiore abbondanza se la 
tirannia de' drammi musicali non avesse occu- 
pato le niigliori penne, o fatto perdere la vo- 
glia di compor tragedie yere, giacchi il plauso 
dovuto a queste tutto per Faddietro si spen-- 
deva a incensar la musioa dellt non legittime 
tragedie , siccome oggidl sf dura a spendere. 
Quindi h che il teatro italiano finora non sa 
ripigliare 1' antica sua dignitii ^ n^ per avven- 
tura la ripielierk fincb^ la magia della musica 
non cessi alquanto. N^ pu6 gik dirsi che glM- 
strioni pubblici , da' quali senza canto si reci- 
tano per V Italia tragedie e commedie, manten- 
gano V onore de^ nostri teatri. Mille difetti pur 
8\ trovano fra costoroj e il principale (ra essi 
h la disonestk de' lor motti , non sapendo 1' i- 
gnoranza di cotal gente svegliare il riso per 
V ordiuario , che con freddt equivoclii , con 
riflessioni , ed arguzte lorde, indegne d' essere 
udite da civili persone^ e che iron fanno ri-. 
dere bene spesso se non la g^nte sciocca. Sono 
poi le commedie, che da loro si rappresenta- 
no , un mescuglio per lo, piu d' inverisimili , e 
di sole buffonerie Tuna all'altra appiccate per. 
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far ridere io qualche mauiera i loro ascolianli. 
Aiizi le tragedie stesse perdono la lor graviUi^ 
recitate da^ questi attori, non solendo essi^ a 
non . volendo rappresentarle sen;&a mischiarvi 
personaggi piacevoli e coiuici-. 

Grave necessity • perci6 hanno gritaliani tea- 
tri d^ essere corretti e riformati , accioccb^ la 
poesia teatrale ricoveri I'autico suo splendore. 
Ma percb^ il desiderarsi da roe cbe si cop* 
^ servi il teatro , pu6 per avventura *djspiacere 
ad alcuni saggi ^ sapendo essi cbe dal < zelo. 
de^ sacri Canoni e dagli scritti de' Padri piu. 
gravi sempre si sopo riprovati e tioiidanuati 
sinuglianti spettacoli; mi fia lecito dire che 
troppo severa ed aspra sarebbe queata 9entea«> 
za^ se non fosse temperata da una distiozioa 
necessaria*. Cade la* mentovata condannagiond 
sopra quelle teatrali rapprescntazioni cbe son 
nocive ai bupni costumi. Nod pu6 essa cader 
sopra r altre cbe giovano e servono per mi- 
gliorar le genti. Ora quando si riformi e si ri- 
sani la poesia de^ teatri^ non pu6 immaginarsi 
quanta utilita possa ritrarne il popolo. lo non 
son gik del parere del sig. Hedelin d\AubignaC| 
autor fraozese^.cbe nel suo libro intttolato L0 
Pratique da Thedtre niostr6 di credere, es- 
aere piu necessarie ed utili al rozzo popolo si 
£sitte rappresentazioni ^ che non sono le cri^^ 
stiaue predicfae ) percioccbi , dice egli \ dalle 
anime volgari noi^ si sanjio comprendere i ra- 
gionamenti del ^ei^amo sostenuti dalle ragioui 
e dalP autoritk , ma bciisi gli esempi e i con^ 
sigli pratici che si rappresentano dalla sqeiia* 
Pu6 desiderarsi maggior fiuezza di giudizio e 



di piet2i ki cfii paria cosi. Tuttavja franca* 
Diente 000 afleribare cbe ^ fra tutti i pobbiici 
speltacoli approvati dalla politica e dalla mo* 
rale per ricreazione de^ popoli y il piu profitte*- 
vole, e quasi direi ii piu dilettevole^ h quel 
delle tragedie e commedie ] ^chi queste sieno 
compoate secondo le regole che loro e dalla 
jfilosofia morale e dalla Poetica sono prescritte, 
e purch^ aieno recitate da valorosi attori. Nelle 
ben regelate cittk , non v^ ha dubbio y debbonai 
eoncedere al popolo alcuni oneali intertenimenti 
che servano di sollievo alle fatiche^ e col di^ 
letto restituiscano agli animi annoiati dalle fac* 
eende U vivacita primiera. Ma qual ricreazione 
pub mai compararsi a qnella di una commedia 
e tragedia ben fiitta 7 Non il 0OIO diletto y ma 
V utile ancora da queste sf ricava, o miraodo 
gli esempi altrui come uno apeccbio delle no- 
stre azioni e fortune y o imparando a corre|^ 
gere i prOpri costumi dal contemplar quei delta • 
scena , o bevendo mold bei ricordi morali.^ 
onde vanno i migliori poeti spruzzando i loro 
compouiroenti. Pu6 diyenire, in una parola>il 
teatro una dilettevole acuola de^ buoni costumi^ 
e una soave cattedra di lezioni morali. Sicch^ 
non solamente non ^itterebbe il tempo, roa 
farebbe un singolar benefizio alia cristaana re* 
, pubblipa y chi prendesse la cura di riformar 
pienamente il teairo, accioccb^ in un roede- 
aimo tempo recasse diletto e aanitft agli animi 
degli ascokanti. Fu conosciuta V importanza di 
questq aflare dal &moso cardinal di Richelieo, 
e meditava egli di trarlo a fine 3 ma un si bel 
diaegno inaieme coUa sua vit^ manc5. Piima 
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del'l^ichriieu , eiot V an. iSgS/ avefa Angelo 
bgegmsri dottamtnte accennate alcune corre- 
sioni del teatro in un ragionamento intitoiato 
Delia Poesia. rappresentatha ^ e del modo di 
rappresentar le fasn^le sceniche. Ma troppo 
cOrfa h quella operetta^ come ancor qudle di 
molli tnaestri deila Poelica per un si gran bi« 
sogno ; laolide riman tuttavia un bel oatnpo 
da collivare a ehi volesae in tutte le sue parti 
corregg^re e migliorar il teatro. In quanto a 
me J non atendo assai tempo da spendere in 
tale tfgomento, in oui forse ancor troppo mi 
sono arrestato^ mi conteoterft di brevemente 
sporre alcuni miei sentiment! intomo a questa 
riforma. 

Per quello che appartiene ai drammi y ben* 
cb^ da essi niuna utilitk si rechi al pubblico y 
io non son tanto indtscreto e crudele ^ che ne 
desideri afiatto sbandito Y oso, stimando io 
e predicando la musica per uno de^^piu onesti 
e soavi piaceri che a^ abbia la terra. Ma to 
vorrei bend moderato y in guisa tale che «i la- 
SGiatsse luogo a piu utili rap^jresentaeioni tea^ 
trail. Sarefabe d^uopo togUemepmoltissimi abusi 
che vi si^ permettono ; e ftr la musica piu one* 
ata, fiicile e corta, onde partissero gli udilqri 
dal teatro con fame e non con sa2ieta; pren- 
der fayole di non molto viluppo, ma piii tosto 
aemplici e ▼erisimili y aiutandole poscia colla 
novitii delle macchine, delle «comparse^ del 
baHi , degr intermezzi , e d* altre simili cose , 
che dilettano ancora la vista ; e finalmetiie seiv 
i^re coUe parole e coWersi alia musica^ giao^ 
chi in si fatti componimenti essa principalment^ 
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si cer6a e s'apprezza. In ^mma, ae noDt d 
posaoiio idrammi far utiU alle beil regolale 
citta^ almen si Cicciano non dannoai, e pi-oc- 
curisi che sia sano^ ed oaesto quel diletto che 
da loro s' aspetta. E c\b ba$ti intorno ai dratn- 
mi, lasciando io piu tosto la cura di eorreg- 
gerli a chi h pratico della muaica> percbe 
debbo parlar della poeaia, non serva , nia re- 
gnante , quale h quelia deUe vere tragedie e 
commedie recitate senza musica. Piaaia pero 
di passare avanti, non voglio laaeiar di amy 
cbe sircome ne^ tempi antichi. la tnagedia aon 
isdegn6 la compiignia.deUa musiea, cosi. credo 
io che oggidi pure assaissimo piacerebbe que- 
6ta medesima unione y se alle tragedie recitate 
aenza canto si congiungessero i cori j die da 
valenti musici fossero poi cantati. Altrettanto 
si fece , allorch^ per oVdine della serenisatma 
casa d' Este si recitarono nella corte di Fer- 
rara il Sacrifi/jo del Beccari , FEgle del Gi* 
raldi, PAretusa del Loltio , PAminta del Tas- 
so y «ove . i cori si cantavano in raitsica. Dal 
che stimano alcurii cbe s' imparasse la ma- 
niera d^unire idteracnente co^drara'ui la musi- 
ca. Ora qiiesti cori tragici dovrebbono conteuer 
le lodi della virtu e deWirtuoai; coiidanoare i 
vizi; confortare i miseri; lagnarsi delle loro 
disavventure ; rallegrnrsi co^ felici per cagion 
della virtu j sostenendo sempre il carattere della 
gravita, neces^ario' alia tragedia. Cosd feeero 
gli antichi; ed Orazio nella Poetica lo.conan- 
da. A questi cori dovrebbe unirsi la muaica 
or lamentevole ^ or giuliva y or mischiata y &e- 
condo il div^rso argomealp d^essi. Non pu& 
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d^A; qoanto soliieto e piacere si recherebbe 
agH animi degli uditori^.che talora sysCancaDO^ 
o s^empiono troppo de^ gagliardi aKeiti che la 
tragedia imprime^ e vogtiono prender ^ato « 
YJpoao al fine degli atti. 

QuanHinque poi le tragedie e commedie 
in prosa, non ostaale il precetto tl^ ArisCotel« 
e Fesempio degli aniichi) fiicciano marayigliosi 
^efl^ti; e ben recitate muovano assausimo Ta* 
nicnb' degK uditori } tutlavia porto opinione 
che il verso a quesli compottimeuti sia, se 
non assolAlaniente uecessario, •ali)[ieno di graude 
aiuto e decoro. 11 terso ben recitato contiene 
nna segreta nobile attrattiva, ollre alia sua pa« 
iese armonia che sommameate diletta , e senea 
dubbk) accreace alia tragedia la sua natia grfr* 
▼itii. lo' non saprei dtssentire dal dottissimo 
antore delle Consideration] sopra la Maniera 
di hen pensarCj il quale stima aflOitto conve- 
nevoli alia poesia rappresentativa i versi d* un-* 
dici tilkibe mischiati con quei di sette. Con- 
tuttoci6 potrebbe aucor farsi la pruova , se 
altra sorta di versi meglio corrispondesse al 
bisogno; o almen dovrebbe prendcrsi guardia 
di non cader con V uso di quelli nflP armonia 
della lirica^ siccome ad abuni poeti ^ spessa 
voile avvenalo. Si ha ancora da considerare | 
se le rime si potessero quivi, o di quando in 
quando , o regolatamente , permettere^ essendo 
certo per esperienza ch^ ^9» danno almeno 
iiegli aitri oomponimenti maravigliosa vaghez* 
za, forza ed amma ai concetti e aWersi delle 
modeme lingue. Si scostano es^e^ non pu& 
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Degarsi, dal parlare ordinario deDa gapte ; e 
alcune tragedie rimale banno finora oUenato 
poco plauso , ansi soiio abborrite da inolti uo^ 
mini dotti. Ma se ai riirovaaae la vera tnaniera 
di usar questo condimento nelle tragedie , e 
vi m aweszaase T oreocbio degli aacoltanti^ pui6 
essere che niun conto ai (enesse* del pericolo 
deir inverisitnigliania. GK antichi e i moderni 
banno usato nelie tragedie e comtDedie i giam* - 
bi, e al(i*i versi, i quali aeoKa duhbio neVa*^ 
gionamenti fatnigRari non $* udirono mai^ Q^ 
8^ odono coDtinuatl £ si salva ua tale inve* 
risimile col aolo oaservare che talvc^ id par* 
lando ai fiin dei versi. E percbi noo poaaiamo 
not dire il medesimo deile rime, molte delle 
qaali aeiiza badarvi a noi pure cadoho di bocca 
ne^ ragionamenli vicendevoii? Certo k che i 
Fransen non pongono mente a queilo acru- 
poloao ricuardo^ e eredo che le tragedie loro 
fenza A ratto aiuto piacerebbono ni<dio meno. 
Ma venendo ai tnasaiccio delta tragediia^ 
cio^ alia cosrituzione della favela , al coatu* 
me^ aila sentenza e alia favella; parti di qua- 
lit^ nella tragedia, e^K it neceasario d^aver 
aempre avanti adi occhi ci6 che Ariatotele, i raoi 
aponitori^ ed allrl Talentuomim maestri della 
Poetica in qneato propoaito hanno diiffuawiente 
acritto. Col file ch'essi ci lianoo laaciato po« 
trli sicuramente farai viaggio. AgF inaegnamenti 
loro ai vuol congiungere V attenta considera- 
sione de'migHori eaempi, cioi delle tragedie 
pi& perfette , o , per dir meglio ^ men difetto- 
ae, che finora si son poste alia luce; studio- 
dole c imitandole , e j^ quel che piu importa ^ 
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«cegliendp ii meelio da ciascheduna di ease. Molte 
ne ba de]gne tresaer lette la Grecia ^ alcune 
il Iinguagg;io latino y altre ba V Ktaliano , e altre 
ancora il franzese. Ahcorch^, itinnmerabili aieno 
i peccati cbe possono commettersi nel com- 
porre una tragedia, pure non si ageyolmente 

{>eccher2i chi ben posaiede le regole ^ e gnata 
e opere de'migliori poeti. Eleggeril costui ar*^ 
Jl^omenii illustri , n^ si perderk a volergli invH 
uppar di soverchio ( vizio usato del secolo 
acorso ) acciocch^ meutre si cerca il jnolto 
maravigKoso j non s^ inciampi o disaWeduta* 
inente o per forza nel poco Terisimile^ e noa 
convenga sciogliere senza deooro lanti nodi 
aul fine. Qui, piu che altrove j s^ Ihi da mettere 
in opera la grand* arte di svegliar gli affetti ; 
nel che parmi che Curipide sia soperiore agli 
altri antichi Tragici(i9). II voler neila tnagedaa 
fiolamente pariare aiV ingegnp y o sia alP intel*^ 
letlo, cop bei sentimenti , con ingegnosi e rad* 
doppiati intrecei , stanca T uditore , e il fa tal- 
Tolta dormire. Bisogna assalirgli il caore ^ 
maovere le sue passioni ) e aUora potran le 
scene prometter^ una costante atlenzione, un 
plpuso comune. Af^esso y per quanto fia pos* 
aibile y si debbono rigorosamente osser?are le 
unitii d' azione , di tempo e di luogo. I soli- 
loquii eziandio non paiono oggidl molto lode% 
Toli *y ed h certamente da fuggirsi V uso loro ^ 
quando non isfond qualche necesatii y poscia* 
chi si sono introdotti i confident!; gli ^mid 
«d altre persone , alle* quali ai racconta ci6 
che una voha si sarebbe sposto in un solilo* 
quio..Ghe una persona parli fra ak stessa con 
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voce alta , h sempre un tnverisimile , t<)Il|rato 
per6 dalla scena con aitri di questa fatusly per 
far intendere agli ascolt^ti ci6 che rumina in 
auo cubre quella persona | come ancor si tk 
negii a parte. Ua quando queato ioverisiinile 
possa acnivarsi , ottinio consiglio sark V astener- 
aene. Ha pariuiente biaogno di gran riguardo 

3uel dover dare contezza agli iiditori delle cose 
ianzi avvonute^ o pur de' personaggi che veo- 
gono in scena. Npn oaservano i pooo giudi* 
ciosi J quanto sia inverisimiie cbe una per- 
sona racconti ad uu^ altra cj6 che da ambedue 
o necessariamente o probabiJmente si dovea 

£ik sapere. Piu aricora i alle volte improba- 
ile quell' udirsi nn personaggio , che in un 
aoUloquio comincia a dire cbi egli &, o quali 
azioni egli ha fatto, quando per6 costui non 
parli coir uditorio y il cbe pu6 awenire in ua 
prologo^ ma non dee permettersi nelle scene 
dei drain mL 

Non occorre per6 ch' lo passi innanzi in 
questa materia ^ avendo abbastanza scritto moiti 
aaggi maestri le regole della tragedia conside* 
rata come poesia. Nou si son gik per anche 
pienamente divisati; quelle deOa tragedia con- 
siderata come rappresentazione regolata dalla 
politica y e indirizzata alF uUle de^ cittadini. A 
ci6 dovrebbono ben por mente i riformatoii 
del teatro j nh permettere che la tragedia inspi- 
rasse V amor del vizio , o V insegnasse ^ ao« 
vendo essere ufizio d^ essa il commendar la 
virtu J e V instillarla soaveniente net cuore degli 
ascoltanti. Puo ben quivi la virtu rappresen* 
tarsi talvoka infeUce^ e per lo contrarto il 
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?kiofi6 com^rirvi non punito . prontammte dal 
Gielo. Ma net medesimo tempo si [^&, anzi 81 
dee far cofto3Get*e deslrameiite che tuitavia 
Jbellissima e degna d^ easere auiepoata ad 
ogni altra tempprale felicitii f^ la virtu } sic-* 
come ancora , clie i vilicMii son gastigati dal 
loro medesimo rioiorso; e che paiono felici*^ 
ma in so^tanza aono iiifelicisfiimi. Contro a 
queato precetto peecano aucora coloro che nelle 
Iragedte ci ^rappreaeiiUiio le viltk e leggereuse 
degii uqmini grandi , e di chi lia piu obbliga^ 
gione d^ essere o comparir ^virluoaa ^ come 
azioni glwioae e non bia^mevoli ; onde si 
confortaoo disavvedutameole gli spettatori a 
aofferirle poi voientieri o in altri , o in loro 
stessi. Non aon gi^ esenti da queatO difetto 
gV Italiaai} ma in ci& , ae non erro^ parmi 
che piu spesse volte possa formarsi proceMo 
addosso ai poeti franzeai, ancorchib loro abbia 
tante obbiigazioiii il moderno teatro. Fra essi 
o pochissime^ o niuna tragedia v'ha che non. 
contenga bassi amoh^ e per lo piu gli erot 
principali della fii?ola a^ introducono deliranti ^ 
ed avvilHi per questa pasaione. Ma ci& forse. 
non aarebbe A grave peccato contro la facoitin 
civile y fie da loro in guisa tale ai dipingessero 
queati amori^ che ben ne coooscessero gli udi*^ 
tori la viltJi J e imparassero ad' abborrirli , con 
vederU dal poeta per bocca altrui biaaimati.e 
aposti oon eolori di jdispregio. II peggio e • 
che aovente se ue apprendcK V uso da cbi nol 
Gonosce; si comincia ad approvame il dolce. 
da chi dianzi 1' abborriva ^ e ai consola chl . 
gli n^ era iofettatoj non parendo cosa ?ile ^ 
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indegnt di prudeoti e uoluli peratigjie il colii^ 
var queir attetto da cui tanli priocipi ed eroi 
aoD vinti, e die quivi h rappresentato lode- 
vole, degno delle anime graDoi e soave, tut^ 
tocb^ questo cpnduea gU uomim a perdere 
h prudenza , e seco Y altre virtu. Su questi 
amori per V ordinario ai fonda , e inioitio a 
^ueati s^aggira Tai^goinento delie traaedie fraii- 
lesi; ^nzi dod vi si rappreaenta alcon tMo 
preso dalle storie ^ iti - cui non si fingano vari 
amori y e hoa s* attribuisca a questa passione 
la principaie origine di tutte le asroni tngi- 
che. Nulla poi imporfa se quegli eroi o per 
tesdmonio degli antichi , o per fama oomuDe , 
<^)erarono per altro fine , o se furono persona 
gray}, pruaenti ^ e lontune da aomigliaati leg- 
gerezze. Se vogliono que^ famosi personaggi 
comparir aul ieatro franzeae , biaogna ctie si 
▼estano secondo il gusto e il rito mpdemo^ 
oioi che prendano eoatumi ieoeri e galanti^ ri** 
ntinzino alio Stoicisoio die troppo era in ere* 
dito ai teiDpi loro^ e lasddo la gravita^ che 
pure h dote propria delle anime Aobili ^ e che 
rappresentata piu gioverebbe agli ascoltanti mo«* 
derni. Le imprese piilk gravi , funeste e tra- 
giche dei Cunazi e Orazi ; di Gnna al tempo 
d'Angusto^ d'Eteocle e Polinice^ di Bnlan- 
nico J di Pirro figlinol d'Acbiile ; e infin dd. 
santi Martiri , o pendono da qualche amove , 
o sono con esso Ini mischiate. Coai appunto 
molti romanzieri y e spezialmente i moderni y - 
verona impresa^ qnantunqoe grave ^ non rac- 
coBtano y nk descrivooo veron principe o 
tnonarca , eziandio vivente, senza fingervi mille 
bassi amori; mille intrighi amorosi. 



Ma, come dicemma, questi co^tumi amorosa 
delle persone iltufltri neUa tragedia noa sono 
lalvoka verisiini&, perche troppo contrari al'* 
V idea e opinione die di que^ personaggi o la 
fbma o riatoria ci hao Eitto concepire. Non 
pu6 y per esempio , facilraente parermi che Bri« 
tannico ucciso id eik di i4 aoni poteaseo aa- 
pesse con lanta eloqueiuta , coa A aocoita 
politica , e coa fioesae anoor rare in uoiniai 
addottritiafi dalla lumi^ eUk m amore, collivare 
e trattar la paaaioae che in lui ha fiato il poeta. 
MMto. meno- ci parrk probabile , dopo aver 
letlo le antiofae tragedie y che Pirro ed Uiisae 
in mesBio alle ravine ancor fumanti di Troia, 
in mezso ai cadaveri e ulle lagrime di (and 
prigioni e aaisen Troiani , ardano si caldamenta 
d' amore , il prirno per Andromaca y il secondo 

1>er Polisaena. h veramente un bel piacere 
' udire i tenerisaimi ragionamenti , le gelosie , 
le paure, le languidezze di queMae .poveri eroi 
h\ iiud conoi da Gupido. Ma, con pace del aignor 
Pradon , un 'tal costume non s^ adatta molto al 
Inogo.pieno di stragi , di miaerie , dPincendii; 
non al tempo che richiedeva pensieri gravi; 
non alia virt& e alia nota serieta di que^ doe 
personaggi ; sapeodosi che almeno Ulisse era 
un aomo assennato, non un giovanastro leggier 
di cervello j o parendo almeno che in qoella al 
ftkil^sCa occasione dovesaero ambedue astenerai 
dal'vaneggiar cotanto. Gon prudensa e gravitk 
ttaggior senza dubbio ai tratt& dagli antlohi 
Tragici queato medesimo argomento j nh la morte 
di PoKssena e d^Astianatte fa da lor attribuita 
alle amorose rabbie e gelosie di Pirro a d' Uiisae | 
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ma bens) Wd un politico timer de^ Greoi. Ol-« 

trecbi noD i molto probabile che qnesti due 

appassionati eroi A tardi veggiano la maniera di 

coDsolar le loro fiamine col saivar la vita a 

Polissena e al mentoTato Aslian^tUr. Molto prima 

61 dovea, almen datt^accoito Ulisse^ ritrovare 

un b\ fatto spediente, che per altro era fiici- 

lissimo a imniagicmrsi. Quello perb che pio 

importa airinstitulo nostra , ai hy ciie molto fn 

tal maniera ai nnoce ai coatumi degli apetlatori^ 

ai quali in vece d^inapirarai per mezso delle 

tragedie Famor della gloria e delle vtrtu^ ao« 

kmente a^inaegnano amori di aenso, e dolcisainR 

ad acutiasimi coHoquii amoroai , qitali ^appnnto 

ai richieggono per midrir daddovero il commercio 

d'un9 A aoave ma al pooo aaggia paaaione. Da 

ci6 con gran cura ai guardavano eli antichi 

poetiy conoacendo eaM il grave cuinno che 

venir ne poteva al popolo, a cni ai peraiiade 

agevolmente la laacivia j e molto piA ne^ tempi 

noatri , ne^ quali h aaHto in tanta riputanone 

quel che ai chiama j|«liin^iare (20). N^ avreUiono 

eaai (tanto per aervare il coatume eroico^ qonto 

per non provvedere i deboB d^una forte aut«ritii) 

oaato rappresentare il grande Aleaaandro gra« 

vemente oocupato in affari amoroai per una 

principeaaa indiana; non arrebbono al minuta* 

mente deacritto i teneri cooiplimenti ^ i aoapiri^ 

le bagatteile di im eroe A glorioao } nk creduto 

Teriaimile ch'egK nel calore deUe battaglie e 

nel furore della vittoria al aoavemente aveaae 

tenuto i auoi penaieri fiaai nell'oggetto amatoi 

Molto pill pero aarebbe lor aembrato un coatuma 

improbabile e poco eroieo il fiu^e unECeakione 
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ani^sciaclore smoroso (per won. usarr uq pm 
proprio vocabok) ) d^Aleasandro suo padrone. 
Pu&easere ehd imodernieostumi^aasaidiiirereQti 
dagli anticbi^ fiMu^iano parere a taluno A &tte 
invenzioni noD piiye del neceaaario verUimile^ 
n^ pemiziose si popolo^ Ma che che sia > certo 
egli k cbe oette anlicbe tragedie i nai e te 
follie de' gtandi m rappresentavaoo coq neii 
colon > e dal coro si biasimavano^ acciocchi U 
popolo iinparaaae ad abborrirlL 

Perchd per&non m credesse ob^io p^rpoca 
amorevolezsi riprovaaal ne^ poeti franzesi ( gen- 
te^ a dui torao a dire cbe hapoo grande ob- 
bligaziwM i moderni teatri ) un tal difetto, 
come proprio di lore, non ei graverJi V udira 
un de^ loFO . pm accreditati naziooali , oioe il 
P. Rapino che aeUe Rifleasiooi sopra la Foe- 
tica di questi tampi acrive in questa maoiera: 
La tragedia ha comineiaio a Jegenerare; ci 
siamo a poco a poco awezzati a seeder gii 
eroi aeeesi .d' aliro amore^ che di quel delta 
gloria J tal che tutti i grand i uomini delV gn/* 
tichUh hanno perdtdo il caraUere della gra- 
pitd imlle nosire mani. Segue egU parimente 
a dire : / nostri poeU non han oreduio di 
poier diletiare net teatro, se non con sen^* 
menti dolci e tentri; nel che per a^entura 
essi haimo avuia qualche ragione / perchh di 
faUo le paasiom che si rappreseniano^y dmn^ 
gnno scipiie , di niun saporCy se non sono 
fondate sopra sentimenii cwformi a auei de* 
^i speitatori. Quesio e ,quello che ohbliga L 
nostti poeti a privikgiar cotarUo la galanie^ 
ria ne' teairi y e a raggirar iutd g2i argomenli 
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sopra temrezze smoderatej per maggiormente^ 
piacere alk dormej le quali son dweniUe ar^ 
bitre di queste ricreazioni ^ ed hanno usur- 
pata la giurisdizione di giudicame. Non so 
se la Francia sark molto obbligata alia gentil 
satiretta del P. Rapiiio, ehe per isctisare on 
difetto de^ poeti , francamente ne accusa an a)- 
tro , confesaando il troppo galante geoio de^ suoi 
e la troppa autorilk femniinile, per piacere a 
cui coavien vestire infino il leatro aUa moda. 
So bene, che se ci6 k vero, mt condolgo pure 
con que^ poeli i quaii aono al pari de^ noslri 
da una sprzatM ignoranza condotti ad errare. 
Quando per6 io condantio gli anaori nelle 
tragedie ^ non intendo gik di volerneli afiatto 
sbanditi. Non son cotanto severo^ n& ^ con- 
trario al genio de* tempi ; e se si vuole y dirh 
eziandio , che non k da biasimarsi aflatto il 
costume di temperare la soverchia severitk 
delle tragedie coir amenitk degii amori. Ma ne 
Torrei bensi moderato V uso / o bramerei al- 
meno che la Iragedia sempre non averse bi- 
sogno di raggirarsi per teneri o bassi amori ^ 
come avviene oggidl. E peitdii non possono 
rappresentarsi gli ercH e le uobili persone ope** 
ranti per altre maodiine, che per queHe di 
Cupido? Non ci son egtino Unti altri amori, 
quel deila virtu, della gloria^ del regtiare, e 
sdmiglianti , che furono e saran sempre ana 
feconda miniera di tragid argomenti? Perch^ft 
.'ristringersi cosl sovente al solo-amore del sen* 
so? Ma^ egli mi dice, nel can. 3 delia sua 
Foetica il sig. Boileau, h sensibile dipinturet 



di questa passione h, h via ,pik sicura p^ 
ioccare il cuor ddla genie. 

De eetie passtQn la se^inhk pekUure ■^ 

Est pour aller au cmur la route la ptuf sdrc^K 



Cih Su me noD si niega; ma per questa ra« 
gione appunto non si dee Cos\ ^mpiamente^ 
come egli fa y concederne V usa alia scena : 
impercifocchi essendo inclinati pur troppo gh 
uomiiii a questa passione^ che par s\ dolce 
e s\ naturaie ad essi , se ne invogliano di leg- 
gieri; o pur cresce in loro il desiderio di ua 
afTetla , il quale pu6 Bens) non essere vizio ^ 
nia non pu6 non essere bene spesso una foHia 
e una leggerezza poco lodevole. Che se il me* 
desimo signor Boileau ripruova quegli autori 
che rendond il vizio amahile a^i occhi de'lor 
iettori • ' , 

Auoo yeux de leUrt Ucfeun rendent U vite aimcAk; ' 



perchi si fan da permetfteM m costoro il rap* 
presentirci Tamerosa passione, Canto dobse « 
taiito ^mttbile? Non i egli iacHiasima cosa chm 

Eiaccia agli nditorl mia passione ebe viea 
>ro dipinta, non come una ddx>le»za uBoaoa^ 
ma come una virtu? Quindi ky che pnideoter 
metite il medesimo mitore dopo aver cooie- 
duto al teatro gb amon/.dopo ^ssersi coaten«^ 
tato che gli eroi i tingano innamorati^ TQal« 
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che P amdr loro conservi la gravitk , n^ s' lo^ 
teneriaca al pari del pastorale e del roman- 
sesco; e che spesso combaUuio dm rimorsi 
comparisca una deholezzaj non una viriiL 

Ei 4^ Contour souveni de remords combaUu 
JPanfi»9e u^e Jbiblase^ ei non unc vertu, 

Colle quati parole tacit^mente aenza diibbio 
furono da lui condaiinati alcuQi suoi naziouali 
che Delle.tragedie disavvedutamente conducona 
la gente air eRemmiuatezza ^ e persuadono gti 
«iDori coi rappi'eseDtarli si dilettevoli , si le- 
Deri J e si propri di tutti ^li uomiui grandi. 
Aggiungasi finalinente, che u basso amore tion 
ha queiraria di gravitk e luaest^ che richie- 
desi dalla tragedia. Egli con seco porta un non 
80 che di ridicolo^ di piacevole^ di puerile^ e 
in aomma un tal abito che . non si conviea 
fDolto alia serielii della tragedia ^ ne alia gra- 
Titii degti eroi. Perci& gli anticbi lo permisero 
di buona voglia alia commedia j .non V usarono 
nelle tragedie. Da queste si vuol inspirare nel 
|)Opolo il terrore, la compassioney I'amor Jelle 
azioni eroiche e virtuose, e F abboirrimeuto dei 
Tizi) e delle altrt omaiie l^gere^ze. Cij^ non 
otterrk la tragedia piena d^a1llori/ di ragiooa- 
mentt teneriaaiim e di lesioni amqrose^ n^ per 
mezzo di esaa riareglieransi nel cuore degli 
apettatori que^ sani aflfetti die per purgar gli 
.wiimi si ricel*cano ne^ componimenti tragici. 

Della commedia poi non sono meno evi- 
denti, anzi soR piii damioai al tempo no!itia 
i difetti. In Italia^ noa seiua nostra vergogtia; 
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s^ ^ per poco spento affalto il costinn^ di com* 
porle in versi^ da obe si h in esse introdotta 
la mescolansa di tanti dialetti deUa lingua ita^. 
liana. A me gik non ({ispiace V uso di questi|« 
ma solaraenle la sua couseguenaa, cioi il do- 
versi perci& &r la commedia tulta in prosa; 
perciocch^ non si sa poi dagli avion porre. 
ill versi una Babilonia (21) di tanti e si^diffe-; 
rent! linguaggi. Sarebbe nulladiraeno assai com- 
portabile questa commedia prosaica, se tanto 
nof] peccasse contro alle regole priocipali dd 
buon teatro. -Consiste oggidi non poca parte ji 
queste commedie in atti buffoneschi e in is- 
conci intretei, anzi viluppi dt a^ioni ridicole, 

' in Tui non troviamo un briciolo di quel veri* 
simile che i tanto necessario alia favola, Es- 
sendosi dato il teatro in mano di geute igno* 
rante, questa pone tutta la sua cura in £»*. 
ridere; ed altra maniera, come cbanzi dioemmOj^ 
non ban costoro .per ci6 cousegijire, cbe P u- 
sar equivochi laidi e poco onesti, il far degli 
atteggiamenti giocosi, delle beffe, deMravesti* 
mentiy e somiglianti buffoneriey lazzi da loro 
nominate, le quali non rade volte son fredde^ 
scipile e troppo note, e per lo piu s5ao im- 
probabili , slegate e tali , che non potrebbono 
mai avvenir daddovero. 11 peegio si ^, cbe so*.. 

^ gliono queste si fatte commedie nnocere gra« 
vemente ai costumi del popolo e alle anime 
innocenti. Perci6 non si suole in Italia permet* 
tere ad onesti giovanetti, e molto meno aile 
zitelle (as) V accostarsi al teatro pubblico, da 
cui 3' imparano solameate afTetti o motti dis« 
onesti e riziosi. Quiudi ^ parimente, cbe i 
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piu selaiUi scrittori e tutti i predicatori del 
Vangelo con troppa ragione han combattuto 
gi spftsso^ e tuttavia declamano contra gtiabusi 
4e^ moderni t^alri. Son qiieati abbastanza noti , 
e perci6 non tni steodo a deacriverli j nh a 
condannarli. Sa ognuno quanto sia grande la 
necessilii df riformare in que«ta parte il teatro 
italiano. N& minore Than forae altre nanoai, 
tuttocbft si pregmo i Franzesi d^ aver condotta 
la commedia ad un' alia perfezione, e sia il 
Moliere un valentissimo autore. Certo h che 
^er conto delta poesia le commedie di quesCo 
acrittore son ben sovente difettose. non es* 
aendosi eg(i curato molto d^ Aristotele, nh de- 
gli altri maestri della Poetica^ purchft gli ve- 
nisse fatto di piacere ai suoi spettatori. Lo 
atessa signor Boileau ne h testimonio. Ma per 
qnel che appartieue ai costumi , piu franca- 
nente pu6 dirsi , che niun commedianle^ o 
Coniponitor di commedie , ha nociuto e 
nuoce piu del Moliere a quel popolo che pQ& 
oggidl oen guslarle. Non na egli perseguilato 
i vizi de^ privati ^ come dovrebbe nr la corn- 
media, con metterii in derisione, ma gli ba 
insegnati. Inspirasi da lui in tutte le opere sue 
un certo amore della liberty mondana, cioi di 
quella maniera di vivere che k contraria alle 
inassime del .Vangelo. Nella sua scuola a^ ap- 

{>rende il piu dannoso galantiare con miUe 
uirberie e malizie amorose; si deridono con- 
tinuamente le dtligenze usate dai genitori per 
difendere i figliuoli dal vizio ; e col motivo di 
acredilare la <alsa divozione, vi si mette in 
ridicolo ancpr la vera. Non i solamente mio 
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questo flfvviso, tna degii stessi' piu Bavii • 
dbiei Franzesiy fra i quaii il sig. Bailiet Del 
torn. 4 <)^na . sua opera y intilolata Jugemens 
des SqavanSi confessa che il MoHere e uno 
dt* pih pericolosi netnid che il secolo o na 
il mondo abbia s\*egliato contra la Chiesa di. 
Dio. Aggiang[e ^ che H suo TartuflTo e una delle 
pin scandalose e ardite commedie ^che si i^eg* 
giano. Dice ancora , che i dijeiti (bt lui ripresi 
t/liro non sono che certe maniere esteriori 
di corwerMr net mondo ^ come le affettdzioni 
ridicole degli liomini , lo spacciar la sua no- 
bilih , V atnar di soverchio le mode y il crc" 
deni persona dotU, ed altre sifaUe bagatielle^ 
le quali veramente egli ha poste in briglia. 
Per altro , che i vizi veri 4^lt animo non solo 
non si sono da lui assaUti y ma si son piitr 
losto persuasi. Siniili sentiruenti intorno al Mo« 
Here possono leggersi nel libricciuolo intitolato 
Marimes et f^Jlexiotis sur la Comedie eom* 
posto dal cbiarissimo Bossuet vescovo di Meaux. 
Altri son di parere che nelle piu delle sue 
corpmedie sieno aparsi con maniera fioissinia 
semi d' irriverenza alia reHgione^ ed ascojso.iui 
gran veleno per c6ndur le genti a mvere stuEa 
timer del Cielo y secondo le proprie vogKe: la 
qtiai medesima pestilenza confessiamo ancor 
noi altri Italiani chiusa nel Decameron non 
purgato del nostro Boccaccio. Anzi giungono 
alcuni a sospettare che dal iMoKere non fosse 
beu conosciuto chi govema il mondo e il cie» 
lo. Posto ci6 y non rimaoe a^ Franzesi gran 
luogo di credere che il teatro loro sia baste* 
voimente riformatO; o provveduto di perfetie 
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oominedie^ almen per conto del Moliere; nd 
quale autore per allro bisogna riconoscere una 
aingolar felicitk per far nidere il popdo. Tutle 
pbi le censure che cadouo coDtro questo scri^ 
tore, sotio ancora dirizzate contro agti allri 
autori di commedie ; da^ ([uaK 91 nuoce a belio 
studio, o disavredutatnente, al pubblico bene 
Di cosioro ne ba Teduti e ne vede tuttavia 
non pochi V Italia y e quello ch^ ^ piu degno 
di pianto, li aoIBre e li loda eziandio. Ma Tin- 
atituto mio non mi perm^tte V occupare una 
materia che ^h s^ h pienamente trattata dal 
P. Domenico OttoncUi , dal P. Alberto I>raghi, 
dal principe di Conty, d^ sig* Nicole, dat 
sig. Voysin, dal mentovato monsig. Bossuet 
veacoTO di Meaux, e da molti altri autori, 
come ancora dai predicatori crisliani. Percio 
paaso ad i^iungere alcune altre osservazibni 
al modellO| secondo il quale parmi che si 
avesae da riformare il teatfo. 

Dappoich^ ben si h studiata la Poetica) 
dovrebbe sceglierai dalla storia un argomento 
vero per le tragedie , lontano per6 dai nostri 
tempi: aia di fin lieto o funesto^noo iroporta, 
eaaetiao V uno e V altro permesao. Poscia pulir 
queato, accrescer coUa fiiiizioue il suo maravi-- 
glioao y ma senza mai perdere di vista, il veri- 
aimile. Studiarsi molto che i versi, onde si 
Tuol composta la tragedia, sieno di stile maestoso | 
ma pero diversi dagfi epici , e piu dai lirici 4 
dove^do i tragici rassomigliare alquanto il vi* 
^cendevole ragionamento degli uomini^ e imitar 
la natura. II perchi non moito sono acconce a 
quest! drammi le troppe trasposizioui delle 
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parole^ acciocchi non peni la gente a capire il 

^aso de versi recitati. Appresso ha da essere 

la principal curia quella di muovere gli affetti, 

e spezialmente lo sp^vento e la compassioiie. 

Uq tal vautaggio appuuto ricercavano dalle lor 

tragedie le anticiie repubblicfae. Ma non i mino- 

re 9 per mio credere , anzi h piu da apprezzarsi 

quelio di assuelare il detto popolo ad aver 

paura dellMnfelice fine degli ambiziosi etriati^ 

<$ a compatire quel de^ buonlr Se si raira in 

iscena uo potente , un monarca ^ il quale tras- 

\ portato y ancbe disavvedulaniente ^ dair ambi- 

zioae^ lascivia, crudeltk, o da altro vizio, 

precipili da uno ^tato felice in un infelice, 

si muo.ve il terrore negli spettatori } ma un 

terror sano , che pone loro , in odio il vizio ^ 

imparando easi a temere nello stato proprio 

una somigljante pena^ poich^ neppure i grandi 

ne vanuo esenti. Per lo contrario v^gendosi 

una persona virtuosa da un alto grado di potenza 

per qualche difetto o disavventura caaere in 

miseria^ iivegliasi nel popolo la compassionej 

ma una compassione sana, la qiial conduce 

air amore della f irtu ^ e alia toUeranza delle 

proprie sciagure, mirandosi che le disgrazie 

tOGcauo anche ai buoni^ quantunque posti in^ 

alto e inyidiabile state } e che i . buoni han 

sempre la gran fortuna d^ essere almen com- ' 

patiti uelle loro miserie. Perci6 la tragedia sempi^ 

con neri colon ha da dipingere i costumi del . 

vjzioso, e rappresentarli abbominevoli. Chose 

i cattivi felici talvolta non si fan com|>arire 

puniti.| almeuo si detesttno i loro vizi destra- 

mente } e iacciasi conoscere che in costoro non 

MuRATORi y Pcif. Poes. VoL in. 7 ^^ 
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fellciU nh vera, nh durabile; e ch^ ben 
tosto dalla dtvim Giuatizia verrk la loro mal- 
TagiUi gastigata* Can ci6 fortemeute la sccqa 
inspirerk negli udilori rahborrimento aUeazioni 
viziosej e parte per timdr della pena^ parte 
per fuggire li biaaimo univ^sale, coA bea 
rappreaedtato dalla &vola., pOssono gli uomini 
condursi a migliorare i loro coatumi. Go« pa« 
rimente le peraone virtuoae cfae ai rappre- 
aentano dalla tragedia, e cadono per qnalcfae 
leggier colpa o diaavveDbira in iatato infeUce, 
debbouo dipingersi con avvenenti colon ^ accioc^ 
chi neUe loro ateaae aciagure ai vegj^ tuttavia 
r amabile Tolto della Tirtu , , e a^ inaegni alia 
gente a aofferir con pace le proprie miaerie.e 
ad .amar aempre piu le opere Tirtuoae ; giacchi 
la virtu (a3) m ogni aCato di fortuna ai ravviaa 
aempre bella ed invidiabile. Oltre ^ cibj A do«> 
vranno far r^rovare le operazioni de' malvagi 
per, bocca degli altri peraonaggi virtaoaL Se 
pon altro, pu6 fiirsi vedere il vizioao ateaao, 
combattuto dai rimorai nelPatto ateaao dr operar 
male, e di cadere in qualcbe follia poco oegna 
d^un uomo aaggio ed onorato. Porra il poeta 
neMuoghi acconci, e a tempo^ qualcbe moi*ale 
^sentenza cbe aerva di ammaeatramento agli 
apettatori; fark ben accortamente e aenza afFet* 
tazione il panegirico della viitu, ioapirando la 
moderazion degli aflfetti , non gik cdla perauaaione 
degli argomenti (il die h proprio degli oratori) 
ma colla muta -eloquenza de^fatti ed eaempi 
alti^ui J aieno buoni o rei } e piantando con 
aegretissimo arlifizio nel cuore di cbi s^scoUa » 
i aemi della morale^ aenza cbe niuno a^accorga 
di fare un aomigUante atudio. 
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Sembra tuttavia che piu che alia tragedia 
necessari sreuo alia commedia questi consigli. 
Dico perci6 che in essa non A vuol sofTerire 
V USD de' motti lasciyi e degli equivochi lordi j 
Hon il poire in discredito la pietli , la conti- 
nenza e tnodesda 5i degli uomini, come delitf 
donne, e.molto meno il persuader con ragioni 
la libertk del senao e la soddisfazione . degli 
appetiti mal. aani } non il burlarsi de^ genitori 
cbe prendano gran cura delFonest^ e buona 
educazione deMor figtiuoli; non I'insegnare 
stratagemmi e malizie per ingannare i mariti; 
non il fiir cotanti sconci colloqpii d^ ainore fra 
gl' innamorati. fai una parola, ei vuole schivar 
totto ci6 che pub recar daniio ai buoni costumi. 
E ci6 facilmente avverrJi, quando ai propOnga 
il poeta comico di parlaro a persone oneste e 
tirtobse^ tab per6; the pos^ano di leggieri 
gqstare il vizio e divenir cattive. Phuto, Aristo- 
iane, Terenmo^ ae alle altre virtu delle lor 
commedie avessero congiunto'ancor b modestia 
e la yereconcUa ; maggior commendazione me^ 
riterebbero a' nostri tempi. Per isvegbare il risO; 
la via lodevole e sicura si h quella di bc^ 
rapprea«)tare nel piu eminente IbP grado i 
costumi popolari; cioh un uomo parlatore^ un 
avarO; un geloso, un temerariO; un cortigianello^ 
un vanlatorci una donna vana^ un servo sciocco, 
un giudice interessalo^ un procuratore ignorante, 
un astuto artigiano, e tante altre maniere di 
costumi cbe tutto giorno m, inirano fra gli 
uomini di basso stato. La rappresentazione di 
tali qualitk, e questo vivamente dipingcre i 
iKfetti^ le affettazioni e i vizi dcHe private 
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persone , maravigliosamcnte ricrea e fa ridere gH 
spettatori. A ci6 si dee congiungere una aatira 
lion velenosa^ ma dolce ed amena^ cbe non 
punga suH'ossO; lavorata con motti e riflessioni 
acute, firizzanti ed ingegnose. Proprio della gente 
ignorante k il saper solamente tar ridere con 
disoneste in^magiui e con laidi sensi. La sperienza 
p6i ci mostra , che nel ben dipiiigere i costunii 
e difetii popolari , come ancor nell^ usare dili- 
catamente la salira j consiste il vero condimento 
della commedia. Ma siccome le donne vane, i 
cortigiani affettati , i gran parlatori e simili 
persone, mirando cosi bene contrafTatto dalla 
commedia e messo in derisione- il costume 
lore, imparano a qorreggersi e ad astenersene; 
cosi tutti gli altri vizi, come la disonestJi, la 
sovercbia iicenza delle donne in conversare, 
le truffe de'servidori, de^ figliuoli , delle mogti, 
Famor deMuelli, Parte d^ arricchirsi vilmente 
e con dauno altrui, il ruffianesimo, ed altre 
mille azioni biasimevoli j che possono rappre- 
sentarsi, talmente debbono dalPaccorto e Tir^ 
tuosopoeta esprimersi^ die gli spettatori sieno 
mossi ad abbprrirle, non ad invogliarsene. lo 
non credo gi2i che un tal frutto possa raccogliersi 
dal Pastor Fido, componimento bensi degno di 
gran lode, ma difettoso nel 6n politico del 
vero teatro, cioe nel giovare al popolo^ veg* 
gendosi buivi non riprovaia , ma persuaaa dai 
consiglid una Corisca, dair esempio di Dorinda^ 
e da altri noq pochi ragionamenti tanto piu 

{>crniziosi , quanto piu teneri , 1 impudicizia e 
a follia de^bassi amori. Altresi , per esempio, 
non potrli commendarsi il Moli^re^ che nella 
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80imne<iia intitolata VAvaro ci ta|>pre8enta in 
tal guisa un figliuolo disobbidiente al padre , 
che faoilmente pu6 condurre i giovani malvagt 
a dilettarsi c confermarsi nel medesimo vizio. 

Tanto poi la commedia) quanio la tragedia 
haniio gravissima oecessita di valenti istrioni , 
o recilanti ^ . se nel teatro ban veramente da 
recar diletto al popolo. Dalla viva azione o pro- 
nunziaaon di costoro pende la maggipr parte 
del placer teatrale, d&ndo essi anima alle ba- 
gattelle, non cbe ai gagliardi.affeUi, agl'inge- 
gnosi sentimenti, alle facezie^ e potendo easi 
coUa forza delPimilazione far piangere, far ri- 
dere , spaventare e rallegrare secondo le ooca- 
sioni la gente che ascolta. Se gF iatrioni son 
langoidi, ae affettati, se non sanno Tarte del 
recitare, ancor le piu riguardevoli tragedie o 
commedie aervono di doia, non di piacere agli 
apettatori. Dovrebbe atadiarsi da loro questa 
arte^ atteso massimamenle cbe dalP ignoranu 
e dal pocQ studio d^essa nasce un altro difetto, 
cio^ il non recitarsi quasi piu in Italia commedie 
e tragedie in versi. Costoro, parte percbi non 
intendono il senso poetico e grammaticale , 
parte perch^ non sanno dove far le posature 
necessarie della voce, dove troncare i versi e 
proferirli con armonia naturale senza parer cbe 
cantino , pbco ben riescono in recitar le fiivole 
che non sono in prosa. E pure nonpuidirsi^ 
quanta grazia e nobiltk s^accresca dal verso ai 
componimenti teatrali. 

Scegliendosi dunque valorosi reoitanti per 
rappresentar le tragedie e commedie, composte 
in versi da felidssimi ingegni^ ove ai sieno; 
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per quaoto 01 pu6^ servate le regole deUft 
Poetica, ove aiasi studiato di apporkare il map;^ 
gior diletto e profitto possibile agli uditon^ 
pu6 9 credo 10 , sicurameDte dirsi che mm vi 
abbia uno spettacolo oivile e una ricreaxione 
pubblica piu da stimarsi e piu dilettevole di 
questa. £ di ci6 oe ho 10 veduta uiiUutentica 
prova in Milano , allorchi vi si rappreaeDtavano 
ie commedie milanesi del Maggi ; per udir le 
qadb concorreva co'nobiK a gara tuUo il ri- 
tnanente della citUi, dimenticandoa] allora^ nh 
pkjk curandoai i drammi muaicali^ comeancora 
ogni altro iQlertenimento piu caro. N& seoxa 
ragione; poichi rascoltarle era un continue 
ridere oneato, che fiicQVa nd medeaimo tempo 
inmarare la correzion de^costumi, e prendere 
abborrimento alle azioni malvage. Erauo quelle 
commedie un gruppo di lezioni morali e di 
utiliasimi eaempi, condite per6 con ri amena 
aatira, con moiti cotanto ingegnoai • piaceyoU, 
con A viva imitazione de^ costumi popdari , 
che sempre fiicendo ridere , aempre ancora ii>* 
apiravano Tamore della virtu. Tali noi brame* 
remmo le rappresentaEioni teatrali. E in tal 
guisa Tarte de^poeti con sua .cloria, e aenza 
timore di pentimento^ servireboe al teatro; e 
diverrebbe utilissima, anzi nacessaria alle ben 
regolate repubUiche. Ma tand difetd della poesia 
drammatica per V brdinano procedono dal non 
essere i poeti asaai addottorati nella acuola 
deir uomo dabbene. Dateoii un poeta che pos^ 
aegga il aodo patrimonio della virtu morale^ 
non col solo intelletto^ ma col cuore eziandio: 
egli sen^ avvedersene con^KMrrii i snoi poemi^ 
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quftli si bnoiano daUa vera^ Poetica ; poich^ o 
rappresend «gii costami buoni , o ne dipiuga 
de^ rei, sempremette'sne penocllate si acoprirk 
il colore delPuoino 'dabbene^ e del cittadino 
OBoralo. 2Ion vogHo per5 lascior di dire^ cba si 
dovrebbe commetlere ai aoU poeti vaieatismini 
e agringegm migliori il tessere le tragecGe e 
coonnedie ohe a^hanno a recitare in pubfalioo; 
e <|iieBie sole dovrelAero aver luogo ne^aostri 
teatrL tl un abuso il permettere cfais glUatrioiii, 
uomioi^per Pordiiiario ignoranti^ recitino quel 
5ok> die lore pace ; e portino talvolta aila 
aeeaa il aolo sa^Biio^ come lo chiaraaiio, cio& 
h aola osjurtor^ delie conknedie, che poscia 
all? improTfiso h da loro vestita colle parole. 
Qaindi naseono imile scipttesse, mille diBoneste 
e ridicole frecJE^ure, e altri moltiaaiilii inoomodi. 
Toccherdbbe ai piincipi e^ai ptodenti nnesbrati 
il debermioare quali componimenti si dovessero 
permettere sul t^atro, e fat comporre nuove 
tragedie e commedie a chi avesse feliciU in 
somigUante mestiere^ Anzi y se a^ poeti non ba-* 
staaae per premio la sola gloria , converrebbe 
£ir loro animo con piii sensibili ricompense, e 
si dovrebbono spronare colla veduta di qnsdche 
maggior. premio a qaesta impresaj come si fiiceva 
con Terenaio e con gli antichi poeti j come si 
h ancor fatto col franzaae G>rneliO) anzi tuttavia 
.ai fii in Francia, affifich^ la speranza dell' utile 
accenda maggiormerite glMngegni. Non sarebbe 
di |K>ca gloria ai principi Tawr proTveduto il 
teatro di tali componimenti. Cotanto si gitta 
per far tessere e rappresentave i drimmi mu«* 
sicali; componimenti senza fallo poco gioye?oli 
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alle citt&r perchd non potrebbe uaarA qualcfae 
liberalitk per aver nobui e purgate tragedie e 
commedie , le quali ogni anno potrdibonsi le 
atesse rappresentar sul teatro con A onesta e 
profittevole ricreazione de^cittadini? E ci6 basti 
intorno alia poesia teatrale^ a cni, pi& che ad 
ogni altra, h necessaria una gran pnrga e ri« 
forma, non tanto per bene del pubbhco^ quanto 
per gloria ddia poesia ^ la quale in Italia non 
na per ancbe avuto professore a cut si deU>a 
il* principato e la lode di poeta perfetto nel 
compor tragedie e commedie. Que^la corona & 
. tuttavia pendente, e gli amatori delPitalica poe- 
sia dovreobono studiarsi a gara per occuparla, 
Muovansi adunque ad una tale impreaa gl'in- 
gegni valorosi, sudino^ s'affrettino, ed empiaiiD 
.fiiudmeate una sedia cbc promette.sicurainente 
nn nome etero^ a cfai s^prii conquislarla. 
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', capitqlo vn. 

DegU argomenti delta lirica. Amor Jormesco 
jalsamente creduto il piic ampio suggetto dei 
componimenti liricL Jltri amifti piu vasti, 
e particolarmeMe quel di Dio e delle vir^ 
tiL. Loro nohiltii. Origine delta lirica, « 
riforma di essa faUa da^* ItatianL Argo^ 
merUi non ancor hen trattati. Inni y gpo^ 
logi y favotette , satire'. Arti varie. Dijttto 
di Dante. Accrescimento detV erario poetico. 

AftBiAMo fin qui riserbato di rispondere a 
certuni, i quaH si persu^ono^ come rik os^ 
setvamino j che i lerreni aroori sieno r argo* 
mento piu yastoe fecbndo che s^'abbia la li- 
rica. E P opinion di costoro ^ atvalorata A 
dalla. aperienza; come dalla ragione. In (jnanto 
alia prima, noi in effetto vediama che Dante , e 
spezialmente il Petrarca tratlarono il suegetto 
amoroso con t^nta varietk e gloria ; nel che 
aono es^i di poi atati continuamente imitati , 
da' Franzesi e dagU Spagnuoli nel rinoveUa* 
mento della lor poema, e nella sola Italia da 
infiniti poeti che banno composto e stampato 
mokissimi libri di poeaie amorose, senza che 
siasi ancor aeccafa la sorgente ed esauata 1» 
materia. La region poscia si h ^ perchi Tamore 
h la passione piu universale e piA propria d} 
tiitti gli uoinini, da lui nascendo tutte Paltra 
passioni. E perciocchi^ le operazi'om e i movi- 
menti d'amore son quasi' innumerabili, agerol- 
mente perci6 possono le Blase iitroyare in hii 
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sempre mai pensieri e suggetd- nitovi. Ma non 
si avvede chiuoque ()arla in qaesta maniera^ 
ch^egli fabbrica sopra un evidente equivoco. 
Imperciocchi si crede*egli, col ^provar fam- 
piezza e fecondita deiramore universale, di 

Frovare eziandio ugualmente ampio e fecondo 
amore in particolare , cio^ Tamor che si porta 
al debole sesso. Non pu6 gik porsi in dubbio cbe 
r amore non sia padre cU tutti gli affetti} anzi 
con^ragione insegna la miglior filosofia, noa 
essere tutti gli altri affetti che un amore tra- 
vestito in Varie guise. Egli h la miniera y come 
delle grandi opere , cosi dc' bei pensieri ; da 
lui sempre nascono vari e pellegrini argonlen- 
ti; e con&sso anch^io che la Krica non pu6 
trpvar fonte migliore di • qnesto per dilseteirsi. 
Ver6 pariraente si pu6 credere quanto scrive 
Platone, cio^ che amore k padre della filoso* 
fia^ delk poesia, anzi di tutte Tarti e scienze. 
Ma questo amor generale si divide iu molte 
spezie, e si dirama in cento e miUe ruscd* 
U. Altro h amor soprannaturale edivino^ altro 
amor naturale ed umano; altro amor bestialei 
cbe ancor di seoso pu6 appdiacsi. E per di- 
.8cendere*fllle spezie piu minute, ci h«l I'limore 
detto d^amicisaa, T amore deUa Virtu, della 
gloria J deW oro , de' vizi , di regnare ; e im 
fomma quanti sono gli oggetti che possono 
coUa lor bellezza e bontk apparente o vera 
poacere air uomo ^ altrettanti anoora sono gli- 
aolori. 

. Sicch^ una sola particella di questa umver- 
sal passione rimane a coloro eke per oggetto 
de' lor .desiderii ed affetti si popongono 
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floltmeBte la beUessa d^una doBDa. £ qnesto 
amore per Fardinario^ m sottUn^ente si disa* 
mioa I altro non i xhe amor ferkio e di sen* 
soj cioi qndlo di cui fu geBtilmaate scritto: 

Ei nacque ff osdo e di latds^id umana^ 
Nudriio di pensier dolci e sowiy 
FaUo ignore e Dio da gente vamu 



Vero k che quasi aempre gP iimambrati- poeli 
si servono d^ altri anion come di spezioso we^ 
testOy dicendo d'amar le viria e le. sole W* 
lease ddl^aiumo; anai giungtMOO; ae- loro ai dk 
fede, a taota modestia e picUi ^ di» atudiar 
nelle, belleaze d^ una donna qoeUe di Dio, e di 
imparar iieUVamere d^una creatura ad amare 
il Graatore> ascwdendo per la acala Platonica 
dal bello del moodo a ^ello della prima Ca« 
gione, 

Per le cose create, 

Che son scala id Faitor chi ben i' estima. 



Qoesti per6 nel vero son ya^i (i4) cooceU i ) 
ma poeiid y e perci6 sospetti di qoalche fin* 
none j e lo slesso Petrarca afferma che V o« 
pere sue ibrono amtrwie a <|aeilB plausibile 
opinione Tuttavia si vuole ancor credere in 
questo ai noslri poeti, massimamenle ragio-* 
nando noi di coloro che ne^knr vemi nonann 
mettoDo lord] pensieri, e4 usano cran modestia 
e oneatii nel pukblicare le loro ioki amoroM 
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follie. Ma cofli ci& cbnfiMsano essi, che per 
ben/compor versi non pu& T ingegno nh dee 
fermarsi nella sola considcrazion della donna ^ 
come donna , convenendogli aTzaria piu alto , 
e mendicar bellezza o. abbondanza di pdetid 
pensieri da piu gloriosa sorgente, e Aopra 3 
tango terreno. Oltre a ci6; questo- amore por- 
tato al seMO debole non pu6 dir$i che non 
sia molto angusto e ristretto> se si paragona 
con altri oggetti piu ^asti , ne^ quaG pu6 ter- 
jninar F amore degli uomini^ come sono Iddio 
e le virtu. Consiste V anipiezza tutta degli ar- 
gomenti amorosi nel commendar le doti si 
esteme ^ come interne d^ una donna, e in descri- 
vere minutamente tutti i movimenti cagionati 
dalla considerazione di ease nell' animo deli^ a- 
mante. Ma ci6 i pocbissimo rispetto a\V amor 
divino, e a quello delle virti^; essendo iofini- 
tamente bellp Iddio , essendo aocor belliasime 
le virtu 3 unde porgono maggior campo ai lo- 
datori, e si possouo cagionar nelF animo di 
chi veramente ama questi bellissimi o^etii, 
moho piu grandly molto piu spessi e senza 
dubbio molto piu nobili movimenti, che non 
pu6 avvenire nell' amor d^ una femmina. Dissi 
che po6$ono cagionarsi nell' animo di chi* ve^ 
ramente ami Dio e le virtu j poiche per que* 
ato sol difetto non si conosce ordhiariamente 
la vastita degli argomenti poetici , che possono 
aempre nascere dalla considerazione di Dio e 
deUa virlu. Perch^ di fattb V umana leggerezza 
spende i suoi pensieri ed affetti dietro al de- 
bole sesso y perci6 sembra agP innamorati poe» 
U (25) che da questo amore y piu che da ogni 



ultro^ Tenga k* feconditii del poetare. Fa lor 

credere la fantasia (a6) , tutta occupata da un 

61 basso oggetto, che quivi si clriuda tulto il 

bello del mondo; percio nella persona da lora 

amata attentatnente osservano tutte le azioni 

ancor piu -leggiere (217) > tutti i moviDfienti der 

gli Occhi y de^ piedi;: del corpo, e ciascupa pa« 

rola dell^ oggetto amato ; ascoltano pur minuti^ 

mente il Imguaggio e i movimenti del proprio 

cuore; e poneiKlo tutto qaeato in versi, par 

loro che an tale afFetto sia sempre fecondo di 

nuoTi pensieri e di pellegrine invenzioni (a8). 

Ma contottoci^ se si considera la gran massa 

delle poesie liricbe stampate in questo argo- 

mento , si.troverii per- esperienza che in un 

campo non molto vasto si vanno aggirando' 

gf innamorali poeti. Questo quasi tutto J era 

prima occupato dal grande ingegno del Pe* 

trarcaj ed i poscia c:onvenuto infino ai mi-^ 

gliori • che dopo lui hanno scritto versi amo- 

. rosi^ o copiare o travestire in qualche akra 

maniera i medesimi concetti e sentimenti di 

quel maestro : il che appunto k an camminare 

Ber^y.'^ far Tiaggio. Dura oggidi ancora lo stesso 

cosiame ( quando pur si yoglia oniestamepte 

trattar questo suggetto ); nh si sa dopo tantp sttt* 

die y dopo taate pruove^ scoprir via nuova y o 

argomenti noovi; benchi si vanti cosi fecondo 

e vasto da' poeti questo ignolnle amore y e ben- 

ch& il cuore A gagliardamente aiuti F ingegno. 

Per lo contrario non si conosce abbastanza^ 

rnto sia vasto eampo da lar versi quell' amor 
Die e delle virtik^ prima perchi non s^ e an- 
cor ben trattata questa ouiteria^ die da poohi 
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valorosi po^ti, onda ncm son pAr ancbe battute 
o aperte le fltrade tatte^ per le miali senza 
fatica ai portino le^Musej e aeGondariamente, 
percbi at pari degU oggetti terreni noB s^ ama 
bio 9 nh la Yirtu, che pure sono i due oggeld 

Eropri ddl^amore delPuomo. Non si tuoI por 
ktica pec ben trattare un areomenlo A grande; 
passando, per co^ dire ^ il treddo del cuore a 
atDorzar lo ^iritoao fuoco delF ingegno. Se ti 
SoMe usata^ o in avvenir ai usasae nel colli- 
Tar quest! alui saggetti tania cora^ quanta s^i 
posta finora nel trattare i bassi amori , aenti* 
rebbe V italica poesia ^ quanto piik sia dovi* 
zioso d^ acque e ricco qud fonte, cbe non 
e questo. Imperciocchi^ quanto al lodarey sa- 
rebbe una saoccbezza il solo immaginartt cfae 
maggior eampo avesse V ingegno poetico di lo- 
dare una donna, che il nostro gran Dio. Egli 
ba in si stesso tutto il bdlo ^ tatto il bnono ; 
e ci6 potria bastare per tessergli infinite lodi. 
Ma essendosi la sua imniensa bellesza e bontk 
ancor diffusa , e seoipre diffondendosi per^tntte 
le patti del mondo, per tante e si varie crea- 
ture , quaU sono V uomo stesso , le anime seih 
sitive e vegetative, le stelle, il mare^ i campi; 
e tutte V altre fttture deUa natura o dell' arte j 
non h egli manifesto cbe dismisuralo e ii 
eampo di lodai^ Dio, potendo lodarsi in tntta 
le cose create da lui. Tutto ci park di lui^ 
tutto po5 condurci a lui. Btsogna eziandio con- 
fessare che innumerabili sono i movimenti 
delP animo nostro , considerati secondo V ut 
timo fine die ci aspetta o ndla Jbeata o nella 
penosa eterditk. Questi si pmovano , o possoiio 
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ossorvani in totte le proprie aKioni da cliiun« 
que ba cura dell^anima sua y e pesa punto gK 
aflari della vita futura y non men cfae la boona 
condotta della preseote. Qaando si voglia bea 
osservare^ e poscja espoixe in i^ersi tutii que- 
sti mdvimenli o di peiiltmento, o di ^timore ^ 
o di diainganno, o di confidanaa^ o di tene- 
rezza , o & sdegno ^ o di desid^6 , o tli le- 
pidesza 9 e altre simigltanti scorse 4^11' amorcl 
verso Dio^ o lun^ da Dioj siscorgerk quanti 
e vagbi^ e diversi^^ e noovi^ e nobili argo* 
menti avrk la poeaia per eserdlarai^ aenza ri- 
coirere ai vili e pericolosi del mondo. Altret* 
tanto a proportioue pu6 dirsi dell' amore della 
virtu ; la quale in tante guise muove gli ammi 
nostri^ e pu6 persuaders! ad altarui e lodarsi^ 
per si stessa y ' come sparsa nelle persone 
sante^ uelle forli^ nelle prudenti, ne^ buoni 
prineipi , negli <meali am^ci y e in akri / senza 
cbe il poeta si rtslringa a lodarla in una sola; 
fi^smina^ cbe ordinariamente non ba se non 

Coche y e talor niuna di qaeQe virtu cbe in 
i sogna V innamorato poeta. Ma h nece&sario y 
per toccar eon mano quesla veritJi y V essere 
nomo dabbene, cio^ amar Dio e amar la vir- 
tu. Posto questo nobilissimo smore j h impos-> 
sibile cbe gP ingegni grandi non discuoprano 
iufiniti e sempre nuovi argomenti; e non con* 
fessino obe quest! due g^oriosi amori sono di 
gran lunga piu fbcondi e vasti y e ancor piu 
poetici del basto amore. Ma i poeti del monaO| 
come se ibssero tanti stmzzoli., e non aquile^ 
haitno Tali bensi, ma in tutto altro se ne va- 
gUoQO; cbe per alzarsi a volo. La natura alzd 
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bro la^aay affinchi mirassero< jo Atoy e4 
essi tuttavia vaono coUa testa china; il cbe 
fece dire a Dante nel Purgatorio questi nobili 
versi: 

C/damwi il Cielo, e irUorno w si ffra^ ' 
Mostrundwi le sue bellezze eterne; 
E r occhio nostra pur a terra mira. 



Quantunqae poi non sapesse taluno cono- 
scere- cbe. in paragone de^ mentovati amori e 
angusto e infecondo Tamor pro&no^ egli nou 
potrii almea dubitare cbe in genere di nobiltii 
que^to non sia vilissimo^ rispetto agli altri cbe 
son d^origine celeati e nobiiissimi. Dagli um 
Tanimo si soUeva in alto,* doh ^^^^^ 
fiqe per cui fu create, Dairaltro si rapisc^ 
ben sovente il seono agli uonuni; onde, oltre 
al perdere di mira il cielo, micora acquistano 
gli amanti poeti il nome di persone vanecKianli 
e leggiere. Per questo sol motivQ dovrem>ono 
i saggi poeti amar.meno gli argomenti amorosi 
finora usati^ e volgersi con piu cura a coltivar 
qucgli altri cbe senza dubbia recberan lore 
piu pura e stabile gloria. Molto piu dovrebbero 
ebnfortarsi a questa impresa , essendo eviden- 
tissimo, secoodoobi si pu^ intendere dagli an- 
tichi autori, cbe ne^ primi tempi fu inventata 
la lirica per cantare inni a Dio^ o le azioui 
gloriose degli eroi, e degli altri uomini prodi. 
Mose, Davide, Salomone e isiniili patriarcbi e 
profeti furono i poeti primieri^ e ci restano 
ancora i divini cantici da loro scritti in verfii^ 
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come sapplamo per testimonio di S. Girolamo. 
e d^ altri santi Padri. Da qnesti sublimi maestri 
appresero Parte del poetare i Gentili, ed an* 
ch* essi V impiegaroiio in lodar' gli Dei , da lor 
creduti veri^-si ue' sagrifizi, come in tutte te 
feste o pompe sacre 3 onde nacquero tanCi 
nomi y peani, ditirambi^ inni; iporchemiy e al- 
tri poemi si fatti j che tutti erano indirizzati a 
coromendar gli Dei ^ a cantar le loro azioni ^ e 
a cbiedere Taiuto loro. Abbiaiiio tuttavia gli 
iniii di Callimaco, ed altri che sobo attribuiti 
ad Omero e ad Orfeo; sappiamo ancora che 
infiniti ne sono atati sepolti dal tempo. Ap* 
presso consisteva V altro uso della poesia lirica 
in lodare e cantar le imprese degK uomini 
forti ^ de^ buoni principi , e di tutti i cittadini 
virtuosi. Poco ci rimane di Pindaro in para- 
gone di quanto egli scrisse j e pure altro egli 
non iscrisse che Ibdi o degli Dei o degli uo- 
mini gloriosi , come aveano ancor fiitto prima 
di lui altri poeti jsaggi. Dal che appare che la 
poesia ne^ suoi principii maravigliosamente ser- 
viva al bene della repubblica , inspirando V a-* 
more e la venerazion degli Dei ^ bench^ £ilsi , 
e Tamore deUa virtui; e incitandosi con quegii 
encomii le persotle al culto divino e all^eser^- 
cizio della fortezza e dell^altre azioni virtuose. . 
Da'' poeti viziosissimi j e perduti dietro alle schi- 
fjzze del senso^ cominci6 di poi a corrompersi 
la Qobile poesia lirica. In vece di usarla nel- 
Tonorar Dio, la cOstrinsero costoro ad aiutar 
le proprie malvage passioni j e ad incensar le 
creature, delle quail fecero^ ^e &Q tuttavia i 

MTOA:()t)Ri, Per/. Pot9. VoL IIL 9 
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peed alcune diviniU e akuni idoli con ribr^zso 
della diritta ragione.. Ni alia detta • poesia fii 
re^tituir^ tampoco a^ nostri tempi la disnilk e 
la riputazione, qdaDdo si continui a farla ser- 
Tire ai soli non molto glonosi amori del 
mondo. 

Pu6 imitarsi ( e io consiglio ad jmitarlo^ 
mat sempre il Petrarca, principe de^Lirici ita- 
liani; ma nello fttile « ne^ pensieri* Non ci k 
obbligauone veruna d^imitare eziandio Fargo- 
mento de' suoi versi^ il quale in fine fu da 
lui stesso riprovato e riconosciuto per una 
grave foUia. e per un giovenile errore. Anzi 
egli si rivolse nlell^etii matura a compor vera 
^ravi e ad illustrar la fiiosofia cristiana , come 
altresi fece il Tasso , Ottavio Rinuccini , An* 
•aldo Ceba, il Maggi, il Lemene, il Despor- 
tea^ il Cornelio, il Brebeuf e altri, che alquanto 
tardi ric<«obbero la scioccbezsa degli argomenti 
amorosi, e '«i diedero finalmente a compor 
poeaie aacre e morali. Ma y egli pii6 dir tal- 
uno^ quealo argomento non si disdice almeno 
ai poeti giovani. Dopo il bollore della gioventu 
potranno poi essi spendere il talento poetico 
w trattar materie sode 3 e in cotal guisa il poe- 
tare si andrk adaltando alle«stagioni deiruamo. 
Chi Gosi ragionasse non mostrerebbe grande 
abbondanza di prudenza; perocchi non h egli 
meglio imitare il Petrarca prudente, cbe deli* 
rante? Perch^ seguirlo in una cosa che fii da 
lui stesso e da tutii i saggi col tempo condaii- 
oata? Perch^ prepararsi un pentimento per la 
veochiaia, e intaoto guadagnarsi credito di va- 
nitii e leggerezza negU anni teneri? Se in altn 
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euggetti, che neU' amoroso , non potesse la 
poesia sbi^SBarrirsi ^ o i peeti aoquistar 110019 y 
ancor si vorrebbe lor perdoaare il Unto affetto 
verso un talo argomento. ^a ce ne ha tanti 
altri , e fra qaeali se ne contano alcuni piu 
fecondi e vasti ; perch^ dunque^si ostiaata- 
tnente e ciecameute aggirarsi intoroo a quel 
solo ? Formisi un^ confronto fra V argomento 
de^ bassi amori con altri suggetti^ e massima- 
mente col sacro e morale. II primo non k ae- 
coiido il fine della poesia lirica; non h nobile 
per Tordinario, non utile a chi lesge^ anzi^ 
per lo contrario nocivo alia repubouca^ aequi- 
8ta nome di vani e foUi a^ suoi professori; snol 
^saere segnitd dal pentimento, avendolo i mi- 
gliori poeti cristiani colPesempio loro, almen. 
fiella Tecchiaia, condannato; e finalmente non 
porta piu noviUi, ansi h per avyentura esau- 
6to , non ttdendosi oramai che i medesimi sen* 
timenti del Petrarca , e ancor talora mal tra- 
vestiti. Dall'altro eanko gli argomenti satri to 
tnorali , e tutti quelli che riguardano V encomio 
x> la sposisione delle virtu e de^ virtuosi, il 
biasimo de^ vizi, la natnra, le arti ed. , moq^ 
secondo tl fine della poesia lirica , nobiUssimi j 
utilissimi alle genii, gvati alCielo, gloriosi per 
gli poeti , lontani dal oagionar pentimento, non 
ancor ben trattali) e per conseguente capaci 
di molta novitk. In tal oonfronto non ho dub- 
bio , che chiun^e ha sano giudisio non con-* 
fessi che per compor versi lirici V argomento 
degli amori donneschi e; di grafi lunga inferiore 
agli altri, -e che non debbono cotanto affesio- 
narsi a iui gP italiani poeiL 
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E gi^ partni che V etk nostra fortttoatamente 
abUa cominciato a conoscere e praticar queala 
veritk; e che la lirica ripigli a poco a poco \\ 
auo pirimiero splendore. Sonsi gik trattati feli- 
cemeote^e con gran novit^ a^ nostri giomi i 
SQggetti *8acri e morali da due yaleiitifisimi in- 
gegni, Maggi e Leniene. Git eroici parimente at 
aono con forianata novita illustrati dM ab. AJes- 
aandro Guidi e dal senator Vincenao da Fili« 
caia , per tacere di tanti altri. Per cura eziandio 
del marchese Giovan-Gioseffo Orsi e deU'ab. 
Giovan^Mario de^ Crescimbeni hanno^ le Acca- 
demie Bolognese e Romana prodotti bettiasimf 
componimenti in lode di gran principi, e ape- 
zialmente del regnante pontefice Glemente XI. 
. A me dunque altro non resta ora , che V ag- 
giungere aproni a cbi corre con tanta felicitit; 
ad impiegar la Jl{rica italianit in argooienti gravi^ 
utili e glorioai.tjChe se si mirerk il libriociuolo 
y" intilolato fJrte (t amor Dh ^ composto in 
Bologna y pochi anni sono , • dai simori Carlo 
Antonio Bedori, conte Angelo Saccni e doltore 
Pier lacopo Martelli , da quel poco appanra 
quanto le Muse poaaano aperare da^ aacri argo- 
Baenti* E cbi prendeaae a trattar pienamente 
quella steaaa materia j impinguandola con va-^ 
netk dMnvenzioni) di peraonaggi, di atoriette 
amene, abn certo cbe ne formerebbe un poema 
pellegrino, piu grato, a mio giudizio e a giu^ 
dissio di tutti, piu utile d^un Adone e d' altri si 
fiitti poemi del aecoloT^Se altresi alia lingua 
nostra si partoriase un poema ^ qual h il ccmi- 
poato dal P. Ceva col titolo di Puer Jesus ^ 
aiami lecito dire che noi avereitimo un^ opera 
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d'omameato sing^bre alia nostra favella. Si-- 
gnoreggi duQaue ana volta negritalici versi il 
vero bello ; abbia pur luogo in esso V amore 
( io nol vieto ) ^ ma T amor divino ed eroico , 
V amor delle virtu , 1' amor purgato^ oneato e 
sodo.; non il fanciullesco^ non il vile verso il 
debole sesso^ in cui sempre appare o sospettd di 
visio J o certezza di follia. Piu ancor di quel cbe 
eoQviene, ba Tltalia trattato i bassi amori^ ne 
ha riempiuto y infinb a saziarsi e farci nausea , 
tutto il Parnaso. Cib le basti : conduca orao^ai 
per altre vie gV ingegni poetici a conseguir 
r immortalitJi del nome. 
. E per divisare alcuoa di queUe strade che 
il poeta pu5 battere per condursi feiicemente 
alia gl<Mria , mi giova aggiungere ^ cfae ci resta 
tuttavia qualche argomento non anqpr piena-- 
mente e con tutta dignitii trattato nel nostro 
Unguaggio. Potrebbono primieramente occupare 
il peusiero di qualche valoroso poeta gV ihni ^ 
sacri y nel comporre i quali per le lor sognateu 
deitii eotanto ^ adoperarouo i greet poeti , e 
die poi dal Nazianzeno , da Sinesio^ da Pru- 
denzio, dai santi Ilario^ Ambrosio e Paoli-* 
no y da Venanzto Fortunato, e altri santi poeti 
greci e lalini , anche moderni , furono compo^^ 
ati e consecrati al culto del vero^ Dio, e all o« 
nore de^ suoi gloriosi servi. Non sou gik pochi 
fra gr Italiatii coloro che in questo nobile im« 

Eiego abbiano finora sandficate. le loro Muse* 
i Ghiabrera ne compose alcuni colla sua solita 
leggiadria , e a' nostri giornifeiioemente ha speso 
moka fatica il sig. . Loreto Mattei in tra^atar 
grinoi della Ghiesa. 1Mb non ^ veruno, ch^io 
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sappia, per anche aggiunto alia cima del aacro 
monte, e resta in cio tuttavia oualche riguar- 
devole dlloro Vfisoccupato per gh poeti d* halia. 
Ed es80 h riserbato a quegli cbe a A gloriosa 
impresa porteranno gran pietk, e aapranno 
con fecondissima faiAsia, tenerezza^ inaestit 
e decoro esprii!nere in versi le lodi di chi h 
il fonte d^ogni beatitudine^ e di chi i da hii 
fatto eternamente beato. Parmi eziandio che 
all'italica favella manchino i Fasli ecdesiasti* 
ci , tuttocli^ Giovanni Canale gti abbia de- 
5crittiy 9 il cardinale SforzaPallavidno, quando 
era giovinetto, si mettesse ad innalzarne la 
£ibbrica. Non sard^be in veritk poco pagatolo 
studio di colui che trattasse e sapesae ben 
trattare questa materia, quando egli pervenisse 
ad ottener la gloria da Ovidio riportata nel 
comporre i Fasti della sciocca Gentiiikii. 

Che se vuol passarsi dai sacri ai profiini 
argbmenti, pu6 tuttavia desiderarsi nel Par^ 
naso d' Italia qualche eccelliente poeta che alb 
guisa di Pedro liberto d'Augusto e d^Avieno 
chiuda in versi alcune brevissime e gentilis* 
sime fayolette. Cod fatto argomento ' fece ri- 
suonare nel secolo prossimo passato fra i poeti- 
franzesi il nome del sig. della Fontana, autore 
per6 non modesto abbastanza per oneste per* 
sone. Ora in tali favolette non solamente io 
richiedo ogni possibile onestii y pregio che per 
obbligazione debbono aver tutti gli uomini' 
d^onore ; ma vorrd che con opera tale si spie* 
gasse tutta, o in gran parte, la filosofia de^co- 
stunii J e la pratica della vita civile* In qual- 
che maniera si mira ideata questa; che pu& 
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chiamarsi filosofia d' immagini y nelle favole 
dell' acutissimo Esopo y ed io porto opinione 
clie soaunamente utile y non men che dilettevole 
aarebbe* una tal fatica nella nostra lingua. O 
s' inyentassero y o ^ prendessero da' vecclii au« 
tori le fiivolette; o fossero queste apolpgi di 
bruti , d'ucccUi, e d'altre simili cose; o pa- 
rabola y o atoriette d' arioni e ragionamenti o 
veri o finti: potrebbono tutte agevolmente con« 
tenere un qualefae nobilissimo insegnamento 

tier la vita civile , e apportar iparaviglioso di- 
etlo'. Ma sarebbe aingolarmente necessario 
che ad una vivaciasima e spiritoaa fantasia si 
commettease qaesto affare, onde fossero le 
immagini sempre mai oon feconditk capricciosa 
inventate, e con ingegnosa forza di vivi colori 
espresae. . E coiMossiachi la varietk h una pos- 
sente raceomandaaraone di tutte Y opere belle * 
dovrab]»e .esaa fiirsi campeggiare in questa, col 
cangiar apv^nte suggetto , e col fuggirb la si-* 
migliahsa delle auoni, de' ragionamenti , delle 
introduxioni e de' personaggi. Dovrebbonsi ado- 
perare vari stili y ora V affiHtuoso y il tenero j 
il dplce , ora il grave ed eroico , ora Y acqto 
e piccante, ora T insegnativo e sentenzioso, e 
simili; come pure tutti qae' diversi metri , e 
quelle tante togge di versi delle quali h fe- 
conda la nostra fevella; ora sponendo con 
molti, ora coo.pocbi versi una intera favolet- 
ta ; in guisa che Y altrui appetito non potesse 
mai aaziarsi y ma sempre maggiormente dilet* 
tarsi colla varietk de' cibi , e colla comoditk di 
oangiar saporetti. Una ben diRerente ma per& 
ingegnoaissima e misterios^ filosofia pcati^a si. 
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k a^ nosiri giomi rappreseutata mirabilmente 
in prosa da un famOso letterato di Francia col 
roman%o iotitplato le j^vveniure di Tdemaco^ 
da cui con rara loro dilettazione poaaono i let* 
tori trarre uiitisaimt conagli per ben reggere 
ah atessr^ e per ben govemare altrtii. Chi per- 
ci6 in somigliante maniera, n3a per6 in versi^ 
e in qn poema ancor continuatO) a cai ser* 
visse ^ orditiira qualche fiitto vero ed iato- 
rico J o pur favoloso , aapesse leggiadranrenta 
iniessere queste vaghe immagini di pratica fi« 
losofia, oUre al giovare assaisaimo aUa repub- 
bUca^ e apportarle gran dilelto', occuperebbe 
aocora fra i nostri poeti un aeggio finora t»* 
cante. 

Altrove s^e detto cbe il noatro teatro'mm 
h per anche arriccbito di perfettiasimi corapo- 
nimeDti comici e iragici, e che si potrebbe 
in tal navigazione aperar molta gloria dai no- 
atri poeti. Lasciando percio di pii!^ parlame^ 
aoggiungo ora , cbe lo ateaso potrebbe avvenir 
della satira. Non h V italico idioma nel IraUar 
queala materia finora giunto a toccar le co- 
lonne d' Ercole , nk pu6 esso vaniar degH 
Orazi / e nepfur de^Giovenali , avvegnacb^ le 
aatire deirAriOato sieno aasai commeodabili , 
e piacciano forte le facete del Berni e d^at 
tri pareccbi autori. Veriaimilmente per6 noi 
ora non porteremo invidia ai Jliatini; ae qud 
valentuomo che col finto nonie di Settano 
ba compofito y non ha molto y alcune bel- 
lissime satire^ piu tosto avesse Toluto adope^ 
rare im ease il suo materno cbe il latino lin« 
guaggio^ e; coine ragion yoleva, avesse usato 



liiinor iMfrdacitii e mtggior modestia ne' moU 
6. Ma Don h difficile il «aper la eaficme 
perch^ in Italia la tragedia^ ia commedia e 
la aatira non A sieno cendotte ad una glo* 
riosa matqritli. Alle prane h maticato lo spro* 
He , spendendosi ora iatte le ricompense e gti 
applausi dielro alia musica teatrale; e alia ae- 
cpnda 81 h posto nai gagliardissimo freno dalle 
leggi divine e amane. Questa per aovercbio 
timore .^ e quelle per mancameilto di spe« 
ranza non si sono innalzqjte. NuUadimeno. (jua-' 
lor la tatira y cbe veraniente oggidi h assediata 
da parecchi pericolic si voiesse trattar colle 
regole degli uomini d^ onore ^ io non so ve* 
dere perchi ella non potesse francamente com- ' 
parire in pubbBco. Ha il Sattrico da porre in 
Tersi y Don tatto Ci6 ch^ egK sa ^ ma tutto 
quello che oaorataroente si poib.' Non ferir 
determinate persone y e molto meno i princi- 
pi y che oltre all' essere di genio dilicetissimo, 
esigono rispetto da tutti gV inferiori ; non of* 
fendere la modestia con osc«ne parde ^ con 
disonesti racconti 3 non mettere in canzone le - 
sacve cose , nh mordere que' biasihievoli oostu- 
mi ^ i quaU bench^ sieno de' religiosi y e non 
della reugibne , pure negrigiioranti e sciocchi 
imprimono qualche non buon concetto delta 
religion medesima ; ha , in una parola y il Sad- 
rica da operate in guisa che non si possa 
mai dire 

Ch* eeli d ognun vog^ia stoprir gU aliari ^ 
Neche^ tuUi rubato e del Pistaia, 
E di Pietro Jretino abbia gl' armaru 



Anzi non doyendo I'uoino conasoente del giu- 
sto y e studios del verace onore , giammai 
mordere adtrui ^ sol^meate per mordere y affiae 
di non incorrere neU' infamia di maldiceate 
e maligno, ragion vuole che nella satira^ per 
quanto fia possibile y si conservi la <)aritk cri- 
stiana^ e cbe si faccia la giierra ai vizi, non 
ai viziosi. Perch^ tutti «iamo naturalmeate 
ambiziosi, tutti anoora ^nataralmenie amiamo 
la satira, aia queata o da noi o da altri ma- 
neggiata, sol pQr6 contro i dtfetti altrui^ per- 
ch^ ci piace di veder gii altri dalla sferza poe* 
tica umiliati y e reoduti nel paragone ia£eriore 
a aoi stesai, A questo vilissimo wetto non ha 
da aervir la satira. II suo vero fkie k quello 
di eocregger dolceinente i vizi alfrni y e di gea- 
tilmente mordere , moveodo ae' lettori un in- 
noGcnte riao. Perci6 le pimture. ^oetiche noa 
hanno da panetrare insino al aangue, e soa 
vietati dalla miglior fiioaofia qiie^ciechi fen- 
denti di scimitarra che si scaricano contra 
chiunque a* incqntra. Dee la satira piu tosto 
e3.Here un 'giiioco di spada il quale apporti 
diletto y non una sanguinosa battaglia che apiri 
dispiacevole orrore. Sen^re dunque ai traUerl 
senza rischio veruno e con gloria molta que* 
st^arte, quaado col suo piccaate ed acuto si 
congiunga la gentilezza e la dilicatezza del 
mordere; quando si tratti oon giovialitk paci- 
fica la sferza y burlando e scherzando, come per 
r ordinaiio suol fere il giudizioso Orazio ; non 
cOii isdegiio e viso brusice y siccome & Giove-* 
nale y e piul di lui il Rosa. Egli h certissimo che 

f» .•. Ridf^ulurn i' acri 

Fortius , et melius mafi^nas plentmque secat fret. 



E uti^ A bella e fina ma rare vhtu parmi 
ciie si ritro?! nelle sadre francesi del sig. Boi- 
leau^ il quale perb prese a schernire piu i 
difetti piccioti , cfaei Tizi del secolo. Parmi 
ancora cbe la medesima finezza di mordere 
con grazia^ senza lasciar lividbre^ nelle gentl 
morse j apertamente si miii nelle aatirette' pia^- 
cevoli del Maggi , come nella* sna Vita accen- 
nai. E in ci6 buon discepolo suo ^* stato , ed 
i\ a mio credere, 1' abate Francesco PMriceUi ^ 
di cui abbiamo alcune poesie in questo genere 
motto galanti (29); 

Sk gagliarde son ^ le ragioni cbe V acutis^ 
simo Gaslelvetro, e dopo tai alcuni altri an-** 
tori han pubblicate per provare cbe le scienze 
e te arti non debbono o possono esser mate-* 
ria o sdggetto di poesia, cbe non oserei op^ 
pormi a cotal senlenza ; qaantnnque di sommo 
peso mi paiano ancor le ragioni recate in con^ 
trario dal dottissrmo Francesco Patrizi nel 
Kb. 6^ 7 e altrove della Poetica Disputata. Nul- 
ladimeno quando il ben accorto poeta sapesse 
non coUa maniera scolastica, ma con amena 
e differente mani&tturti trattar le dette scienze 
ed arti; qiiando egli sapesse in versi rendeiie 
ehiare e iiitelligibili alio stesso rozso popdo ; 
e finalmente quando egK congiungesse alia ma* 
teria gran novitii d' artifizio e d^ invenzione ;, 
ond^; r opera sua divenisse molto dilettevole : 
io noti sarei tanto scortese y die volessi- af&tto 
cscludere dalla repnbblica de^poeti questo in<- 
gegnoso artefice. Forto percio opinione cbe 
in dtie maniere si pote3se dar quest' aria 
poetica e forza di dilettare agU argomenti 
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suddetti. O con trattarti ordinatamente ^ come 
fece Virgilio la coltivazion della terra, e di 
quando in quando^ anzi ben sovente^ mi* 
schiarvi degli episodi ^ delle favolette^ deUe sto* 
riette , e altre udli e dilettevoli invenuoni 
della poetica fantasia convenienti al suggetto, 
come ban fatto feliciasimamente in yerai la* 
tini il Fracastoro e il P. Rapino. O pure ( e 
tal modo ' sarebbe via piu poetico deU^ altro ) 
con inventare o scegliere consigliatamente 
qualche fatto ed avyenimento in cui aecpnda 
le diverse congiunture ed azioni s' inii^stasse 
queir arte o scienza che fosse proposta , senaa 
che il poeta mostrasse di trattarla ex propo^ 
siio. Cosi qualora volesse farsi un poema so- 
pra la coltivazion de^campi, degli orti, dei 
fiori o degli agrumi; sopra la caccia ai delle 
fiere , come degli uccelli , o sopra la pesca- 
gione ; o pur trattare in versi la teologia , k 
filosofia naturale o morale, comeancor la geo« 
grafia, Tastronomia, Tarte .militare, la nau* 
tica y le leggi de^ popoli y ed altce simili scienze 
ed arti , converrebbe secondo questa idea 
immaginare , o pur trovare qualche asione 
umana, dilettevole e capace tli servire per 
si fatto modo airintenzion del poeta, ch'egli 
vi potesse acconciamente inserir quell' arte o 
scienza ch^egli avesse presa a trattare. Poi 
dovrebbesi accoppiare alia materia somma chia- 
rezza, ugual varietii , e abbondanza di gentili 
<. invenzioni. lo so che il Bembo nelle sue Pro- 
se J e altri valentuomini ban biasimatp ^Dante, 
perdii mentre egli nel suo poema ha s^oliUo 
mostrar d^ essere Ji dascuna delle sette arti^ 
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e della filosqfia , e di tutte le cristiane cose, 
ffiaestroj mensommo e men perjetto poscia h 
stato nella poesia. Ma se y come altrove ab- 
biam detto , avesse Toluto Dante adoperare al- 

3uanto pm ingegno amatorio , e si fosse stu* 
rato di cbiaramente dipingere que^ pezzid^arti 
e scienze ch^egii andava incastrando nel suo 
poema^ io vo ragionevolmente credendo ch'e-* 
gti noin solo avrebbe schivata somigliante ac-* 
cusa J ma si sarebbe ancor guadagnata in ci& 
gran lode d' eccelientissimo poeta. Si pu&' 
comparir filosofoy teologo e maestro deH'arti 
tutte in poesia ^ e nel medesimo tempo es^ 
sere buon poeta j purch^ ^ adornino con biz-* 
zarra nevitii e si trattino in tal mahiera le 
cose y cbe lo stesso popolo senzai^ pena possa. 
comprenderle 9 e comprendendole sentirne di- 
letto. La maniera dunque di trattar si &tte 
materie in poesia ba ben da essere differente 
da quella con cui si trattano sopra la catte* 
dra. La poesia le dee dipingere con vaghis-' 
simo stile, con ingegndse e fantastiche inven- 
zioni^ e dar loro un color dilettevole cbe 
sommainente fiiccia piacerle aneora ai meno 
intendenti. Che se la materia non d capace di 
quest! omamenti y il poeta volentieri V abban^ 
dona, seguendo il consiglio d'Orazio: 

Ei quae 

Despenu^ tractata nitescere posse ^ reUnquii, 

Non si convengono perci6 alia poesia i ter- 
mini scolastici, e quel lingnaggio particolar 
ddle ficuole, parte nato dall' ignoranza dei 
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secoli trapassati , e parte istituita dall' intempe- 
ranza de' Peripatetici dopo ii laoo^ per breve- 
mente esprimere la . sol;!UgUezza de' loro iaterni 
eoncetti; poich^ non esaendo que$to inteliigi- 
bile al popolo ^ a cui principalmehte s' aflati- 
cano i poeti di piacere, non puo per conseguente 
arreoare akro che ooia e dispetto. Si abborrisce 
ancora per la medesima ragione dalla poesia 
tanto la metafisica quanto la mattematica spe- 
culativa ) T aritmetica , la geometria, e .simili 
arti y che non si podsono con sensibili eolori e 
parole intelligibili dipingere al popolo. Le al- 
ire scienze ed arti per lo contrario son vedule 
con buon occbio da^ poeti e da* lettori de' poemi, 
quando per5 sieno vestite con graKta , chia- 
rezza e legfiadria dalP ingegno amatorio. Se il 
<;omento h lor necessario , facilmente si smar- 
risce tutto il meritjo e la bellezza loro in ver- 
-SL E Tolesse Dio che il mentovato D^uite 
-aveuse a ci6 posto mente. Troppo egli appare 
nMe volte oscuro ^ non al sol rozzo volgo y ma 
eziandio agP intendenti medesimi ^ usando il 
barbaro Unguaggio delle scuole/ somma mente 
disdicevole al genio della poesia. Net che in- 
damo^ per mio giudizio, s' alTatica il Mazzoni di 
difenderlo nel lib. 5^ cap. 3 , della Difesa y inu- 
tilmente provundo cbe la filosofia sta b^n^ 
coUa poesia , e che senza essa nulla varreb- 
bono i versi. Questo non h il difetto di Dante, 
ma bensi Taver trattato molte cose filo^oficbe 
e dottrinali in vefsi con termini scolastici e 
barbari, con sensi oscuri^ e per modo di ^li- 
sputa ^ come s* egli fusse stato in una scuola 
di qualcbe Peripatetico ^ e non tra le ameniU 
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rii Parnaso. Che se trattandosi nelln maniepa 
da noi poco fa divisata le scienze e V arti y 
persisterk toUavia "qualcuno in dire che iion 
perci6 pptrk conffeguirsi ii titolo di v^ro poe« 
tn^ ripugnandd a c\b if silenzio, e forse le pa- 
role d' Aristotele : io il pregher& di leggere la 
Deca della Poetica Disputata del sopra menzio- 
nato Francesco Patrizi, ove per avventura po- 
trebbe cangiar opinione. E finalmente non sark 
se non bene ch egli produca in mezzo qual* 
che fede giQrata del medesimo Aristotele ; per 
cui si faccia palese ch^ egli abbia espl'iso dal 
regno poetico >taK componimenii y avvegnaofai 
possono arrecar gran diletto ^ col contenere 
una lodevole invenzione e finzione; e collies*- 
sere ne^ sentiment] , nella favola e nel fondo 
deir opera affattopoetici. Alcuni scrittori esclosi 
dal numero de' perfetti poeti, come Esiodo, 
Lucrezio^ Manilio^ Lucano^ e i loro simili, 
aitro non fecero che mettere pnramente in 
versi la storia naturale e altre scienze, o av- 
venimenti istorici , onde meritarono presso al- 
cuni il solo nome di verseggiatori. Noi richie- 
diamo invenzione ^ * finzioni , e altri diversi 
condiment! in cota)i materip. Non caderebbe 
dunque sopfai si 6tti disegni P Aristotdica cen* 
sura ; e finalmente non si ha sempre torto , * 
qualor non si segue V opinion d^ Aristotele. 

Quante altre manier^ d^ accrescere V erario 
del Pamasd italiano ci sienor, piu fiicite sarli 
ai sublimi e fortunati ingegni il conoscerlo 
in pratica, che a me il divisaHo id teorica. 
Stendendosi la vista de' grandi uomini per 
gl' immensi spaai del hello , possono eM 
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discoprir miniere presiosissime inm anoor to0» 
cale da alcuno, e trovar paeai nuovi y incogniti 
air aiitichitk medettima* Noh si cood^bera dagli 
antichi poeti i draromi pastorali} coiiluttoci& * i 
nostri ItaKaHiy e piu di tiiiti la mente vasia 
di Torquato Tasso penetr6 si avanti per tal 
camtnino, che forse non lasci6 ai posteri ape- 
ranza di avanzarlo. Pareva^'altresi €he noa 
dovease mai V Italia moderaa penrenire aUa 
gloria deir antica Italia edella Grecta neire- 
pico poema; e pure il Tasso medesimOy ae 
non uguagli6 Virgilio^ almeno vi s' appress6 noa 
poco y e certamente si lascib addielro in molte 
cose il divino Omero. Ancora Dante y il Pe* 
trarca , il Cbiabrera y il Tassoni , il Maggi y e 
altri gloriosi eroi d^ italica poesia y o scopes 
aero nuovi mondi, o fecero comuni alia nostra 
lingua i pregi delle antiche ; tanto adoperarono 
go' lor valorosi ingegui. Altrettanto ancora ia* 
ranno i successori nostri , se d'uguali fbnEe 
aaran prqTyeduti^ e se dalla servile imitazion 
de' vecchi sapranno felicemente passare alia 
gloria di nuovi in^entori, avendo senipre da- 
vanti gli occhi la riflessione saggia di Qiiinli- 
liano, che nihil c§escit sola imUatione. Ma si 
richiede coraggio in si falta i^presa. Non molto 
camniino potran far coloro che, spaventati dal 
mirar la gloriosa carriera de' primi , seropre si 
farantenere, per dir oosi, dalla bafta' per le 
.maniche del saio. Bisogna sciogliere da ak stesso 
i passi y tendere in alto , scuoprir nuove strade^ 
in guisa per6 , che volendo abbandonare il sen- 
tiero degli antenati y non ci couduca la troppo 
ambiziosa e mal accorta £u)tasia ad un funeato 
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naufragio , coniie taate volte awiene^ ed 
avvenuto nel secolo trapassato a piu d^ uno. 
Quando anche non vwga £itto aglUagegai v»^ 
lorosi* di toccar la cima del Monte ^ altiu^ ta^ 
men ibunt ( dir6 cod Quintiliaoo ) qui ad 
summa nitesniur ^ quam qui praesunUa despe^ 
ratione quo veUnt evademi, protinus circa ima 
substiterint. E ci6 che dico delP arricchire ii 
Pamaso d\Italia coif invenzione di nuo?i sug- 
getti e poemi ^ si dee steudere parimente alio 
stile. Nella. lirica h ottimo quello del Petrarca^ 
e come tale da noi si venera, ma non h il 
solo ottimo. Altri sentieri.ci sono, altri se ne 
possoQo scoprire, degni di non minor com- 
mendazione; e qaando altro non ci fosse,, aU 
meno T Anacreontico e Pindarico , tuttoch^ 
molto diff«renti, possooo mettere in dubbio la 
palma. N& la liverenza de^primi maestri ha da 
porre in ceppi Faltrui valentia. Anzi^ perchi 
essi pure divennero fisimosi con ispiegar le 
penae colk dove niono era perancne salito; 
noi, imitando questo lor fortunato ardire, dob- 
biamo stodiarci d^ accrescere nuova gloria al 
secolo^ e di conseguir lode piii tosto di primi 
capitani; che di fedeli aeguaci. 
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. CAPiTOLO vni. 

Delta lingtm itaVana. Prcgfo dichi ben usa 
le li'ngrie Lingua volgnre dii^ena dalla gra^ 
matkale. Sinhnza di Dante conferniata. 
Vtflitci di (hi studia le l/nguB. Focabolario 
della Crusca lodato. Non essere U secolo 
d oro diUa nostra lingua quel del Boccao 
Cio Infetti dx^H antichi ConUassegm delta 
per/tzion duna lingua. Stcoln d oro deU 
f idioina ital'uino dopo it i5oo. Opinione 
del Sahiati disatnnata Lingua de mo- 
dirni piu da imitar^ij e necessitd di stu^ 
diarla. 

Alla perfezione della poesia coQcorre noq 
poco , e suol essere di sommo ornaniento il 
buon use delJe lingue. Perci& farei torto al de-r 
aiderio clie Lo di \eder perfezionata la poesU 
^ Italia , ae non favellassi ancora del uosUo 
Bnguaggio. E priiiiiaratnenle bisogna confessa- 
re ^ eke non ^ ugualinente gran lode il aaper 
ben parlare e scHvere itabano , come h gran 
biasinio il non saperlo. Cosi diceva Cicerone 
della lingua latina: Aon tarn praeclarum est 
scire Uuine , quqm iurpe ncscire. L' obbliga- 
zione clie tutti hanuo di ben aapere la loro 
lingua J diminuiace in parte il nierito del sa-, 
perla. Senibra nondiuieno. clie a^nostri giorni 
non debba ripuUirsi poco pregio fra gF Italiaoi 
questa conosctnza, dacclie nel secolo ptos- 
ainio pansato nun |K>cbi furono coloro cbe la 
Uascurarono^ e oggjdi ancora non poqbi fknno 
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)o 8tes90. E questa medesima ragione fecepur 
d^'e al mentovato Ciceroue , che Del suo tempo 
il ben parlar latino era molto da commen- 
darsi. Ipsum huine loqm est in magna laudc 
ponendwn, sed non tarn sud sponte , quam 
quod est a plerisque neglectum. Per gloria dun- 
que y ma piu per obbUgazione ban da coltivare 
i veri poeti^O, per dir megliO; ogni scrittore 
italianp^ lo studio della lingua nostra. C cer^ 
tamente non h egli gran vilta che taluno si 
metta a scrivere nel proprio suo linguaggio 
aenza saperk) 7 Quando questo bel pregio man- 
chi ai nostri versi , auzi ad ogni prosa ^ nh 
quelli. vA questa saranno giammai riputati per- 
fetti. Imperciocchi io ben coucedo die per 
cagione della materia e del massiccio delle co- 
se J non per la coltura delle Ungue ^ gli scrit- 
tori divengono gloriosi. Soleva ancor dire il 
card. Sforza Pallavicino: ch' egli non /aceva 
gran conto del Unguof^o o barbdro , o no-* 
bile J o scorretto, ojbrbitoi poichh quando 
anche Aristotele as^esse scritto in lingua ber-- 
gamasca^ egli merOerebbe dresser piu leito, 
che qualunque aUro che auesse scritto con 
piu riguardesfole e pulita favella. Ma si vuoi 
ancora concedere cbe molto minor merito ha 
chiunqne solamente sa distendere in carta un 

Serfetto ragionamento ^ che non ha chi ezian- 
10 sa stenderlo con li^uaggio corretto e no« 
bile. Ni lo stesso Aristotele , se in lingua her- 
gamasca avesse dettato i suoi libri j sarebbe 
letto con tanta cura dagli uomini in quell' i« 
dioma , quando i medesimi sooi senrimenti e 
libri si potessero leggere in altra lingua pi& 
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nobile e pulita y nh si rozza j cofvne. quelb di 
Bergatuo. Aitro duiique non intese il Pallavi* 
cino y se non che principalmente si dee sti- 
mare il valor delta materia scritta. Ma non neg6' 
egli che non crescesse il'pregio delta materia ^ 
ee questa ancora si trattasse con purgata y ele^ 
gante ed ecoellente favella. E clie queslo fosse 
]1 suo sentiniento y to n)0str6 col proprio esem- 

{)\o, avendo, comeognun sa , scritto conassai 
e^giadria e osservazion della lingua italiana 
r opere sue volgari. Sicch^ fa bensi di me* 
stiere agli scrittori lo studiare il massiccio delie 
cose, ma per& senza trascurar F ornamento esle- 
rior della lingua. Non pub dirsi quanta nobiltk 
e vaghe/za ricevano le materie dal buoii qso 
delle parole e delle frasi. Questo solo & iatU 
volta avvenenti, legg'adri e jpreziosi i versi, 
come si pare in alcuni del Petrarca^ i quab 
non dal senso, ma dalle gentitissinie sue ioco- 
sioni riconoscono la lor bellezza. Per lo con- 
titrio^ mancando il condimento delta lingua, 
molto men piacciono a chi ba buon gusto i 
versi, tuttoch^ ingegnosi e con buona vena 
compost!. Gran fastidio altres)pro\auo grinteiv- 
denti saggi y allorch^ prendono a leggere qual- 
che dolto componimento y se si avvengono 
tratto tratto in parole straniere, barbare., o 
troppo plebee y cio^ in barbarismi y oppure in 
isconcordanze, o sia in soiecismi. 

Nh gia s'avvisasse alcuno y che per ben iscri- 
vere in italiano bastasse apprendere b lingua 
nobtra o dalla balia, o daif use del fiiveilar 
cixile. Vi si richiede ancora non solamenle la 
lettuia de^ piu acelti e puri scrittori che 
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a^ abbia Y idioma italico , ma lo studio ezian- 

dio delle regole gramaticali. S^nza questi aiuti 

infin gli stessi Toscani non possoao aspirare 

alia gloria di scriver b«Qe,. qqantunque la na* 

tura dia loro col laUe. un lioguaggio che pii^ 

d^ ogni altro in Italia alia perfezione s^ accosta. 

Gi6 si eonfessa dai medesimi y e spezialmente 

da Benedetto Varchi , il quale essendo Consolo 

deir Accademsa Fi(>rentiQa , ia una sua. orazione 

cosi lascib a^riito : Non vorrei gid che alcuno 

di ^oi credesse che a noi nati ed attevati in 

Firenze, per succiare insieme col latte dalle 

balie e dalle, madri la nostra lingua , non fa-^ 

cesse mestiero di studiarla altramerae ( come 

molti falsamente si persuadono). Conciossiachh 

per lo non vi metier noi nh studio veruno ^ 

ne diligenza, semo tnolte volte (oh nostra 

Tion men danno che biasimo ! ) barbari e fo^ 

restieri ndla nostra lingua medesima* EquesUk 

questa sola e la cagione che gU strani , i 

quali siccome in maggiore stima la iengpno , 

e asscd piii cpnto ne fanno di rui^^medesimi ^ 

cosi vi spendono intorno .molfg^iu tempo e 

fatica f non pure la scrivono me^io , ma anr 

cora ( vag^ami il vero ) piii correttamente la 

favellano ^ che noi stessi non facdamo. Che se 

tanta necessitii di studiar la lingua hanno i Fio- 

rentioi e Toscani stessi , eotanto privilegiati 

dalla natura, quanto piu ne avranno coloro 

che naseoiio in cittk o piovincie d^ Italia, ove 

son corrotti j rozzi e difettosi i dialetd deU.^ 

lingua, e dalle balie questi soli sMnsegii^no? 

Si ha dunque da ricorrere alio studio delle 

regole gramaticaU (3o) ; e .alia lettura dei 
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^ligliori maestri o autori del linguaggio italiano; 
afBne di conseguire il bel pregio di scrivere 
pulitatnente in esso. 

E tanto piii stimo io di dover raccomandare 
agPItaliani tutti lo studio della gramatica n(h 
stra , quanto piii mi par vera V opinion di Dan« 
te (3i) nel Hbro intitolato €/e ^i^^ori Eloqm^ 
she idiomate, o sia della Volgare Eloquenza. 
Divide egliindue specie il parlar d'ltaiia (Ss), 
cio^ in quello che senza altra regola, imi- 
tando la balia, s'apprende, e pu6 chiamarsi 
Volgare y e nella Gramatica, le cut regoie se 
I non per ispazio di tempo , e con molto studio 
hon si possono apprendere. E il simiK dice 
egli che avvenne della lingua de'Greci e dUU 
tri. Segue poscia a dire che Y Italia h princi- 
palmente divisa in tredici volgari , ognun d«i 
quali h differente dall^ altro. Anzi aggiunge, po* 
tersi afFermare che non solamente una pro- 
vincia dalV altre, ma una cittd, dalf altra ^ e 
una parte della cittd da un* altra h differente 
nel parlar volgare. Apresso ci (a saper questo 
aulore , che in niuna delle mentovaCe nvelle 
volgari consiste il vero ed eccellenle parlar 
dMtaKa, dovendo questo esser comune a tutti 
gP Italiani ^ e privo di difetti : le quali due 
condizioni non si verificano in alcun volgar 
parlare d^ Italia , e neppure in quel de' Tosca- 
ni. Perci6 Danle finalmente conchiude con di- 
re: c^e il vero lingiiaggioitaliano, da lui cbia- 
inato Volgare illusfre , cardinale, aulico e 
cortigiano (33), in Italia h quello il quale h 
di tutte le cittd, italiane , e non pare che sia 
di niuna: col quale i Volgari di tutte lecitt^ 
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if Italia si hanno a rmurare , pofidetdre e 
comparare. Uii solo dunque k il vero ed ec* 
cellente lin^uaggio d' Italia, che proprio h an- 
cora cb tutti gP Italian! , e si ^ usato (34) ( 8ic« ' 
come afferma il medesimo Dante ) da totti 
gF illustri scrittori che in varie provincie d^ I- 
talia han composlo o verai o prose ; laohdisr 
ragionevolmente pud appellarsi parlare itaiiano ^ 
siccome ancora toscano suole appellarsi peif 
altre giuste cagioni. Hanno ben le cittii dell* 
Toscana , e spezialmente Firenze ^ 'il bel pri^ 
Yilegio d^avere uu teggiadrissimo volgare , 3 
guale men degli altri volgari d' Italia ^ imper- 
tetto , e che piu facilmente degli altri pu6 con^ 
dursi a perfezione ; ma non perci6 .la lor &• 
vella ( cioi il moderno loro dialetto ) h qiiella 
eccellente che hanno da usar gf Italiani (o5) j 
avendo anch'essa bisogno, benchi men del- 
P altre (36) , d* essere purgata , n^ 'bastando 
essa per iscrivere con lode. Ora qtiesto co^ 
mun parlare italiano (S7) pu6 chiaraarsi gra* 
maticale (38) ; ed h un solo per tutta T Itana ^ 
perchd in tanti diversi looghi d Italia h sempre 
una sola e costante conformitii di parlare e 
scrivere^ per cagione della gramatica. Queslo 
dunque si ha necessariamente a studiar 6i 
tutti (39), come comune a tutti gl' Italiani ^ 
come quello che da ciasctino si ado'pera neUd 
scritture, nelle pr^diche, ne' pubblici ragioniH 
menti , e che in ogni provincia , citt^ e luogo 
d^ Italia h inteso ancor dalle genti piu idiote: 
Per bene scrivere', o favellare in esso . ad ogni 
persoiia fii di mesticre lo studio , affiiicfi^ il 
dialetto proprio della sua provincia e cittk ai 
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purghi (4o) ; nel che piu fatica per V ordmario 
si dura da chi piu e nato lungi dal cuor del- 
r Italia , cioi dalla Toscana j provinpia che piu 
d' ogni altra s^ avvicina a questo domune ed 
Italian linguaggio (4i)- 

Ma egli dirk taluno (4a) che non h opera 
di Dante il libro delta f^olgare Eloguenzuj pub- 
blicato una volta dal Trissino, come in ef- 
fetto fu detto da piu d^ uno , e spezialmente 
dal soprammentovato Benedetto Varchi (43) 
il quale nel dialogo intitolato V Ercolano crede 
die questa sia un^ opera hidegna non che di 
Dante , dC ogni persona ancorcnh tnezzanamenie 
Utterata. C\h nondimeno poco importa. AUor* 
ch^ per .avyentura non ne fosse autore quel 
valentuomo , V opinione per6 da noi poc' anzi 
rapportata era degna di lui ; ed i almen cerlo 
ehe Dante fece un libretto ^ che V intitold de 
Vulgari eloquentia (44) ^e CQn forte e adorno 
latino e belle ragioni ripruova tutti j roL' 
QjRi d Italia (4^); cosl scrive Giovanni Vil- 
lani nel lib. 9, cap. i35 della sua Storia. E nel 
Tero non so intendere come il Varchi ^ fran- 
camente affermi che il libro della Yolgare EUo* 
quenza non h di Dante ^ e adduca fra V altre 
la seguente ragione cosi scrivendo: Primiera" 
mente egU ( cio^ V autore del mentovato lir 
bro ) dice nel primo capitolo , che i Roma-- 
ni, e anco 1 Greet avevano due parlariyuno 
volgare, il quale senza regole, imiiando la ba^ 
Uaj s'apprendeva; e un gramaticale, il quale 
se non per ispazio di tempo e assiduiid di 
studi si potes^a apprendere , ec« Non so im- 
maginare come alcuno si possa dare a vedere 
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dijhr ctedere a chiunque si m^ che i /?o- 
rnanir fwellassero toscanamente, comefacciamo 
not J e poi scrivessero in latino, o che i GreU 
awssero altra lingua che la* greca. Travide 
senza .dubbio il Varcfai (4^); uoedo per altro 
dotlissiiiio-, in leggendo il Trattato della Volgare 
Eloquenxa^ perch^ non disae mai Dante ( o 
qualunque aia quell' autore ) che i Latini faw 
vellassero loscanamente ^ come si fa oggidi in 
Toacana , e poi scriveasero in latino. Molto 
men disae cne i Greci ay^sero altra lingua 
che la greca. lo per altro son di parere che 
ancor la lingaa de^ Latini e Greci si dividesse 
in dae spe^ie^ non men della nostra italiana. 
La prima era volgare , cioi naata .dal volgo y 
dal popolO| a|4>resa dalle balie, e aoggetta a 
harbarismi e solecismi. L^ altra era gramatica* 
le, cio^ imparata coUo studio, e propria delle '^ 
persone letterate. L' una e V altra pero era la* 
dna , siccome greco era il linguaggio de^ Greci^ 
tuttoche si dividesse anch^ esso in volgare e 
gramaticale. Ora da niuno erudito dovrebbe 
dubitarsi di questa verilk. 

Impercioochi poco dopo la morte d^ Ennio 
poeta, siccom^ ne fa fede Svetonio nel libro 
degrillusfri Gramatici^ un certo Crate o Cra- 
tete Mallote introdusse in Roma lo studio della 
gramatica (47^- Crebbe poacia a dismisura la 
riputaadon di quest'. arte; onde a^ tempi di Ci- 
cerone, e prima ancora, davasi gran salario 
a chi n^ era maestro. Post hoc, son parole del 
sopraddetto Svetonio , magis ac magb et gra^ 
tia, et cura ArUs incre^ity ut ne clarissimi 
quidem yiri absiinuerint ^ quo rhinus et ipsi 
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aliquid de ea scrlberent, utque temporibus 
{fuibusdam super vigmti celehres scholae fiusse 
in tlrbe irndantur (48) : pretia Grammatico^ 
rum tanta , mercedexque tarn magnae, ui con- 
Met , Lutatliim Daphnidem ducenti mill/bus 
nummilm Q. Catuto emtum ec. Doveva di fiitto 
oiascun Romano apprender quest' arte y affioe 
di saper pulitamente parlare il latino linguag* 
gio J anzi per saper parlare latino , perch^ roz* 
zo, corrotto e intcyrbidato da harbarismi e 
solecism! era qnello die s* usava dal minuto 
popolo. Gome dianzi vedemmo, ^ testimonio' 
Cicerone (49) che a' suoi giomi la maggior 
parte de^ Romani curava poco un si necessario 
studio ; e che il saper parlare latino era per- 
ci6 divenuto un bel pregio: Ipsmh latine loqul 
' ( udiamo di nuovo le sue parole ) est in ma- 
gna laude ponendum , sed non tam sua sponte 
quam quod est aplerisque neglectum. NOn enim 
tam praeclarwrt est scire latine^ quam turpe ne- 
scire ; neque tam id mihi Oratoris boni, quam 
Cii^isf Romani propritan videtur. Se il mede* 
simo linguaggio^ che col latte beveano i Ro« 
mani^ fosse stato puro^ non avrebbero essi 
avuta obbligazione di adoperarvi eotanto stu- 
dio intomo, come em necessario per divenir 
buon oratore , e per esser tenuto cittadin ro- 
mano. E perch^ avfebbe Ovidio ctinsigliato 
ai suoi Romani V apprendere la lingua greca e 
latina , se fosse lor bastata la volgar ma* 
terna (5o)? 

Nee lei^is ingenuas pectus coluisse per arte$ 
Cura sit J el linguas tduU/dsse duos. 
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Non dovea certo esser purgato e lodevole 
Tusato volgar linguaggio de' Romani : altrimenti 
non 61 aarebbero da TuUio lodati A spesso. 
quegli oratori obe sapevano faveUar latino. Fuit. 
m Cdtido ( dice egli nel Brata ) sermo lati^ 
nuSy quae laus dicendi non mediocris ab ora^ 
ioribus plerisqjue ne^cta est E appresao ra- 
gionando egli del irecchio M. Antonio , dice 
che gli raanc^ la gloria , di parlar pulitamente 
latino- 9 bencfa^ non parlaase molto corrotta- 
mente, come doveva fare il volga DiUgenter 
loquendt laude caruit; neque iamen est admor 
dam inquinaie loquutus. Ma piu apertamente' 
di tutti Quintiliano afferma nel cap. 6, lib i ^ 
che il volgo romano parlava barbaramente , e 
cbe perci& noa si dovea da esso prendere 
Tufio del parlaoe, ma bensi dal consentimento 
de' letterati. Non si quid ( aono sue parole )r 
vitiose muitis insederit, pro regida sermonis ac^ 
dpiendum erit Nam ( ut transeam quemad- 
modum vulff> imperiti loquumur ) tola saepe 
Theatra^ et.omnem Circi turbamexelamasse 
barbare sdnuis. Ergo consueiudinem sermonis 
sHycabo consensum erudiiorum. Fu ancor da 
un certo antieo Zoila ripreA) quel verm di 
Virgilio : Die nuhi Damoeta ; cwum pecus ? 
an MeUhod? quasi non fiiase latina parola 
quel cufufn, E la satira fa. da colni e^ressa 
in quest! due versi: 

Die mihi Damoeia , eufum peous f Anne Loiinum ? 
Non : vermm JEgonis. Shsiri sic rure. loquuniur. 

t 
Polrebbc parimente coB' aiitoritii^di Varrone , 
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di Columella , di Vitruvio , di Plaiito ^ di Va- 
lerio Massimo^ d' A. Gelbo, e con altri pasfii 
di Cicerone confermarsi questa sentenza. Adan- 
que il vero Hnguaggio latino era quello che si 
apprendeva non dalle «balie , ma si usava dalle 

Fersone letterate , lasciandosi al volgo quel* 
altro che abbondava di barbarismi e 8oteci« 
ami. Ed e ben da .osser^rsi che la lingua 
gramaticale, o sia degli eruditi^ propriamente 
soleva chiamarsi latiruk; e-non si diceya che 
alcun parlasse latino , quando egli prima non 
aveva sttidiata ed appresa la detta Ungua gra- 
maticale (5i). Ci& appare dalle riferite parole 
di Cicerone , altro non intendendp egli col dire 
latine loqui , scire latine y sermo laUnus , die 
questa faveila propria de^ letterati, di cui Ce- 
sare stesso dovette fare an trattato , aapendo 
noi , per testimonianza di TuUio , ,che egli de 
ratione latine loqumdi accuratissime scripsit, 
Aggiungiamo a ci6 un passo del 4 hb.^ della 
Rettor. ad Erennio , dove spiegando quell' au« 
tore, che sia latinitii, cosi scrive: Latinitas 
esty quae sermonem purum oonserviU ^ ab omni 
vitio remotum. f^itia in sermone ^ quo mi- 
nus is LaUnus sit, duo possunt esse: Soloe^ 
vismusj et barharismus ec. Haec qua ratione 
vitare possimas , in arte grammatica dilucide 
discemus. Eccovi che propriamente per lin- 
guaggio latino s* intendeva 1 imparato coUo stu- 
dio della gramatica. In apprendere questa 
non aveva Cecilio per avTentura 'consumato 
gran tempo (5 a); perch^ Cicerone scrivendo 
ad Attico, ne parla in tal guisa: Sequutusque 
sum ^ non aico CaedUum ( malus enim 



CAP. OTTAYO ' 141 

miictor LatirdUitis est ) sed Terentiiun., Nella 
6te8sa maniera , tuttoc^i il volgar linguaggio 
da ogni cittii d^talia nomar si possa italiano (53)^ 
pure propriamente per Imguaggio italiano sUn- 
tende quel gramaticale che dai letterati s'ado<- 
pera , ed ^ oomune a tutti gF lialiani studio:- 
si (54). 

Dalle qaali cosepuft maggioftoiente comprea^ 
dersi quanto sia* aecesaario a fioi tMd lo stu* 
dio deila gramadca (5S) e .de'pifu purgad 



autori , non solanxente 
di parlare e sdriver ma 
gloria di scrivere e par 



)er fiiggire il biasioio 
e, ma per ottener la 
ar bene la lingua no- 



stra. Senza un tale .^dio nh si achi^ano i so- 
lecismi e baii^arismi , nh po6 la proaa o il 
Terso seco pcHtar leggiadrift. Oi:a due sono i 
frutti che si cavano dalla eraoiatica^.cioe quello 
di saper ben pronunziar le parole , o di usarle 
senza difetto: e Taltro consi^te ncd aaper leg^ 
giadramente scrivere. Certo b cbe ne^ tempi 
nostri y ne" quali si h tornato a coltivar la Un* 
gua (56), reca' noia qualche Lombardo che aui 
pergamo non aa pronnnziare il C, dicendo, in 
vece di certo , percib , nocwo (57), pace : zer^ 
to^ perzib, noznfo, paze; o chi poi pronunzia 
per C queWocaboii cbe s^ ban da pronunziare per 
CH, ciesa, ciastro, occiy riciede, ciaw j in 
vece di chiesa (58), chiostro , occhi, richiede^ 
cfuas^e ; ovvero pronunzia ghiaccio ghiande^ 
come se foasero iscritti giaceio , giande } o legge 
trvnoy e simili che bando FO largo, come se 
V avessero stretto ; ovvero costo {5g) , e simili^ 
che banno VO stretto, come se T avessero 
llirg0 3 o pronunzia iinda\^anu> {60) ^ porfavate^ 
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e simiti persone plurali de^ verbi coUa penul- 
tima breve ; il che fanno molte citUi d' Italia , 
in vece di pronanziarle coUa penultinia lunga , 
siccome fanno i migliori ; o pur legge le pa- 
role riJiutOy yita, cosa, andremOj reca, iemo, 
numiy p'arenielay querela e simili^ come se 
fos8ero scritti cosi: rifiiUto , vittUj cossa^ an- 
dremmo i recca , temmoy nwnmiy parentellaj 
querella (6i); e altri A fatd errori di pronuo< 
siazibne. Mai parimente si soBte dii scrive noi 
amassimOy scris^ssimo (6a) per dire amammoj 
scrivemmo ; ovvero io amarb (63), io amaw)^ 
noi amaressimOj in vece di amerb e di ama\^ 
e di noi ameremmo) quantunque Fuso del 
priifio abbia Tautoritk de Sanesi, Faltro paia 
tollerabile, perchi fe schivar talora gli equivo- 
chi , e il terzo non si abborrisca oa qualche 
letterato. Molto men si vuol perdonare a cbi 
parlando nel caso dativo d^una femmina y le 
dk r articolo del maschio , come sarebbe il 
dire, parlandosi di Roma: Cesare gli tolse la 
Uhertit^ in vece di dire le tolse. O parlando 
nel dativo del piu , scrivere: Jnnibale sconfisse 
i Ronumi, e gli apportb injiniti dannij doven- 
dosi dire: e loro apportb infiniti dannL 
pure usare in caso nominativo kd, lei^ loro ^ 
che solamente sbn casi obliqui ; o i^oi insegnasfi^ 
leggeviy per insegnas^ate , le^wite; o qtdvi^ 
cfae h lo ste^so che ivi^ in vece di qui) o ci 
di una cosa che k fuori del kogo dove si 

}>arla o scrive j e vi di una cosa che i nel 
uogo dove si parla o scrive ; o puote presente 
in vece di /lo^^ passato , e puole in vece di 
puote. Sono altre^ biasimati colwo che dicono : 
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fi £f;Uno studiarono j mandorono, per man- 

\ darono e studiarono; e Qbe scrivoQOg/'a//rz\ 

Is gl'odorij gruomini, per gfi a/^ri, g/« odori^ 

i gli uxmum; ovvero dicono: che colui ahbi \^et 

> abbia; o che i popoli rendino , vogUnOy ia 

u vece di rcndano e vogUano'y erono, per era- 

no; oeddi, o wddi , in vece di vidi; unasol 

? w//tf (64) per lU/ui «o/a i^oito: ovvero usanp 

3 il priOnpme suo parlaiidosi di piu , come : 

? ^' asooltano gU uornini prudenti, perclih il suo 

I consig/Uo vol moUo , in vece di dire il lor 

I consiglio'y o nan mettono il /p e gli avanti alle 

;« parole che cominciano per due consonant, la 

prima delle guali sia un S , dicendo il scettro^ 

il scolare, i scrittoriy de' studi, ai stupori , 

invece di dire /o Acettro, lo scoUire y gli ^crit- 

I iorii degli studio agU stupori: e simiii ailri 

errori , ne' quaii tutto giorno cade clii nou ha 

Bur beoto i pifimi prindpii della gramaiica 

italiana. 

E questo & il primp frutto che dallo studio 
d^ essB gramaiica h raccoglie , cio^ lo schivar 
gli eriori. Ma noa bnata n parlare o scrivere 
sehza eirori; bisogna oltre a 016, per meritar 
lode^ aaper fiivellare e scrivere con leggiadria, 
Ed ecco il aecondo frutto che s^ottieue si dalla 
gramatica e A dall^ lettura de'mig1ion(65) ch^ 
haqno scritto in lingua italiana. Questa leggia- 
dria consiste iiell^uso de^buoni vocabohj, 9 
non solo in questo (potendo essere itaUani 
tuUi i vocaboli d^una sqritUira, e pure non 
essere italiana sorittura); ma nelFusar eziandio 
le forme di dira itaUane, che ancor si chiamano 
frasi e locuzioni* AUe orecchie degP intendenti 
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reca pur gran faslidia Tudir talom che nlei 
• pubblici ragionamenii si «dop«ri oualunque pa- 

' ^ rola o (rase vien salla lingiid ael dicitore, 

Ennto non badando egli m queste aieno iu- 
ane, o pur pellegrine. E cliiamo p^-Uegrinc 
tnttM quelle che dal conseutimento deUetlerati 
pill riguard^voli non 8ono approvate, o per 
dir cosi canonizzale , sieno esse o greche , o I 

r iatine ^ u franzesi , o spagn^ole , o pur ancor { 

prese dai vari dialetti della lingua italiana. D 
vero linguaggio dMtaiia ha le sue l€>cazioiii(66) 
e i suoi vocaboii. Gian vilUi, gran pigri^ia i 
abbandonar le sue ricdieaze ^ per usar le stra- 
niere. E suole per V ordinario un tal difetto 

> solamente osservarsi in chi pone tuito il suo 

studio nelPapprendere le lingue forestiere^ senza 
motto curarsi di saper la propria. Noa si biasiina 
gi^ , anzi si reputa degno di gran lode j chi 
pu6 posseder molti linguaggi} ma sicoome senza 
disonore si pu6 non imparare gli straoien, 
cosi non si pu6 senza vituperio ignorare il 
proprio. Quelle ci son d^omamento; ma questo 
e a noi necessario. Laonde mi sia Iecit«» dire> 
che via maggior profitto si re<^rebbe al piib- 
blico da chi ha cura in Italia d^ammaeslrar 
nelle lettere la gioventu , se nelP insegnar la 
lingua iatina si Tolesse o sapesse nel mede- 
simo \67) tempo insegnar T italiana. II lode- 
volissinio si, ma troppo zelo d^instruire i gio- 
vani nel linguaggio latino , giunge a segno di 
non permettere loro 1' esercizio deiritaliano, e 
di'lasciarli uscir delle pubbliche scuole igno- 
rantissimi della lor favella natia. Da ci6 i»sce 
un gravissimo danno; ed k^ che poscia crescendo 
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t)e^ giovani T et2i , e dandosi eglino alio studio 
delle scienze^ piu noa soffire loro il caore di 
ritornare alia eramatica, e di abbasaarsi ad 
apprendere la Ungua. PrOprio degli anni teneri 
h un A fiitto studio; e perci^ dpyrebbe coa 
quel della lingua latina congiungersi Taltro det* 
1 italiana. Cosi appunto costumavano i Romani, 
tacendo iusegnare in un medesimo tempo ai 
loro figlinoli la greca e la latina, come Quiu* 
tiliano nel cap. 2y lib., i y ed altri antori (anno 
fede. E percbi mai non pu6 servarsi anche 
oggidi nelle pubbliche scuole la stessa usanza ? 
In^egnisi pure il latino linguaggio, ma non si 
trascuri Fitaliano, aifinche i giovani per divenir 
dotti in una lingua straniera e morta, non ste^o 
sempre barbari e stranieri nella propria e viva 
loro favella. 

Nk a^ tempi nostri k difficile il ben appren- 
dere la tipslra lingua , xlappoich^ tanti yalen<« 
tuomini dopo il Bembo ban faticato per iUu- 
atrarla, avendo o composti parecchi libri di 
gi^amatica y o usatala in trattar tutte V arti e le 
scieoze, o raccolte in vocabolari quasi tutte le 
Toci, quasi tutte le frasi piu gentiU ed eleganti 
che s^abbia la lingua. Nel cbe merita assaissimo 
d^ essere commendata la diligenza degli Acca- 
demici della Crusca, per opera de*quali abbiamo 
si ricco vocabolario, che pu6 servirdiscortaa 
chiunqne brama di leggiadramente scrivere e 
parlare italiano. Ed 10 non so punto approvare 
la ritrosia d** alcuni y che non solamente sde- 
gnano d'accordarsi colle leggi di quella dotta e 
fiimosa Accademia, ma per poco Taccusano 

MuE^TORi^ Perf. Poes. Vol. IIL 10 
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eKiandio d^altorigia, quasi col suo vocabolario 
drabbia inteso di farsi per forza rarbitra del- 
l^italiaaa &vella^ e Toglia porre in credito ora 
jl rancidume d^alcuni vecchi autoriy ora certe 
voci e Ipcnzioni proprie del aolo popolo di 
Firenie. Ma poco ginste nel vcro son le qaerele 
di costoro. Se nel vocabolario della Crusca 8011 
raccolle non pocbe parole disusate, roxze e 
barbare, che si acootrano per le scriUure dei 
Jiredcbi autori^ ci5 necessannmente dovea farsi 
perispiegarje, e non ^ii per couaidiarne VusOy 
come chiaramente protesta rAccademia mede- 
airoa. Co^ neWocabolarii latini si rapportano i 
rancidumi d^Ennio, di Plauto e d'altri aniicbi, 
accioccb^ ae i)*intenda il senao ne^iibri giii &tti, 
Don perchi in iacrivendo latino queste a*ado« 
perino. Parimente son regisirate nel yopabola« 
rio (68) auddeUo alcune voci talvolta e modi 
di favellare propria del aolo volgo di Fireoze| 

Eercbi mancano gli eseoipi de^ letterati per 
piegar qnalcbe coaa. Ni dee sdegnar talano, 
cne oTe manchi PautoriUi dei dotti^ piu tosto 
ai proponga Tuso del parlar fiorentinoy cbe 
alcun alkro , eaaendo 6nalaiente quel dialetto il 
pift gentile I il piu nobile e A men corrotta 
Ira gli altri dialetti d^ Italia \ e noi da esso ri- 
conosciamo ii meglio della nostra lineua. £ non 
per questo a^attnbuiace quell^Accadendia una 
piena e aovrapa aignoria aoprn la lingua ita« 
liana (60). Era troppo neceaa^rio airitalia un 
tal Tocabolnrio , in cui ai adunasaero e spie- 
gaiaero le vod e le locueioni pii!k belle, piu 
P8ate e piu pure della . nostra lingua ^ e pec 
mw9i» di cm ai poneaae freno 9^ certi acriltori 
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c))9 81 Fan lecilo scrivere e favelbre seiizn 
vei*und scelta di vocaboli e frasi itaHane. £ a 
chi meglio si conveniva ii compor qaeata opera 
die a' Toscani y e apezialinente a' Fiorenlini 1 
la provincia e la citt^ de' quali , oltre la leg- 
giddria del dialeUo , h^ la gloria d*aver prodotto 
i migliori padri det& lingua j onde alfero non 
&nno i modemi Fiorentini che eontinaar ad 
illustrare; pulire ed amcchire quel linguaggio^ 
a cui gli autenati loro diedero taoto sptendore, 
e po5siam dire la vila. Non s^era peranche da 
altri letterati con eguale studio impreaa questa 
si necessaria fiitica; e noi ravremmo lodata in 
altri (70) , se fosse stato possibile ch' alti'i V a- 
Tesaero cosV acoonciamente e fondatamente com- 
pilala: perchi or non soffrirla^ o percbi hbsi- 
niarla , solo per ^^aaere {atta da un'Accademia 
cotanto riguardevole della Toscana? Finalmente 
non Iia, secondochi io tn'imraagino^ giammai 
inieso PAccademia di mettere in ceppi. o di 
ristrignere Tautoritii degii altri letterati ^ che 
scrivouo italiano , al solo vocabolario suo ; sa- 
pendo ella benissimo che loro h permesso d^ usar 
taivolta vocaboli nuovi (7 1 ).e locuzioni ^i nuoyp 
fabbricate^ purch^ ci& si fiiccia, noo coUa li- 
cenza .necessariamente usata dai primi padri 
della lingua y ma con parsimonia e discresione 
e co^ riguardi conTenevoli; cioi^ purcfa^ sieno 
ie roci e frasi o addomesticate alquanto dal- 
Tuao della nazione itaUaoa, o necessarie, o 

Eiik idtelligibili ; piu aienificanti^ armoniose e 
^ggiadre, che non son le finora usate; e purchi 
si cavino con grazia dalla lingua latina^ madre 
e nutrice dell'^ itaUana, o dail'altre lingue 
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sorelle di qaesta. Cosi hanuo sempre fatto i mi** 
gliori scrittori , e tale ib eziandio 1' usanza dei 
piu saggi Latini , essendo in questo proposito &« 
mosi i T^rsi d' Orazio y dove egli coa aciive : 

Et nova ^Jictaque nuper hahehunt verba Jidem^ si 
Graeco JforUe cadantj 

con quel che segue. In tal guisa s^arricchiscooo 
le lingue. TSh la noatra h ahcor giunta a tal 
ricchezza^ che possa uguagliar la grecia e la 
latina^ debba contentarsi delle sole voci e 
forme di dire che son raccolte nel Tocabolario^ 
e molto men di quelle sole che us& il Petrarca 
e il Boccaccio I i quali certamente non poterono 
nominar tutte le cose^ ni scrivere tutti vo- 
caboli d* Italia^ n^ pensarono tutti quegli infi« 
niti e vari conoetti che potealio cadere in^mente 
di loro stessi, non che di tutti gli altri uomini 
dopo loro nad e che |ianno da nascere. E di 
fatto ci fa sperar la medesima Accademia un 
altro vocabolario assai piu ricco e piiSi copioso 
degli stampati finora^ conoscendo essa che noa 
son per anche adunate in un corpo tqtte le 
ricchezze della nostra lingua. 

Ragion dunque vuole che s^ami, atimi t 
lodi la diligenza e fatica della dottissima Acca- 
demia della Crusca y siccome quella che aicu* 
ramente h il miglior tribunale dell' italica fiivella. 
Dee parimenle desiderarsi che tutti gP Ita- 
Jfiani amanti delle lettere (7:1) gareggino con 
es2So lei nel maggiormente coltivare^ nobilitare 
cid Arricchir questa lingua. E tale senza duhbio -i 
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II desideno dt leL Gbe se ia que^ eroditi Acca^ 
demici pur volesse cercarsi qualche cosa da' 
riprendere , altro per avventura noa si polrebbe 
notare m essi / che la soverchia modestia. Im^^ 
perciocch^ per solo eccesso dt <]uesta virtu (78) 
egli non vogliooo conoscere il valor proprio , e 
81 fanno' a credere che Fitaliapa fiiyella sia men 
perfetta^ men pura e meno stimabile ne' tempi 
nostn J paragonata a qiiella che s* usava nei 
secolo quattordicesimo^ appellato perci6 da loro 
il secolo itOro. Ma potevano, per mio credere^ ^fT 
il cavalier Saiviati e gli altri che compilarona 
il vocabolario si vecchio , come noovo delia 
Crnsca, esser meno modesti, ed aver mi^liore 
opinione del secolo in cui viveano. Si ha bensl 
da commendare. il merito dfgli antichi, ma noa 
ai dee, per innabKar quegli^ abbassare ed av-» 
viKre- il pregio de^ moderni. Poicli^ ben pesan*^ 
doai la gloria dedi uni e degti altri ^ si pu6 di 
leggieri comprendere che men da qaelli^ che da 
quesli, s^ ^ perfezionata la lingua italiana. Po« 
tevasi (74) da quei vaientuomini Fiorenttni molto 
oommendare u merito degli autori che dal« 
r anno i3do o fiao al i4oo scrissero in italianoi 
percbi essi ilel vero iurono i padri della lingua ^ 
e per tali da noi debbono venerarsi. Ma non 
poteano A francamente affermare che conesso 
lore nascesse e ancor cadesse la perfezione nella 
detta lingua; ristringendo in unr secolo solo (76) ^ 
anzi nella sola vita del Boccaccio, la riputaeione 
dellMtalico parlare; e mostrando con ci6 di 
credere che oggidi per iscrivere e parlar cob 
lode , sia non che utile , ancor necessario il 
<»opiare (76) af&Uo il linguaggio di Pante^ 4«l 
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Boccaccio e degli altri vccchi(^7), beuchi in 
tnoite cose assai dispiacente agli oreccbi e alia 
leggiadria de* morderni. Perciocchi , se dritto si 
giiidica, altra lode (78) non k dovuta al Danle, 
ai Petrarca ^ at Boccaccio e a tutti que* vcne- 
rabili padri ^ cite quella die si diede ad Andro- 
fiico , Ennio , Catone , Plauto y Cecilio , Fabio 
Pittore, C. Fannio^ Pacuvio, Tereiaio, Luci- 
Ko, e ad altri vecclii scrittori della liugaa latina. 
Che ci6 sia vei*o, pu6 con alcune ragioni da 
noi provarsi ; e ci sarli profiUevole tal pruova , 
accioccbi sappiatno qual sia niafifgiere il merito 
degli antichi o de' rooderni scritlori , e quai di 
loro sieno piu volentieri da imitarsi; e acctoo- 
cbi iioii cMngnnniamo nelFadorar troppb cieca* 
inente le ceneri de'noslri antetiflti. Primieramenle 
aduhque diciatno , che non ci ha scritlor veruno 
italiano dot secolo qoattordicesimo j il quale 
pienamente sia da imitarsi nella lingua, trattone 
ii gentiiissimd Petrarca y neHe cui opere tuttavia 
( e spezialoiente ne' Trionfi ) (79) sono aparsi 
alcuni vocaboli che oggidi non sarebbono molto 
approvati o toUerati. Dante ^ il Villani , il Cre- 
scenzi , Fazio degli Uberti , Franco Sacchetti ^ 
Kicordano Malaspina, Bono Giamboni^ Fra Gioi"- 
dano, e simili altri autori di quel aecolo swp^ 

t)osto d^oro (80) non vanno senza isbolti so** 
ecisnii e senza mo Itissimi barbarismi di lingua , 
che forse allora tali non erauo, o non parvero, 
perchi non era ancor formata la gramalica ; 
ma che ora il sono, e sarebbono intoUerabiit 
nelle modenie scritture. Usano ezlan^lio parole 
e forme di dire che oggidi rie^cono pcdan- 
tesche; rozze e latine; e^ in una parola^ col 



ttiolto l6r (riimenta haano miscliiatil Aon pocn 
l^uantil^ di loglio. U Boocaccio medesuao (81) 
Ae^ snoi libH ove piu ave meno, ancb'egk 
partedp^ della disavvenlura comime al suo 
secolo. Nel Deoainerooe , o sia nelle tieato 
NaveUe ( che per la lingua e per altre virtik 
dello stile aono ua pretioso erario deU^idioiua 
nostro y MM per ta materia sodo altrettanto bia*' 
Btinetoli e vergognose) truovasi ua gran numaro 
di voei (B2) e bcttzioui cbe a^oaa timore di 
farsi beilare^ nifuno a^ nostri giomi oserebbe 
adoperare ne^ suoi ragionamenti o acritti, Ed 
i beti da osaenFarsi cbe queate Novalle aeaoH 
brano oomposttf dal Bocciaccia nod attempato^ 
ma giovane) perciqecbi il Petrarca in qua 
pistola ok^ egli scrive al medesitilo Boccaccio , 
e che da me . ai i veduta in istampa noa aolp^ 
ma apcor ms* in uo codice antico d^U^Ambro* 
aiana, dice d^aver letto quel libro^ e va sci^ 
aando la poca onestk del novellarBoccacce vole 
coU^etk giovenile ia cui era Tautore qutindo 
le acriflfle. Dekctaius $wn.y ecco le narole del 
Petrarca y in ipso transitu^ tt si quid tascWiaie 
iiberioris occurreret, excusabat aetas tua tunc 
quMon id scriberes. Ha dal Boccaccio steaao f 
miglior teatimonioi pasaiamo raccogliere cbe 
tal non fiaaae I'etk sua. Nella Fiammetta poi| 
nd, Filoeoio, nel Corbaccio, netfAmeto, nelf 
f Urbano ^ nel Filoatrato , nella Teaeide < nel 
Nin&l FiesoIauQ (^3). e in altre opere italiane^ 
•Icuna delle quali ra composta dal Boccacdd 
piu avanaato vueiF eUi , e conaumato uelio stu- 
dio della lingua, wU appare talvolta un maet 
airp tanto iiuali'cf deU'italico. parbure^ cbe gU 
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sifssi compilaton delVocaboIario della Cniicp 
si fanno scrupolo di citarne e adoparame Tau-^ 
toriU; confessando talmenle difettoai que^libri 
nelle voci, nella tela delle parole^ e nel nu- 
mero , cbe purgfUa oreochia non li pud sqf- 
ferire. 

C\h posto y cbi mai ragionevolmeote ai per-- 
aoadera che Fitaliano idioma fosse pervenuto 
iti que' tempi al mu alto grado della sua per*- 
fezione j quando fra coloro che allop V usarOno , 
t> Aiano ^ o quasi niuno si mostra che sia 
aenza maccfaie , anei ( per dir meglio ) che. 
aon abbia luollissiiiie maccbie ( che tali al- 
men sarebbono cbiamate neMibri de^moderoi) 
potendosi coutar fra quegli antichi scriUori 
alcuno si pietio di rancidume e d'altri difetti 
cbe nulla pifr? Veggasi , per lo contrario , se 
negli scrittori del secolo d- oro della lii^ua 
latina appaiano le medesime imperfezioni ; se« 
travinsi parole o frasi da riprovarsi e Aiggirsi 
nelle molte c varie opere di Cicerone (84) , 
d' Orazio , y]i|[ilio , Luqresio , Gatullo^ Ti- 
bulto; Properzio, Gesare^ Sallustio, GHudio 
Nipote, Livio > e di tanti altri autori ^ che 
vissero in quel seoolo fortunate. Certo che 
no. Segno k dunque che ne' tempi dd Boc- 
caccio non poti la faveHa italiana essere an« 
cor giunta al colmo della sua pavfrnone e 
bellezza. Perci6 pu& giustamente anoor, dirsi 
che nel medesimo stato iosse allot la nostia 
fingua y in' cui fa la hitina a' tempi di Piau- 
to, Ennio , Pacuvio , Terenzio (85) , cioi 
non ancor pieoamente purgata , non pulita 
nbbastanza 3 e ch' essa dopb P anno i5oq 
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solamente cpmrnciasse a perfezioiunrsi ^ come 
parimente avvenoe alia latina nel solo s^colo di 
Cicerone. Oltre a cib^ niuoo scrittor prudente 
ci ^ oggidi , che stimi cosa o lecita y o degna 
di lode^ r adoperar tutte le parole e maniere 
di dire che si usarono dagli autori del secolo 
quatlordicesiioo, come fii taWolta ne'suoi li- 
bri Lionardo da Capova (86). Per consenti^ 
mento di totti i saggi si debbono elegger le 
:voci piD pure y te , loQuzioni piu leggiadre A 
qiie'padri delFitalico idioma>e non ioccare 3 
lor ranctdume. Altrettanto ancor bcevlano i 
roroani scrittori al tempo di Gesare e di Tul- 
lio ; e cLi altrimeni|^oper6 y fu dileggiato da 
tulti. 

Secondariamente le lingue allora piu sono 
tttite in alto pregio , quando elle banno avuto 
piu flcrit^ori eccelleoii, che con esae abbiano 
trattato tutte le sciense e le arti. Gontutto- 
clii Omero y Esiodo y Orfeo , Lino e altri va-* 
leuti autori avessero si felicemente scritto iii 
greco y pare non giunse giammai queti^ idioma 
alia sua perfezione e gloria y se non in quel 
tempo in cui fiotirono Platone y Aristotele y 
Isocrate, Dembstene , Eschine, Sofocle y Eur 
ripide , Artstofaue y Tcofrasto y Senofonte y e 
mille altri £imosi Greci die trattarono e colti- 
varono tutte Parti e le acienze. Noa fu diffe- 
rente la fortuna del linguaggio latino. Al secolo 
di TulUo, in cui visftero tanti gloriosi scrit- 
tori , toceb V onore d' averlo perfesionato y 
quantnnque ne^seeoli aranti non pocbi valen- 
tuomini avessero acquistata gran lod^ iii iscri- 
yeado latino ; e «i. stimassero , a tnttavia si 
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stimino c6tanto per cagion deUa lingua leopere 
di Plaato e Tereazio. Certo h y che si ere- 
dette una volta dai Romani y Musas Plauiino 
sermone loquuturas fuisse y $i laJtine loqui 
vellent Sappiamo altresi che da A. Gellio (87) 
h chiamalo Plautus homo linguae y atque eit- 
garaiae y in verbis tatinae princeps ; e altrove , 
linguae latinae decus. Tereiizio parimente fii 
da Gesare appellato puri sermow amaior ; t 
TuUio lod6 m lui deganiiam strmonis j per 
lacer tanti altri y che sommamente lodaroue 
la iavella di queali autoii Certo i aocora che 
dai libri di que^ primi Latini ai traaae la gra* 
niatica latiua , e non di||f{uelli di Cicerone y 
Virgilio ed Orazio. Ma cid non oatante Pau- 
reo secolo dell^ idioma latino si ristringe att^ eti 
di Giulio Cesare y e d'Augusto auo successore 
Ora ven<$ndo alia lingua italiana , i cosa palese 
che in quel aecolo riputato d^oro ella noa 
ebbe autori eccelleiiti y se non Dante ^ 31 Pe« 
trarca e il Boccaccio y i quali pure non traU 
tarono materie gravi y nh aciense y e ristriosero 
i lor felici ingegni ad argomenti leggierL Nod 
ineritando i libri de^ VUlaui (88) d^ easere pro« 
posti per idea delle buone istorfe , perchi essi 
piu per le cose^ che per la didtura , e per 
altre virtu y sono da preaarsij pud dirsi die 
mancarono in quel aecolo alia tegua nell' arte 
istorica volenti scrittori* Le altra speaie ddla 
poesia^ dok T epopeia, la tragedia^. la com* 
media y la satira ec. j la gramatica , la muaica y 
Tastronomia^ e le altre diaeipline matematH 
che y la tcologia y la filosofia morale y V orato* 
ria ; e per poco tutte V altt;e acieuze ed arti y 
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-0 non furono per alcano collivate, o por da rozu 
^otittoa iiifelicMnente comparvero regislrate nei 
Kbri. Anzi senibrb che in qaiel secolo Don osas- 
sero gK studiosi impiegar la lingaa nostra ip 
materie gravi^ etisendo infin allor diirata Tail- 
tantk detia latina, che si usava in tutte le 
5critture e nelle steaae letlere fanugliari. H 
percb^ non si veggiono libri coroposU in ila- 
liano a que' tempi ^ che oggidi ai leggano y o 
si vogh'atio leggere;, se noo son le poesied'al«- 
ciiniy e il Decameron del Boccaccio. E ae 
cosi h 9 come non po6 n^arsi, potrSi egli mai 
coQ ragione aflTermarsi che il aecolo decimo* 
quarto (89) fosse il pii^ giorioso e perfetio per 
la nostra lingua ? GK autori grandi e gP ingegnt 
eminenti son t|uegli che dan vita e perfezione 
aile lingoe, non V ignoranza e la barbarie dei 
tempi , in cut senza dubbio era sepoita V etk 
del Boccaccio. 

In terzo luogo (90) pare che non potesse 
mai nel secolo mentovato essere giunta alnon 
piu oltre Fitaiiana favella, sapen(k>8i clie non 
n' erano per anche stabiUte le regole^ non 
era formata la sua gramatica «, e ciascuno usava 
a 8U0 talento locuzioni e parole .straniere y 
plebee^ rozze, senza conoscere quei che ora 
sono a noi solecismi e barbari«mi y ch'egli 
in iscrtvendo o parlando cominettea. Quindi 
nacquero (iitti que' difetti di lingua che si os- 
servano ne' libm di que' tenipi , non potendosi 
ken parlare o scrivere . senza il fondamento^ 
delta gramatica^ e< senza sapere cib ch'i vjrtu 
o vizio dcHa favella. Ne Tale il dire y che an«- 
cor con* solecismi (91) si pu6 puramentie aa 
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qualunque lingaaggio 8crivere« essendo i sdi 
barbaridmi coYitrari alia puriUi deiUe lingue ; poi- 
cb^ iu ogni Ungua h vera cio che fu scritto 
dairaator della Rettorica ad Erennio neilib. 4: 
LaUnUas ( torno a riferlr le sue parole ) est, 
quae sermonem purum conservat ab omni vitio 
remotum. Vitia in sermons , (juominus latimu 
^ sit yduopossunt esse, Soloecismus ^ etBarba- 
rismus. In quarto luogo n^ pur fa iu quel se- 
colo purgata P ortografia (92). Si scrivevano coo 
'somma confusioQ le parole, senza le necessa-* 
lie lettere, o pur con altre non necessarie, 
in maniera che, qualor si leggono i mano^ 
ficritti di quella eta , bisogna couleasare die le 
italiane acritture erano allora molto lonUne 
in questa parte dalla lor perfezione. li mede- 
aimo ancora avvenne alle latine , prima che G- 
cerone e «li altri suoi conteoiporanej (g3) des- 
. sero loro r ultima mano. Ageiungasi finalmente y 
che le lingue han bisogno di lungliissimo tempo 
per coQseguire la lor perfezione, come si vede 
nella greca e latina-, laonde pu6 parere inve- 
risimile che V italiana potesae in un aecolo , 
anzi durante la sola vita del Boccaccio , quasi 
nasoere, acquistar corpo, e ghingere alia sua 
piu alta perfezione, massimamente sapendosi 
quanto graude e universale fosse la rozzezza 
ed igooranza di que^ tempi. Finalmente meiita 
particolar considerazione ci5 obe il Petrarca 
vecchio scrive al Boccaccio suo grande amico , 
e ancb^esso attempato, intorno alio stile vol- 
gare , o sia intorno alio scrivere in lingua ita- 
liana. Ecco le sue parole prese dalla pistola 3 
del lib. 5 delle Senili : Mihi aliquando mens 
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fiterdt , ttium huic vulgari studio tempos da'- 
re J quod stylus altior latinus eo. usque 
prrseis ingeniis cuUus esset , ut pene jam nihil 
nostra opcj vel cujusUbet addi posset. At hie 
modo irwentuSy adhuc recens , vastaiorihus 
crcbris , ac raro squalUdus colono y magni se 
(W ornamenti capacem ostenderety 9el aug^ 
nientL Quid vis? Hat spe tractus , simulque 
stimulis actus adolescentiae y magnum eo in 
grnere opus incoeperam ; factisque jam quasi 
aedificii fimdamentis ^ calcem , ac iapideSj a 
ligna congesseram; dum ad nostroin aetatem 
respiciensy etsuperhiae matremy et ignaa^iae ec 
inielleaii tandem moUi limo , instabili arena . 
perdi operam ; meque y et laborem meum la- 
ceratum iri, Tamquam ergo qui currens catte 
medio cotkbrum offendit^ substitii et consi'* 
Hum aliud, ut spero , rectius , atque altius 
arripui ; quams^is sparsa ilia, etbrex^iUy atque 
Bulgaria jam, ut dixi , non mea amplius , sed 
vidgi potlus facta essent. Poscia si voice a de- 
eiamar contra V ignoranza y la auperbia e i 
vizi del secolo 9u6. Le quali cose^ da lui scritte 
hi teinpo che pk le sue rime^ quelle di Danta 
e tutte le opere migliori del Boccaccio erano 
pubblicate y assai palesemente dimostrano coma 
allora stesse ridioma italiano. Percioccbi di* 
cesi Id stile volgare modo uwtntus y adhuc re-- 
cms y cioi poco fa nato y e ancor bambino ; 
vastatoribus crebris, ac raro squallidus colo-^ 
no (q^) y rozzo / squaliido } percb^ pocbi lo coK 
tivavano bene, molti lo -trattavaoo male; ma^ 
gni ornamenti yvel augmenticapax , e facevast 
coiioscer capace di molto accrescimeuto ed 
oroamento. 
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Per \o eontrario cbi vorrk <:redare che tk 
•ndata dopo il secolo quindicesimo sempre piji 
decUnaiido e mancando la bellezza' e perfezioM 
deiritalica favella? JNoii ci k persona letterattl 
ehe Don sappia essersi ravvivato in Italia I9 
studio delle belle e baone lettere y prind/al- 
mente a^ tempi di Leon X^ ed essere poifK- 
8to da U avanti cresciuto a tat segno , che on 
si pu6 punto paragonare il secolo del i3ooi 
due ultimamente scorsi. Traltone il Petnrei, 
ingegno verameDte maraviglioso ^ come (Uk 
sue opere italiane e latine si scorge , ed eccei- 
tuati pure il Boccaccio e Dante e oualcbedQii 
altro, noD ba quel secolo, cbiamato cr oro(p5j> 
alcun eccellente autore che abbia meritato IV 
temitii^ laddove infiiiiti, per dir cosi^ iopo 
il i5oo ne pu6 mostrar la lingua italiana, da 
qiiali si son felicemente trattate le scienze e rarti 
tutte. Per valor di costoro ^ salito in aoam 
pregio appresso le straniere nazioni Fitab 
idioma, cioi lo strumento con cui si sono 
esposte ie descritte le suddette scienze edaiti; 
sonsi sbandite, e piu non si soflfrono taote 
parole^ che forse una volta furono in pregio, 
ma ora sono da noi l;enute per barhare (g6)e 
pedantesche, tante maniere di dire intricate, 
rozze y oscure e latine , cbe tratto tratto s^ io- 
contrano per le scritture antiche; s^^ coltiratt 
e ridotta la lingua sotto le sue regole; sons 
compost! piu Tocabolari e gramaticbe; s*i in* 
segnata Tortografia: onde nen si scorge che 
r Italia tanto per Tarti e scienze, quanto per 
Tidioma ne* due prossimi passati secoU ^ H 
che mai fiorita. Vero k che noi abbiam (rattc 
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; s dobbiam Irarre le regole della lingua dai 
1^ Vimi che scn^sero in lingua italiana. Ha cos) 
^;^cora fecero i Latini, aenza che ci6 toglies3e 
''^1 maggior gloria al secolo di Giulio Cesare. 
^fevo e che dal 1630 in circ^ fino al 1680 il 
^^^lato Marinesco (97) (ra gli altri danm da ^aao. 
^ecati air Italia 9 ehbe ancor per compagno il 
^^ 6co studio della Ungua: ma ci6 non fu ge- 
^''^eraini^ntey nh da per lutto, perchd ndf pure 
^Uora mancarono valentissimi e ieggiadrissimi 
^crittori; e a' nostri tempi a^i ravvivato piik 
?he mai col buon gusto della poesia ancor 
ppiello della nostra lingua. 
1 L^unica ragion dunque per cui argomentano 
Dr^lcuYii che dopo il i4oo (98) cominoiasse a 
coleclinar Titalica Cavella, e a perdere la sua 
!^ierfi?zione ^ consiste in dire: che in vece dei 
^^ecchi buoni vocaboli e modi leggiadri di dire , 
Lie ne sono dappoi introdoUi de^ nuovi e tanti 
I Q nutnero , cha il favellare e h scrivere an- 
I x>r de' piu lodati auiori i d&^enuto men 51* . 
u\nifica7Ue J men bre^ne, men chiaro, men heU 
!o, men s^a§Oy men dolce e men pure y che 
1 juel non era, che si parlas^a e si scrive^a nel 
^(mpo del Boccaccio. CosI scrive il cav, Sal- 
^ati nel lib. 3, cap. 3 degli Avvertim. della 
-Ldngua. Ma tanti stimatissimi versi^ tanti nobi- 
lissimi libri composti ne^ due ultimi passati se« 
cofi da uomini eccellentissimi , in tutte Tarti e 
le scienze, possono b^n tosto farci apparir nial 
fondata e strana la proposta di questo autorc. 
Prima perd di negai|[h credenza, vediamo lo 
ragioni da lui apportate in prova di questa 
lua opinione. Ma per buona Tcntura il Salviali 
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niuna ne iarreca , fiicendosi forse a eradera (99) 

obe basti V afTermaziohe sua y o pur che cia- 

acuno se ne possa per sh stesso avvedere. So* 

lamente rapporta egli un saggio d^ mi^ aotica 

operetta 9 in cui pu5 (come egli si persuade) 

apparire che in comparazione della modema 

fu maravigtiosameote piu efiicace.; piu beUa, 

breve, chiara^ dolce^ ^^ga ; P^^si ^ ^gi^n 

la dicituiha degli scrittori del secolo d' oro. Ec- 

covi alcuni di que^ detti acelti. I Come bella e 

come splendiente gemma di costwm h ver^ogrui 

II Ella k verga e sconft^Urice di mali. IQ 

Guardiana di fama y onore di pita, sedia di ver- 

iude , e di 9ertude primizia , lode di naiura e 

segreto di tuUa onestiu IV Armamenio e di 

dirUtura lo dispiacere a rei. Y Non ci diamo 

troppo m nostri intendimenti e rangole , tra- 

passiamo in quelle cose ii3t che gli acddenti 

ci menano. vl Neente vale appafxire le cose 

che far si debbano, e non farle. VII Le^'amo 

d" alquanti ch'erano nelle man! molto gottosi^ 

e di grandi podagre nS piedi molto in/ermi^ 

e fiirono isbandiU, e loro beni piuvicaii, si 

che vennero a sottile fhensa e poveri cibiy e 

per questo guerirono. VIII MoUi hoe io veduti 

che parlando hanno favellato , ma appena vidi 

mai niuno che favellasse tacendo. IX Niuna 

cosa puote e^sere piii sicura, che commeUere 

tutto a colui che si convegna dare. X Grande 

meravigliamento deltuomo che par la cophso 

e savio. X[ Molle h il colpo delX Appensato 

male. XII La figliuola traeva la poppa je col- 

V aiuto del latte allegeeripa della fame della 

sua madre. XIII Quanm le i^er/u sotiane e' sono 
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foriemsme oQcupaiCy le sovrane se ne 'mpedi^ 
scono. Se lali sono i piu i^aghi parlari che 
irasoelse da quel libro il Salviaii^ che saranno 
giammai gti altri che egU avredutamente om-' 
misel N^ si vuol giii conaiderar la materia dt 
oueste senteoze ^ ,ma la sola maniera, «on oui 
iono iulianameale espresse. Oca io sto per 
dire che il medesimo Salviati, A gran Tenera-* 
tore dell' aatichitk , non si sarehbe attentate di 
Qsar tiitti i Tocabpii e tutte le forme di par- 
lare che qui si leggono« Almeno oggi<fi poca, 
lode conseguirebbe (lOo) chi scriv^sse o di-, 
cesse spendimie) verga di discipUna; s^ertude} 
neenie; armamenio di diriUura; non ddiamo 
iroppo mi no$tri iniendimenti e rangole; di 
grandi pi^dagre ml piedi moUo infermi ; beni 
piu9icaii per pubblicati ; hoe , io ; meravij^iu'' 
menio ; appensaio ; vertii sotiane ec. Parreb- 
bonooggidi sentence oscarisBime(ioi); e forse 
il parvero anche ne^ tempi antichi, la quinta^ 
V ottava I la nona^ la dodicesima ) e finalmente 
ne' giomi noatri da piu d'uno si potrebbono 
dire le medesime cose con maggior chiares* 
sa (.loa), brevitky^efficacia^ dolcezza e leggia- 
dfia. Che poscia . volessim^ ancor noi dagli 
scrittori moderni raecogliere altri si fatti esem-^ 
pU y moltissimi ne af eremmo &cilmente piu 
preziosi^ e di gran Innga auperiori a quel de- 
gli antichi, o almeno a quei che qui si son 
rapportali. 

Ristrinsesi adunqoe tutta la ragione del cav. 
Salviati a! dire ^ che per esaersi introdotte da- 
gli scrittm e dal popolo lante parole j tand 

MuRATORi; Per/. Poes. Vol HL n 
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modi barbari e pedanteschiy s^% a poco a poco 
imbrattaio e intoibidato il no^tro idioma, sic« 
come per ^ la medesitua cagiOne coniinci^ a 
Gorrompersi e a decliiiare quel de' Romani. 
Afiai va ioinaaginando questo autore, che al 
aolo risorgimeuto delta Ungua latina, avvenuto 
ncm gpari dopo la morle del Boccaccio^ debba 
attribuirjsi la Mduta della lingua italiana, es* 
aendo in questa passati moltiasimi vocaboU e 
modi di farellare propri dell*allra. Con buona 
pace per6 di si dotto acrittore , poca , per wm 
dir niuna, simiglianza passa fra i tempi cor- 
TOtti dell^idioma latiho^ e i due trapasaati ae* 
€oli. G>nunci& quello a cadere dopo la morte 
d'Augusto, percli^ mancarono a Roma colla 
bbertii o i' grandi o i pur^ati ingegni , nh piu 
vi si Tidero quegii eccellenii craton j poeli | 
atorici e letierati cbe vide il regno d^ Augusta 
S'aggiunee lo straordmario numero dtelle geud 
Straniere e barbare ^ cbe tributarie del romano 
imperio coDtinuameute ooncorrerano a Roma^ 
qujvi dimoravano ^ e di leggieri col barbaro lor 
parlare corrompevano quello de' Tincitorl Quindi 
sensibilmeute si cangiarono i puri Tocaboli e 
le belle forme di dire prima dai Latini usate, 
e in \ece loro si sostituirono senza necesala 
veruna moHissime altre voci nuove e. straniere. 
Ora niuna di queste disayrentore (io3) d av* 
vemita all' Italia ne' due secdi passati. Anzi^ 
come sopra dicemmo , sono in tat tempo fio-> 
riti maravigliosi scrittori ed ingegni, e s^k re- 
stituito lo snlendore all^arti e alle scienze che 
nel secolo del Boccaccio miseramente giacevan 
»epolte (104). Non si h riempiuta Tllalia di 
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nazioni barbare , in guisa che la lor cotnpagDki 
abbia potuto intorbidar la puritk della Kngua 
nostra: nk tampoco il tisorgifnenta della latina 
arrecft pregiudizio all'italiana (loS)^ essendo 
piu tosto vero che meglio e men rozzamenfe^ 
per V ordinario banno acrilto nelF idioma quelK 
che piu perfettamente po8sedevaiH> il latino^ 
siccome nel Petrarca^ nel Boccaccio^ nel Pas- 
savanti ^ nel Sannazxaro , nel Bembo; in Mon« 
signor della Casa, nel Pigna^ nel Muzio^ nello 
Sperone; in Claudio T^lomei, nel Giraldi^ nel 
Gastelvetro e nel Caro, ne' due Tassi, nel 
card. Pallavicino , nel Segneri, nel Maggi , e in 
altri autori puo acoi^ersi. Perchi costora co*^' 
iiosceano ({uanta cura fosse necessaria per bene 
scrivere latino ^ altretlanta ancor ne poneano 
per ben iscrivere ilaliano, senzacb^ si coi^n-> 
dessero le ricchezze delF un linguaggio coa 
quelle dell'altro'; il che del pari avvenne , 

2uando la Uiigua latina fu raaggiormente in 
ore , pmbi allora piu che mat si coltiir6(io6) 
e si 086 in Roma la lingua greca. E coloro 
ehe«oggidi scrivendo o pariando osano voci 
barbare e pedbntescbe, per lo piu son quellt 
cbe hanno appreso il solo rozso e batbaro la-» 
lino (107) de' legisti e de* filosofi Peripatetici. 
Da <]«e8to si fiilto latino fio8) nacque piti to- 
sto la gran copia delle parole (el>e oira a noi 
paionoPidenziane, e che scomunicate il Tassoni 
appella.) sparse nella maggior parte degli scrit- 
tori che vissero prima del i5oo^ perclid allora 
sol questo si guasto latido si studiava^ ed era 
uel seeolo del Boccaccio talmente^in uso^ che 
la maggior parte degV Italian! per iscrivere si 
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pui^ dirsi cfae la lingua nostra boh mlatneofe 
I ' d6po la morte del Boccaccio non ^ caduta , 

ma 81 ^ sempre piu perfezionata y iHuatrata , 

arricchita; edessere quel secolo cliiamato d^oro 

un aogno della nostra modestia (ii3), e uno 

amodera^ incenso da noi dato at merito degli 

antichi (n4)« Da loro senza dubbio 8^ hanno 

a prendere le regole della gramaCica nostra, -e 

infioite belle firasi o forme di direjatt^autorit^ 

' loro eziandio si dee bene spesso piu tosto ri* 

} correre/cbe a quelle del vdgo modeitio e 

I de^ modemi scrittori, per bene scrivere; ma noo 

I percid possono e^si pretendere il principato; 

[ ni noi dobbiamo alia cieca usare tutte le pa- 

I role e frasi dagli antichi usate j richiedendosi il 

discemiraento je il consentimento dei dotti po-' 
scia TiTutiy i quali hanno aecettalo o non 
accettato le merci lasciate a noi dagli antichi 
. ne^ libri y o passate a^ nostri tempi nei vivi due 
letti. Ancor Cicerone e i Latinl pcyr iscrivere 
con leggiadria e regolatamente la Hngoa loro, 
&cevano gran conto dell^ autoritk d'Ennio (i i5); 
di Plauto^ di Catone, ed'altri Tecchi j nh U- 
aci6 per onesto di dirsi (ii6) che sob ad 
tempo di TuUio era Pidioma latino pervenulo 
alia sua perfezionef e i Latini^ di quel tempo 
si astenevano anch' essi dalP adoperar moliis<^ 
sime voci^ construzioni e locusioni d^ Enmo; 
di Plauto^ di Gitone. ec. 

Ma forse noi spenaiamo le parole indamo, 
volendo (117) il Salviati solamente provare: 
che in Firenze si parlaoggimanco bene (^itS) 
che non si parUwa nel tempo del BocGocdo. 
Cxh liberamente se gU pa6 concedere^ potendo 
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aTvenuto che il dialetto del popolo fio^ 

renttoo aia alquanto tcaduto ] ma non gik che 

il Ungoacgio italiano , cioi auel de^ valenti let* 

terati , n fiorentini j come aelle altre provincie 

d' Italia, sia diveiuito men chiaro , men pu« 

ro.^ men legeiadro, men significante, cheTu- 

aalo nel aacolo del Boccaccio. Posto dunque 

che la lioigua • fiostra non conseguisse la sua 

'virikitj^ e n maggior auo lume nel secolo men- 

tovata^ secolo dMgnoranza CtiQ)^ piu vol^n- 

tieri e piu ragionevQlmente ci appiglieremo 

«ir opintone del cardinale Sforza raUavicino^ 

U auale nel cap. 37 del Trattato dello Stile 

cosi ragiona: Quanta ha- rispetto alV idioma 

italiano ^ io non mi soscriw a que* i^alenttio^ 

mini iquaii esorian di scrivere secondo I' uso 

delta Toscana del i3oo al i4oO; quasichh 

davanti la nostra Un^ia fosse troppo fanciid^ 

la (laoj, e che dappoi non si Consers^dss^ 

0ergine. Lo stesso affaUo e colle stesse ragioni 

/k gi^ ripuiato in Roma di quel favellare 

cK era wvuto nelfetd di Scipione e d^Ennio. 

M TuWo y non cK altri , ne formb un simil 

giudizio, o almen cosl finse a cagion di non 

irrHiiare contra di sh la turha , la quale per 

non amnurare i eontemporanei 9Uol sempre 

che sieno adorati i cada^erl E pur la sen^ 

tenza di tuUa la posteritk sos^rapose intorno 

a do la dlcitura di Cicerone alia sentenza di 

dcerone. Potrei rappoctare altri scrittori di 

molto grido^ che furono di questo parere, e 

s^ opposero al sopposto secolo d^ oro j ma ci 

bastef^ la sentenza manifesta di Lorenzo d^' 

Medici , che fiorii verso il fine del secolo 
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quindicesimo, cio% priiuo del i,5oo. Nd^Cotnettto 
ch' egli ^tesso fece alle sue rime , ragiooanda 
della Ungua i^olgare^ cosl appellata da taUigli 
antichi per distinguerla dalia latina> acrive in 
que&ta maniera: Forse sarunno ancora serine 
in questa lingua cose 'SOUili e iihporiantiy e 
d^gne d esser letU y massime perchk infino ad 
era si pub dire V adolescenza di questa Un* 
gua fi^i)> perche ognora 'si fa fnu elegante 
e gentile; e potrehbe facilmente neUa giovfeniu 
e adulta etk sua venire ancora in maggior 
perfezione^ ec. Questa sua jNTofezia si h verifi- 
cata fioora, e maggiormente ancor potrk verir 
ficarsi , quando gP ingegtii italiani rivolgano lo 
studio loro a sempre piu coltiviure, arricchire 
e ingentibre la lingua nostra. Pu6 essa tuttavia 
ricevere compioiento e perfezione^ poicbi 
non h vecchia cadente ^ ma robusta dmma sul 
piu bel fidr degli anni. 

Volesse pur Dio ( mi sia lecito ridirlo ) che 
nelle pubbliche scuole si cominciasse una volta 
a ben insegnarla (ia:a) unitamente colla lalina 
ai nostri giovani , e a fame loro conoscere 
.per tempo la bellezza. lo confesso nel veto 
una singolare stiqia^ un^aflfettuosa venerasione 
alia greca e alia latina favejla; n^ soffro vo- 
Jentieri coloro che^ portati ida soverchio amore 
deUempi presenti; osano pareggiar^^ non che 
anteporre a quelle due si feconde^ maestose 
e gloriose lingue la nostra o lafranzese. Con- 
tuttoci6 sempre m^h piaciuto, e piu che mai 
reputo lodevole il consiglio d^alcuni saggi uo« 
mini si della passata^ come della presente 
etiii i quali vorrebbono che piu tosto nella 
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ci68tra italuma che in altra Ungua ai scrivesse 
oggMfi e si trattassero in essa tutte 1' arti e le 
ficieoze (ia3). Chiirnqoe ama T onor delP Italia 
e la gloria de'nostri tempi ^ dovrebbe di leg- 
gieri comprendere V onestik , Y utilitii , la ne- 
cessity di qaesto consiglio. Se noi col nostra 
usato e propno idioma scrivessimo y tiitti co« 
loro che o non possono o non vogliono ora , 
sgomentati dalla fatiqa; apprender k Iihguala>* 
tina^ potrd)bono toltavia diTenir dotti e let- 
terati, e agevolmente imparar gli ammaestra- 
meoti delia vita, parte della teologia j la natural 
filosofia y le leggi divine e umane , le storie , 
le vane arti y e in somma tntto ei6 che con si 
gran aodore convien roendicare dalle Hngue 
sbaniere. Crescerebbe parimente fuori d' Italia 
il pregio deila nostra lingua; e siccome per 
totte le provincie dell' Europa e in altre parti 
della Terra ella oggidi si studia e con piacere 
si parla , molto piik ci6 si &rebbe y ove mag- 
giore utilitk trar se ne potesse per la copia 
delie cose per mezao di lei pubolicate. Ed h 
ben pill &cile alle altre nazioni Papprendere 
questa, che altra lingua^ non tantoperdi^ essa 
k la pia legittima fi^uola ddDa latina, quanto 
per altri riguardi ancora y che non^ concor- 
rono in altri idiomi. Usarono i Greci e i La- 
tini y anzi tutte V altre nazioni y il proprio lor 
linguaggio in iscrivendo; percbi non pu^, o, 
per du* m^lio y perchd non dee &tsi da noi 
.pure lo stesso ? E perch^ mai tanto studio per 
lUustrare o coltivar la Hngua latina, che fi* 
nalmente y benoht^ nata in Italia y pure oggidi 
i lingua morta e straniera agl' ItaUanimedesitti; 



e costa at gran btica a cfai Tuole apprea*^ 
derla , non cbe a chi Tool con leggiadrM 
ne* suoi scritti osarla? Apprendaai « pure il la- 
tino idioma: io non Toglio per questo cbe 
r Italia impigrisca , o si contenti del proprio 
▼olgare; anzi tengo per neceasario a ciascun 
letlerato riippararlo , ma non gi4 bene speaso 
lo scrtvere in quello. II primo non e diflSicile^ 
ma bensi difficuiasima i la seconda impresa, 
non poteqdosi questa fomir con gloria aeoza 
un incredibile studio. Nell' uso dunque do- 
vrebbe ^ piu cbe altra lingua^ amarm Titalica 
nostra^ per iH>i senza fiilb molto piu fiicile; 
a questa proccurarai ogni onore^ easendo not 
piu a lei cbe alle altre lingue oUbbgati; di 
essa. valersi in qualunque materia, e in trattar 
qoasi tutte le scienze ; in ^esaa fioalmente 
traslatarsi le piu degne faliche de' Ladni , come 
dopo il i5oo si diedero a fare pareccbi va- 
lentuomini , V esempio de' quaU non fu poi se- 
guitato^ e come a nostri giomi ba fiitlo di 
mold gr^ci poeti F ab. Antonio Maria Salvini y 
nomo dottissimo spezialroente nella greca ed 
italiana fayella. Non & poca ingratitudine il di- 
spregiare un si riguardevole forlunato idioma y 
in cui tutti abbiamo interesse. ^ Oggidl ancora 
poco ci servirebbe la lingua latina y se gli an- 
ticbi Romani avessero solamente adorata la 

greca. Ni gik mancarono in Roma^ Tivendo 
icerone y alcuni cbe riprovavano V osar la 
Kngua latina in iscrivere argomenti gravi , 
amando coloro la greca y siccome omidi noi 
amiam la latina. Bfa e con gagliarde ragioni e 
col proprio esempio s' oppose a quegU inginslt 
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td ingtati censori il mentoTato CScerone , come 
po5 vedersi nel primo libra de* Fini ; e fa da 
tutta la posleiitii approvato e aeguito il suo 

Srudente conaiglio. Parmi pevtib degno non soil 
i lode, ma d'ioTidia il costume de'mod^rni 
Franzesi ed Inglesi j che a tutto lor polere e 
con somma concordia si studiatio di propagar 
Li riputazione del proprio lor linguaggio , scri- 
venao in esso quasi tutte Topere loro. Eper- 
cfai nOn vorran fiirelostesso gritaliani (i>4)9 
la lingua de* quali ha altre prerogative cbe non 
ba r inglese y e , con pace di lin cerio Dialo- 
gista^ non h inferiore alia franzete^ anzi po& 
facibaente provarai auperiore ? 
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CAPITOLO IX. 

Si d^ende la lingua itaUana dalle opposiziom 
di un certo scrittore di Dialog^. Dinunu^ 
tivi ihgiustamente derisL Propri ancor della 
greca e latinafavella, Terminazioni e spuria 
musica delle parole italiane. Lingua nostra 
non amante delle antitesi, o d^ giuochi di 
parole. JperboU e tropi senza ragion con- 
dannojd. l/so de^ supeiiatin e delle meia- 
. fore difeso. 

E concioasiach^ noi favelliamo deHe fingtie , 
mi sia lecito ricreare alquanto sul fine i tm& 
letlori coir esporre alcuno ^i quegli argomenti 
che il poco fa nominato Dialogista (ranxese 
apport& ia commendaxion della propria Imgua ^ 
e in dispregio della nostra ^ maasimamente 
non essendoci state verun de^ nostri dopo 
tanti anni che quelP opera h pubblicata , il 
quale abbia alzato lo scudo in*fdife8a della pa- 
tria. Non* ci dispiacerk • d^ udire con quanta 
modestia e veritk parli delPidioma itaUano un 
giudice straniero^ e non sark poco profittb S 
cdbprendere le ragioni per cui egli aflferma 
die la nostra lingua h injinitamente inferiore 
alia franzese. Che se io iuv questo argomento 
porter6 opinion diversa da quella del Dialo- 

Ssta , spero bene ch^ogni lettore provveduto 
senno € amante del giusto saprk e voiri 
conoscere che colla mia opinione pu6 accor^ 
darsi ^ e di fattp s^ accorda il rispetto da me 
dQVUto e profeasato alia stessa lingua e naiion 
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ftaozese^ e a chi per, ragiooe delV inslitato nt 
interesse ndia riputazione del Dialogisla me* 
desimo. Queste aono piacide battaglie. Con 
piacere e profitto del pubblico moltissime se 
ne rnirano tutio di, e spesialilieDte io Fran* 
cia , e* intorno alia atesaa lingua franzese Laond^ 
sbno io ben certo che se non con profitto y 
se nan con [uacere , almeno senza cnspiacere 
81 mirerli questo mio piacevole combattunento 
da quella gente la quale, oggidi non emenglo-^ 
riosa per ave re nn Re glonosissimo; e per aver 
prodotto e produrre tanti eccellenti ingegni 
nelle lettere, e per aver cotanto illustrato e 
renduto fiimoso il suo lingoaggio y che per 
amare V equitk e la giuatizia. 

Ci6 posto , io dico che dopo avere il 8ud« 
detto ualogista oaaervato un difetto delta lin* ' 
gua spagnoola, conaiatentie ne'vocaboli troppo 
lisonanti, pompom, pieni di fiiatO; di vaniUi 
e di felsa maesta j passa egli ad aoiorevolniente 
awertire ancor gF Italiani di que* difetti ch* e-* 
gli ha scoperto nella nostra lingua. Gonfeasa 
iogeDtianiente che in lei non si truova Tor^ 
goglio e la vana grandezza della ^agnuola , 
ma non pub dissimulare che anch^easa eade 
in un altro difetto > e neltopposia estremUi,. 
cioi nel giochevole, allontanandosi dalla gra-* 
9itd, e did fasto. Ci ha^ dice egli^ cosa meit 
seria di que* dhninudn che h s(m tanto \/and^ 
gUari ? Non si direbbe e^ cK essa intwide difar 
ridere con quel fanciulleUo j fanduUino ; ban^ 
bino , bambinello J banUnneUuccio ; huomeiio^ 
huomicinoy huonucello} doUorettOy doUorinOy 
dotu^ello , dottoruz^o ; v^cchinOy fewhi^to^ 
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yecchkUinOi vecchiuzso , wcchkrdlo ? Eooo 
r unica canoae con cui pruova queato acriu 
tore che airidioma nostro tnanca la gmvitk* 
Noi primieramente gli siAmo obUigati ^ perchi 
egli abbia donate alia lingua italiana alcani at 
tri dimiaativi , ch^ ella per avventura non aapea 
d'avere^ quali aono bambinelluccio y huomet- 
to « huomicino y huomicello y dotiorino , doiUh 
ruzzo, uecchinoy ^ecchkttmo; i qaali vooaboli 
Bon per tanto noi nonayremmo difficulUi d^u- 
^e in componimenti giocoai. Poacia, in se- 
condo luogo y maggiormente aiamo a Ini obbli« 

Sti^ percbi ci ba inaegnato una nuova guisa 
ben argomentare y &iora da noi e da^ lo- 
gici atessi probabilmente ignorata. La lingua 
italiana ( eocovi come ragiona queato Talen- 
' tuomo ) ha molti nomi duninulivi che faniio 
ridere. Adunque la lii^iia italiana non h gia* 
vey non maeatosa, non seria, come la franaese 
che non ha queati diminutivi. lo notidiiiMoo 
mi fo a credere che nh in Francia pure sii 
per avere apaccio queata logica nuova. Percioc- 
ch^ pu^ Titalico idioma avere i auoi dimina- 
tivi, e br coneasi ridere, e contuttoci6 easere 
maeatoao , grave , aerio y come oualunque altro 
linguaggio. Se la noatra lingua altro non uaasae 
che dmiinutivi, e queati tanto nelle materie 
gravi, quanto delle giocose; e ae tiyaae ancor 
Tero che quesli diminutivi fosaero aokmente 
atti a riavegliare il riao , avrebbe lo acrittoc 
franseae avuto qualcbe foodamente di . dirt 
che r italiana Ungua non k maestosa, non se- 
ria al pari della aoa. Ma evidente cosa hy die 
trattanao argomenti |;ravi y noi non uaiamo se 



non pocfaisitiiii diminutiTi, e bene f)>e88o'nia- 
na Altreri ^ manifeato che i nostri dhtunu- 
tivi non sono solamente atti a far ridere , per- 
cbi ve n^ha di qttelli ( e la maggior parte 
son di tal fiitta ) che servooo alio fitil tenero , 
dolce e galante ^ come sarebbe il dire fanduU 
kuoy wrgiruila , tenereUo , ruscelkuo , leg* 
giadreiio , sempUceiia ^ garzonceUa ; e simili , 
che apertamente son kmtani dat nuiovere a 
riso. Akri poseia d aono che s^ adoperano 
da noi nella stil giocof o j per ' dileggiare al« 
cuno y come aarebbe H dire uonucciuolo j uo-» 
micciotio, uomidaUolo, vecchieiio, tristanzuo* 
lo, donnetia,donnicciuola,tisicuzzo,e simili. 
Ora non h ^i ridicola cosa raffermare che 
la lingua nostra non sia dotala di vera ffravita 
e serieA , perchi essa y allorch^ yuol rar ri^ 
dere, ha ed usa vocaboU giocosi e propri per 
isvegliare il riso , cioi per ottenere il Rn pro* 
posto ? Preteoderebbe egli forse questo Cei> 
sore che dagP Italiani con gravita di vocaboli 
A parlasse, attorcfai sCudiano essi V opposto per 
nmovere altroi a riso? Doveva egh pro^are 
che airitalico idioma per fiivellare con serielll, 
e trattar materie gravi y mancano TocaboK 
maeslosi e'iocuzioni eravi. Ifa egli ha sol pro- 
TatQ> che noi volendo fiir ridere^ abbiamo e 
possiamo usar nomi che veramente son gio- 
cosi e syegBano il riso. E ci6 ^ se diritto si giii^ 
dica y k rm confessar disawedutamente la 
ricchezza y e per conseguente un pregio , una 
virtu delP italica Kngua , la quale per lo sti! 
grave e serio ha i sum propri vocaboli ( e 
tati sono quasi totii gP innumerabili di cui 
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comparire maestosa e grave piii> dell^ italiaqa 
la lingua franxese^ ba pubblicata contra sud 
volere per molto povei^ la^ sua in paragoo deJlt 
Aoatra; scopreado a cbinolsapeai cheirraii- 
se«i non banno dimiautivi^ e ch^essi con due 
o piu parole debbono talvolta esprimere d^ 
ehe dagP Italiani , dai Latiiu e dai Greci si pui 
significar cod ^ una sola. 

Piu apparenza di ragione porta V altro dh 
fetto cbe dai mentovato autore appresso vieoe 
attribuito alia lingua italiana ({25). JJoutez i 
cela les m^mes terminaisons , qui res^iennent 
si sQuventy et qui font une rime perpetuellc 
flans la pro^e. Le discows est quelauejbis lout 
en Ay et quelquefois tout en O: ou du mains 
les G et les A SB suisfent de si pres ^^ quils 
etouffent le son des J et des Ey qui de leur 
c4te font aussi en quelqufis autres mdroits une 
fnusique malplaisante. — Afgiugnetey dice egli, 
a questo le medesime terminazioni che ritor- 
Xumo si spesso , e die fdnno una rima contir 
nua nelle prose. II ragionojnentQ h talvolta 
tutto in A, altre volte e tutto in O) o aU 
meno gU O e gU A l*un V altro si seguono 
si da i^icino, che- opprimono il suono d^ I 
e deg^ Ey l quali eziandio dai canto lor of anno 
in altri luo^ii una molto dispiacewle musica, 
Se cbi parla in tal guisa fosse stato. men nor 
ymo nella favella nostra^ avrebbe ^U po- 
tuio di leggieri comprendere ancor V insus^is- 
tenza di questo secondo rimpravero. Ancb^io^ 
percbi son novizio' nella lingua franzese^ o pure 
perch& quello scrittore y per altro leggiadrissimo 
tra Franzesi y non seppe in questo luogo 
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abbastanza spiegarsi^ coiifesso dr aon saper din 
ficeroere che mai intenda egU di dire scriven* 
do: che ^U O e gU A siseguono ianto dappressOj 
vK essi opprimono^ o tolgono il suono degP I 
e d^i E. Non so , dissi y quel cb^ egli iiitqiida 
di dire^ perclii uiun Italiano s^aceorgedell'op- 
preasione £itta a que^poveri E ed I, avendo 
ancb^ essi al pari degb A e degti O auloritii^ 
suono e forza nel ragionamento italiano. Ma 
ponghiamo pure che li faveliar di noi altii 
aile votte sia lotto io A ^ e tutto altre^Tolte 
in O ( il che per necessitk non avvien quasi 
mai y o con qualche leggiere awertenza di chi 
scrive^ sempre si scbiva ); non percii pu6, 
dirsi che s* odano le medesime terminazioni 
delle parole ^ e molta meno^ che ^ oda una 
rima continua nelle prose. L' itaiica favdia ha 
bensi tutti i suoi vocaboli finiti regolarmenta 
in una delle cinque vocally o, per dir meglio^ 
in quattro sole ; perch^ i terminanti in U 
paiono piu tosto voci iiccorciate, come pirA 
da virtute, fa da fae^ piu da piue. Ma perch^ 
due o pill parole sieuo terminate 4n A^ ov- 
vero in O, da ci6 non segue che abbiano B 
medesimo suono della tei*minazione, e foniiioo 
rima fra lora Sapeva pure to sci:iitor firanzese cha^ 
P italiano idioma usa tre accenti al pari ^e^ La* 
fini e GrecL Un di questi siede aelF aatepe«« 
nultioia siliaba ( lascio che ci son detle parola 
che r hanno ancora avanti ali^ antepenuitiiaa | 
poco ci6 importando per era ) e fa la parola 
sdrucciola, come ottimo, grandissimi j dim6^ 
strano. L^altro siede nelia penultima, ooma 
sense, misiira p eorre^. E if terao finalmefite 
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tieir oltiina y come bontd , virth^ amb , par A. Ora 
affindi^ fra due parole si dia simiglianza di 
auono 9 coavien coe ambedue sieno aoniiglianti 
nella vocale che porta Faccento; e in tutte 
le lettere ( se ve ne ha ) cbe seguono dopo 
alia vocale accentata. Cosl tingono e spingono^ 
tosto e composlOy separo e giurb uanno 
fra lor simiglianza di suono , £be ritna si ap- 

{)ella; forse dal greco nome p/^if^iq y ritmo. Per 
o contrario, quantun<{ue due parole sieno ter- 
minate per esempio in O , percib nou avranuo 
il medeaimo auono, auando ease ancor non 
abbiano simiglianza nella vocale accentata , e 
nelle lettere ( se ce ne sono ) dopo lei se* 
fiuenti. Di (atto qual simiglianza di suono h 
fra spingono e compostOj ira giurb e tingono^ 
fra tosto e separo 1 Niuna al sicuro , come 
ancora si scorge in maestd, confonda^ lucidis- 
sima y in utile j merch , oppone , e simili ^ pei^ 
. ch^ tutte hanoo diflerenle T accento ; e la voce 
fa la sua posatura sopra differenti vocall O 
percb&, ove si dicesse FaUissima vostra tnae- 
std, confonda la Grecia rubdla^ un suon va- 
rio'e differente, non una rima perpetua, s^a- 
ficolta, Gi6 parimente awiene fra le parole che 
banno benal il mcde^mo accento | e son ter- 
minate nella vocale stessa^ ma non banno la 
medesima vocale accentata.' Diversamente sue* 
aano alle orecchie nostre senso, udito,,pald' 
to, gusto, oppongo, perchi il suon della 
voce fermandosi ancor sulla vocale penullima 
accentata ^ ch' e diflerente dair ultima , vario 
auch^ esso per con^gnenza diviene. Sicchi 
quantun^e fosse vero che un peripdo italiano 
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alle volte si constitiiisse di sole psnrole termi^ 
nanti in A, OYvero in O ( dal one fiicilmenfe 
e naturalfnente ognun si guarda )^ contuttoci& 
it suon delle parole riesce vario per lo diffe* 
rente riposo aella voce sopra le vocali/o per 
)a differenza delle stesse vocali accentate; ni 
s' ode' una perpetua e continua riiiia uelle prose 
italiane^ come d diede a credere lb Scrittor 
franzese. 

Ma per aweatura . egli h degne di scusa| 
poichd le orecchie franzesi non po^sono si age« 
volmente immaginar V armonia del nostro idio- 
ma J essendo quelle awezzate ad un* altra mu- 
sica. Nella franzese ogni parola termihata in 
A, I^ O. U non si pronunzia se non coIPac^t 
cento nella stessa jiltima vocale; e T altra vo-^ 
cate E posta nel fin delle voci o apertamente 
non ni pronunzia j o si pronunzia anch' essa 
colPaccento: onde leggono-essi regohrmente 
sfertu, quasi f trouva , e simili: tru/^a, casl^ 
vertii; come ancora amitie, veriti ec. Anzt 
pu&' dirsi che )a lor lingua propriamente noa ^ 
abbia che un solo accento ^ percm la lor voce * 
in pronunziando oeni parola solamente fii forza^ 
e si riposa suU^ ultima sillaba ^ come s' ode ^ 
allorche dicono seroni, reflexion^ lehdemainj 
Ocean, etranger i, r^ondit, grandeur ec. E 
non udendpsi TE finale delle rime femminiue 
fi-anzesi, allorcli^ si prononziano; non pu& 
propriamente dirsi clie T accento sieda nella 
penultima, perchi quella penultima nel pro* 
nunziare diviene in certa guisa V ultima voca- 
le, A tal mnsica essendo i Franzesi awezzi ^ 
quando poscia cominciano ad apprendere e 
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leggere PitalianO; nou h poco piacere ru^Urli 

KronuDziare le nostre voci secondo V usanza 
)ro, e dire in vece di mondo, vossignoriaj 
helUssmo , tuui , vengono ; mondb voss^no^ 
rid, beWssimb , tutd y vengonoy come ae fos- 
sero parole accentate nefl' ultima ; stentando 
tssi a riposaic la voce nelP antepenultima e 

1>enu)tima, e a condur dolceraente la voce al* 
'ultima vocale. Quasi direbbe alcuno cbe non 
doveva sapere il nostro Ceasore altrimeDti pro* 
nunziare le italiaiie voci, cbe cblla graziasud- 
delta e nella maniera divisata. E cosi pronun- 
ziaudole^ non ha egli torto aflTatto in dicendo 
cbe: 8' ode una continua rima uelte prose do> 
aire. Ma essendo ben diflferente la pronunzia- 
xione degP Italiani , non aarebbe stato ae nbn 
bene il consigliarlo ad inforroarsene daUa bocca 
atesaa di qualcbe Italiano natio. Avrebbe egit 
allora 4ppreso che ancor noi non men dei 
Franzeai abbiamo per regolji e costume di 
acfaivar le rimci 6 la aimiglianza loro nelieno- 
a tre prose : e ci& senza pensarci ^ o con leg* 
giera attenzione si scbiva. Che noi languida* 
mente ( e meno ancora che in leggendo le 
Toci latine ) pronunzianio V ultima vocale dei 
nostri vocaboli ^ se pure questa non k accen*' 
fata ; e che la voce spesso si ferma sulP ante* 
penultima, ma piu sovente sulla penultima: 
onde k sempre vario il suono delle parole^ non 
accadendo se non rade volte che (Jueste sieno 
ugualnlente accentate, ugualmente temMnanti. 
e delle medesirae lettere e vocali nelF ultima 
e penultima sillaba uguiEllraente provvedute. 01- 
tre a ci6 ; gli sarebbe stato palese , cl>e per 
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fii|;gir lalora quakhe, aUaigliaQW di siloQd fra 
U parole; e per sostener: maggiormeate i pe- 
nodi e la. variBta deU' armoDia nel favellare ^ 
Ifi voci uoHtte podsotio termiiia w ia coosonanti 
liquide, otoi La h^ M,N^ R; e. sono appunto 
ooai, termioati paireccbi de^ no«tri. mooQsiU^bi: 
cbte aMxam Vmo di mangiar molto yoeab sul 
fill delle parole ) aliorchi sftguoDO vocaU nella 
fNtrola vicioa^ otifdo boa aolamente w voc^li, 
ma IB quasi ItrtfefaUre cowonaoti possooo 
terminarai; .nUorcb^ leggiamo i vocaboli italiani, 
ooine dicettdo: senz' altro, pohfi^li, quantt d 
Cieio^ e MBili. die molte parole nqstre aoa 
lenutaatfe ki dittoiigtii , come 41, EI, Oly ec. 
il auQUo de' (|uaU i difTereate da quel deltQ 
aoie vocall E cb^ flnalmec^e le parole sdruc- 
Qiole nwofaiate coiraUre| cbe portano sttUa 
p^DultiiM e si]^\ulliiiiff Uaceento^ranno eootinua 
diversilSi di auono e di onelpdia nelle proae e 
ae' varsi itaUani. 

TuttO' 4)uesta i manilasttasimo a cbiunque. 
bea coQosce la lingua noatra; e percbi forae 
lo Scffiuer fraoaeae aon pose aoain>a eara nelr 
y impararla -^ egli pu6 meritar qualobe acusa par- 
laiulo0e(.beaQh^ <ron; lanta fraocbezaa) iii tal 
gaiaa. Noo aa gii^. eome egli patr4 aaedlaria 
per qaello die segue a le^gerai. Di ptic^ dxd e-? 
gli^ la Uf^imiu£ana4unaestrettiamenicigiuo^ 
chL di: parole y, le antitesl e le de&^izioriL 
EUa ghsoca e scherza ancho. alle, s^oke neih. 
jnaterie piu gcavie piu sode. lo parlo deW i% 
iMUana e deUa spagnuoloj. tatiy tfualisono ogw 
gkR ne^ autori modemi die sono in pregia 
hqIV Italia e nella Spagna. Poscia w^eiidoai 
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a lodar la lingua fransese/fra Faltre c6ae di- 
ce c cK essa h nemica di giuochi (U parole y e 
di quelle picdole allusioni che tdnio s aman& 
dalt UaUana. Se V idioma franzeae avesse molti 
strittori che francamente spacciassi^ro sofismi, 
Vorrei anch^ io secondo questa nuova dialetlica 
formare un aomigbante ai^omenta: La lin- 
gua franzese ama i sqfismi; adunque essa h 
wfimfelice e sciocca Uv^ua, Ma aon certoche 
argomentando in tal guisa; inviterei ben da 
lungi le fischiate; poicli^ qaando anche vi 
fossero molti scrittori franzesi che usassero 
sofistici argomenti ed opinioni sconce » non 
sarebbe peroi6 mai vero che la nobilissinia 
lingua loro amasse i sofismi, e molto meno 
che a lei si convenisse il nome di sciocca. A 
chiunqoe ha fior di giudizio j h nota la cagion 
di ci6. Imperciocch^ lo spacciare sofismi ^dn 
fetto degU ingegni , non delle lingue 3 h vizio 
di chi pensa e parla , non del Ungiiaggio con 
Cui si parla. Sono le lingue minisire afiatto 
iBdifferenti dell" uomo, affinch^ esso per mezzo 
Ibro spiegbi glMntemi suoi concetti. Se questl 
son ridicoli e scipiti, o se son gravi e inge- 

Sosi, il biasimo e la lode h dovuta non alia 
gna, cio^ alio strumento con cui si spiega- 
DO y ma bensi afla mente che s) fatti li concepL 
Ma il nostro Censore non $i £1 punio scrupolo 
di confendere gU scrittori e la lingua , Io stru- 
mento e chi r usa. Concediamo pure che quando 
si' scrivevano da lui queste cose, a piu d'uno 
piacessero in Italia le antitesi, i falsi concetti; 
ie picciole allusioni ai nomi^ e altre simiUba- 
fattelle, merce per ii)olti seooli incognita agli 
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itelici scrittori / ed oggtdi piu che mai scredi*- 

tata* presso dinoiF altri. Da ei6 solamente se-' 

goe cbe in ItoKa sifoftse perdulo da mohi tl 

buon gusto 'dett* elo(}uenza , tnaf non ffk che la 

lingua italiana si fo^se matata^ e avesse vestita 

nuove iliclkMsldai. Atorimfenti non alia ta^ 

nostra' Ikigua, ftiaf eciandio. alia' franseie. &« 

latina si sarebbe del prossimo passalo aecoio 

potato attribuire hi colpa ^ tiMdesima , essendo 

ceirio cbe attora A ne^ TerM, come neHe prose 

latine molto Volentieii- si semtnavano le antn 

tesi', e allri giuochi di parole. E che>un eguale 

influsso oorresse allora solto il ciel franzese^ 

ne &nno fede i libri di quel tempo, e sp^ 

zielm^nte il sig. Boilean nel can. 3 della Poe* 

tica, OT'egb confessa: che le acotesze s'irn* 

padroniroDO della Francia; cbe il lor numero 

impettMoso inondb il Pdrnasp, --^leur nombre 

impeiueux monda le Pamasse; — che laprosa 

non men de' s^rsi te aceolse, — laprdse les receui 

aussi hien aue les ^rs : e cbe i madrigali ; i 

sonetii, Telegie, le tragedie, le prediche non 

andarano senza il condimento dl queste ba* 

gaUelfe. Ma cotttutlocbi gli scritton franzesi 

allora usassero comonemente somiglianti false 

bellesze,- pore sarebbe stato poco giudizioso 

chi per tal cagione avesse osato condannar le* 

lingae latina e franzese; qvesi T inciinazion 

loro, e non :piu iosto il pessimo jgusto degfin* 

i;egni/ amasse e opaociasse ^ ne^ componimenti 
a lieve ntereatancia delle allusioBi/deUe anti- 
tesi, delle* acuteaze. Se non vorrii darsi il titolo 
di poco gfudieioso al nostro Gensore, uomo che 
..certamtente tale non fii non solo per confessione 



mb, mi per 'coiiaentimecito di'tnlfi 
titomiai, percli5 egli al;>bia acouaabi. del me* 
desimo pqccato Titalica faveUa, qmndo 4ol 
doveVa e potevsi iocolparne il gusto <degU mciU 
tori: aoR potr^ negaraegU atmeaqiaeUDdipooo 
boon filosofb ki queslo iuogp^ noa coaosiseodo 
-€gti troppo le cagioui dalle cose^ ii& la oa- 
Inra delle lingue y che pure pooa maa die a 
tutti ^ manifestakiieBte palesa^ . 

Ccrme disutiU ad^nqae at haaoo da rigiur- 
dar le ingegoose ragioni db^ egli d^d^manda 
aegiie a dire tontro alia doatra UflfiMy dot 
ch ^la k Somi^ianU a que'JiMiaUsci di^niori 
i qufiU sogUono piu seguire il propria capric* 
do, die imitar la natura; o, per meg^io dur^^ 
mm poiendo giugnere a questa imitAzionei m 
cut consists la per/ezion delio imguei come mir 
cor quel In deUa.piUura% ess a riooree ulPar- 
iifizio , € fa quasi cwne quel dipintor mmM 
che non potendo esprimere le grazie e la wt- 
f^zza d Eletia^ aw^iso di mette^e inoU of^ 
nella tela: il che fece dire al suo maestro, 
ch* e^ V asfca falta ricca , non avendola p^ 
tutojar helia. Perdocche non potendo la lin- 
gua itaUana dare alle cose unavceria am e 
beUezza che lero i propria i le adorm e h 
arricchisce quanio ella pud ; ma quesli ^rtut 
menti e ricchezze si fidte non son v&'s bel^ 
leize, ec. Fabbrica egli tiiltam sulla nadennt 
rena, e layorando aopra lo stesso equifoco, 
ingraodtsce via piu queirombra O" boiasml 
ch'egli poco avvediHamente a^ posta iticapo. 
Ma quesfa svandsce , e va la Cibbrica per ierm^ 
ote punto si coasideri che V abbellir troppOi 



B caficar di felsi omameDti le coae, BOH ^ien 

iaifa lingua , ma dall^ ingegno e da) poco 

buon gusto degli acrittori. Per altro, che I' i^ 

*alico idioma non possa gasgner^ ad imiiar 

^^a naiifra , e cV esao non possa dare alle ease 

I* aria e ha, 9aghezza lor propria e eofwene-- 

i^lcy col medeAimo fondam^to ai dice con 

3ui direi ancb'io per lodare il nosiro Dialo* 

p»ta, cV egli era |m>co animoao acrittore j ea- 

sendo V una e V allra di queate propoainoni 

Wientita dai fatti. Non ci na persona punto 

pralica degK sorittori noatri, la quale non sap* 

pia cruanto esai ed abbiano potule e possano 

colla lingua ttaliana imiiar la natura, e dipin«> 

ger le cose co' propri colon. Se in ci6 Caluno 

o eccede o raanca^ egli h il reo^ noo giil la 

lingua. *D^ questa si somministrano i colori 

convenevoli : dolpa k poi del dipinlore, a^ egli 

o non aa, o non sa SDoderalamente valersene. 

Bench^ nondimeno ci concedesse benigna* 

mente il nosiro Censore cbe la lingua degP X^* 

taliaoi potease naturalmente anch^ es3a espri- 

mere erappresentarle cose; contolU>ci6 egli 

le antcpone la propria lingua, sostenendo ch^ essa 

ha il primo luogo in A lalla Tirtu. Ed hanno 

ben moho da cotisolarsi gf Itabaoi , perchi 

in questo non eecettua egli nd pur la greca e 

la latina , voleudo cb^ esse ancora cedano alia 

franfteae la palma. Non ci h altra lingua ( sono 

sue parole ) d$e la franzese j la qual sappia 

ben copiar la natura^ e che esprima le cose 

precisamenie com' elle sono. Udiamone di gra^ 

zia le ragioni. Ella non ama , die' egli , F esa^ 

gtrawmi, perehe aUcrano la veriti: e da 
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Cib iflen senza falla cK essa non hets^erun di 
qiue* termini che s' appellano^ superlatiin cc 
La nostra lingua parimenie nan usa le iper^ 
hoU y 56 non moUo sobriamente , perchk son 
figure nemche deiia i^eritd] nel che partecipa 
essa del nostro genio franco e sincere j che 
non pub sqffrire la falsith e la bugia ee. Nod 
0i pu6 far di meno di non ravvisare a queste 
parole la somma pietii di cpiesto buoD giudice, 
facendoai egli acrupc^ di approvare infin quelle 
bugie che finora si .sono permesse e lodale 
nella elocozion poetica ed oratoria^ e delie 
quali Dou solamente gli acrittori di tuUe le 
nazioni^ ma le medesime aanle ScriUure assai 
liberainente si valsero. Dacdii p6r6 egli slima 
una singoiar dote d^ un linguMgio V essere 
privo di si^perlativi e d^ iperooU^ e dacchi 
egli lien per difetto c]6 che tuiti ban finora 
giudicato che fosae ornamento^ oon 8areU)e 
atato ae non ben fatto ch^ egli avesae oonsi- 
gliata la sua nazione a fbggire, in ragionaodo 
o acriTendo y a tutto potere non adamente le 
iperboli, ma le metafore ancoray le ainecdo- 
clii^ e akre aimili figure o trapi^ pereh^ ce^ 
tamente ai altera ancor da queate la v^U^ 
altro elle non easendo che fiilaitk e menzogne. 
Ma ae queato acrupoloao cooaigliere avesse 
abandito da tutte le proae e poeaie fmnsesi 
queate figure^ e chi non Tede ch- egli in vece 




Latini, e tutte V altre nazioni hanno finora 
craduto elie le ipet*boli, e altre somigliaati 
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figure fosserd omamenti- de^ ver^i, naa ^figure 
nemiche delta verith'y nh oadde loro gianifiMH 

in pensiero che ci6 potesse iUterar la ysriid \ 

e ofFender la natara > come avvisa il meuto* . * 

vato Grilico. Ora egH mi sembra ben praba^ ».. 

bile die piu tosto questo novello Cmaoi^f 
che tanli altri valentnomini deir antidbitk ab:* 
biano errato. E in effetto, n^i che i Greoi • 
Latini ^ tutta la Francia modema ban sa che 
qaeste bugie son lecite , anzi lodevoiiasime aei 
▼ersi y ai' qaaii son riserbate ; e perci6 totti i 
poed franzesi le usano , senza che s^ avvisi al- 
cuno adoperandole di ribellarsi al genio della 
nazione , tanto nemica della bugia e del fidso. 
Che se i poeti della Francia con aobrieUi le 
adoperano/&nno Gi6 che la Peetioa eziandio 
degl' Italiani coatuma ed insegaa y non doven-^ 
dosi queate ^e non con parsimooia nsar da 
qiialunqae poeta. 'N^ questa sobrietli de- Fran-* 
zesi Tiasce , come dicevamo ^ dal credere ohe 
s'ofFenda h veritiij perch^ in lal manieranon 
ne dovrebbeno pur una usare ^ afBne di non 
Gommeitere giammai contro alia veriUi un tal 
sacriiegioj ma nasce dal boon gusto poetico^ 
il quale ove pi&^ OTe mena^ ai vale di questa 
moneta. 

lo per6 djaawedutamente ^ laaaio condur 
faori di sentiero da queato acriltore ; e nm 
m'aweggo che inutilmente ripmo^ro un %rgur 
mento noa) fondato , e kittUmente da lui rap* 
portato per provar la maggioranza della sua 
'fiivella y almeno in una parte. ImpercioccfaA 
Tuso delle iperboli nutta ha che fiire colU 
»^ ma benai colT aocuxioB^ peelica^ d4 
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«ui Qon ▼oglio parlar io^ tA doveva parbr 
1^ , essendo eib fiiori del soo proposilo. Por 
teva egli coa maggior cautela contentara d^a* 
ver solatneDte osservato cbe ridioma sue noo 
ammetteva soperlativi , poiobe ct6 verameiite a 
convieo alF argomento ch^ei tratta^ qui poteva 
egli fondare un pregio particoiar delU «ua lio* 
gua y moatrandola si nemica delle esagerazioni, 
come qudle die aiteraao la veritk Diasi ch'eglj 
poteva con maggior cautela propor questasoia 
osaervazione ; ma non dissi con maggior vagione. 
Impercioccb^ altro ci vuole per prorarci che 
i auperlativi aiena esageraaHoni, e cbe si alien 
con eaai la veritii. QoesU A fotti nomi altro 
non aono , altro non aignificano y cbe qualche 
cosa piu del positive y solamente accresceodo 
bi metoma quablk degU oggeiti. S^io nomioo 
saporito un frutto , se belh uo fiore ^ se alta 
una casa^ lb intendere un stipore, una bd- 
lezuty un'aliezza mediocre e ordinaria in (]ue- 
gli oggetti. Dicendo poscia un frutto saparitis- 
simoy un fior belllssimo y una casa altissinia, 
solamente sieni6co un saporCy una bellezzay 
un'aiiezza piu cbe mediocre e non ordinaria 
di quelle cose, come ae dicessi quelfruUo h 
piu saporito dell' ordinario , ec. EI perci& asa* 
rono molti scrittori lalini ed italiani (1:26) di 
antepor talvolta agli stessi snperlativi un moko^ 
jm assai, un pi&, altorcb^ voUero far qualcfae 
esagerazione , o mostrar Teccesso di qualche 
ocsa y mostrando cbe i snperlativi poco sopra- 
▼anzano la forza de^*positivi. Sono poi ne- 
^essari, o almeno utinssimi questi snperlativi 
alle linguei percbi easi con una #ola parob 
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esprtmono le qualil^ o accresciute o diminuike 
delle cose y easendo certo cbe ogni qualitk riceve 
ii piu e il meno. Ma che vo io afSiticandonii ? 
Non lia forse V idicuna franzese i saoi auper-^ 
Iativi(i27), ^^h'^'^o forma col mettere an ^r«jr 
avanli al positivo, coipe ires beau^ tres exad^ 
ienti ^^s curieiuv, tres bon? Si, ch^esso gli 
lia * superlativi gli appella, non men delnoatro 
Itnguaggio gli auopera} e lo stesao fignifica 
appo i' Franzesi questa maiuera da dire, che i 
superlatiTi de^ Gred , de" Latini, degP Ildkmii 
Mostrisi , di grazia ^ qual difFerenza ci «ia fra i 
nostri e i suoi auperlalivi. *Una aola, ae pur 
dobbiamo accennarla , ce ne ha per avventura; 
ed hy che i Franzeai con due parole, noi 
con una sola , eaprioiiamo la medcsima coaa. Ii 
cbe certo esaendo, non so perdii il Ceosore 
volesse toccar qilesta corda ) poich& c]6 forae h 
un palesar la sua lingua inferiore in queato 
paragone airitaliana. Molto meno inteodo come 
egli con tanta francfaeeza poteaae affermareche 
Tessere la sua lingua troppo nimica delle esa* 
gerazioni, senza dubbio era la cagioae per cm 
inancavano ad essi i superlativi, e per cui si 
condannavano grandissmey bdlissimCy e altre 
somiglianti voci^ usate da qnalche Franzeae^ 
Quantunque io non abbastanza intenda quel* 
Tidioma, e massimamenle in comparazione di' 
Itti, che da^suoi i riputato con ragioqe ua 
de^migliori maestri delta &vdla fraazeaej pure 
oserei quasi con piu giusta confideaza aire, 
die non per altra ragione si abandiacono da* 
queUa Kngua tali superlativi , ae non peroh^ 
Bon appariva necessitk veruna d^introdarvi 
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que«ta nuova maiiiera di superlativi ^ dacch^ f^ 
aotidii avevaiio in altra guisa soddis&tto : 
pure |)erchi essi poco si acconciano alia naton 
di quella lingua, (iloii si sofTrono da lei parole 
brevi e sdrucoioke ^ cio^ die abbiano accento 
nell^ antepeiiultima y ma solamente le luaghe. 
Ora i superlativi^ presi o dalla lingua latioa 
dalla nostra, aoicorchi si possano pronunztar 
luaghi nella penuttinEia, luttavia ritehgono una 
tal oadenza di brevitii , die non molto pro- 
priamente si fanno odire pronunziati alia Irao- 
zeae. Aggiungasi^ die gU addiettivi di quella 
lingua sooo spesse volte in tal guisa terminati, 
. che di molti non si sarebbe potuto (ormare il 
superlativo seooudo la forma nostra. U perche 
cosa e pill regolare e piu accoucia alia lingua 
franzese fu. creduto V usare, in vece de^ nostri 
superlativi, la maniera di dire sopra da noi 
meqtovata, che in fatti h il medesimo nostro 
superlativo , espresso con due parole. 
' Va poi questo scrittore esaltando a -suo ta- 
lento la lingua franzese , perclii ella non ado- 
pera le meU^re, se non quando non pud far 
di menoy o quando 1 inycaboli traslati son dh 
venuti proprL SUma egli perci6 difetto uei 
Franzesi Tosar traslazioni senza necessity; e 
in efietto soggiunge queste . altre parole : Effi 
h certo che lo stil meia/brico non e buono fra 
noi nk in prosa^ ns in verso. Ma certissiiiio 
egli ^ ancora che con queste parole il nostro 
Censore senza veruna parzialitii condanna tutti 
gU altri scrittori che hanno grido in Francia, 
non eccettuando il Malerbe , il Voiture , il 
Baliac, Pietro Cometio; il Racine; il Boileaa ec-, 
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niun de'^ali fu esente da quel difetto che qui 
si ripruova , perch^ tutti seiiza necessity hanno 
usate le traslazioni, lo lascio ai Franzesi me- 
dcsimi la cura di difendersi dalla sentenza del 
loro nazionale^ e di cercare se in ci& sieno ' 
giustamente ripresi. Quanto h agP Italiani ^ so 
che riderebbono.^ se talunb osasse riprenderli^ 
perch^ taivolta usino le metafore^ pbtendooe 
far di meno. Santm essi cbe tutta rantichit^ 
e tutte Taltre nazioni tengono opinion contrana. 
Anzi a troppo grandi strettezze / e ad uno stile 
poco elegante « poco sollevalo si ridurrebbe la 
prosa/ non che la poesia de* Franzesi medesimi; 

Juarulo non fosse in altra maniera , che nella 
ivisata dal Dialogista^ permessoai Franzesi di 
usar le melafore. Ci6 sarebbe uno spogliar lo stile 
d^ un grande e necessario ornamento. Laonde 
par tanto iungi dal potersi dire che fosse cosa 

i;toriosa alia iingoa franzese Tastenersi da tutte 
e metafore non necessaric; cbe piu tosto con* 
verrebbe conFessar difetto in lei y se oltre aile 
necei^sarie non potesse ella valersi ancor delle 
altre che solamente servono per ornamento 
dello stile. Ma forse lo stesso panegirista della 
lingua franzese cambi5, senza pensarvi^ sen- 
tenza poco appresso , contentossi che ancora 
i suoi nazionali godessero il privilegio degFIta- 
liani^ de^ Greci e de'Latini; perch^ aggiunge: 
che non pub la lingua suddetta sopra tuUo 
soffrir It metafore troppo ardite; onde essa 
le scegUe con grande avverienzay non le cava 
troppQ da Iungi y e parimenie non ,le conduce 
troppo ^ lontano y ma insino ad un termine 
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convenew:>le. E ben poteva egli godersi quesu 
gloria in pace ^ ma ci6 non bast6 al suo zelo^ 
volendo egli obe un tal pregio talmente sia 
proprio.deUa sua lingua^ che a niun^altra delle 
Ticine possa atiribuirsi. Perd6 seguita egli a 
dire: Nel che la lingua franzese e ancor ben 
dif/erente dalle sue s^icine, le quali conducono 
sempre le cose a qualche estremd. Per che y 
s^ elle, per esempio, fansi a traUare alcuna \*oUa 
d^/tmore, non lasciano di prender tosio per 
lor Faro la fiaecola di Cupido , per istella 
polare gli occhi della Beltd di cui eUe par- 
lanOy ec. Finalmente dice: che gueste m^afbre 
continuate j o queste allegorie j che son le 
delizie degli SpagnuoU e degV ItaUani y son 
figure stravaganti presso a' Franzesi, Bisogna 
senza dubbio cbe questo scrittore Don sia di 
stirpe franzese^ scrivendo in si fatta maniera. 
Elgli stesso ^ testimonio^ che per essere i 
Franzesi giurati neoiici della faLsitk e dellc 
menzogne^ non sanno sofTerir le esagerazioiii, 
perch^ da queste st altera la veritii. Ora come 
potr^ mai egli mostrare che in molti luoglii^ 
ma spezialmente in questo , non abbia cgll 
medesimo formate delle csagerazioni ? Molto, 
credo io^ sarebbe egli intrigato a sostener come 
Gosa vera e certa quella ch' ei va dicendo , 
cioi: che le lingue itaUana e spagnuola por* 
taho SEMPRE le cose a qualche estremo^qu^r 
sich^ mai non uscisse fuori del capo de^nostri 
autori metafora alcuna modesta e moderata. 
Non dovette per6 sembrare a lui stesso di 
parlare in questo luogo con soverchia esagera^ 
zione; poich^ gli esempi da lui citati per 
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awentura gli parvero bastevoli a provar la sua 
31 Iranca proposta. N& io vo^fargli torto col . 
credere ca egli ancor qui esagerasse , . inven- 
tando col suo cervello i medesimi esempii o 
almeno alterandoli^ per farlt comparir piu rl* 
dicoli. Liberamente credo, che s^egli atesso noti 
avr^ trovato neMibri degritaliaoi quella fiac- 
cola d Amove di^enuJta un Faro^ poirk almeno 
un di que'suoi dialogisti averla udita dalla bocca 
di quaiche Italiano innamorato. Ma , quando 
anche cid aia vero, che vuol egli mai provare 
con quest! esempi ? Forse che tutti gF Italiani 
parlino sempre cosl, o non sappiano parlare 
in altra guisa? Penerebbe a crederlo, non ch« 
ogni uomo intendente, chi non avesse pur letto 
alcun libro italiano. Forse che i suoi nazionali 
mai non cadono in si stravolte metafore? Mi 
perdonino i benigni lettori franzesi, s'io pensoN^ 
cbe tale non sia Tintenzione di lui, potendosi 
di leggieri far palese con pareccbi esempi che 
ancora i Frauzesi sono e possono essere tuttavia 
rei della medesima colpa. Adunque altro non 
voUe intendere, se non che quaiche Italiano 
lalor concepisce disordinate metafore. Ma^ ci6 
concedutOy non potrk egli per questo mai 
conchiudere, se non con una logica strana, che 
gritaUani sempbm cadono in quaiche estremo. 
No^ altresi, non men de'Franzesi, condanniamo 
le metafpre troppo ardite e troppo da lungi 
cavatej lodiamo sol quelle che si formano se- 
condo i consigli della buona rettorica. Le me- 
tafore continuatey o sieno le allegoric da noi 
s^adoperano di rado; n^ queste son le nostro 
delizie, com' egli esagera^ se non quando son 
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faobricate con ottiiDO gusto : nel qual case 
orediamo piu gloria 1' usarle con tutd gli anii* 
chi Latini e Greci^ che Tabborrirle come fi-» 
gure stravaganli e biasimevoli^ con alcun troppo 
dilicalo censore de^nbstri tempi. Ma io di nuoro 
m^aweggo di gittar le parole e i passi nel 
seguir le pedate di questo scrittore, il quale 
avrisandosi di parlar delle Ungue^ di tutt^al- 
fro parla ; appartenendo air elocuaione , non 
alia ungua , alia rettorica , non alia gramatica ^ 
il formar buone o cattive metafore. Son per& 
tanto dilettevoli tutte le osservazioni di questo 
autore, quantunquepoco utili alFargomento da 
lui preso , che se gli pu6 perdonar ben y(h 
lentieri il suo aggirarsi y e it trar noi pure fuor 
di cammino. 
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CAPltOLO X. 



Ttasposizion delle parole nelle linguA se bid^ 
simevolCj o Iddevole. Pronunziazione deild 
Jiwella a Italia, Stella sia molle ed efftm-^ 
minata. Dolcezza virile (Tessa. ConformitiL 
della lingua itdliana e latina. £sageraziont 
del Censore. Paragone della lingUaJranzest 
colla nostra. Obbligazione delld prima alia 
seconda. 

ScGUB il Dialogista a narrdr le glorie della 
lingua franzese. Ecco le sue parole: La lingua 
franzese h forse la sola che seffia esattii^ 
merUe V ordine naturale > ed esprima i pen-^ 
sieri come appunto nascono a noi hella mente. 
I Greci e i Latini hanno un giro sregolato. 
Affin di trovare il numero e la cadenza da 
tor cercata con somma cutaj travolgono V or- 
dine con cui immagininm le cose. II ndnunu" 
tiifo, che ha da essere primo riel ragtonarpento 
secondo la regola del giudiziOy si truos^a quasi, 
sempre nel mezzo o nel fine. GV Italiani e 
gli Spagnuoli fan quasi lo stesso, consistenda 
in parte t eleganza di queste lingue nell' ac^ 
cennata disposizion capncciosa^ o pih tosta 
in questo disordine, e sitano trasponimento 
di parole. Non ci h che, la lingua franzese 
che seguaxle pedate della natura; ed ella 
non ha se \ion da seguirla Jeddmente per' 
trovare il numero e Varmonia, che le alire, 
lingue non inconirano , se non von/bndendo 
V ordine natiitale. Oh qui ^ , ebe il nostro 
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autore incomincia a battere il auo sentieroj 
osservando c]& che veramente appartiene alia 
lingua J e non alF elocuzione. N^ dee qui la* 
aciarsi di commendare la modestia e liberality 
^uaj perch^ quantunque confess! d'aver fatta 
questa osservaadone molto tempo avanti^ eper 
conseguente nou fosse egli molto obbligato a 
£9ir parte di questa sua lode ad altrui^ contut- 
toci6 afferma che lo stesso era gi2i state os- 
aervato ancora da un valentuomo ne^ragiona- 
menti stampati con questo titolo : Les a^^aniages 
de la langue franqoise sur la langue latine(i28y 
Autore di questo Ubro fu il sig* Labourenr; e 
il nostro Diklogista stim6 cosa supenflua il no- 
minarlo, come ancora il citarlo in altri luoglii^ 
benchi ne copiasse moiti sentimenti. Ma yen- 
ghiamo al proposito. Che la lingua franzese in 
efietto servi V ordine divisato , h assai mani- 
festo. Ma non k egualmente manifesto che 
Suesto in tutto sia F ordine natunde, ^^gen* 
osi che alcuni altri popoli della terra^ e spe- 
zialmente gli Ebrei, usano un ordine alquanto 
differente; e pur la lingua ebraica i la piit 
Daturale, ed h probabiimente madre delFaltre 
tntte. Pongasi ci6 nulladimend per cosa certa. 
Altro h poscia il mostrare una proprielii del- 
Fidioma franzese j altro h il volere che questa 

Eroprietk sia una prerogativa sopra le altre 
ngue. E non sa egli questo scrittore , che 
Parte migliora e jperfeziona spesse fiate la na* 
tura? Ora ci& si fa pur nelle lingue. Ricevono 
esse dalParte gramatica e migliore armonia e 
maggior dolcezza , o gravitii , ed altre virtu , 
«he loro non dkide la natura. E appunto il 
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cangiarsi dall^ arte i{ natural ordine delle parole | 
e r artifiziosamente trasporle y fa cosi maestose ^ 
arrooniche, soavi le lingde greca e latina, qbe 
niuna delle moderae liogue pi]6 paragonarsi con 
lorOy e forse roolto men la franzese. Adunque 
apportando Farte maggior benefizio in que* 
gr idiomi j che non apporta la sola natura nel 
franzese, non pu& ragionevolmente chiamarsi 
r ultimo piiS^ fortunato de^ primi } siccome non 
pu6 dirsi pi{i stimabile de'maestosi giardini di 
Versaglie , figliuoli deW arte , una compagna | 
tuttocfai provveduta dalla natura di bei prati^ 
d^arbori fronzuti e di ruscelli d^acqua. AfEn« 
chi la lingua franzese in questa parte potesse 
anteporsi alia greca e latina , converrebbe cbe 
ella seguendo*) come fa y la natura j avesse la 
stessa armonia cbe Taltre due lingue ottengono 
daD^ arte. Ma non ha essa questo gran privi«- 
legio I anzi h da alcuni creduta si poco arrno-* 
niosa e maeatosa in paragon di qiielle, che 
ancor per questa cagione non puo , se loro 
diam fede , giungere bIV altezza delP epopeia f 
riuscendo essa languida e meschina di suono ^ 
come banno osservato il Vossio nel Tratlato del 
Canto de^ Poemi, V ab. Danet nella prefazione 
al suo Dizionario franease , e un altro autore 
della nazion medesima nella Bibliot univ. dot 
Clerc', torn. 7 del 1687. Puo ^^^ ^^^** ^'^^ ' 
Tersi e le prose franzesi hanno piii chiarezza 
de^ Greci e Latini nel filo delle parole ; ma nh 
pur questa pu6 dirsi una prerogativa de' Fran-: 
zesi J perchi la trasposizion delle parole Irn 
fatta nelle altre lingue , non toglie loro la 
necessaria chiarezza. E arvagnache sia vero 
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die la trasposizione sia apptprtatriceditenebrey 
tuttavia queste tenebre, se son con giudizia 
prodotte^ diventano virtu; siccome S rirtu nello 
stile il saper con ingegno^a oscuritii copnre i 
sentiment! , non amando noi sempre d^ udire 
ogni cosa espressa colle sue comoni, proprie 
e natural! parole. Anzi chilren lo considers . 
fiicilmente comprenderk che la lingua franzese, 
non poteodo usar trasposizioni , h prjva d'nn 
benefizio. Per ben comporre un pbema e una 
orazione^ egli h necessario, o almen conven^ 
vole^ che non solamente i sentimenti, o sia 
Felocuzion^, ipa eziandio le parole , i periodi, 
e Tordine del parlare sieno diflerenti cb quei 
del volgo, acciocch^ piu maestoso , nuovo^ 
iiobile e mirabile comparisca il liheuaggio poe> 
tico e oratorio. Facevasi questo oai Greet e 
Latini, le prose e le poesie de^quali si ne^seo- 
timenti e nelle figure, come ndl^armonia; o 
vogliam dire* nel numero y nella maestJi , nel- 
Tordine delle parole s^ allontanava dal volgo: 
e questo trasponimento di parole , stadiato e 
maesto^^ contavasi fra le belle figure col nome 
dhyperbaton. Ma bench^ possano i poeti ed 
Oratori franzesi neir etocuzione alzarsi sopra il 
popolo y non h per6 Idro permesss la mede- 
sima fortuna nelP ordine delle parole y nel nu- 
tnero e .nella maeslk de^ periodi , dovendo 
Foratore e lo stesso poeta segnir T ordine na- 
turale. Questo , essendo comune al volgo , h 
ancor cagione che i periodi altro numero noa 
sodiano avere/clie il (riviale e usato dal po« 
polo. Si sforzano i poeti bensi di allontanarsi 
da questo ordine naturale, per dar piu maesti 
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ai loro YBvsiy fiicendo con ci6 conoscece quanto 

piu a^abbia da prezzar Fordine arlifiziale; nja 

' per necessity non possono niolto dilungarai 

" colla trasposizione dairordine teiiutodal volgO| 

' per non cader in molti eqaivochi. Sicchi io 

' non oaerei molto vantaVe questa proprieta della 

Jiogua firanzese , perch^ in cdmparazion delle 

altre lingue pu6 esserd pii^ iosto creduta di<« 

[' fetto e poverty , che prerpgativa e ricchezza ; 

-massimamente sapendosi che npn per amor 

•■ delia cbiarezza^ ma per timore delPoscurita 

^ viziosa^ ella h costretta a seguir pienamente'e 

fedelmenle la natara. Anzi se volesae Titalic^ 

• fevella in ci^ dir le sue ragioni , e se valease 
) Fopinione dello Scrittor franzese, ella potrebbe 
c anteporai a totte T altre lingue. Poichi seguendo 

il solo natural ordine delle parole ^ ella porta 
^ seco una singolare armonia ^ come appare nei 
: prosatori y ne' periodi de' quali benchi pocbis« 
i simi trasponimenti si fecdano , pure un mae- 
stoso numero si fa sentire, maggiore eziandio 
\ che neHe prose franzesi. NeWersi poi col tras-* 
por le parole ci avviciniamo non poco al 
' costume de^ Greci e Latini ; abbiamo V epica 
gravitii, e superiamo (129)9 per quanto a noi 
pare, in dolcezza, armonia e maestii i versi 
franzesi. Laonde potremmo dire ancora noi ^ 
se volessimo farla da giudice e parte ^ che la 
nostra lingua tien cib che la favella franzese e 
le altre ban di lodevolcf in questa parte, senza 
avere dh che par di fetto nelle medesime. 

Seguitando adunque i passi delnostro Scrittore, 
noi impariamo che le fingue spagnuola ed ita- 
liana giunsera appena nate alia lor perfezione; 



ed essendo queste dappoi cadute diiUa lor pri^ 
miera puritii, ^on possono per conseguente 
paragonarsi oggidi aUa franzese nioderna^ la 
quale ora h piu cbe mai perfetta. Aggiunge 
poscia questo autore le seguenti parole: lo co- 
nosco pochi autori mockrni oltramoniani (^i3o^ 
che ahhiano il valor de* f^illani, dt Petrar- 
chi e dd Boccacci. Vorrei pcr6 io larci scorn- 
messa che questo autore si sarebbe trovato 
alquanto avviluppato in rispondere, se colto al- 
rimprowiso fosse stato citato a render su due 

Eiedi conto della Storia de'Villani. Kgli proba- 
iiroente non conobbe che per fama e per re- 
lazione di qualcbe altro libro una tale storia. 
Udi egli per avventura , o lesse y cbe le opere 
de' mentovati scrittori son pregiatissinie per la 
lingua , poichi composte in quel secolo che 
aleuni con piu modestia cbe ragidne appella&o 
d'oro. Ci6 gU bast5 per dire: ch'egU non co- 
nosceva scriUore iiaUano oggidi che vaksst 
il Petrarca, il Boccaccio e i Fillani; quasi- 
chi egli attentamente avesse lelto i prion ^ t 
non ignorasse alcun de* secondi. Ma se per 
maggior cautda avesse egli voluto pur leggere 
la Storia cle^ Villani e altri autori di quel secolo, 
ho ben io molta speranza ch^egli avesse con- 
fessato cfae la lingua italiana non giunse in 
qne^ tempi alia sua perfezione (i3i); o almeno 
m ella non h caduta da quel grado di onore 
e di bellesza ch' egK s' immagin^. Coy vieo 
per6 passar oltre, avendo noi trattata abba- 
stanza una tal qnistione di sopra. 

Merita bensi atteuta considerazione ci& che 
il nostro Censore ya dicendo appresso: Ma 
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ftch wete voi, cosi egli ragiona, idtresl os^ 
s&rvato che tU tutte le pronunziazioni la no^ 
stra h la piu naturale ed unita? I Chinesi, 
e quasi tutti i popoU delT Asia cantano ; i 
Tedeschi tagUano , ^ Spagnuoli decUimflno 
( con che significano i Pranzesi il redtar le. 
tragedie in palco) ^ gf ItaUani sospirano, g^ In- 
glesi fischiano. Non ci ha propriamente che i 
Franzesi i quali parlino. A questa sentenza 
io potrei opporre qoella d' un altro autor fran« 
zese y che r anno 1668 stamp6 in Colonia 
un libro in la con questo titolo: C€Wte Geo- 
graphique de la Cour, sotlo nome del signor 
Rabutin. Quivi divisandosi la differenza die h 
fra le cinque principali lingue d' Europa , si 
dice : que P j4llemand hurle , /' Jlnglois pleu^ 
r€y le Frangois chanie , V ItaUen joiie la far* 
cej et rEspagnol parle, — Che il Tedesco urla, 
V In^ese piange , il Franzese cania , V liaUano 
huffone^a e lo Spagnuolo parla. Ma io fin 
qui ho supposto non gittato il tempo nel con^ 
siderar le ragioni che questo scrittore apporta 
in discredito della lingua italiana, percn^ mi 
pareva pure che il buon Gensore seriameiUe 
parlasse ; e riputavasi da me in certa guiaa 
atto di caritii di disingannare un nomo tanto 
accreditato fira^ suoi y e traviato anertamente 
dalla pasaione. Quando ecco m' avreggio andar 
10, e non egli, errato ; poich^ finalmente il va- 
lentuomo ci & sapere la sua intenzione , e co« 
noscere ch' egli sol per ischerzo, e non seria- 
mente ( quantanque sembrasse il contrario ) 
ha preso a perseguitar le lingue Ticine. Non 
potendo egli piu soatener la masch^a della 
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Beiietk, qui fa palese il suo piacevale e co' 
mico genio y e confessa che piu per far ridere, 
che per deridere, ha fin qui ragionato contra 
r itatico idiOQia. Ed io veramente giuro , die 
Tedendo con tanta gentilezza e con tin motto 
81 arguto assalita la riputazione degV Italiaoi , 
piu in questo , che negU altri luoghi , in vece 
di adirarmi, ho riao. Quello per6 che pu6 pa- 
rerci piu strano , fii & 9 che non avendo il no- 
atro autore giammai taggiunla la verita , quando 
piu seriamente - faceva egli vista di cercarla , 
era scherzalido V ha mirabilmente colpila. Non 
ao ffh dire \ se altri popoli declamino y o senh 
brino recitare in palco, allorchi parlano; se 
fischino ) o se raglino. So bene ch' egli i pur 
troppo vero che gP Italiani parlando aospire- 
no. jS se alio Scrittor franzese^ perchd scher- 
«a^ e a me non ai volesse credere, almeo si 
creda al noatro Petrarca, il quale aul bel prin- 
cipio de' suoi verai confeasa che il auono delle 
sue parole italiane altro non era che* anon di 
ao^iri. 

f^oi y cK ascoltatt in riine sparse il suono 
Di quel sospiti , ondio nodris^a il cuore ec. 



E piu mauifeatamente altrove chiama egli so^ 
spin tutte le aue parole. 

•J' io wessi pensato che si care 
Fosser le {»oci de* sospir rm^ in rima ec 
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Doveva egti aacora parhr sospirando, aUorcbd 
dcrisse: 

Quando to muow i sospiri a chiamar 9oi ec« 



Co^ pure Id altri luoghi ; nh sol egli ^ ma 
moltissimi altri pdeti d^ Italia confeaaarono 
ch' egli soapiravan parlando. Tut.to ci6 fu ve- 
riaimilmeote ossenrato dal Dialogiata ^ in udire 
i ragionamenti di qualcbe Italiano tnal con«» 
CIO (i3a) a) pari del Petrarca y \ quali aicura^ 
mente dovevano easere corteggiati da una gran 
folia di sospiri. Ed eccovi il manifesto fonda- 
mento delF ingegnoso motto con cui quesio 
antore soherza intorno al parlare o al pronun-^ 
ziare degF Italiani y dicendo ch^ essi parlando 
sospirano. Ma con sua boona pace puo parere' 
tro[^ orudele e alquanto tirannico guesto 
8U0 non volere obe i poveri amanti d' Italia 
posaano confondere co^ sospiri le parole. Tut^ 
tavia^ posciacb^ in Francia dee sembrar forse 
strana cosa , o difetto ^ che gP innamorati 
sospirino ) afBncb^ non sieno per V avvenire 
con tanta ragion motteggiati da altre persona 
gP Italiani ^ io consiglio i nostri o a non piu 
innamorarsi » o almeno a atrozzare i sospiri , 
quando fossero presi da quel tiranno d^ amore, 
da altre violente passioni« Egli k cbiarissima 
cosa, cbe usando si fiitta cautela, non potrk 
piu dirsi cbe pure un Italiano parlando sospiri* 
Intanto^ poicb^ s^^ per noi scoperto cbe 
in questo dialc^o studia e brama il nostra 
^qtore di scberzar coo piacevoli motti, »Qa 
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ci dispiaccia d' udire com' egli motteggi ezian* 
dio i suoi nazioiiali cou dire, che propria- 
mente i wli Franzesi parlar^o. — // ny apro-^ 
prrrmnt que hs Frangois qui portent (i33> 
E viiol pgii, come io penso, dire, che siccome 
a-cuiii Italian! ( cio^ gP innamorati ) hanno ii 
Vizio di pariar sospirando , cosi alcuoi Fnn* 
«esi lianii'> qiiello di pariar molto ; laonde, in 
paragon dcgli altri popoli men loquaci, poo 
aeutameiite dire quel Gensore che i soli Fran- 
zesi parlano. Tale, dico, e noa altra , m'«aT* 
viso che sia la sua mente ] poi6hi , se pet 
parlare Volesse egli mai per avventura iDten- 
dere il pronunziar naturalmente le parole^ sa- 
rebhe opinione troppo sconcia, e riprovata dalla 
sperienza , il voter sosteoere che i soli Fran- 
zesi, *e non glMtaliani ancora pronunziassero 
naturalmente la loro lingua. Non pu6 essere 
caduta in pensiero a questo scrittore, uomo 
^udizioso, una s\ f<itta sentenza. Nh il credo 
io si dimenticato di s^'medesimo, che abbia 
inteso d' apportarne una pruova col soggiun* 
gere : E di cib in parte h cagione il non mei- 
tersi da' Franzesi alcun accento sopra le sU" 
labe che precedono la penultima ; pcrcAe da 
tali accenti si wetn che il rngioruunento non 
sia continuato in an inedesimo suono. Se cA 
fosse vero, potrebbe ancor provarsi che pro- 
priamente i Greci e i Latini non parlassero, 

Eercb^ non men dell' Italiano avevano gV idiom 
>ro gran copia di vocaboli accentati nelf an- 
tepenultima, cioft di parole sdrucciole. Ora 
non sarebbe egli una strana opinione il cre- 
dere che per ci6 i Greci e i Latini propriameote 



noil psirlassero , n^ pronunziassero natural* 

mente il loro linguaggia 7 lo non voglio fer"- 

inarmi piu au qaesta materia. Solamente dir^ , 

«aper«i da noi tutti che in Italia , in Fran- 

cia e in Ispagna , alcune citta e provinci« 

con leggiadria oiaravigUosa e con gran natu- 

ralezza , altre men gentilmente , cd altre in 

fine con dispiacCTole tqono^ pronunziano la 

lingua loro. Sicchd il pronunziar naturalmente 

e con auono continuato una lingua nobile • 

dolce, quali sodo le tre divisate,- non vien 

propriamente dalle parole o dagli accenti della 

lingua J ma da una disposizione e grazia par- 

ticolare ^ e da un abito proprio di chi la pro^ 

nunzia ; esseiido sempre un medesimo linguaggia 

quello che dagti uni h pronunziato con somma 

grazia e naturalezsa^ e dagli altri con ingrata 

e spiacente armonia. 

Ma non perdiamo dl vista il Censore, lia 
cui accortezza ben sapea quanto giovi nel suo 
paese , percb^ un libro abbia credito , il gua- 
iiar la benevolenza d* un certo tribunale 



2I1C altrove s' i per noi veduto ritener grande 
lutorit^ sopra le lettere amene. Segue egU 
lunque in tal maniera a descrivere le glorie 
Jella lingua franzese. Onde wane che le donne 
h Francia parUmo si bene ? Non s^ien e^ 
no , perch* elk muuralmente parlano , e senza 
'tudio veruno? Non pm negnrsi, replica 
dristo. Nulla ci h di piit acconciOy di piu 
yroprio e di piu mUurale , che il lingua^o 
iella maggior parte delle donne franzesi. Se la 
latura stessa volesse pa/lare, io credo ch'ella 
^rcnderebbe in prestito la hr Ungua p^r, 
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naturtdmmte parlare. Clii preodecii un giorna a 
fiir delle aonota^oni erudite. alle opere di que- 
«to scrittMe^ potrk q]|i.far;pooipa a^erudiziooe 
con dire che, qiieato gentil cooceUo h falso ad 
imilpzion degll anfcichi y i quali scrissero ^ die 
6e gK Dei. av^ssero voluto pariare , avrebboDO 
aaata la lingua di Platone^ .di PUuto^ e d^ al- 
tri sioiili valentuomini. Ma io djih pnma d*es$i, 
^ egli h molto probabile cM alia natifta giank* 
3Biai noB venga talento e yqglia di parlare^ nia»- 
aimamente sjiipendo^ cbe, ella. non aveado lin« 
gua, e altre membra uqimne, con^e si supponea 
ehe Faveasero gU Dei, si troverebbe moito 
• imbrogliata ; quando volesse. eseguire. un tal 
peinsiera Laoode non.si potr^ taiito facilmente 
acovgere alia, pruova, di qua) linguaggio; $e 
franeese^ o. italiano, o greco^' ella piuUoslo vo* 
lesse valersi per ben parlare. Jo qualunque (a* 
vella per& cosjtei ragionasse , ^ pu& credere 
cb^ ella potrebbe e saprebbe: naturalmente par^ 
lare^ appartenendo a lei il fare che le foitu- 
Bate dbnne di Frtancia parlino 4 qaturalmente. 
Vera h cV io non la darei consiglio d| usar 
quel linguaggio ^orrfittq e yiziosQ di alcune 
donne ^ ie qua^li tuUocb^ sieno ft;an%esi , jpure 
JieZ/e cqrwersazioni tratto *tratto parlano con 
espres^Bni straordina,rie , e ripetono cento 
tfolle wig. parola cK appena i nata ^ non ts- 
^endwi cosa che piu di questa apporti noia 
^' !^<^^' uditorL Cosi altrove afferma Io stesso 
Dialoffiataj non sard>be se non bene ilpreve- 
nire la natura con tale avviso y acciocchS , se 
pur si risdlvesse una^ volta di parlare, disav- 
vedutamente non prendesse in prestito ia lor 
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i noiosa favella. Per altro^ vblendo il Cenaore 
che la bellezza del fiiveliar franzeae abbia tutta 
la sua perfeziene in bocca delle donne, pier* 
ch^ queste parlano , bench^ senza studio y pia 
propriamente^ acconciamente e naturalmentei 
che non fanno gli uomini^ bisogna confeasare 
che in db V Italia h yinta daJla Francia. Qnan- 
tunque le femmine italiane parlino' alle voile 
con gran propriela, pure non possono giun* 
gere alia fortuna d'esaer elleno I'ldea del l>en 
parlare^ ma lasciano qne$ta cura e eloria asli 
nomini. Cos) pur fisoero (i34) negti antichi 
tempi le Greene e le Romane. Pub contarai 
per miracoio^ e per un rarisaimo pregio delta 
sola Francia, che quivi il sesso debme (i3^5) 
sia quel che dia la -norma del bene^ acconciii* 
(oente e nataralmente parlare al aesao pin no- 
bile ; come ancora che le decisioni sopra il 
ben compor le tragedie piu dal prinio che dal 
secondo s^ aspettino, siccooie altroye impa^ 
rammo dal P. Rapiuo. 

Egli b per& vero^ cbe se ben si considera 
la lingua franzese, dee naturafanente avvenire 
cbe piu degK uomini le donne sieno proprie 
per ben favellare in essa. Una singolare pro* 
priet^ di quel linguaggio si b Fesser* moUe, 
tenero , auettuoiso y e maravigliosamente accon* 
cio Ci36) per ben esprimere e trattare i grandi 
affari amorosi. Perci6 in Francia al sesso mpUe 
e tenero si conviene; ed b piu naturale la lin- 
gua franzese, che al sesso virile tutio guerrie- 
ro, valoroso e consecrato alia gloria dell^ armi. 
m dimentic6 il Censora di osservare questa A 
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s^mabile prerogativa delta sua &vdla^ perciocchd 
scriflse egli in questa maniera : Diciamo an- 
cora, aggiunse Eug&uo , che la linma/ran* 
zese ha una forza particolare per esprimere 
ipiu teneri sentimenii del cuore. Cid appare 
infin nelle nostre cnnzomy che sono si affet- 
tuose e tenere. In queste ha piu parte il cuo- 
re ^ che F ingegno, ancorchh sieno in/intiamenu 
inff^ose ; laddove la maggior parte delle iia- 
liane e deUe spagnuole e plena d oscuritik y di 
confusione e di gonjiezza , non mancando mai 
il sole e le stetle d af^er luogp in loro. lo 
direi quasi che la nostra lingua h la lingua 
del cuore ; e che le altre son piii proprie per 
esprimere i concetti dell' immaginazione , che 
quel delV animo. II cuore non sente c& cfi elle 
diconoj ed elle non dicono punto cid che 
sente il cuore. Quando io non sapessi^ per ter 
fiUmonio del medeaimo Dostro Censore^ che 
di \k dai roond si abborrisce V udire non che 
il fare delle esagerazioni^ vorrei quasi afTer- 
mare che un^ esagerazione deilo stesso autore 
si h il dire: che le canzoni fi^anzesi sono in* 
Jinitamente ingegnose , tuttoche V ingegno abbia 
minor parte in esse^ che il cuore. Piu grave 
esagerazione io chiaoierei il dire: che le piu 
deUe canzoni italiane son piene de galimatias 
ei de PJtebus {\^'j)y cioe d oscuritik e di 
gonfiezza^ e che il sole e le ^stelle non la- 
sciano mai d entrarvL E finalmente piu di 
iiUte mi parrebbe una smoderata esagerazioDe 
queir aflermare : che nette altre lingua il fuore 
non sente cid cK elle dicono y ed elle non 
dicono cio che si senie dal cuore. Ma non 
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ardisco di dirlo ; perch6 verrei contrd ttiia voglia 
a pubblicare allrui per millautatore d^ una virtjk 
di cui egii stesso ^ privo. Altresi accuserei a 
tnio dispetto qoel valentuomo di qualche altro 
difetto, non vedendo egli o non volendo ve-* 
dere cbe ancor la lingua italiana mantiene una 
stretUi e emicheVole coiriapondema fra V inge- 
giio e il cuorejiaonde tutti i concetti ddcuore 
da lei s^ esprimono^ e dal cuore si sentono 
tntte r espresaioni della lingua. Non da perb^ 
8e non bene^ ricordare a queato acrittore cbe 
le stelle e il sole, da cbe Apollo, cio^ il sole 
medesiino , cominci6 a regnare in BainasOi 
ebbero ampio privilegio di poter entrare nelle 
canzoiri , senza timor di perdere la buona 
grazia del Censore fransese. Che se pnre que^ 
all pianeti in Italia troppo abusasaero la li^ 
cenza loro coficedbta ( il cbe non h vera ), 
non 'perci6 si pu6 incojparae la bngua italiana^ 
ma bensA la poverta d' aicuril poeti, cbe al- 
trove non sanno fondare i loro concetti. Come 
tanle altre fiate s^ ^ detto, non si debbono 
atlribuire alia lingua i difetti e le virtu cbe 
alia sola elocuzione ed eloquen^a si conven-^- 
gono. 

Ma ripigltando il nostro filo , e considerando 
le parole del nostro autore testi riFerite, dee 
confessarsi cb'egli non potea con piu mode* 
stia a legeiadria- ferci sapere cbe la lingua 
franzese i la lingua degrinnamorati; ecb^essa 
h veramente nata per servire a tal sorta di 
getite. Certo h cb^egfi non intende altra cosa; 
e io n^era prima d'ora persuaso daHa confes- 
sione ancor d' alcani Italiani , cbe affermaoa 
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av«r quella tingua utia grazia e (MpHetii psD- 
ticolare per ben trattare, tanto in wcrivendo, 
quaoto ne' fiiinigliari colloquii « le &ccende 
aoiorofle. Ci6 poiito, ▼eramente felice polreU>e 
^lirsi la nazion franzese, perch^ ella sob hah 
JiDgua del cuore. Piib neDdimeno essere die 
Taltre nazioni pooo si lagnino delta ior dis- 
avventura; e se Tlulia non ha il lingnaggio 
fii tenero, molle 'e proprio per gli anion, 
come si auppone cbe Tabbiano i Franzesi^ 
pu6.ella contenlarsi d^averlo grave, maestoso^ 
virile e proprio per afiari di maggior conse* 
guenza. 

Per nostra disavventota per6 il sempre men- 
f orato aotore non vuol concedere uh pur qur- 
ata poca gloria alia lingua itafiaua. Junperoc- 
cbe volendo egli provare cbe la brevity h 
una prerogativa propria della lingua fmnzese, 
e cbe in questa virtu' ella siiigolarmente aTsnza 
tutte le altre lingue ( proposizione cbe dagri- 
taliani, e pia dai Greci e Ladni diiBcilmente 
sarii' tenuta per vera ) dice, cbe ci6 e natorale 
ad essa, percbi per Fordinario U Unguag^ 
segue la disposizion degli animij e dasama 
nazione ha sempre par lata secondb f inclina- 
zione propria. I Greci, cK eram^ gente puliia 
e voluttuosay avevana un Ungaaggio dolce t 
dilicato. J Bomdni ^ che aspiras>ano aUa sola 
gloria, e pareano sol nod per gowmare^ 
avevano un lingua^io nobile ed augusio. Jl 
ttnguaggio degli Spagnuoli s'accorda colla lor 
grauitd, e mostra un' aria di superbia, oh 
mune a itUta la nazione. I Tedeschi hanno 
una lingua rozza e grossolana; gi' Italiam 
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AMT tholk ed ^^BmmmaiA, seccnda il tempe-- 
ramento e i cosiumi de lor paesi. Id altro 
luogo dice egti: che la lingua firanzese non*/ia 
•ne la durezza delta tedesoa^ nh la mollezz^ 
detViiaUana. Che il leriiperamenlo e i coatatni 
degFItaliani si dicaoo moHi ed effemminati , 
pu6 parere.strano a chi beo conosce il mon'« 
^o ; ma piu strano anckmi parrlk V udirlo dire 
a chi aWergsk tra Garpna e'l moHie. Non h 
gill FitaKa armala di cmtumi si pudichi e se- 
▼eii^ che dod senta aach^essa i mali comuiu 
ad allre nazioni. Ma eUa non puh dim tanto 
hnmersa nell' intemperanza y nel lusso e neUa 
moUesia del vivere, che propriamente a ooi 
^ eonvenga il titolo di effemminati. lo nop 
vogiio gik paragonare i nostri ooi costumi d^aH 
4re nazioni I percb^^ contra qualunque parto 
cadesse la sententa , io ne avrei dispiaoere. 
Solaojiente mi basterii di dire, che quaudo an«^ 
che il temperamento e i costumi degP Itatiapft 
fossero oegidi moUi ed effemminatiy quali si 
voglioBO far credere ^ tuttavia poco propriamente 
dir si poitarebbe che la nostra lis|[ua ha da esser 
fade auch'essa« Kulla m^no che moUe ed efr 
lemminata era Tltalia; anzi ella era piena di 
Imrbaiie^ di guerre^ di fierezza^ quando il no- 
stro modemo idioma nacquQ, crebbe e per-p* 
tenne a molta peifezione(i38), come k palese 
per le antiche storie. Tuttochi poscia col tempo 
ai fossero canf^ti i costumi degPItaliani, aoii 
%^h percio mutata.la loro lingua ^n^ per Con- 
seguente pui& eUa essere effemminata. Vera i 
d^ il C^iaore ha una possente. autoritk dal 
f«o canto^ fiiceadoci egli aaf&x che Carlo V 
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^icevii'qtii s'il 90uioit parler aux Dames, ^ 
il parleroit italten; que sil sH>uloit parler aux^ 
hommes, il parleroit franQois; que s'U vouioit 
parler h son ches^alj il parleroit allenumd; tp 
que s'il wuloit parler d DieUj & parleroit 
espagnol. Cioi: Che s* egU volcsse parlare 
ufle dame , parlerebbe italiano) se ogfi uomi* 
ni y pnrlerebbe franzese; se al suo cavallo, 
parlerebbe tedesco ; e se a Die, parlerebbe 
spagnuolo. Noi avretnmo avuta graode obUi- 
gazione a qucsto autore, s'egli a^esse citato 
alcun Ubro(i39) da cui si raccogliesae questa 
bella nolifeia. lo non so veramente con qual 
fondamenlo potesae Carlo V giudicare della 
Kngue atraniere. Ben so, per tesUmonio di Pietro 
Messia , che egli non soleva leggere se non tre 
Kbri y cio& tl Corligiano del Conte Baldassar 
Gaslilione^ le Opere del MacchiaTeni (i4o)i 
e quelle di Polibio; i quali libri avea btio egli 
traalatare nella sna propria lingua, perchi non 
A sarebbono da fan alirimente bep intesi. 11 
percbi non polera egli easere buon giodice 
delP itaKco idioma. Ma a* egli nel vero port& 
giudizio delta noatra lingua, si contenti nOt^ 
trco ffanze^ cbMo alia sua semplice aflferma*' 
zione opponga la fama contraria che di ei& 
corre per 1^ Italia tntta ; volendosi da^ nosUi 
costantemente cbe ' quel grande iinperadore 
appellasse linguaggio aegli uomini Titalico no- 
stra, e linguaggio fatto per le donne quel delia 
Francia. Finch^ altra maggior aulorit^ non at-^ 
terri questa comune credenza, noi volentieri 
la riputeremo piu ibndata d^ogni altra, nassima- 
menie essendod forse scritteri che V atteslano ; e 
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jtpendosi, per confessioue del tnedMmo Dialo* 
gjsta f c\m la franzese ^ la lingua del cuore , 
e cbe non ci e lingua piu feltce di quella per 
far Tamore. Piu losto duuque con una s) feuce 
lingua^ che coiritaliana , avrebbe detto Carlo V 
doverat parlare alle dame, non aolendoai coa 
queste per Fordinario trattar altri affiiri cbe 
appunio quelli del cuorjo. E che egli ancora di 
fatto cosi slimaase, pu6 raccoglierai dal teali* 
monio non paraiale d^un autore frSmzese, cbe 
I'anno i683 diede alia luce io An versa un 
libro in la intitolato Les bans mots et les 
belles actions de t Empereur Cartes V. Dice 
costui, cbe phisieurs diviseni les langues da 
ceite sorte. lis disent que nous demons parler 
espagnal avec Dieu i cause de t excellence 
de ceiie langue; kaUen as^ec les princes ; 
francois a/i^ec le femmes, qui ont de la com* 
plaisance pour eetie langue, ^fi. Molti dis^i^ 
dono le lingue in questa maniera. Dioonoche 
dobbiamo parlare spagnuolo con Dio a cagion 
delt eccelknta di questa lingua; iiaUano coi 
principi ; franzese cotte donne j per la com^ 
piacenza ch'esse hanno di questa lingua, ec. 
NuUadimeno parmi dMatendere in qaalchei 
maniera la cagione per cm ai spaoci6 dai Gen- 
sore la lingua nostra per effenmiinata e molle* 
Aveva egli per avventura letto , oppure osser*- 
vato per isperienca, che Titalico idioma d 
dolcissimo y perchi quasi tutte le sue parok( 
son terminate in qualche vocale^ laonde il 
suono del ragtonamento ^ non ioterrotio da 
consonanti finali, continue sempre con soavitk 
eguale. Quindi s^ avvisd ^U di poter dire ch« 
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.la lingua ndstra^ esaendo si doke, deiiMgoeO'- 
teinente aooora k moUe^ o donneaoa. Ma- do*^ 
veva questo uomo eradito ricordarsi d^avere 
affermato nel dialogo medesioiQ, che U lin^ 
guaggio de Greci e diUcaio e pien dL dd^ 
cezza J e che un Greco avea la lingua di mde. 
Potera parimeute aggiuagere Q\h che in questo 
popoaito fu acritto da Quintiliano nel cap. lo, 
lib. 12. Ora essendo coaa ceiia che k lingua 
greca , avvegnach^ si dolce , ai h aempre ali- 
mata auperiore in fecondiUi , in forza , in ar- 
monia, e ancora in maeslii alia lingua laltna; 
certo aneoia dee eaaere. che una lingua pu6 
esser dolcissima aenza esser eflfemminata ^ e 
che la dolcezasa pu6 &r lega nelle lingue ooUa 
maest^^ e colle altre virtik del parlare. In ef> 
fetto la lingua italiana e dolce, n& laacta nel 
mededimo tempo d'esaere maeMnaa, riaonante, 
e pi^na d^una virile armonia. £ah A scorge 
ne periodi de^ nostri oratori e storici , e ne^ 
endecasitlabi o versi eroici^.co^ quali compa*- 
riacono si maestoee le oUaye rime^ le canKoni 
e altri poemi nostri. Ni a somigtiante maeilit, 
ae vuol confessarsi il vero/ pa6 pervenir la 
lingua franzese, quantunque M^abbia congiunta 
insieme la maestiL della lingua latinay e la 
ddcezza della lingua greca, come ^afferma il 
Critico suddet^ con una esaeerazione che forse 
non i la piu modesta di quel suo modestiasinio 
dialogo. Che se voleasi anch'io argomenlare 
alia guisa di questo Censore, potrei dire die 
agP lialiani sembra verameiite molle ed effiE»n« 
minata h dolcezza della lingua franzeae^ in 
iidendola pronuuziata non daUe sole«donne^ ma 
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dt pronunziare il cha, che e& come il chakur; 
U jay fCy ep. come in jamais; ilge, egi^VSy i 
due /^ differently il ditlongo eUy e altre simili 
tenerezze dellMdioiaa fi-anzese^ appresso gFI- 
tatiaoi fanno un suono si looUe^ cne nulla piili. 
Ma obe che ue paia all* oreccbie italiane^ 
io 80 ctie non vorra conseadre la nobilisaima 
nazion franzese cfae la lor lingua y per esser 
cosi dolce^ merili il titolo di molle ed effem* 
minata. E ae ci6 da lore pu& giuslamente pre- 
tenderai in una liligua che pare ad alcuni inr 
feriore alia nostra in maesta e magniBoeoza di 
suono, <{uanto piu ragionevolmenie potremo 
noi pretendere che Titaliana^ haaebi ^ dolce, 
non possa dirsi efiiemminata e raolle? 

E forae cbe pensaiido a queste ragioni il 
Talcntuomo franzese, e ^wedendosi che le fin 
qoi da lui recate aooo poco valevoli a ripor- 
tar vittoria , meglio stini6 il cangiar bakteria, « 
riporre tutla la speranza <U irincere ne^ auoi 
leggiadrisaimi mottr, i ouali pevh possono sem- 
braie a taluno disotili srorzi d^una poco buona 
causa. Dice egli duiique : Che il linguaggio 
itaUano h somi^iante a ^fue' ruscelli che di-^ 
lettevolmcnte van giocando e serpeggtando nelle 
praterie piene dijiori; i fuaii perb aUe voUe 
cotanto si goafianOy che inondano tutta la 
campagna, * Che per lo contrario la . lingua 
franzese h come i hel fiumi che arricchi^cono 
tutii I luoghi per dove passimo; e senxa 
essere nh knii^ ne rapidi, canducono mdesUy* 
samentele loro acqucy e hcmno mat sempre^ 
un c<^nso eguaie. Ma ci6 h poco. fiingentiUnente 
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segue egfi a parlare! la langue espaffiok 
est une orgueilleuse qui se port hauty qid 
xe pique de grandeur , qui aime le faste H 
T exces eu toutes chases. La langue iialicnm 
est une coquette tofijours paree et tou/oun 
fardee^ qui ne chercne qu'tk piaire, et qui a 
platst beaueoup d la hagatteUe. Cio^ la lin- 
gua spasnuola k un* orgoglhsa , £ g^nio d- 
tiero , Che \h>1 comparir grande, ama il fam 
e feccesso in ogni cosa. V itaUana e um 
coccketta, o i^anereUa^ sempre addabhaia e 
sempf*e imbellettataj eke si studia di solamente 
piacere ad altrui^ e che molto ama le hagai- 
telle. Aggiunge poscia il riiratto delia lingua 
franzese ^ dicendo cb^ ella est une prude, mm 
une prude agrdabUy qui, toute sage et touu 
modeste qu'dle esty ni rien de rude, ni de 
Jarouche. — E una^ matrona , ma una nustrcM 
aiH^enente , la quale e insieme sasria e mode* 
sta, nk ha punto delt aspro , nk del Jlcro. 
Eccovi come parla degritaliani qiiesCa savia e 
nodesta matrona per bocca del aoo scrittore 
Gertamente ^ airuoire una decision tale^mna 
dovrebbe egli eredere che Tidioma italiaoo 
fosae il pin infelice e ridicolo di tutti gli altii} 
che le scritltire itatiane tutte foasero imbeilct- 
tate, nh fossero capaci d'altra bellezza, che 
di questa iqpparente e vergognoaa ? 6 pure cbe 
gritaliani avessero la disavventora di noQ po- 
tere colla lor lingua trattar cose gravi eparlar 
seriamente? Ma per buona Ventura ^li 4 ma- 
nifesto^ non dir6 a^Franzesi, ma a qualonque 
persona conoscente dellMtalia, che la nostra 
lingua i dotata d^una rai*a baUezza (i4i); che 
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^elia non lia bisosno di belleiti , o di soverchi 
ornamenti; cb^eUa al pari d^ogni altra abbor- 
risce le bagailelle , siccome il dimostrano tanti 
libri in essa compoati. Percib siami lecito di 
dire, che parlando A sconciamente deiridioma 
oostro questa.inatrooa fransese, ella non si &, 
alrueno in questo luogo, fatta conoscere per 
tanto savia^ modesta e nemica delle esagera" 
eioni ^^ome la suppone il sue valoroso parUr 
giano. Ma cbe sto io accuaando la da me sti* 
niatissioia lingua fianzese, percb^ cbi di lei 
Al vale J vada aparlando delF italico idioma } 
Non si potrebbe se non ffcioccamente attribuire 
a lei questa 4:olpa; perchi la medesima lingua 
franzese era in sk stessa diaposta e pronta a 
lodar gV Italiani y purchi a ial fine V avease 
fatta aervire il mentovato Censore. Alia volontk 
dunque di questo scrittore, non alia lingua 
franzese , per neoessitk si dee ascrivere il me» 
rito di si francamente dileggiar gP Italiani; e 
io meriterei d^ essere scbemilo , ove non di-* 
stinguessi ci5 ck^ h proprio della lingua , e cib 
tV h proprio de' suoi scrittorL Cosi non ba ^ilk 
fiitto il nostro antore, avendo egli secondo il 
8uo soli to n^ pur qui distinta la natura delta 
lingua italiana dai vizi di cbi V usa in iscrivere. 
In questa rete si va egli sempre piu coraggiosa-' 
mente iuviluppando } nh ancor comprende die 
1' adornar troppo i versi e le prose , il cercar 
solo di piacere, e Tamare i concetti &bi e le 
bagattelle , non pna dirsi vizio di lingua , ma 
d^elocunone e di buon gusto; e che tal bia- 
ftimo non cade sopra la faveHa, ma sola sopra 
cbiunque non aa $ene servirsi di lei. Adunque 
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pdco ben detto k: cfse la lingua italiana i 
una i^anerella^ sempre addobbaia, sbmprb im- 
hMeitata. Ella y ansi tutte U lingue servono 
al genio degli scrittori^ ni da loro ^tesse giam- 
^mai peiide it portar la sembiaoza matronale; o 
pur la coDtraria, nh il perderai in mezso ai 
fiori 9 ovvero il servar seoipre iin' eguaglianza 
e una niaestk medesiiua. Pu6 la lingua fraazese 
anch^essa (e ci6 (alvolta avviene) essere ado* 
perata da scritlori acioccbi, e tuttavia nel teiB|H> 
steaso ritener la aua bellezza^ purch^ lo scriuore 
aappia ben la gramatica e le belle fraai di 
quella^ nulla nocendo a lei le sciocche^e dei 
concetti, o delFar^omento. Si mh,^ dico, usare 
un linguaggio bellissimo con.ouone fra^ e pa- 
role flcelte^ e scrivere con esso pensteri scipitL 
Siccome per k> contrario ai possono deUar 
nobili^ naturali e gravi pensieri in un linguag- 
gio rozzo^ grossolano e infelice^ o pore in ono 
de' piu accreditati linguaggi j ma con parok 
ioiproprie, con locuzioni stravolte, 
' Golpa h dunque degli scrittori il non sapere 
ben valersi delle lingue ; e queatiaoliy non I'i- 
talica fiivella, ai dovean accuaare dal nostro 
autorb. Pu& perj^ eaaere che veramente inten- 
desse egli di dir cori , e di proverbiare gl' ia- 
gegni italiani ^ perchi non sanno scrivere senza 
troppo adoraare e senza imbellettar semprt 
le opere loro. Ma parlaodo anche in quesU 
maniera, ed entrando in una quiatione a^ 
di versa da quella ch' egli aveva per le mani, 
si sarebbe egli di leggteri potato conviacere o 
di troppa esagerazione o di poca letteratara; 
esaendo almeo certO; per tostiaioDio degli stesai 
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autbri (ranzesi, cbe dal i5oo insioo al i6od 
fu r ItaKa provveduta di leggiadnssimi e chia>- 
rissimi scrittori. Anzi nel oecolo in cai scri* 
\eva il nosiro Censore ^ e di cui solo voglio 
pur creder io ch' egK parlasae , fiorirono di 
nobilissimi scrittori in Italia , i quali y aenza 
usar belletto , felicemenle composero Delia no* 
slra lingua. Ora dunque come poteva egli dire 
che le opere degli ingegni ttaliani sempre sono 
imbelletidie j e die gV Italiani amano soiamente 
!e frascliericf ? Cbe ae ci6 ragicMievolmente da 
lui nen potea dirsi y perchi prima del i6oo. 
e di poi ancora , V Italia ha partorito scrittori 
lontanissimi da tal vmo) aenza dubbio con 
mollo minor ragione pot& egli attribuire alia 
liYigua itabana ( cbe ne'due aecoli paasati h 
sempre stata la tnedesima ) uu difetto che h 
solamente degli scrittori , e noQ di tutti gli 
scrittorij. ma di alcuni che. visserp dopo il 
)6oo. Quando altro non si dica da questo 
Gensore, noi continueremo francameote a chia* 
roar la fingua nostra nohile, maestosa ^ dolce^ 
ed sjt^concia a trattar tatU gli aiigomenti coa 
gloria ^ nh punto la crederemo male ae V h 
figurata V iogegnosa eloquenxa del Critico fran- 
zese. Che ae scoi|[eremo qualche scrittore ita- 
fiano che sia tuttavia innamorato de' concetti 
falsi J delle frascfaerie; che adoroi troppo ed 
imbelletti le sue acrittorej e che non abbia 
in somma il buon gusto: noi <;ompatiremo la 
sua diagrazia , o pure col Critico nostro V ac- 
coglieremo coUe risa. Ma non confonderemq 
giammai la causa di lui con quelb deir idioroa^ 
^ome disavvedatamente ; o 4 betto studio ia. 
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I'autor framsese, il quale prendendo a raglo- 
nar del linguaggio e del parUi*e j lo crede la 
alessa cosa coir elocuzione e cblla .sentensa. 

Ma ritomerk probabilinente a rimeUcFsi ia 
tuoiio il Cejjsore, e restituirii con allre parole 
la fama da Itii tolta alia tioslra lingua. Percift 
ascoltiamo ci6 cbe arguono a dire i saoi Dia* 
logisti. La lingua (cosi parla un d^ essi ) cht 
ogffxR s' adopcra in Italia , e tanio men si- 
mile a {juelia delP antica Roma , quanio /mu 
si scorge cK ella ne h una corruzione (i4^l 
E s* ella in qualclis cosa la somiglia , non i 
tal simi^ianza come quella cike e tra una 
figUuola e una madre, ma piu tosto come 
quella cJie h Jra V uomo e le sciinie , senza 
cfie qucste abhiano la qualiia e la natura diU 
V uomo, Questa ombra di simi^ianza h fm 
tosto un difettOy che tma pcr/ezione. Sareb- 
bono men dejormi e men ridicole le scimie, 
s' cite punto non fossero a noi sonu^ianti 
Poteva aggiungere in questo proposko 1' era- 
dito Dialogista quel verso d^ Eanio , citato da 
Cicerone nel lib. i delta Nat dc^li Dei: 

SImia quam nmilis turpissima hestia nobis I 



Ma senza perdersi in enidizioni , e senza br 
complinienti , colle parole riferite risponde e^ 
air altro Dialogista ^ al quale innocentemente 
era scappato detto ch^ egli credeva , aver la 
lingua italiana pin della franzese confoniiit^ e 
isimiglianza coUa lingua latina. E ben si meri- 
tava costui una risposta ui risentita; percb^ 



, CAP. DECIMO 0^3 

senza por mtnUi ch^ egli era Franiese , avea 
potuto sospettare che il suo oativo idioma' 
fosse in qualche pregio superato .dalF italiana 
Molto piu ancora si doveva puiiire il teme^ 
rario sospeito del medesimo Dialogista , perchi 
egli sopra quesle due ragioni 1' aveva fondato. 
Cio^ si stimava da lui piu conforme e somi- 
gliante alia latina rilalica fiivelia: prima per* 
cli^ questa lingua ha rUenuio Ul ma^ior partk 
ielle terminazioni latine ; il che . detto con 
binta esagerazione non pu6 essere se non fijso, 
come ogiii persona provveduta d^ orecchie pu6 
fiicilmente awedersene: e secondariamente per- 
chi ella in tuUa t Italia h sucteduta aUa 
lingua degU antichi Romani; il che solo non 
puo punto ser\ire a provar V opinione da lui 
conceputa, come ogni btion logico pu& tosto 
comprendere in osservando tante allre lingue 
che sono succedate alle antiche y e che tulta- 
via son diversissime da quelle* Perci6 avea 
bene V utio de' DialogisCi ragion di confondere 
con una risposta y anzi che no , alquanto du* 
retta la cre4en8a dell* altro j che non assai 
fondatamente argomentava in fiivor deUa lin- 
gua italiana. Cerlamente io y ae avessi potuto y 
avrei consigliato quest* ultimo a non parlare 
in tal guisa. Ma s' io non ho potuto impedir 
In proposta sua , pot& bene V autor de* Dialo- 
ghi impedir la risposta di quel Dialog^sta y e 
consigliarlo a non rispondere si aspramente 
contro alia Ungna italiana. Perciocchi qual 
ragione potera egli mai avere di chiamar que* 
8ta lingua una bertuccia? e d* affaticarsi ezian- 
dio per far conoscere (qaasichi non foase ben 
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Dota ) b aparuiezza di questo animale , accioc«* 
ch^ maggiorinente coniparisse defonne e tidi* 
colo ci6 .che ad esao sv paragonava ? Due 
conftMrmila possono avere i moderni Italiafii 
eon .gii antiqfai LatiuL V una per q^on del 
• linguaggio o aia del parlare ; e V altra per ra« 
gion ddr iDgeffiio.^ aella dicitura , b aia del 
penaare. Vub la priioa cooformitJi consistere 
aeya dotceeza » aella maesta y nelT armonia , 
nell^ abboodanza delle parole^ nelle lor termi- 
nasioDi ^ nella lor luQ£fae;Bza e breviU , o ndU 
diiaressa e nobiitk ddle. fra$i^ e in altre ay 
mili cose. Lsl aeconda conformiU pu6 conabter e 
neUa leggiadria e puritii de^ pensieri, nella ve- 
titk ed acuiezza de^ concetti^ nella nobiltk del- 
V eloonzioney eel giu4iuoao legamento de)le 
oose^ ne) prudentemente ritrovare e maneg- 
giare gii argonnenti e le ragioni y in una paroU) 
in quel che ctHamasi oggidi buon gnato. Ora 
^li i eerto che delta prima confpnuit^^ ciod 
dJL guella cbe h $*a i lii^uaggi, ragionava Y uno 
de^Dialogisli, perchi io pruova della sua opi- 
nione recA, bench^ non molj^ aaggiamente^ 
la aimiglianaa delle terminazipoi tra le parole 
ilaliaiie e latine« E non s* ingaopava egli in 
credere piu conforme V italico Unguaggiq al 
latino, one non i il i^anz^e. Ma Taltro IKa- 
logiala J ffbrigaiidosi da tal quistione co) cbia* 
mar gentitmente la lingua nostra simile alia 
lalina^ come son le scipiie somiglianti agU 
uomini , eio^ con darle il titolo di sparutissima 
e ridic<4a lingua; non so.con qual connessione 
mettesi a rispondere intorno air altra confor* 
milk di cui pu^to npn ai parlava; e conchiude : 
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die rir^gegni franzesi sonOy piu che f^Jia^ 
Hani, simiU agli antichi lAttini per cagione del 
huon gusto lorOj delta hr legpadria e diU^ 
caiezAjL in isaii^ere. Non h gA cosa aueva 
che da quest! due DiaJogisti si oonfbndfliio in* 
sieme le lingne e gV ^nge^ 3 perdiA presso 
che tutti gli argotnenti y c6^ quau qai si com- 
Latte contro degi* Italiani^ s^ aggtrano sa questo 
continuo equivoco. Egli pu6 bensi parere al« 
quaoto strano che lo scrittore dei Diatoghi| 
uomo si aweaszo, come egli di si stesso af* 
ferma ^ a conversare con persone genlitiy cor« 
tesi e Qobili y daHe qoali r af^rencfe non aolo 
il parlar pulito^ ma il trattare eon iiaiaAitiii 
non riprendesse quel soo ainieo^ se non di 
poco giudizio } percM rispose s) iiior di pro- 
posito , almeno d* inciviita y avendo egli senw 
alcuna cagione y o^ per dir mi^lio, contro titfte 
le ragiodi^ sparlato d^ona lifigua che final- 
mente ba qualcfae merito fira le liogae mo« 
derae. Percbi per6 10 m* atviso ohe V Airtor 
franzese a belle studio adoperasse la simi« 
gli^nza delle bertacce solamente per br ridere i 
suoi leltoii', e non per dileggiare gP Italiani • 
ancor 10 col riso applaudendo al soo piaoevol 
geniO) 8egniter6 a gustare ahri suoi pettegcini 
scherzi. 

Noi ( sono parole del solito scriltore ) ri-- 
•lenendo le parole latme , abbtamo jMnuuh^ 
naia la ierMnasdon latina , che k Hmasaa^I^ 
iaUani e SpagnubU. Nd eke son em came 
sckiayi che portano sempre'il segno e: I0 li^ 
vred dd lord padrone. Md noi siamo come 

MuKATORi^ Perf Pots, Vol* UL i5 
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persone che godono urC iniiera libertk. A^tendo 
noi tolio alia lingua nostra questa sensibile 
simiglianza che le sue 9icine nan col kumOj 
noi abbiam fatta a noi stessi in ceria numiera 
una lingua che ha piu apparenza d essere 
stata Jormaia da un popolo lihero , che d e«- 
sere nata in servUti. feeuchi tanto non paia, 
pur non h men piacevole delTaltre quesla oa- 
servazione. Si era finora creduto cbe le lingue 
italiana^ franzese e spagnuola fossero 6gKuole 
della latina^ percli^ queste veramente nacquero 
da lei, e trassero da lei gran parte delle pa- 
role e delle locuzioni oggidi uaata Lo Armo 
Gensore V aveva apertamente confesaato della 
franzese, con istimar ci6 ancora un belpregio^ 
91 aveva poi soggiunto che queiste tre lingue 
sono sorelle , bencb^ non si somiglino fia 
lore, ed abbiano incUnazioni contratie ; ne po- 
tersi precisamente dire , qual fosse di queste 
tre la primogenita* Ma eoco, lo non so come, 
ficuopresi dal medesimo autore che 1' italiana j 
in vece d* esser figliuola , h una miserabile 
achiava della lingua latina. Cosl con nuova 
agnizione e con vago ed improvviao cambia* 
mento di fortiina va V Autor franzese ri- 
creando i leitori nella giocosa Comtaedia delle 
lingue da lui rappresentata. Puo ben per6 es- 
sere cbe gli venga fatto di muovere allnii a 
riso , come suol desiderar la conunedia , ma 
non gik di farsi credere molto intendente com- 
ponitor di commedie. Imperciocchi se pure si 
volea fingere , qualunque ella sia questa agni- 
zione, il verisiniile e la ragion ricbiedeva 
cbe r italiana piu tosto che la franzese si 



CAP. DECIMO Hl'J 

ravviflasse figlidola della lingua lattna^ esseiido 
manifesto che V italiana , oltre alP aver comuni 
colla franzese i vocaboli laiini , ha poscia di 

i>iu alcuue terminazioni latine , ritiene in molti 
uoghi la traapoaizion delle parole, i vocaboli 
accentati nell antepenultima y V armonia , la 
niaestii de' versi e de^ periodi , e altre quality , 
le quali piu lei y che la franzese^ possono far 
conoscere nata daila latina. Richiedeva dunque 
il verisimile y che cercandosi di doe favelle^ qua! 
fosae la figliupla e quale la schiava, quella ai 
credease figliuota che ha piu dell^ altra i li* 
neamenti della madre y come senza dubbio ne 
• ha r italiana. Oltre a ci& y non si aa egli che 
la nostra lingua h V erede piu prossima e na^ 
lurale della latina y regnando essa in quella 
medesima provincia, in quello «tesso trono 
in cui fior) la madre ? Peroh^ dunque avrk que* 
sta da assomigliarai agli achiavi, e credere in 
vece di lei la franzese vera figliuob^ <:he di 
gran lunga meno delF italiana somiglia la ma- 
dre latina? Ma comech^ io coii piu ragioqe 
ipotessi conchiudere che la hngua franzese in 
paragon della nostra aia una schiava ddla la- 
tina y pure lo so che da^ saggi Franzesi non 
mi ai comporterebbe chMo tale appelbssi la 
lingua loro. E non avrebbero il torto. Perchi 
sapendosi da ognuno che la faveUa franzese 
h veramente nata dalla latina y troppo erre« 
rebbe chi cercasae di torle tal gloria, e dl 
apacciarla per una schiava, col aoTamente di« 
mostrare ch' essa men dell' italiana a assomi- 
glia alia madre. G6 posto, come sarii poi da 
bdarsi chi afferma che la Ungua italiana i 
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6chiava^ non figliuola della latina y toccandosi 
con tnano cbe anch^ ella da lei nacque , e che 
ancor piu della franzese ne ritien le fettezze? 
Se qaeste due lingue reputano lor pregio il 
seibar tante parole e frasi latine^ perche dee 
poi contarsi viiuperio deir italiana il conser-- 
rare ancora alcune termmazioni latine? Han 
fosse il privitegio d^ esser beUe e leggiadre le 
parole ; tuttochi prese dal lingtiaggio latino^ 
perchi il Franzese le adopera7-e per lo coi>> 
trario han forse la disgrazia d^ essere defonni 
le terminazioni^ bencli^ prese dal latino^ perchi 
le usa, ncm la lingua (rahzese^ ma la solaita^ 
liana 7 Senza che y vergognavasi forse la lingua 
latina^ ed era ella forse una scbiava della 

greca, perch^^ per parere ancora del nostro 
ensore^ non solateente nacque da lei y ma ri- 
tenne ancora noii poche terminazioni della 
fitesRa sua madre 7 £ sto a vedere che V Italia 
in avvenire anteporrii alia sua lingua comone 
il dialetto lombardo , perche questo avvici- 
nandosi assaissimo alle terminazioni franzesi; e 
dlbntanandosi dalle latine^ risparmierJi a noi 
altri il disonore d* essere o parere schiavi dei 
Latini , gik tanto tempo fa privati del goverao 
del mohdo. 

lo nel Tero/se il Critico nostro fosse egli 
autore di si falU argomenti contro alia lingua 
italiana y Torrei condolermene con esso luL 
M&r mi soho io finalmente avveduto chVegli 
non h il colpevole, ma bensl que' due auoi 
Dialogisti , i quali y siccome giovani probabil- 
mente^ non erano per anche provveduti di 
, gran senno e di longa vista ; e r Autore voile 



rappresentargH quali erano, non quiifi pote- 
yano o.dovevano easere. Oppur costoro yoU 
lero piotlosto fare in Un dialoro un panegiricO| 
che tessere un^ istoria filosonca delle lingue 
modeme. PerciA puA loro comportarsi il dire 
in altii Iqoghi : the la lingua franzese ha 
qualche cosa di singolare e di straordinario 
che la dee preserwr datla corruzione alia 
quale sono suggeUe le altre lingue. Esaersi gua« 
sta e corrotia la lingua latina per cagione del 
gran concorso a Roma delle nazioni barbare 
o straniere , e dell^ innondazion de^ Goti o de« 
gli' altri popoli aettentrionali in Italia. Ma non 
doversi temere dMa lingua franzeie una iat 
disavpeniura ; perchi t a/fjfetto che tutU gli 
altri popoli portano ad essa , ci pub assicu^ 
rare cKe^Uno punio non la guasteranno. E 
la sperienza ci Jk i^dere che le diffkrenti 
nazioni j le quali da tutie le parti giimgono 
a Parigi , w^iono piii tosio dimenUcare la 
lor lingua naiurale , checorrompcre la nostra. 
Le quw cose^ con dltre che segaono , ae fo9- 
aero state dette fiiori d^ un panegirico e a 
aangae freddo^ non so come poteaaero mante- 
nerai vere alle pruove. £l per6 vero che qualche 
cosa di piu fu detta da ua altro autor franxe- 
se y il quale nelPanno 1688 stamp6 in Parigi 
un librocoriintitolato: Nouvdles obsers^aiions ^ 
ou Guerre civile des Frangois sur la Langue. 
Ancorchi nh pur questo autore goda il privi- 
legio degli oratori | tuttavia dice egli che la 
lingua firainzese o per un certo destino , o pure 
per caeion del suo merito^ ha ottenuto una 
monarchia umreriMle noo solamente sopra tatt« 
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Taitre Ilngiie, ma ancora sopra tutte le altr^ 
tiazioTii. Ci6 ch' egli soggiunge apprtoao^ da 
me volentieri si tace , perchft so die noB det 
.jpurpiacere alia prudenza e modestia deglial- 
triletterali di Francia. Seguitiam dunque ad 
accennare ^udlche akra osservazione dei due 
discepoK del nostro Censore. Aggiungono essi: 
Che i Persian! studianb H lingua^o con un 
ardore incredibile , ec. Chese questa non i 
ancor la lingua di tuiti i popoli del mondOy 
ella perb merita d' esserloj ec. Ch'elld e cosl 
hrmonica o numerosa , come le llngue and- 
che y ec. Che nulla v* k di piu dileUei^ole agU 
orecchi deW E muta , di cui son pris^e tutte 
Valtre lingue y e in cuih terminata la nut^ior 
parte delle {fobi Jranzesi , ec. Che le piace\^0' 
lezze e i disordini della lingua franzese sono , 
per dir cost, come quelli degli uomini sa^i, che 
giammainon dimehticano se stessij ne operano 
coniro al decoro ; qualunque liberiA essi preny 
dano. Nelle nostre bagattelle y nelle \nosfre 
folUe ingegnose, e in tutto U giocoso, che 
nobiltityche grandezza, che giiidizio non si 
scorge? Gertamente^ per cfire tin sol motto 
Bopra questa ultima osservazione ^ io conosco 
de Franzesi i qoali di fatto hanno la gloria 
d' essefe giudiziosissimi ancor nel ^ocoso e 
nelle bagattelle ; ma io air ingegno e giudizio 

i>irticolare di loro stessi y non alia lingua dk 
oro usata , attribuisco un tal pregio. Foichi 
altresl mMmmagino cheve n^ abbia degli al^ 
tri ii quali anche nel ragionar serio scappino 
disa vvedutamente di bocca ridicole inezie ; c 
pure si servono anch'essi della lingua franzese. 
Ometto poscia alcune altre somigUanti forme 



GAP. MCIlilO j3| 

di parbre y le quali si vogliono sofferire in un 
paoegirico e in bocca di persooe giovani ^ quan« 
lunque non contengaDo molta veritii. Solamente 
per6 mi fia iecito di dire, che quando anche 
foaae vero tQtto ci6 che da loro si rapporta 
o in commendazione deli' idioma franzese; o 
in biasimo degli altri ; tuttavia V urbanita rir 
chiedea che con maggior modestia e cortesia 
ai parlasae di tuUi gU altri dmoU ^ da* quali 
( aecondocb^ alferniano que clue Dialogiati ) 
si porta al grande affesione alia lingua e na« 
zion franeeae. Ma quanto piu dovea aervarsi 
questa diacrezione , ora che, aMo mal non 
m^ appongo , appare che n& lante lodi pro** 
prie, uh tanti biaaimi d^ altrui aono fondali 
dul vero ? Potevano eclino a lor aenno esaltaf 
la propria lingua y e descrivere il genio e le 
Tirtu non aolamente di lei , ma degP ingegni 
che apezialmente neMue secoli prossuni pas* 
aati ha la Francia prodotti j e aaraniio senza 
dubbio Famrairazione di tutti i aecoli awe- 
aire. Noi liberalmente avremmo potuto o cre^ 
dere o far vista di credere tutto ; avvegnachi 
da loro la lingua e gP ingegni franzeai fosaero 
atati deacritti, come Ciro*da Senofonte, cioi 
non come sono tutti y ma quali dovrebbooo 
^asere tutti. Qh parve poca ..gloria della lot 
nazione a que' giovani DialogistL Vollero €ziaiir 
dio dileggiar gl ingegni e gP idiomi stranieri , 
^ffinob^ maggiormente compariase la propria 
ricchezza e maeatii; in faccia all' altnii povertk 
e baaaezza. 

lo per me non oaerai giammai achemire e vi* 
lipendere i Franzeai y o aia per la loro hnsua , 
6 aia per gl' ingegni loro j perchit creder^ 
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di non potere dgtevolmeiite giudicar deRa pri^ 
ma, e oi non dover condannara aenza di^o-'. 
zione i secondi. E pur egli pu^ parere cbe 
hi lingua firanzese in paragon deirkaliaaa sia 
alquanto povera di vocaboii e locusdom (i43). 
11 dbe parimente aembr^ -eertissimo a ua di 
qtiegli autori franzesi di cui dibiam &tta men- 
zione di sopra y e cfae fu' rifarito nel tomo 7 
della Bibliot. Univers* Tanno 1687 , dove m 
possono ieggere le proove di queato. P116 p»- 
rere altresi cbe qoelk lingua abbia appetto 
alia nostra minore anuonia e minor maeatil} 
cbe sia difetto in essa quel non potere. aUon- 
tanarsi dalPordine naturale; quel tatto gionio 
ricevere senaibili cangiamenti; oneiravere la 
maggior parte delle aue voci di unaf sillabi 
fio]a, o di due, se vuole aitenderai la loro 
pronunziazione ; quello in certa maniera noa 
U8are, in pronunziando, cbe un solo accento, 
il qual sempre ai posa nelF ultima aillaba pro* 
nunciata ( perck^ le rime femminine , cioi It 
parole terminate nell^E muta, bench& paiano 
aver Kaccento nella penultima, pin*e non pto** 
ferendosi quell' E, propriamente si poaaono dire 
ancb'e«8e accentate nelF ultima sillaba); e fi« 
nalmente non meritar lode queireaaere priva 
di parole brevi, o admccide, con cui i Gre- 
ci, i Latini e gritaKani variano eotanto e 
rendono si armonioai i loro ragionamenti. Per 
altra parte i certo cbe i piik dotti netta fih 
Telia franzese son fra loro continuamente di«- 
scordi, approvandoai dagli uni, condannandoai 
dagli altri moltisaime voci e locnzioni praiicate 
dal volgo, o adoperate dagli aerittori. Per tal 
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diaiMt da noi mentOTftto > mtitol6 il sue libro 
Guerra eiinle de Fnutztii, e poada derisa i 
ire pio gravi maestri di qoella iingua^ il f^au^ 
gdas , U Menagio e il P. Bouhaurs , paragtK 
nandoli ai tre inesCNrabili giudici deUUnfernO| 
Eaco, Radamaoto e Minoa. Noi aappiamo an* 
core, che sono ben pareccbi i libn pubblicati 
da^ Fransesi contro U Vocabolafio ddk lora 
Accadcffii^ , • contro quetlo del sig. Furetiere; 
honde non aa intenderai oome aia 4 perfetta 
qiidfai lingua ( 1 44) ^ ^^ ^^^ ^ ancor certo il 
aiatema^-e cbe da qualcbe acrittore ai crede 
oggidi via piu impoverita di vocaboii , ch^ ella 
ai foaae ne' tempi addietro. Oltre a ci6^ i noto 
ebe alcuni Franseai, e infin lo ateaao Genaore, 
Gonfeaaano ainceramenle , non potior la loro 
Kogua alaarai allaniaeatk e fortana deUVepico 
poema ; ansi il Malerbe anlore A atimato in 
Francia cficeva : Che la poesia Jranzese (per 
difetto, cooae io m' immagino , della lingua) 
non era propria che afar delle eanzonetie po^ 
polari; — que la paesk franqoise rUtoit propre 
me pour des ehansans et ik$ vaudevMe^. 
Coai afferma Tab. Menagio nelle annotazioni 
da lui fiitle alPopere dello ikemo Malerbe. 

Con tntto'di, e con altre coae cbe po<f 
treUbono conaidenrai e oh^io yoglio tralaacta'^ 
re; tomo a ^re, eke non mi porrei a con* 
dannare con univeraali aentenae o la linguit 
o gli aerittori ddia Francia , e molto meno a 
dileggiarli (i45). Amo e atimo la prima che 
ci ha data tante belle opere^ e che da me 
ai crede capaoe di coae maggiori ) distinguo 
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poscia i seconrli ui'^buoni e - cattiTi , aicGiMiie 
si deve fare ezidndia io Italia ; augArando ai 
catli'N'i miglioire iateUetto f t rallegraacbaii ooi 
baoni per ia ior fortuna e virtu ; molto pero piu 
amo e venero la nazion fransese y perclie uni- 
Tersalmente V idioma italiaoo k aftialo ed ap- 
prezzato in Francia. N^ si fanoo gik scmpolo 
que^ vatentuomini di confiraaar V obbiigaxione 
cbe ha la lor lingua alia nostra 3 e ua certo 
autore cbe pubblic& V anno 2673 un libro in- 
titolato : . De la connoissance dies bans livres , 
nel cap. 4^ ^^^ tratta della maDieni di ben 
parlare e acrivere nella lingaa (ranzese, (avelU 
in lal guisa: Dappoichk gC Italiani furonjo ri-- 
ceputi in Francia soUo i re Carlo f^lll, Lo- 
dcunco XII 9 Francesco I e Arrigo II ^ esd 
fecero cangiar la lingua franzese piu dun ter- 
zo. Truovasi pure atampato V anno i583 an 
libra , il cui titolo h questo : Deux Dialogues 
du nouveau Langage franqois Italianize 9 ou 
autremeni deguise enire les courtisans du temps. 
Quivi F autore, cio^ il famoso Arrigo Stefimoi 
pretende di mostrare cbe quasi tutto il hsh 
gaaggio franzese s^ h formato con quel d^Itafia, 
non solamente per le parole toltene di peso , 
ma per aver tutte V altre dagP Italiam ricevuto 
addolcimento, o oualche nnova pronunziaaone. 
Qnanto poi sia da^ Franzesi oggidi stiooiata la 
lingua nostra, pu6 scorgersi dalle opere italiane 
composte da due valorosi scrittori di quelle 
naxione. Una di essi k il soprammentovato ab. 
Menagio, Accademico della Grusca, autore delle 
Origini della lingua itaUana^ e d' altre genti* 
lissinie prose e ancor di molti verai net 
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med esimo nostro lingaaggio. L' altra h il chiarisr 
situo ab. Regnier DesmanriB , che con leggiaclria 
maravigltosa ha tradotto ia versi italiani le poe- 
tic d^ Anacre^mte. Dice questo autore nella 
piefaziotie al detto suo libra: Nou e perb 
che quel cK io ho JiMo cosi a caso , non V a- 
vessi anche fatto per elezione e a bello sm^ 
dioy ogni uolta che deliberatamenie mi Jbssi 
dato a tradurre Jnacreonte in vfdgar Ungua^ 
Si per t ahbonchnza , forza , brei^itd e sonc- 
rittt della toscana , non inferhre Jbrse in que- 
sto alia greca^ come per la corrispondtnza e 
conformity efe' metri fra V una e V altra. Con 
somigliand seotiinenti parlano gli altri piu aaggi 
Franze^^i in lode della nostra lingua , ben si^ 
pendo che ancor V Itaha loro corrisponde^ con 
amare e commendare ia Hngtia frinacesa M'im- 
niagino io perci& ehe a lor muova^la collera^ 
siccome a noi niuov« il riso, qiscirudire al- 
cuni, i quali avvisandosi di apportar gran nome 
alia lor nazione e (avella , disavvedutaxnente 
le tirano addosso V odio altrui , perch^ non 
sanno lodaria senza mille esagenizioni^ o senza 
offendere la gloria de' vicini, e insieme la ve- 
ritk medesima. Per altro pu6 essere che Tlta- 
lia non conosca oggidi abbastanza e la propria 
feliciUi e F altrui fortuna ) pure ella non sa 
credere ci6 che usci di bocco a que' due Dia- 
logisti in un altro luogo. Potrehbe dirsi ( cosi 
&vellano essi ) che tutto V ingegno e tuita la 
scienza del mondo h o^idi ristretta tra i 
Franzesi , e che tutti ^i altri popoli son bar* 
bari in lor comparazione. Egli non h una 
prerogaiiva e un merito in Francia V avtr 
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ingegno e guuUzio , peruke tutd i Franzesi m 
hanno. Fra loro non c^ h persona la quale^ 
purche abbia avuto un poco cf educazione , 
non parU bene, e non iscriva con leggtadria. H 
numero ife' buoni autori e dd compomiori di 
belle cose h ififiniio in Francia y ec. Cos! par- 
laiio doe Franzesi ^ ma senza la modestia e la 
pnidenza de^ veri Franseai. Queati doe prep 
probabilmente non si sarebbooo deaiderati in 
ehi grintrodocfe a parlare , s^ egli in eU pia 
matura avesse preso a comporre que] Dialogo, 
e ft trattar queato argomento. Intanto per& noa 
dovri^ dispiacere ad alcuno conoacenle dei di- ^ 
ritti della natura e della giustizia ch' lo abbur 
in qaalche gaisa difeso la lingua itabana dalle 
animose censure altruij e ch'io persuada agl'in- 
l^^i detia nostra nazione il ibfenderla anoor 
meglio di me , non coo altro, cbecoUa bellesai 
e perfezione de^ loro Ubri 
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Epilogo ddV Opera e perfhzione del buon 
gusto poetico. 

Raccogliendo fmajmente le vel^, fia bene 
disaminar le merci cbe per avventtira abbiaaia 
raccolte nella nostra navigauone. U perfetta 
buon gusto poetico h quetio ohe conoace • 
gasta^ e molto piu <{ueIio che sa mettere in 
cpera tntto il bello e totte le perfezioni della 
yMesia. Ora le perfezioni e il bello della poe- 
sia possono in due maniere conaiderarsi , po* 
nendo mente alle due differenti vedute di 
queat^ arte. Imperocchi o si riguarda la Poe^ 
tica per si stessa, e come arte fabbricante: e 
aUora consiste la sua perfezione in p^^ifgdr di- 
letto alle genti. O si contempla come arte jbu- 
bordinata alia politica e filosofia morale : e 
allora h riposta F eccellenza sua nel recare an* 
cora otilitii agli uomini.' Percbi poi F arte dei 
poeti non lascia mai d' essere euggetta alia 
mentovata filosofia e politica, per questo il 
bello o la perfezion it:aggiore ddla poesia 
consisterk tanto nel generar diletto, quanto 
neir essere d^ utilitii ai cittadini. per k> meno 
dovra questo diletto, fieliuolo della poesia ^ 
aon essere pemizioso alia repubblica. Si ap- 
porterk profitto da^poemi, quando per mezzo 
d' essi aeconciamenie e fortemeote s^ instilli e 
sMmprima nel cuore degU uomini F amor delle 
i\t\xi^ Todio de'vizi. n che si eseguisce o 
^'on yivamente dipingere gU altrui costumi 
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buoni o rei « o col rappresentar fiivole^ fiitti ed 
imprese d^ uomini viziosi e Yirtuofti ^ coq 
sentimenti si dicevoli e con tai colon , che si 
conducano , come per occulta virtu e ooq una 
spinta segreta , le geati a voiere o ad abbor- 
rire ci6 che si dee seguire o fuggire aella vita 
civile, regolaia dalla dirilta ragione. Gbe se 
talvolta vorremo permettere a^ poeti il recar 
solameDte diletto , riciiiederk la perfezione poe- 
tica che questa dilettazione sia saoa^ e luogi 
dal pericolo d' avvelenare gli anitni aJtruL Per 
la qual cosa chiamiarao itnperfettissima guella 
poesia che rappresentera dolci i visi, deri- 
derk le virtu , «d insegnerii , non che br^ pla- 
cer e al popok>, i dannosi^ malvagi e diso- 
nesti afifetti. 

Appresiio consistendo la perfeziooe della poe- 
sia cOQsiderata ia si stessa nel risvegliar di- 
letto , gli sforzi tutti del poetico magisterto 
81 debbono iudirixzare a queato bersagiio. Ma 
r intelletto detl^ uomo non pu6 provar diletto 
fiiorcbi dal vero y cV i il suo pascolo sapo- 
rito. L' unica viaaduuque di dilettare ne^poend 
serii si k quella del dipingere e imitare if vero 
delle azioni y de^costumi, de^ sentimeoti^ e di 
tutte le cose contenute nel vastissimo seno 
del tre mondi e regni della natura. Questo 
vero poscia^ o efiettivamente sia, o sia avve- 
nuto^ ovvero sia potuto o dovuto essere, o av- 
venire^ ha forza di piacere all^ intelletto nostrO| 
contentandosi questa poteuza 'del solo proba- 
bile, credibile everisimile, il quale non i 
falsO; ed i compreso dentno alia circonferenza 
del vero. Ma non > ogni vero k capace di 
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dtlettiir V iotettetto, siccome non o^ oggetto 
fipnsibile h alto a dileltare il sense ; e questo 
difetto nasce non dal verb^ percli^ natural- 
men te ogni vwo pu6 o dee piacere , ma bensi 
da una svogliatezza e da una lodevole ambi^ 
sione deiPantmo nostro, il quale con piacere 
non abbraccia le v«rita comunali^ triviali, e 
ph da lui conosciute. Adtinque reata cbe gti 
avvenimenti y coatumi e sentimenti ^ aozi qo»- 
lunqu^ coaa ai vuol dipingere in verai j deb- 
bano portar con aeco novitk e maraviglia , es- 
sendo allora certisaimo ciie produrran diletto:^ 
Perocchft per isperienza aappiamo rallegrarai 
r intelletto nostro , ov' egli impari ; ed egli aem- 
pre impara^ qualor conoace veritii ed oggetli 
Duovi e maFavigliosi. 

Ora in due maniere pu6 il vero contener 
novitJi y e svegliare stupore: cioi o per ca* 
gion della materia ^ o per aioto ^leir artifizio. 
Se le i^ose dipipte dal poeta aaranoo per a^ 
6tess6 nuove e mirabili; diremo che daUa mate«> 
ria naace lo atupore y eper conaegueate il diletto. 
Per Gontratio ae le veritk e coae rappresentate 
dal poeta aaran plebee^ triviali e notiaaiiiie , e 
contuttoci& egli le espnma con tal vivezza y 
ibrsa e omamento che rapiaca: allora dall^nr-^ 
tiBzio procederk k maraviglia^ la novit^^ la 
rirtu del dilettarcL Posto ci6 y fia primiem- 
mente cura particolar de' poeti lo acoprir tutto 
quel nuovo e mirabile che pu6 trovarai nella 
materia^ col rappresentar le coae piu toaio come 
doveano o poteano eaaere e accadere y che 
come sono o di fatto Mqiddero^ contenendoai 
mnprt mfti deotro i confini del verisimile y 
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eioe del re96 universale) « ifnardandoai dal 
eontrariare aiacciatameote alia natoniy alia sUh 
ria e alia Tolgar eredeoza. SecondariameDte ^ 
pet dar novita alle cose e aile veritii cbe ne 
son bisogoose , userk egli tutte le forse del* 
Tartifizio poetico, il quale doppiamenle pui 
dat* loro questo si prezioso colore O con Isle 
etiergia ed evidensa oi & egli veder dipiate k 
cose, che quantunqoe sieno queste comonalie 
note, pure infinitamente piaeciono per la yih 
reaza deila ^ipintura. O pure si vBslono dsl- 
Tartifizio i sentiment! e le azioni con iin A 
pellegrino e vago ammanto^ die ci appaiooo 
piene di noritk: il che m compie dalTacviteiu 
dellMngegno, che con brevi o Imiadri a 
piccanti e Spirilosi concetti esprime le cose; 
dvvero daHa fecondiik e dai capriecioai e bd 
deiirti della fantasia^ la quale con traslazioot| 
allegoric, parabote e altre immagini, o inveo* 
zioni di maggior ociole, dk nn^aria nuova e 
inaspetlata a^i oggetii ch^ erano incapaci di 
cagionar movimento negli animi nostrL 

Air ingegno pertanto e alia fantasia appsr- 
tiene come il ritrovare materia nuova e min- 
bile, cosi il farla divenir tale per mezzo del- 
Fartifizio. Un vaslo ed acuto ingegno, niu 
cbiara, veloce e (econda fiintasia son quelle 
xlue potenze che, collegate insieme, per varie e 
diSerenti strade ci guidano a fiur mirabiU i 
nostri poemi , e ad incantare co^ lor trovati 
Tanimo degli aseottaati e lettori. Felice quel 
poeta che dalla natura ne fu con parzialiU 
provreduto! Ma di gran lunga piu fetice. chi 
ad un grande e filasofico ingegno e ad ous 
fertile e vivace immagiuazione congiunto arri 



on dilicakissRiio e purgatissiino giudmo. La 
lega di queste tre poteoze ^ quelJa M e ne? 
cessaria per formare il perfettissimo poeU j 
ierTendo \e due prime per trovare e dip ngere 
il nuovo e il luaraviglioso neWersi., e Taltra 
essistendo come capo a quelle .due braccia* 
Posscme di l^gieri e rhig^no e la iaatasia 
traboccare , col passare j o per empiio aover- 
chio o > per debolezEa ) ollre gli estremi del 
bello poetico, cioe ti^endo ridicole gemme 
(laila miaiera del £iUo ; o col cadere ne^ de« 
furmi vizi deir«ifefctaaane e deUa siccit^. Porge 
loro prontamente soccorso il giudizio^ il quale 
iBiaQrandQ coUe leggi del decoro^ e coU^attenta 
osservazione del veiisimile e della natura, quel 
ciie si Gonviene agli argametiti,^ Don permette 
airaitre due poteiize Feeeedere^ o iL maocar 
tra via. Che* se fiiialuieiite ii massiccio deUa 
poesia, conaiateQte nel buonuso. dcUe m^nto- 
vate poteoze , sark acqoitipagnato da quell' este- 
4*iore ben^ , ma lodevolissimo omameoto delle 
firme di dire, e delle pan^ delia piu purgata 
-lingoa in cui si scrivooo i versi , allora ooi 
-avi*emo il uon piu oUr^ delta poesia. A quesU 
compiuta perCezione ha da tendere chiunque 
vool conseguire per mezzo delle Muse T im- 
mortality del nbme. E vi potra pervenire colui 
chc , ottre alia naturale ability per divenir gran 
poeta, userii Tattenta lettMra de^migliori poeti 
'6 de' maestri della Poetica^ sludiera Farti ele 
soienze, avrk buon fondo' delta Tera jSlosoiiay 
e perfettamente gusterk le regole del buon 
gusto (146) di cut in parte e abbastan%a s'i 
lin qui ragionato; 
MuaAToax^ Per/. Poes. Vol IIL 16 
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(i) Del pari con Omero si debhono condannar tuUi 
Mloro ec. ) Insigne sopra qiiesto partiqolai^ , e degno 
di qualche riflessione h un passo di Salustio filosofo 
CiDico , inesso fuori da LeoDe Allacci , del libra iotito- 
lato nepi ee^au x^c Tt67(ie\j a\ cap. 3 in fine. A'XXi dioL 
^^ l^^^Xf^t^ ^ xX«r«« ec. Ciok : Or perchh gii adul^ 
terii , i furti , le prieionie de* genkori , dissero nelle 
Javole f con iutta V altra stranezza e strai^aganza f 
Certamente I cib da maravigliatsi : affincKb per la 
strauaganza e sciocchezza apparente^ iosto I' animo le 
narrazioni stimi cortine e^ velami , e il vero pensi es* 
sere arcana com cd ascota. Eraclide Pontko nel dot* 
tissimo libro delle Allegoric d'Omero, dice dbe Omero, 
come un pittore delle passioni umane, allegorieamente 
gli umani accidenti mette in nome di Dii. r.oBiw elm 
ijB-ptATZi^mv &ciT£pT ^iiypxtfcq 0^>?po'5 c;ev. alhjyopatjCii 
TOTj^fiaivcv Tt^kly ffswv mpl^ti^ evoiiadiv, E altrove. 
Ti'^ (?£« durw jxe'fAy vcv ec. Ciofe i chi adunque i cosi 
pazzo , che iniroduca gli Dei a combatUre ira di lorOf 
Omero Jisicamente {fuesit cose per via di allegoria 
teologizzando^ Per lo contrario per mostrare lo scan* 
dolo e 'I malvagio esempio che poteano partorire 1^ 
favole disoneste, si potrebhe portare quel giovane di 
TereoEio , rapportato da S. Agostino nelle Confessioni. 
cKc nel guardare una pittura di Giove adultero^ n 
«timolava a simile eccesso con dire; Quei che /anno 
gli Dei , io omidauolo non farb f 
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(a^ Che V anima lore sia rapita dal furore ) PW- 
tone nel Fedro, trattando dei forori : tptryi ii azi 
MeiU7W «c. Cioi: // ierzo^ irwasamenio delle Muse 
e furore , prendendo tenera ed accessihile anima ( k> 
leg^o ev/Sftt^y. L^ et e I'eu, cio^ Pa e V ev ne' Mss. 
si scambiano ) yyegliando e infuriando , s\ ntlle Ode , 
come nell^alire sorte di poesia, infinite gesta degU 
antichi onumdo , i posteri ^amnuiestra. Ma chi senza 
furore alle po^tiche porte delle Muse pen^iene , per* 
suaso di potere a sufficienza per arte divenir poeta, 
ed egli si rimane imperfeito ^ e la poesia del sat^io 
da quella dei delrrnnti viene oscurata , e infaccia Ji 
^ueila sparisce e dileguasi. 



(3) Un poeta irritato > una gran bestia ) Fu dettos 
feni.s irritfibifr Vatum. Dd non istuzncare i poeb, 
perciooch^ a lodare e a biasimare sodo fierissimi. Pla- 
tone oel Minos, ovvero deUa Legge, verso la fine. 



(f> Contra la protesiazione ) Totd c^H esempi che 
adduce d* antichi it P. Bartolrdi coniro coH^aoeusativo, 
son4' falsi; perciocch^ egli gli ha cavati dalle stainpe, 
e staoi(>e cattive de' noslri autori toscanL £ i tesU a 
penna , de' qiiali io l^'irenxe ha gran copi» , dicooo 
altrimenti ; f;io^ coniro a , ovvero contra. £ cosi il 
povero Padre s' inganna ; e chiuoqae prendcn^ a scnver 
rt ( U* di questa nostra volgar lingua , come doo h 
ft ni ) di nuiDoschtti. Nel C onvivio di Dante si troieii 
lui yel letto; e il manoscritto dice egli. Nulla cosa 
per niuna cosa, E percb^ a chi soprantese alia stamps 
<pel nulla addiettivo non piaceva , lo cambib semftre 
in alcuno ^ dicendo a!cuna cosa ; e poi non si awufe 
di mettere un non; e cosi rifomiando mUlo jn al* 
ni/io,. fece dire per tutto , tutto il contrario. Non lo 
pii6 dire, se non chi ha trangugiato la dura fatica dd 
coiifrontare « che miseria sia questa. 11 nulh questo 
comttore o corruttore non lo yolle a nulla, e lo 
tidsfigurb sempre in alcumo^, senia porci la neceswiia 
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mrticella neg^tiva, perchi equivalesse al nuUo. O va« 
ndati delle •tampe. ^ 

(^) Nop OGCorre meiMiicare eseinpi del peDtiDMntD 
die ebbe il Petrarca. del suo amore, dalle Rime, quando 
ne fece il pover'uomo un libro a posta, intitolato 4$*^ 
cretum ^ ove se ne confessa pubbli<^ineiite ; e S. Ago* 
stino (|tDviy eoine una pei'dooa del Aalogo, introdotto, 
lo contessa e lo disingbuiiui. 

(6) Per questo vien proverinato da alcuni Tullio^ ma 
s'egli poet6y poetb per suo spassd; e per gli suoi 
tempi Qon son tanto cattiti versi €|uegli , quamo uom 
gU fa Ma la sua prosa gli ha buttati in terra. C»$i h 
avvenuto al nostro Boccaecio^ che i suoi versi non son 
n^ pui% degoati d^una misera occhiata. f) non dico il 
]%)fale Fiesolano ^ cW ei feoe da giovane , ma il Fi-< 
lostrato e la Teseide non son poemi cosi disprege-* 
voli , se non altro , per la proprie^a maravigliosa e 
pel fatto della lingua, che a razzolai^ se ne cavano 
tesoii: che poi nnalmente egli h il medesimo Boc« 
caccio. Ma cpiesto fare che hanno eli uomini, di ap« 
provare questa co$a , riprovare qneu' altm , per V am- 
Dizione che ognuno ha di saper giudicare , fa che 
riBiangano indietro molte cose , e si perdano , dalle 
giiali si potrebbe trarre non ordinario profiUo. Cosi h, 
avvenuto degli autichi poed e scrittori latini , i firam- 
menti de^ quali son preziosi , e veggianio quanto ser- 
vaoo a illustrare la lingua piik di quel che facciaoo 
talora i pHl puliti e i ptd eloquenti , che hanno dato 
cagione che quegli altri si dimentichino. De^ versi di 
Cicerone parla il gravisnmo scrittore Plutarco neUa 
Vita del medesimo; jnEvofAsvc; ¥ &rKto 6 Ukarwf 
con quel che segue. £ pei?b Cicerone a' suoi teoppii 
per testimonianza di Plutarco uomo di giudizio giu^tis-* 
simo , che tie dovea avere document! ma^oii doe non 
n'ahbiam noi, era non solo oratore, ma ottimo poeta 
riputato, finche la gloria dc molti felici spirit! in poe^^ 
«a, che vennero appresso, fece sparire queUa di Ci* 
cerone in tal fiicolta. Cicerone sk senliva da &nciuUo 
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portato, siccotne b\V altre bell^ cose, cosi alia poesa: 
perche non seguire quel bcU' inipeto ? Ci^esciuto, ]>er- 
cb^ non in quakhe maniera fomentarlo, e per solLevo 
di se medesimo, e per acquistare e conservarsi lo spi< 
rito e la bizzarria per la prosa? Ma la naiura iimana 
invifbosa, ve^endo uno eccellente in una cosa, non 
gli Tuol concedere n^ pure un tantloo nelPaltra, e tdoI 
oon^olare la peua che sente nel d^re il primato in 

rslla^ coU' abbassarlo del tutto in questa, e farlo pmo 
giudizio, come 8^ fojtse in nostra elezione rattenere 
glMmpeti poetici che talora ci vengono. Orasio bene 
consiglia a non si mettere , se uno non vi ha naturale 
indinazione, n^ disposizione, o a non iroprendere poema, 
se uno pon ha pesato ben bene le sue forze , se ha 
caro di fare cosa che viva. Ma non esclude che un 
pover' uotno per suo divertimento sentendosi spinto a 
poetare , e per eseix;itazion sua, come fece Cicerone, 
nol possa e nol debba fare. Se ben si rigunrda, i versi 
delta tradozion d^Arato non son dispregevoli. • 

(7) Quando si dice che uno fu inventore d' una tal 
lacolta , non si vuol dire che innanzi a lui non fossero 
artefici di quella proFessione. Ma perchfe quef^i accese 
un nuovo lame in quell' aite, talch^ fece sparire tutti 
queUi che erano stati itinanzi a lui, si dice inventore. 
A alcuni Itahani ha generato invidia il dirsi da^ Fioren- 
tini Giotto inventore della pittura; e cos\ i Bolognesi, 
c altri hanno mostrato avere avuto ancor essi in quel 
tempi, e innanzi ancora, pittori. £ de' Fiorendni nuy 
desiroi vi ha avuto chi ha mostrato pittori di qoesta 
stessa cittk innanzi a Giotto , credendo cosi di atterrare 
questa fama. Ma mi si mostri, chi in quel tempi avesse il 
gndo che ebbe Giotto, celebrato, se non altro, negfi 
tfcritti immortali de' tre primi toscani maestri, Dante, 
Petrarca e Boccaccio; e chi fosse chiamato per tutto, 
e adoperato, come egli? Certo niuno mi si mostrerk 
Adnnque egli ^ stimato F inventore della pittura, cio^ 
fl ristoratore primo della medesima. Del resto, roentre 
ei J^ stata la religione, che h connaturale cosa all- uomo, 
Sempre si h dipinto e sempre si sono fatte immagtni. Cos\ 
^empresi ^cantato e rappresentato poesie dmmmaticbt 
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col canto. La F^vola d^ Orfeo del Poliziano fa aocompa-» 
gnata da strumenti. Le rappreM^ntazioiu spiiituaU , che in 
gran copia nell'antico.si facevano id versi, non pub tara 
che fossero prive di canto afl'atto e di tuono. Ma il 
mettere ornate favole, come i'Euridice, in niiovo stile 
di %^€tga /TittCTca, . altera fu cosa nuova. E percioccb^ 
forse , come k credibile, oueiia favola, cosi cantata t 
dovette awre il primo griao^ quaatunque ve ne po-« 
tease essera ;ilcun'a1tra, o im&anu, o in quel tempo, in 
SI fiaitto modo cantata t si pot^ dlire , essere ella stata 
la prima che si recitasse^ come allora dicevano, can^^ 
iando, E db dalia faoia della favola , o dalla nuova 
aoaniera di mettere in musica, pot^ nascere. £ non h 
maravi^a che nello stesso tempo, o in quel tomo, 
in varii iuoghi la stesaa invenzione, senza sapere ua 
deir altro , possa essere stata messa in opera , e che 
ad ambe le cittk e di Modona e di Firenze si dcbba 
\a stesso pre^o. Forie le commedie che il Veachi 
compose in musica, servirono per PArciduca e jper 
1' Imperatore ; e non si redtarono qua in Italia. iJo-< 
rounque sia , h una bella memoria , ed h stato bene 
farla comune. lucopo Peri, pare a roe che mettesse in 
musica P Euridice del Rinucdni , e che si recit^sse in 
casa di lacopo Cerst gentiluoino amicissimo del Chia«- 
brera \ e cbe alroanco in Firenze fosse la prima oha 
si redtasse tnUa in musica. 



<8) Drammi. ) Sarebbe, secondo la siia origine grepa, 
a dire con una M sola ; ma secondo V uso toscano di* 
ciam drammi. Cosi Bartolommeo , Maiiemniico , Pii^ 
tagora^ Straitagemma ^ diresi in toseano, raddoppiando 
k lettera; e, per dirlaall' ebraicai daghassandota. 

(9) Per esser forse ^ come io credo , lavorata com 
'maggior contrappunto ^ che non fu I* antica, ) S€ s^iA- 
tende dell'antica, de' tempi bassi, dal rinnovamento ^ 
che ne fece Guido monaco arettno, lo concedo. Se si 
intende delF antica , che fiori nett^ antica Grecia , ove 
tutti i galantuoroini studiavano musica e sapeano di 
musica y talch^ fu messo a vergogoa a Temiitocla « 



^48 ANNdTAZfONi 

cittadtno insigiie in Atene, ii non saper stMisre ( che per- 
ci6 fu HpuUito mal pukito ed ]|^noi*ante ) il nte^o. de m 
poiessero-'senUre le loro muMcb^ , come si ttiiraiio e 
s* ammirano oggi le loro statue « chiqnque porta di- 
versa opinione , io mi peoso che si ricrederebbe. So- 
lamente il genere enarmonico fa vedere la sottigliezza 
degPingegni greci nelia rousica, nelld sminuzEare il tuono 
o voce in quattro parti : che p<>r6 per la sua difficolta 
e studio era fino appressp agU antioii audato in disuso, 
conic testiiica Plutarco nel libro della Musica , ed e 
stato richiamato a' tempi nostri dal gia Francesco 19i« 
gilti celebre musico liori'Dtino, ed organista del oostro 
Duoipo, che inventbe costrusse un cembalo, o stni- 
menio di tasti , a quattro ordioi o palchi , detto da 
hii strumento omnisono y ove ogni tuooo h diviso in 
quattro particelle, ed h tenuto io casa, e sonato dal 
aao degno discepolo e successore e sacerdote fioren- 
tirto Giovam- Maria Casini, cappellano della serenissima 
principessa di Toscana, Violante Beatrice di Baviera. 
Gli scritti de^ antichi , Ka moltiplicita degli stnimenu 
di corde e di fiato , V esercizio e studio di questa arte 
appresso loro riputatissima, i premi e gli onoii che la 
Butrivano, e tutte quelle ragioni addotte da GioTam* 
Battista Doni gentiluomo fiorentino nel suo aureo e 
elegantissimo trattato ikPraestaniia veteris musicae^ cbe 
quivi si posson vedere , fanno che si possa francameote 
opinare sopra di questo. I cori degli antichi a poteano 
per avventura dire piii semplici e manco artifiuosi dei 
nostri; poich^ non erano in concerto, n^ in contrap- 
punto'i ma ti^tti cantavano insteme sulla stessa nota: A 
che era perb piii naturale e piii verisimile , come u fa 
oggi da noi nel canto fermo. Ma questa seroplicita era 
compensata da altre finezze che non abbiam noi. Que* 
sta musica odiema viene da' tempi barbari y e fu prima 
del mille , o in drca ,. rappiastrata suU' antico da quel 
ikiido d'Areno soprannominato. 

(io) CiMare dittongato.) In oltre, quel dare a una 

sillaba tanti tempi, quanti ne portano le tante note 

che vanno sti^scinando un passaggio , laddove gli an« 

' lichi , copformandosi colla Metrica , gliele davano due^ 



. AinrOtASBlOMI ^4}^ 

•e em luiiga;se breve ^ uno (con considertita oome 
eaonnissuDa dal Soni nel nopraooilato iibro) ,(a che 
uao mat prenda - tutta . la parola , e io aue' trilti at 
gruppi e passaggi smarrito e confuso^ peraa di traccia 
le parole, c cosi travii dalP inteUigenca. 

(i r) iS'e non si avtsse davami gU occhi s^gmpato*c(b 
che si canta. > Qui mi -verrdbbe in. aoconcio xli dire^ 
che ficcome rozza e imperfetta era queHa pittura negb 
antichissimi temp, ne' quali ^ per testimoDto d^EUaiio, 
facea di mestien di scrivere sotto alle figure: questo e 
un cane , questo ua cavallo .* cosi imperfetta fosse 
quella recita^one che per essere-intesa, averse biso- 
goo d' esser letta» 

(it) Purchh abbiano belle ed armoniose , parole. ) 
A Vrei aggiunto la ragione ; cto% : Che quel che fa bene 
per la poesia , come 1' aspro talora e V austero , per 
mgrandire lo stile , o per accomodarsi al soggetto che 
si ha tra mano , riesce scomodissimo per la raiisicay 
che h tatta dolce, smaccdta e cascante dt rezu. 

(i3) Ripetendo piu volte ec. ) Se )a repetisioti mo* 
sica si contenesse deatro 1 termini naturafi , coti^e -si 
coatiene la repetizione poetica e rettorica, che non 
passa le due ordinariamente, e al ptii al piik aniva fino 
alle tre volte , come S. Pietro presso Dante nel Para* 
diso al canto xzvii : 

Quegli che usurpa in terra il luogo mio, 
U luogo mio , il luof^o mio j cite vaca 
Nella presenza 'del Figliuol JP Iddip : 

e Cicerone scrivendo a Qninto: Mi frater^ nU fraier^ 
mi fraier .* pur pure , uno ci potrebbe stare. Ma quel 
vanare cos^ vocem prodigaliter unam , h cosa troppo 
sconcertata e fuori' del naturale, Lii gilttia usata oltre 
al convenevole , divento disgraxia. 



f 
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(i4) Chi emaa eon tanso riposo ec. ) Penio ndk 
latira I ^ come ho notato di sopra : 

Cantas^ t/uum tefracta in irabe picium 

Exportes humero? porti il 90io^ e oarudf 

E quivi sopra : Cantei si naufragwt^ assem 

Prottdfnmf e «e seappoio 

Un dal naufragio cand^ io iran^ Juore 
Misera craziaf 

(i5) Con una moUimma t femwuinHe. ) S. Ciprino 
iMil lib, II delle Pbtde , epist. i , tratbmdo d«U* abiuo 
de' teatri : E\nraniur mares ; . omnis honor et vigor 
$exus enervaii corporis deiiecore emoUitur : pluxque 
iliic placet f quisquis viman infeminam magisjiregent. 



(i6) Ouantunque sia, la musica una soavissima eo* 
sa ec, cne presto eenerano satieth. ) Cib mi fa rioor-* 
dare d^ un piacevoTe passo d'Aristofane nel Pluto , ove 
Cremiio vecchio e Tarione, che noi dii*emmo Cariino, 
cio^ 0chiavo della provincia di Caria > fanno a gara a 
commeodare e inoentare Pluto , lo Iddio delle ricchei- 
se; delle quali tante lodi Pluto ammirato esclama: 

con quel che segue. II qual passo , ttratto dalla mia 
traduiione, dice cosit 

Pluto 

fe tantt cose vaglio a fare solo f 

ClEHILO 

£*, per Giove , diaueste anco piU molttj 
TalcJi^ niun di te Jia stucco mai: 
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(sa) j4lle zitelle, ) II toscaqo propi-io h fanciulle ; 
il nobile donzeUe. DeL resto ^kelle ancora pub l>eiiu<* 
simo dirsi. 



(23) GiacchJb la virtU, ) I nostri antichi diceano to- 
lentieri da che: fion biasimo per qucsto giacclit y il 
quale h delF uso ; ma aliche V uiare talvoka da che 
Bon mi displace. 



(a4) Qfie^ti nel vero son tfoghi concetti y ma poetici. ) 

V essere vaghi e poetici non togUe loro i' essere filoso- 
fici inneme e teologici. £ aocorch^ si possa sospettare 
in alcimi , che gli spacciano ^ che non sempre la lingua 
s'accor<fi col cuore, pura la dottnoa in se h vera e 
buoDa. .E se gli uomkii , comech^ la vittu h rai'a e 
difBcile, DOD operano in quella diritta. 'guisii, noo h 
per6 ch'egli non dovessero cosi operarc. £ il poeta 
insegna, non come comunemente si fa, ma come si 
dovrebbe fare tirando al miglioi-e e al piii peiietto. 
S. Agosdno sopra il salmo xxxix. Disce, amate in 
ereaiura Creaiorem^ et in factura factorem \ ne teiteai 
te quod ab illo factum est , et amittas turn a quo et 
ipse foetus es. Nella scala un non si femia su i gnidi| 
tna ceiTa d* andare avanti , fincb^ pervenga al sonund* 
L^ amore verso le belle persone h cos) sensibile e »a« 
turale, che malamente si pub torre dal moiido. T^^T 
tarlo teneramente e camaUnentey come i poeti dei 
Gentili , a noi si disdice : appresso a' quali GenUli pur 
si ti^ova akun vestigio deiramoi^ deU'animo, superiore 
a quelle del corpo. Propenios 

Haec sed forma mei pars est extrema furoris t 
Sunt majora , quibus , Basse , perire juvai. 

V essere rapito dall' amore divino, non h ie non frutto 
di luogbe meditaxioni e di fervente pratica del mede- 
simo; e richiede maggior maturita e sodezza, che nou 
e qiiella della giovenrii, nazione per 1' impeto e per 
lo spihto aUa principalmenU aUa poesiai il cui furore 
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dalPamatDrio tnolte Tolte h inspirato. Adiinque per eaa& 
%ionare in rneglio questa fiera^ universale e connaturak 
passione , che da vistbili Oiigetti e a noi soniiglianij a 
desta e accendesi, non pai'e che resti altra via, cbe 
dell' amnre civile , innano , onesto , gentile , cavalle- 
rescf^ filosofico, o come il vogliamo appellare, di mezzo 
tra '1 ferino e bnitale, e 'I sublime e dtvino. Se b 
virtu , . diceva il buon Socrate , si potesse vedere con 
ffli occhi Gorporali , sveglierebbe di s^ stessa, ne' petti 
degU uoinini , maravigliosi gli amori. Quasi voietse di- 
re : Bella h la vii^b , e bella d' una bellezza supehore 
a tutte ouante le belle bellezze corporee; e a qoef^ 
feHci intelletti sol nota^ che sanno in lei fissare lo s^OBt' 
do. Ma perciocch^ la sua bellezza non consiste in hnea- 
menti proporzionati ^ n^ in soavita di colore , e sotto 
at sentimenti non cade ^ per quasto non trova amadon; 
e moltissimi la corporale bellezza, che pure di dignita 
fi di preg'io non ha che fare oolla sua , soUmente vw 
eercando ed amando. Non dovendo adunqne la facoltik 
politica , a cui la poetica , come parlicella di miella , e 
sottoposta e subordinata, n^ potendo stirpare ramoce, 
indimrente cosa ed cquivoca , e che pu6 cssere , le- 
condo che h usato, e buono e tristo, e bello e sozzo: 
dee con ogni industha , e per tutte le vie possibili e 
opportune^ correggerlo, temperarlo, ordinarlo e di- 
rigerlo , e rendcrlo utile , o aloianco meno dannoso. £ 
una di queste vie h I' arte della filosofia, che pieschve 
regole d' onestamcnte amare, che loda i virtuosi anianti 
e gentili ; i vixiosi e i villani biastma , e la natura mi- 
gliora e raddinzza; e la poesia le viene in aiuto; e, 
come sua ministra , i dettami di lei ascolta , e sotto al 
dolce delle pavole dk a here giovevoU sentinienti. Che 
»e il Peti^arca confessa, le sue opere essei*e state con* 
trarie a questa plausibile opinione, e del suo gioveoik 
eirore si pente: ci6 dee essere un salubre ammestra- 
nento, pr non sMngolfare troppo nell^ amore, e d^a< 
verlo sempre in sospetto; perciocch^ facilmente, in vece 
di' saiira , egli discende ; ed ^ un alFetto /di difficil ma- 
neggio : ma non dee per6 spaventare in mamera , che 
se uQo per giovenil brio e per gentil vaghezza si sente 
tralto a comporre in amorcy non possa spiegare coo 
avveiienza e misura easti iduieme e teueri sentimenti. 
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5. AgMtino Be' dottiflsimi libri della Trinitik, Alia fine 
del Ub. VIII , rieoncMce la scala di qiiesti tt e amori , del 
corpo, deU'aniri-a, delie cose superior! , owerodiDio; 
ravvisando m esse tre cose^ TamBiite, Tainato e ramoi^^ 
che poi sono ana ; peixriocch^ cio che aina , h una 
medesinia cosa cod cib che h ainato ^ e tutto questo h 
amore. Laonde vi scoive una inimagine e un v<^tif;io 
« un' ombra delfadorabile Triuita* l^cco le sue parole: 
Quid est auiem diterlhj Vel charitas^ quarn latttopere 
scripMra divind laudat , ei prardicaty nisi amor boni ? 
Amor autem alicu/us amantis est ^ et amore a liquid 
amatur, Ecce tria sunt, amans^ et quod anmtur ^ et 
amor. Quid est ergo amor^ nisi quaedam vita duo 
aliqua copulans ^ vel copulare appctens , amaiUem sci* 
licet ^ et quod amaturf Et Iwc etiam in extremis car» 
naUbttsque amoribus ita est. Sed ut aliquid purius et 
Uquidxus hauriamus , caicata carne asceudoinus ad 
animum. Quid amat animus in amico , nisi animumf 
Et illic igitur tria sunt y etmans , et quod amatur y et 
amor. Restal etiam hinc ascendercy et superius ista quae^ 
rere^ quantum komini datur. xaxoi to Siwarov dvBp^mtf y 
per parlar con Platone^ nella definMone della fitosofia, 
eh' ella sia un assomiglia^ento a Dio , per qiianto h 
possibile airuomo. II ragionamento che fa Diotiiua di 
Mantinea, fiLosofa e teologhessa, maestra come d'l So- 
crate, presso Platone nel Siroposio, mostra chiaiamente 
che F uonio non dee in una creatura coW amore fer^ 
marsi ; ma considerando che tutte le beliezze che in 
qnesto e in quel corpo si ritrovano , sono tra di loro 
sorelle, staccare lajissazione da queli^una, e la bel* 
lezza in ispecie contejnplare; e scemando e rallentando 
la yoga e la vemenza verso Tamato « firincipio indivi« 
duo (che vuol dire , restituirsi quanto prima alia li- 
berta e all'indiflferenza) alzarsi alia specie, poi passara 
al genere pii^ incorporeo della bellezza , che ne' bei 
costumi, uSi, eserciu, instituli e leggi si trova, talche 
picciola cosa vengd sempre piU a stimarsi que.Ua del 
corpo. E daffli esercizi e instituti salire alle science ( 
acciocche nella bellezza di quelle ravvisando omai molto 
bello , non piii serva . come schiavo , amando lina ini« 
sera creatura , o professione, o eserciziO| vilmenlt « 
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grettamefiie\ mti rivolto al gran nmre del bellO) e in 
«s$o contemplando rooUi « bti discorsi e mdgnifict ^ 
e gli geoeri e pensieri in abbondaute e ricca filosofia, 
fiuch^ qui eorroborato e cresciuto, una tale sdenza ri- 
rairi sola e una di questo bello. Vegfpasi il resto del- 
Porazione di Diotima; perciocch^ ^diviniftsimo. Secondo 
^ questa dottrina Platone bellamente distacca dall'atnor 
fiero e fisso , e .cambia gentilmente , senza ch^ e' paii 
ftuo iAiiOj I'ogeetto e la materia d'ainare. Vuole, che 
se uno viene ad aniai*e , si disinnainori , vxm fafgli la« 
sciare il primo amore , e attaccario a aHri , e a aim 
aniori piu belli, piii pun e piii sodi. £ venendo il 
primo e basso auiore dalla ammiraaope della belleua 
<;orporale, scema egli Papprensionb di questa bellez2a| 
acciocche non $e ne faccia quel tantp caso cbe se oe 
ia; la fa.apparire abbiotu e vile , in compurazaoiie di 
allre bellezze maggiori; e cosi togliendo rammiratiooe 
di quella, ne viene nello stesso tem|^ a togLere anche 
r amore. Orazio moralissimamente : 

Nil tadimrari prope ret est una , Ifumici , 
Solaque, quae possit faeere et sen^are beatum. 

Niente ammirare, cio^, non amar niente appassionau- 
mente. Quel primo amoi*e adunque sia un' primo rudi^ 
mento e un tirocinio per la scienza universale del belto: 
non diventi eserci/io quello, n^ professione ^ poicbe IV 
.sercizio e la professioae amatoria ha da essere intomo 
a altre bellezze. cbe non son came^ n^ sansue; bel- 
Iczze pure e scniette , che coll' occhio solo della menle 
si scuopt'ono e si vaglieggiano. Le prime regole ( diceva 
uno agli avanzatt nelia gramatica) non servon piii. 
Sono come le centine o ponti , quando h alzata la vol- 
ta. Cosi Pamoi'e tiix>cinio alia fuosoBa. Ma perrnoo^ 
oueste beUe7ze d' un ordme supeinore non «Dno Myv- 
oenti, come le corporee^ percib di( eva, come dt sopn 
s'^ acceunato, Socrate: Che )a bellezza d^a sapienza 
e delk virkii , se con occhi corporaU rimirar si potesse, 
fimoH di se ccciterf bbe mirabih. A questo sentiroeato 
adattai lo gia le terzine d'un mio sonetto, die dicoo cost. 

/dh se corpo prendcsse almo celeste , 
Bella virtu y vk^e s\ naicosa a noi : 
Di lei guauio , o moriali i accesi dndtesle I 
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VuUe vedrianst al sol degli occhi suoi 
Rdpite f dime; e tfuefU formt e quaU^ . 
Cul tamo amaron pria, disprczzar pou 

(nS) Percib sembra agP innamoraU poeU «c. ) Dov» 
uno studia. « dove uno medita e s'esercita, e fissa- 
nente si ngim col pensameuto , qinvi gb abbonderaimo 
i concetti ,^ e dteiro ai .concetti ne verrawio in gran 
copia 1e parole. Cosi se i pen&ieri e '1 mediiare si vol* 
^essb nd altro, feconda e noca diVerrebbe q^ieUa ma- 
teria, e lavorata e culta^ laddo^e ^r lo non pensarvi, 
e non vi meditar$, akerile e soda m riinane, ea^nculta. 
E dagP ingegni poetici e filosofici , che ultimamente In 
sacra e dcvota poesia ban coliivato, e co(Mvaoo roaAi- 
festamente y si scorae che miniera feconda e inesausta 

3uesta materia sia. Teofrasto piresso lo SCobeo nel oap.Ga, 
omandato cbc fosse Pamore, risposet -Passione . d^ a- 
nima setoperata edotiosm itd^pg ^x^< ax^Xa^cV^>7C> 
Colla fantasia oziosa , tutta piena d^ ammirazione del* 
V amata beHesza , ad' amante ogni gesto , ogni molo , 
oj^ni naione dcAla sua donna par benn , come agP itte- 
-net , D vofjliam tlire , a ohi s' h sparso il fiele , ogni 
vosn par girila. Propenio t Mtudma de nihilo nascimr 
Jffiuorkk E, Turn vera hngoi ocmdhnus Hiadas. 

(a6) Fa for eredxre la faidUma ec« ) Tibnlloi 

iVon haec€dlli0p0, rton j^oeo mifU isaniai ApoUa* 
Injg^ium nobis ipsa puella facH. 

n che flif pare c4ie fosse imitato in akufti Inogo dii 
Teati. E 41 Qetraitsa , che dovea avere in meitte tpiet 
fMmo del aalmo terra, sine aqma li^i , disse^ 

A mr me sapk quaH un mreno tUchM^ « 
Cbuo da vol; eH pregh i 0oHre in rutt&. 



MwuTpai, i>ei3^. Poes. Vol HI ij. 
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(37) AHMiamenU otservano iuUe U azioni pih leg-* 
giere ec. >.TibuUot 

Seu fitdii crinei : fusts decet esse dapUUs. 
Seu €ompfU : compds est ueneranaa comis. 

Giwgono ancora §^ amand a esters cstatki e vinoaa* 
ri. U Petrarca neila canioiic Di pemmr in pemer : 

/d l^ho pih voUe ( or chi /Ea cfte meH credaf) 
NeiP acqua Mara • sopra F* erba vmrde 
FedaOa viva, e nel troncon JP mnfagpo. 

E apf^rasso s 



i. 



E ^uanto ^n piU selvaggh 

Loco mi trovo ^ e^n pih deseno lido , 

TanUf pih beOa it mio pensier I' adombra. 

Queste ettasi e ijuelte vUioDi , e b feooaditii a abboa- 
dfvokzca di pensieri teguirebbero » e nMlto fik nd- 
V Mnor sacro e divino , dn chi eserckasdomi' • cMf 
yandolo, e colla meditaiiooe avvaloraado kFcde, BeUi 
poeaia di piii alio argomeulo »^ ciereitaisa. II Pdrarca: 

' Siccome etema vita ^ veder Dio , 

Ni pih si bramay ne brAmar pih Uce ; ' 
Cos) me, Donna p i7 voi veder^felice 
. Fa in t/ucsto breve e frale vivcr mio* 

La diritta maoiera nrebbe stata, dod daUa cxioadera- 
lione delta baatitudine dema , €be conaiate neHa vi- 
•iooa di Dio | sceodere alia breve beatituifine a caduoi 
delta vista deila sua donna ^ ma abbandoBando que- 
ata, da qiiesta a quella sabre. Pkitino al conUario, 
della sesia Eooeade. o Novao«, al lib. 9 in fiee, per 
dare ad inteodcre il coaleolo e P appagamesto deira- 
nlina nella oonsiderauoDe di Bio , e nell' amone suo , 
prende P csempjo dai comuni umani amori \ acdoochi 
nno creda a cm ha provalo queir aUio , e se n' iovogli; 
a lasi^4ndo i tarrem amori , s' appif^ al celeste. E 



•econdo P opiiiion . Platonica delta (K«esiitenza delle 
^matep dice chel'aniina, posta nel suo naturale stato, 
ella e inoamorata di Bio, bramando d'unirsi, como 
fiuiciulla innainorata d' un bello , per bello amoie. Qui 
io traduco alquanto diversamente dal Ficino^ che dis- 
se : Deo commisceri desidtrans , quasi pulchram vir* 
ginitaiem hones to ajfectans aniore. 11 rfesto h -questo t* 
ipd oitfZp Kara fvo'tv ijcuna ^jpi 6eoiJ ^ evoc^vac 
^0i0\j(7ot^ dj^'nep noLpBivoi Xflc7.cO npo^ xoXov tpf»)TU. 
Ma quando poi ( segue e^li ) V anima venuta nella g6« 
herazione ( cio& dtficesa nel corpo) sm corae da.chiestc 
di pretendenti sedotta , principmndb un altro mortale 
aniore , per ritrsvarsi lontana dal padre , h svillaneg- 
giata e stuprata. Poscia recatasi in odio le villaoie e 
gli stuph di qua, purificandosi da queste macchie, e ai 
padre di nuovo toniamlo, sta contenta e paga. E a chi 
questo coatento h iocognito j s\ se lo immagini dngU 
amori di qua^ che cosa sia Tottenere quelle cose che 
uno roassiniamente aina^ e consideri che queste cose| 
che s'amano, moitali sono e dannose, e amoii d'in»< 
tnagini , e che scadoiio e cangiansi ; poiche non erano 
quelle , che h verainente V ainato, i) vero e real vago, 
non il lien nostro, non quello che cerchiamo^ a cm 
uoin pub unirsi^ paiticipaiutolo e realmente avendolo , 
non r abbracoandu colle caitu per di fuori. Chi lo sa, 
sa quel < h' io dico \ che i' anima ha ailora uu' altra 
▼ita , e nell'andure alui, e nell' accostarsegli omai, e 
partecipame, talch^ daila propria disposizione conosce 
che le e piesente ii dispeubiere dclia vei*ace vita, e non 
ha bisogno d^ altra cosa pid. Cost Plotino. £ per6 gU 
arnanti volgari ne' loro abhracciamenti s' aftannano e 
s' arrabbiauo. 

Nequicquam , quom'am nihil inde alradere possunty ^ 
Ntc penetrate et abire in corpus corpore loio, 

come dice Lucrezio nel quarto. Ma qui il semplice 
e pure spirito tocca lo spirito « e ip quello s' uniice e 
riposa , seuza che le oarni gli diano impedinienlo. O 
fassi tutt'uno , come scguita lo stesso Plotioo a dire, 
il veggente col veduto , toXchh i\ suo noB h piii vedere, 
ma un (arsi ii veduto siesso. 



il6o ANNOTAZIONl 

• 
(28) n forof amatorio ya del pari col furor poelieo. 
Or sicoome il poeta non si direbbe furioso | ma inspi* 
rate , cosi andie V amadore. Talch^ quaiido it Pe- 
tnupca disses 

Quellay t^al mondo sljhmosa e chiara 
Fe^ la sua gran virtute e H furor mio ; 

eon credo gUi che inteodesse e la mia pazzia; men* 
tre non poteva essere stimata tale da un amante di ii 
gran viriute ; mm sempUcemente il mio innamoramen' 
$p, Cosi Pit>perao, bo. i ad Bassum, quando disset 

Jffaec $ed forma mei pars est extrema furoris\ 

Sunt majora^ quibusj Basse ^ perire jwat. 
Jngenuus color, et muliis decus ariihus : 

lion voUe mica dare a conoscere il suo aooore per an 
furore , cio^ follia ; mentre la bellcKKa dice che era la 
minima dole df lla sua donna ^ e che in essa vi avea 
cose niaggiori da innamorare| cioe hi sua schiettezza 
e la sua virtii, e sapei*e in molte cose. So hpcLt cfae 
Del cap. I d^ A more li Petrarca disse del casto Ipolito 
tantato da ledra: 

Vdito hai raponar d'un che non uolsc 
Consentir al Juror delta matrigna. 

E che delPappetito camale, pel quale vanno in amore 
tutti gli anifuaii, Virgiho disse nella Georgica: 

In furias , ignemque ruuni ^ amor omnibus idem. 

£ Lucreaio ud quarto ^ che arriya anche a duamark) 
Babbia: 

Parva fit ardoris violenti pausa parumper ; 
hide rtdit rabies eadtm^ et furor ille re%nii(» 

Ma di oaesto iiirore certamente non intese il Petrarca nd 
Bopraddetto passo, quaudp disse: la sm gran viriius 
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e ^l pifor ndo \ perciocchi P amore inspirato dalla 
Yirtii non % mai fiiroi^ bestiale , ma fu giodicato ilai 
filosofi furor divino. Platone nel Fedro pone due spezie 
di furori^ uno.per tunaoe malattie, i'altro per divina 
emozione , e uscita dalle consuete leggi. Moy^a^ ^c *ft 
itifj ivo, rev pilv un6 vo7)7para)v dv^pwtiviaif. riiv it 

E dei quattro funjri, o killati divini, ch'ejili poscia va 
ponendo , cio^ : d' Apollo , la facoltk (fivmatoria ; di 
bacco, la mistica; delle Muse, la poetica d'amorei 
P amatoria : mette il furore amatorio per lo migliore. 
Avrei dunque dedotto non A^ furore parola equivoca. 
e che trattandosi di atnore onesto e virtuoso , pu6 . 
anzi dee essere interpeu*ata in megUo^ ma da altn 
luoghi il ravvedimento e U disbganno del Petrarca , 
come da quel verso notissimos 

In sul mio primo ghvenile errore p 

cfae il Petrarca ha messo nel sooetto proemiale, perch^ 
a tutti fosse palese il suo pentimento. 



{iclS In materia di satira giudiziosa e piacevole, i 
eccellente a' nostri ^omi ne' s^oi Capitoli burlescfai 
Giovam-Battisla Fagiuoli fiorentiho. 

^3o) Si ha dunque da ricorrere alto studio delle 
regale gramaticali ec. ) Le regole gramaticali del lin« 
guaggio italiano tutte son tratte dagli autori toscani o 
ital'iani, che parlavan tosi»no, nel i3oo, quando non 
solo gU autori, ma tutti quel del volgo, parlayano pm*o 
e corretto , come si pub vedere da chi che sia ne' Mss« 
del i3oo. E da questi unicamente le trasse il Bembo> 
e dopo lui tutti i gramatici italiani iinora. 1 migUori 
maestri e auton del linguaggio italiano sono i tre 
maestn , Dante , Petrarca e Boccaccio , per tali dal 
Bembo veneziano ^ dall'Alunno ferraiese e dagli altii 
italiani , rioonosciuti. £ da questi , e da quel tempo 
nni^o di nostra lingua, cio^ del i3oo, nel ijuala u 
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icriveya da tiitti senta sooncordanxe , si soao tratte 1e 
resole dd ben parlare, fioo a che Don venga nuova 
gramattca cbe autorizzi I'incertezza delle ooaiugacioni 
e dei tempi , b quale non n trova in nxuD^alira Imgua. 
Poich^ i Fraocesi e gli Spagnuoli le coniugazioni loro 
hanno certe e fisse , e noi no , se non in quanto stu* 
diamo le grama tiche; e soli quelii del i3oo le ave« 
vano, e parlavano bene, e senza solecismi propri di 
tutti i spcoU susseguentiy senza che vi fusse atcuna 
grainatica. la quale solamente aliora comparisee quando 
la lingua e scaduta, e ti h bisogno di rimettena sa, 
tiome Cere il Bembo , che liberb la lingua italiana dai- 
1' imbarbanmento del 4oo con rimontare alle puresor- 

rd del 3oo. Questo secolo del 3oo, nctto, e esente 
ogni roacchia di solecismi, non s'^ mai piii veduto 
in V1SO. Ma quando dico del 3oo ^ intendo de' testi 
scritti a peona, poich^ git stampati non sogliono esser 
gran (atlo sicuri; che ognuno ha volufo guastare quel 
che non intende, rimodernare e correggere, ci-edendo 
di fare piii intelligibili e leggibili, e in conseguenza piil 
spacciabili i libri. E moHe olte i libri che son buoni 
pe' dotii , non son buoni per gli stampatori ; perdoccht 
1 dotti son pochi , ed esu ban bisogno dei piii , per 
vendeme maggior numero. 



(3i) Che Dante facesse un libro o Crattato latino, 
come il Boccaccio dice nella Vita del medesimo Dante, 
gk Fulgari Elotfuentia^ non fa che quello dato fiion 
dal Corbinelli , inbtolato de F'ulgan Eloqtdo , sivt 
Idiomatej stampato in Parigi del 1577, sia Pislesso, 
tradotto dal Tnssino , secondo cbe pare che stimi il 
CorUpelli. II manuscritto usc^ dalla libreiia del Coibi* 
nelli, e da lui ^ detto antico ed unico. Sicch^ ereden- 
dosi per veto e legittimo parto di Dante, alia sola fede 
del Corbinelli si dee stare., Quei che danno ecceziooe 
al Simbolo di S. Atanasio, dicono, se ben mi ricordo, 
che vi h un passo che pare che oppugni Tenesia dd 
Monotheliti , che fu piii secoli dopo. Cost direi io, per 
meftere in dubbio, se non altro, Pautoriti^ di questo 
libro : ch' egli vi ha cosa appartencnte a quistioni nate 
dopo piii secoli , quando il comporre in volgare tra i 
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dotti s'era pMi netso io luo, e che la critica yi. s'era 
aggiunta. Tre Fiorentini, TautortUi de^quali noD ^ gos\ 
disprezzabile , msigni pe^ loro componimenti che sono 
alia luce , qoesto libro hanno per ispurio , e con salde 
ragioni lo provano. U primo e Lodovico Martelli in 
una sua lettera , stampata in Fibkrenza , al cardinal Ki* 
dolfi , che h una Bisposta alia Epistola del Trissino 
delle letters nuovamente aggiunte. L'altro h Benedetto 
Varchi nel ]>ialogo intilolato I* Ercolano. £ H lerzo 
don Vincenzo Borghtni rapportato ivi dnl detto Varchi. 
11 Martelh tralF altre dices E qui parr^ forse nuovo 
a costoro ^ che to eos\ ritoluio mi opponga a tfueflo 
ch*ei dicono^ che ha lasciato scriito Dame nel iuo 
libro de Vulgari Eloquio. jilli qiudi to vorrei ben 
dire , ch* to vorrei altro segnale^ che il titolo , afamU 
certo ehe eos\ faua opera di Dante sia ec^E aopres- 
so : E non si troika che alirove nh Dante nea^altri 
ritordi la cortigiana lingtia. Per cert& egU ne dovea 
fare ricordo. E^li appresso riene a dire le ragioni che 
it muovono rpig tia^erniOLt quel libro ^ come sarebbe 
che egli non parii niente di questa sua Hfi^na cortigiana 
nel Convivio , pve a lungo si scusa perche abbia fatto 
quel coDiento , non come si solea fare , in latino , ma 
in vol^re; e a pieno tratta di essa lingua volgarte. 
£ '1 biasimare manucare e introcque^ come vocaboU 
fiorentini. ( £ di vero questo introcque apparisce nel 

Srimb verso del Pataffio di ser Brunetto , Mss. appresso 
i me, cbe lo feci copiare con alcune mie osserv.izioni , 
e mandai a monsi^paore Severolo, prelato^ oltre all'al* 
tre insigni sue doti, della lingua nostra ainantissimo. 
£ io per me credo che sia fatto dal latino inter hoc^ 
in questo , ti, in questo mentre. 11 primo verso di que- 
sto Pataffio (intitolato cosi, io mi penso, peich^ es- 
se n do tessuto tutto di gerghi e voraboli fiorentini ^ 
anticati forse anco allora in parte e dismessi y somigh 
gli antichi epitaffi ) h questo: squasi^ftoddeo ^ introcque^ 
e ajiisone. La prima voce vale: scusimi Deo ^ cio^ 
Dio ; e dicesi j quando si vede qnalche cosa strana , e 
che cum venia dicenda est. Introcque, in questo men" 
tre. A fusone , franzese , a foison , quasi ad effusio-* 
neniy in copia. Giovanni Villani; E giayellotti a fusone. 
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La parentesi ^ un pooo lunga ; nm ho fttto per dare 

un saggio di miesto &bro del maestro di Dante ). Ore, 

per tomare , it biasimare il vocabolo manucare , come 

fiorentino plebeo, e poi metterlo in una cansone: Con 

gli denti JT amor gia mi manuca; e imrocgue, porio 

nella commedia : JVoi pariavamo e andavamo inirocque^ 

quantunque egli V aboia intitolata Commedia ^ per po- 

tere per avventura usare s^le e parole non ilnistri, n^ 

proprie del Tragico; che percib il poema di Virgilio egli 

chiama Trage£ay per lo stile illustre: pare cbe repugnt 

al biasimare queslo vocabolo , cbe positivamente egli 

qui fa. Lo ste^so dice il Varchi a carte 33a del suo 

dialogo Ercolano. £ prima a carte fyj (a dire al €aro \ 

C lo per me , senza volerne udir piu , mi risoLfO e 

conchiuggo che quell' opera non sia di Danie, Poscta 

f a Annibal Caro il medesimo Varchi soggiugne : F. £1 

cosi dicono e crcdono mold altn; e quelle che mwve 

/ me grandissimamenie ^ ^ VaiUont^ del moUo reveremb 

don Fincenzio Borghini priore dello spedale degjt At* ' 

nocenii^ il quale essendo dottissimo e d'oUimo giudi* 

I Z)0 , cost nella lingua greca^ come nella laiina, ha 

f nondimeno letlo e osservato con lungo e increaibiU 

^ studio le cose toscane^ e P antichith di Firenxe dtli" 

geniissimamenie , e fatio sopra i poeu\ e in spezielii^ 
f dee dire e in ispeaielta) sopra Danie incomparabde 
studio , nk pub per verso alcuno recarsi a creilere die 
cotale opera sia di Dante ; anzi o si ride y o si mo- 
raviglia di ehi anche lo dicei come quegli che^ olira 
k cagioni dette , afferma non solo non aver mai po* 
tuto uedere^ nk manco udiio , che uomo del mondo 
veduto mai abbia, per moltissima diligenza che usata 
se ne sia , il proprio libro latino , come fu oomposto 
da Dante i onde quando e? non ci fusse altro rispetto 
^ dice egli , che mille ce ne sono ) P averlo colui cosl 
a bella posta celato , Jar^ sempre con ogni buona 
ragione sospeitare^ ciascuno che o e^ V akhia tutto 
/Into a gusto suo , pigliando qualche tu^idenie , e 
mescolandori qualche parola di quel tempi , per me- 
glio farlo parere altrui di Danie; o che se pure e^ 
I'ebhe mai, egli V abbia anco mandato fuora^ come 
^ tornato bene a lui ^ e non come egli stava. Cost il 
Varchi, il cui Ercolano usci alie beUe stampe de' Giunti 
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in Piom»a Funno i$7o. E I'anno i5^7 il Coiinnelli 

maiMlb fiiora V originale , detto da lui vetustum et wii'^ 

cum di Dante, de f^tdrari Eloquentia in Parigt, Usa 

parole strane , come net lib. i, cap. i, potionare^ cbe 

si troya perb anche usatli da Svetonio , per quel che 

i Fraocesi dicooo empouormer , dare una pozione'* o*. 

beveraggto avveknato , aTvclenare. li volKamzamento 

stampato in Ferrora del i583, dor itere^ dee dire dor 

here , o dart a ber^ Nel lib. a , cap. 4 ^^ principio : 

Quandoquidem motUmmm^ extricani^s qui sint aulico 

digni vulgaris II volgamzanenCo t Dapoichk havemo 

diHricanm approvaio ^ auali uomini siano degni del 

volgare -aulico, Mostra rinlerpetre, d'aver letto apprcH 

havimtm. Ma io penso ebe sut voce fatta dal francese <^ • 

ipuiser^ mahmente barbarizsata; ehe se a'avesse avuto 

a mettere in buon latino baibaro, io I'avrei dettanon 

apodare , ma expuieare , quasi spozzare , cio^ v6tare 

pocEO. H buoD latino , exhaurire ; il franzese odiemo , 

^mser o tfuider. Se avesse voluto dire appoggiare , . 

appujrer^ «ooferinare^ stabilire: avrebbe detto adpo^- 

mavitnus , voce baibara formata dalla buena latina. 

podium per luogo rilevato, da cui poggio. Qui s'adatUi 

piti Vi^putsmmes, che Vappuyames, Nel cap. 7 del lib. a 

ove la tradnzione dice: alcuni irsuti e rabbuffaii ri" 

conosdamo ( parla de' vocaboli ), il te&to ha: quaedam 

hirsuia et rehurra sentimusi che pare che sia simil- 

mente fatto dal franzese. Du-Fresne nel Glossano alia 

voce RAumUf GaUi di/chnus rebursos j qui. oni les 

iheveux rebountes^ vel rebroussez, Tald^e potrebbe 

parere il fibro forg^ en France. In piii luof;hi , come « 

nel cap. 10 e 17 del lib. i, nel cap. a del lii>. a, non si 

vede nominare col proprio nome di Dante , ma cir« 

ooscrivest con quello di Amito di Gno, Pare che m 

fatto a posta ^ avendo chi il finse , oon istimato dic^ 

vole che egli addiritiura , lodandosi , si nominasse^ 

Pure nel peoultimo cap. del 2 libro palesemente si 

dta , scordatosi del soprannome postosi di Amico di 

Cino. Dalla Ffancia sono usciti in questi ultimi tempi 

due aqtichi similmente e unici manoscritti , 1' uno di 

Lattanzio Firmiano de mortibus Persecutorum j citato 

da S. Girolamo nel Cataloeo degli scrittori eoclesia^ 

stici^ e fino a ora ia vano desiderato , dalla biblioteca 
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copiosissima di Colbert pubblicato dal Baluiio ; e h 
tradotto galantemente in franzese, e giustissimaiiieiile 
in inglese. £ lo atile latino candido e facondo , e le 
particolarita istoricbe. cbe vi sono , Phanno fatto cre« 
dere per lenttimo. L'altro h frammeiitL di Pelrooio, 
trovatt , St dice , m mano ad ua Rianegato greoo a Bel* 
gmdo net 1688^ e dati fuori coUa tnuluzioiie e con an- 
notationi da monsfi Nodot a Coloma ud 1694* ^^^ 
lettera dedicatbria a monsili Charpentier , direttore dcU 
I'Accademia firansese, il pubblicatore di iniesti fraimnentii 
die riempiono le lagune di Peti*onio^ dice: Je ne croj 
pas que nos Criiufues oscni s^elever contre ces enfans 
• iegitimes » A Vcxemple de Messieurs de f^ahis et de 
f^vuangenseil y qui se Uguereni pour dispuler tans aw- 
cun fondemeni la legitimation du fragment tntovi a 
Trau.en Dalmatie^ U jr a environ 27 ans, souienant 
qu'il asH>U iti compose par un Jaux Peirone. Non^ 
ais'^je \ its n^enireprendroni point d'aitaquer ceux c^ ; 
its auroieni le chagrin de se vouloir confondre y par 
Vuniformiie du stjrJey par le mime esprit qui conduit 
cet outrage y et par les propres phrases et les memes 
expressibns de yautheur. Fous le reconnoitrez d^abordy 
Monsieur y vous qui le cherissez et entendez parfaitt'^ 
ment. Questo h un cautare la vittoria, come si dice, 
innanzi alia Rotta^ e senca cbe se ne apporti una mi- 
nima prova, volere cbe altri lo creda coUa semplice 
parola. Quelle cbe indusse il Valesio a censurare 1 
frammento Tragurino, come $upposto, indurra, credo 
lo , cbiunque seoza prevenzione leggerii questi framroenU 
di Belgrado, a credere cb'ei sieno illegittimi; percioo* 
ch^ non banno I'aria, n^ il carattere di Petronio, no- 
bile, saporitOy fiizzante. Vi sono de^ barbarismi, come 
curiositasy cbe ibnoni Laftini prendonoper sottigj^ezza, 
o sottile e diligente ricerca, datpl^etct, preso qui per 
quel cbe i Franzest dicono curieusith , e noi curiosiii, 
ttepudiata propositione , accepta prvpositione ; la pro* 
position rejettie , la proposition acceptic, Ascylto men' 
tern declaravi y quae multum placuit, Basta: la fra»e ^ 
per tutto pedestre e poco latina ; e non ci va altro 
cbe confi^ontare Pantico con questo noVello posticcio 
PetroniOy e sara cbiarissimo cio cb' io dico. Prima 
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adunqae di fondare la sua intenttoot sopra aulorita 
tratte da questo Hbro de P^tdgari EUhfueaiia^ esten^ 
€o$i cootrovenO) bijoaiierebbe legittimailo con rispoa- 
dere alle obbiesiom che §^i soil iatte, e coa provara 
che e^li veramante sia tale , quale s' uititola« Anche il 
Kbro de Contolatione di Cicercme portava il titcdo d'm 
vero libio , e fu riprotalo e credulo del Sigonio, Ma 
qiiando anche il libro fosfe di Dante, ci ^ da oppom 
Dant^ a Dante medetimo : il quale ollre il parlor 
tosco 6 la loquela fiorentina , menziouati neUa sua • 
inaggior opera, eolt si mostra avere scritto non in 
questo volgare, cai*oinale, auUco, e , come egli lo duainai 
curiaU g cio^ oortese ^ ma nel volgare tesoano e fio* 
rentina. 

(3 a) Divide e^li in due spezie il parlar d* Italia ec.) 
U Testo cosi dice : Vulgarem tocutionem asserimns ^ 
quam sine omni regula , nutricem imitantes ^ accepi^ > 
mus. Est et inde alia locutio secundaria nobis ^ quam 
Romani GramnuUic€un vocaverunt. ffanc quidem ie- 
cundariam Graeci habent^ et aliij sed non omnes, Yi 
8ono alcune lingue, o vogliam dire n^zioni che hanno 
la lingua volgare, cioi quella che da lero si parla 

comunemente , e la litierale , che si conserva ne' li- , 

bri , e che s' impara con regola ; e chi la parlava , si 
diceva parlare per gramatica, Co8i gli Arabi , i Siri , 
i Greci, i quali oltinii hanno I'antica che si chiama da 
loro hellinica, e la modcma che n dice greco vol* 

gore, e chiamasi da loro romaica , cio^ greca dei < 

tempi bassi , ne' quali , trasferitosi I' imperio da Roma 

a Costantinopolif i Greci si cominciarono a domandarc 

pfAfuuot , onde alia Trac^ venne il nome^di Romania* 

Quindi priese uno sbagKo grandissiao nn grand^uomo, 

che disse che la Ghiesa Siriaca avea presi molti riti daWm 

Chiesa Roroana, quando dovea dire, come %laveht&, 

dalla Chiesa Greca; ingannato dalla voce Romania che 

avea messa in sua lingua un Patriarca Caldeo. Dalla 

comicione della latina, siccome vennero altri volgari^ 

come lo spagnuolo, che il suo volgare chiama percib 

romance^ cto^ romanismo ; e il ftaniese: cos^ I'iui- 

liaoo. I primi raccoati , ehe non in latino y ma nelle 
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Kngue volgari si fecero ^ per ^uesto furono detti Ro« 
Banzi. £ a me venne in certo modo da ridere vam^ 
volt a , che in una DoUrina Cristiana in ispagnuolo, dopa 
aver messa r/Vveromaria in ladno, poi veoiva il titoioft 
jii*e Maria en romance : che a noi romanzo ^tuomi 
oomposizion favolosa , e a loro lingua volgare £ cn^ 
riosa r intitolacione del Volgaimamento aiitiso delle 
\'Ue di Plutarco, MS. appi'esso di me. Qui comincia 
la Croniea di Plutanro , la quale fue iraslatata di 
granuUica greca in volgare greco in Rodi per uno 
fUoxofo greco chufmaio Domitio Talodiqui ; e dt 
greco fu traslatata. in aragonese per uno Jraie pre^ 
dicatore vescovo di Tudemopoli , molio sufifideme 

£'eco e cherico in dix^erse iscienze ( cherico voKea dire 
tterato ^ siccome laico , idiota ) e grande istono* 
grafo cspcrto in diverse lingue ec. Gramattca presto 
a^ nostri antichi volea dire il latino, come si pob ve- 
dere nel Vocabolario; e I'opponevano aivolgare. ¥axo 
qud che vuol dire Dante : Noi Latini , o Italiani , ab« 
biamo due linffues una volgtvre^ la quale appreodiaaio 
senza regola alcuna dalle balie ; e questa h la nostra 
primiera kngiia. L' altra latina , la quale u chiama gra» 
maiica ; e s' impara con regola ; e questa h secondbna 
a noi y perciocch^ s' impara dopo. Ora di questi due 
parlari, dice il volgare essere pih nobile ( vuol dire da 
preferirsi all' altro ) si percbe fu il primo che fosse 
dall^ umana gcnerazione usato ; s^i eziandio perch^ di 
esso ( ha da dire , come osservii anco il Yarchi , con 
esso) tutto il mondo ragiona. Prova il raaggior pregio 
di qnello dalP anteriorita , essendo il primo a parlarsi. 
dagli uomini , e tutti lo parlano; ladcfove la granifioa 
e il latino non lo parlano tutti. Sogglugne poi altra ra^ 
gione, perch^ il volgare sia piii nobtle del latino; per- 
ch^ quello h naturale a noi^ questo artific'iale. Le qaaK 
ragiom dice anche nel Convino. Questa h la pura e 
vera intelligenza di questo testo. Di qui apparisce 
svanire quella prima obbiezione che diede a questo 
trattato il Varcki , quasi 1' autore di esso avesse detta 
una stravaganza, e m conseguenza non esser Dante; 
cio^ , che la lingua toscana anticamente si perlasse dat 
Bomani , >come facciamo noi , e che poi scrivessero in 
ioliiio y t> che i Greci avessero altra lii^;ua , cbe la 
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^reca. La lingua latina natui^e , doh qtiella clie s» 
apBreiideva da' Latini dalla bulla, e piii* nobile deila 
volgare ; ma. ia volgare ^ in riguardo ciie k la prima 
che 81 parii dall^uisana generaziMne, cioe dagli uoniini 
che la parlano, e h coaiune a tutti, viene a essere per 
accidente piii nobile deila latkia che no^ e parlala e 
Don s^intende da tutti , e la quale non e pili a noi 
lingua naturale, roa*^ divenuta lingua artificiale. Di qui 
in secondo luogo at raccogbe, rhe questo secondo par- 
lare , chiamato gramatiea , non e il parlare naturale 
italianb ripulilo colie regole di essa lingua italiana, ma 
h tl latino , che s' apprende • per regola y e non dalla 
balia, come qudraltro. In questo stesso trattaio^ lib. 2, 
cap. 1 1 ^ secondo che h stato tradolto , leggiamo : I^k 
h da lasciare da parte , che noi pigiiamo i piedi al 
contrano di tfuello che fanno i poeii regoian ; per* 
docche essi fanno il verso di pitdi , e noi dtciamo 
farsi I piedi dt versi. Ecco come per poeti regolati 
intende i Latini^ che schvono e che compongono per 
regole, .0 vogliam dire per gramatiea. Atteso questo, 
che h detto qui sopra , non si pub trarre argomeato 
per esortare a studiare la gramatiea deila hn^ua ita- 
hana , toscana o volgare , da questo testo. £ altrove 
lib. 2, , cap. 7 :. JSbnorificabilitudiniiate in volgare per 
dodici siltabe si compie in gramatiea per iredid ^ in 
due ohUqm , cio^ m latino nel dativo ,e ablativo. 



(33) Aulico e cortigiano, ) Cortigiano in italiano % 
lo stesso che aulico \ ma eurialis , che k la parola qui 
nel testo usata, oltre ai significato di cortigiano , vale 
cortege ; poich^ era stimato che dalla coite non solo 
si appara^e la politeiza de' costumi e delle roaniere, 
onde la tortesia si disse ; ma anche alia lingua si desae 
lustro e pulimento. Lib. 1 , cap. 18. E$t ttiam me^ 
rito cur tale iUcendum , quia eurialitas nil aliud est , 
quam lihrata regula eorum ^ quae peragenda sunt. 
Appresso noi^ senza addurre gli esempli di eurialis 
per cortese , che sono nel Glossario del Du-Fi«sne , 
tutto giorno si dice: Ferha curialia non obiigant. 
Gok : le parole di cortesia , o di semptice compli- 
manto e drignoniay non tnducooo obbliga»one. Paaiare 
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unque corfese sarebbe opposto al %*Hlano ^ come 
y»pUtg opposto a (fcpTt%6q, come diueq oppoito a 
ac/potnc^] n paiiar pulito al roMO , il civile al satvati- 
CO, ii ieggiadro al malgrazioso, il gentile al plebeo. 



(34) E si ^ usafo { siccome afftrma U medesimo 
Dtuite ) da ttUti gV ilfusiri scrillori che in varie pro* 
viiicie d' Italia han composto o s^trsi q prose, ) E quafi 
f ono , per V amor di Dio , questi illustri scrittori che 
in vaiie provincie d^ Italia hanno nel volgare , non che 
illustre , mcT plebeo , a tempo di Dante composto ^ e 
Diastime prose ? De' rimatori antichi se ne* contano : 
che tutti componevano secondo il dialetto toscano masr 
fiimamente, o secondo il proprio di sua teri*a, o pro- 
venzaleggiavano. Delle prose ci sono alcune lettere ipe- 
dite di rra Guittone presso gli eredi di France^tco 
Redi \ ma questo Fra Guittone era plebeo nella co* 
struzione e ne' vocabolif secondo il atudizio dell' autore 
del trattatp de Fulgari eloquentia^ lib. 2, capf 6. /)e- 
sislani ergo igtioraruiae seclalores Guidonem Aretinum^ 
ei quosddm alios exlollentes , nunujuam in vocahuUs 
ei construcdone desuetos plebesctre* Guido Giudice dalle 
Colonne di Messina sciisse nel x^oo il libro de Beilo 
Tro/ano , cavandolo da Oitte Cretense ^ e quelto che 
abbiamo , non h composizion $oa , ma volgarizzawento 
veiisimilmente fatto nel i Soo^ siccome il Volganzzameato 
del CrescenziO) malainente creduto compooimento dli 
esso Piero de' Crescenzii ,. che il fece in latino, ed e 
stampato in Basilca. Sicch^ in prosa volgare si pii6 
dire che quasi niuno al tempo di Dante si trovasse 
ehe scrivesse, non essendo ancora in credito la lingoa 
volgare, e scrivendo i dotti in latino, e facendo i co- 
menti in latino : die percib egli cost accnratamente si 
scusa nei suo Gonvivio, d'aver voluto fare il comcoto 
alle sue cancooi, piii tosto che in latino, in volgare. 
£ da questo luogo ancora si potrebbe ti*arre argomento , 
il libro de Fulgari eloqutqtia essere stato finto ^ poi- 
ehe pare che suppon^a gia per tutto essersi comiocnto 
a scHvere in prosa volgare : il che h cgsa de' tempi sotio 
a Dante , non di quegli di Dante. 
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' (55) Ma iian pertw la lor favelta ?■ quefla eceri^ 
lenie che turn da usarr gl' ItttUani ec; } Mostrimi^ 
in qual altra favella scriyessfro i ire maestri ^ da' quali 
si soap tratte le regole della gramattca e del bei 
dire, di conseotimento di tuttx i buoni Italratm. Andie 
1' attico finguaggio e 1' attica manlera avevano f^sogno 
d'essare usati con gludizio: che perci^ nel Lessirane 
e nA Maestro degn oraiori del^ faeetissimo Luciarid 
sono occ'eUati ^U affettati ^tori , e amatori di vlHJi 
e rancide parole; e gli oratori che diceano di seguir^ 
lo ^e attico J coitie falsi attici , sono dile^ati da Ci^ 
cerone. Ma non per questo, perciocdi^ ci voleva giu^ 
dizio e .caotela ad usarlo, ridloma attico non erA 
I' eccellente e '1 onigUbre ; e cbliri megHo grcco paria* 
Ta, che parlava pm attico. Nitma lingua^ per nettA 
ch' ella sia^ basta a scriverti cofn lode; percioech^ vi 
\uoIe sempfe il gindizio, che i una cosa che mimtt 
lingua dik.mabisognaappofveloper dtfuora. La scelUi 
delle parole h necessaria, e la maniera del Warle: k 
quisd cosa non si pu& avere dalla lingua, che le A 
tutte in tnassa ; e ogm c6sa h insieme ; cone nel cao$ 
d'Anassagbra, ttoyta opO. V i d' uopo 6 Jfcv^ ^ V in- 
telletto distinguitore, 

(36) Se la favella toscana « fiorentSna ha bisogno., 
men deW altre , d' essere purgata , le altre (aveUe e 
dialetti d' Italia non hnnno bisocno punto d' essere pui> 
{;ati, poich^ non son buoni |~^ne .accettati per iscrivere 
m esst. Niutto scriverii inbergamasco, n^ in bo1ognes<J, 
In fioreotino si pub scrivere. 

(37) Otet qnesto comun parlare italiaho^ ) Come 
lb esser comune quel che non si parta da niun no- 
polo particolare? 9 nd duale, se non s^ ha rigtiarao. 

Eh sempre entrare qualche roce o maniera de' dt»* 
tt rifiutati, e di^.non hi|nno avnto sCrittorS, e percib 
non sono dal consenso degP Italian! accettati ^ i quaU 
• da que' gloriosi, che fiuna died«ro al' Aostro voigart 
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ael i3oo^ trassero le regole, e della lingua fiorentnui^ 
esseodo cssi pnre - Italiani , e avendo u loro- dialetto 
particolare, si fecero discepoU. 

(38) Questo comun parlart itaUano pub chiamarn 
gramaticale. ) Gia si h mostrato di sopra , 1* autore dd 
trattato de Vulgflri Eloquentia per peulare gramaticaU 
Hon avere aitroiinteto, clie il partare latino^ a difie^ 
renza ^<A volgare. Del r^to,, siccome Lodovico Martdii 
nella aiia.Epistola cont;ra 1 TrissiDo, disse schenando 
che bon sapeva dove si trovaise questa cordgia^ da 
cui 8^ era detto il parlare corti^iano ; volendo coo que« 
ato scherzo sertamente inferire che la lingua o dialetto 
ha da denooMnarsi. da un' paese 'vero e reale in cui 
pppolarmente e conmaemente si paiii; cosl io boq senza 
rammarico dell' animo mio domanderb : Ov0 h questa 
Italia? qnella Italia, corpo contenuto gia da un solo 
spiritOy percioQch^ sotto un sol domlnio noa ci ^ piik, 
quando tutti in esia parlavano la lingua del popdo do* 
minante; La scaflnta deirimperio Romano, le uivasiom 
de'Barbari, il lungo possesso de' Longobardi, che alls 
JLombardia, bella e buona parte di essa, |>er memoria 
lasoiaronb ir nome ; e la divisione e sminuzzamento 
XA tanti e si van dorainii e eovenii, sono state le ca« 
gioni della tanta divisione delle sue favelle^ dal latino 
idioma, cht tutta la possedeva quando era solto ua 
dominio solo, in varie giuse, storte ed alterate. Tralie 
quail la Toscana, forse manco pos^eduta dalle naiioai 
harbare per lo suo mogro terrefio, dioL ro XtKrv/wnuj 
come era appunto qiiello dell' Attica secondo Tuculide* 
pail ancora minora alterazione: laonde le sue voci si 
maotennero piii intere , piti pure e sonore. D' un corpo 
adunque di cos\ divulse membra, ne da un solo spinto 
' dominatore animate , noa si pub dii*e che v' abbia 
vei*o e comune parlare. Perciocchb ognuno parla il 
sup proprio dialetto \ e questo parlare itaUano ^ pii^ 
ideale e fattizio per awentura, che reale e sussistcn- 
te. ' // parlare volgare h quelle che s' impara dalk 
balia , secondo if linro de F^ulgari Eloquentia. II par^ 
tare itafiaao non s' impara dalla balia ^ tonctossiacU 
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Mkuoo impani il suo dialetto particolare « . « it par- 
|ai« italiano si suppone il comune. Adunque noa si 
d^ volgare italiano ^ se non per arte; e I'arte non 
ia il parlare j ma la nalura. £ il fare i diaietti , alia 
natura s' aspetla e non all' arte. L' arte , e lo studio e 
I'esercizio^ e le regole e la gramatica ripuliscono e 
illasti^ano 1 diaietti gia fattl^ ma non ne fanno dei nuo« 
vi. Che perci2i il dialetlo comune, improptamente , e 
xarayjiyiitx^ J o vogliam dire abusivamente , h chia« 
mate dialetto ; non si parlando dalla nascita , da niun 
popolo: in che pare che consista I'esscnza e proprietii 
di linguaggio. I Greci , perch^ non erano sotto un solo 
dotninioy ma divisi in piii regni e govemi, con un solo . 
nome non si nominafano: come si vede presso Omero, 
che ora Achei , ora Argei , cioe Arghn o Qanai « gli 
Qomina, dai popoli principalis e poi da' popoli parti* 
colari della Tessaglia Hellenes si denominarono i Greci 
tutti. Gosi il eompoiTe in rima italtana, poich^ eila fa 
coltivata a principio moUo, e con giido^ dai Siciliani, 
Cii chiamato comporre siciliano. Cosi il comporre in 
prosa e poesia italiana, poich^ massimamente da due 
insigni poeti e da uno msigne prosatore toscani , fra 
tanti altri in quel Felice e unieo secolo , corretto e 
emendato, del i3oofuFuna e Taltra coltivata, si po« 
tra, e forse si dovra dire comporre toscano, anci cha 
no. Che^ con tutti gli svantaggi del ialso e incerto 
coniugare e de' solecismi, che dopo al miUetrecento 
corruppero V uso coitente del parlare italiano ^ e non 
ne and6 esente ^a questo contagio anche il toscano 
( checchfe se ne fosse la cagione ) il toscano cBaletto 
ha avuto per universal consenso il pregio sopra tutti 
gli altri d' Italia y che non hanno ayuto scrittori. Essendo 
pertanto scaduto da quella purita d'oro del i5oo, venne 
sul pnncipio del i5oo il fpran giudicio del Bembo m dar 
regole delta toscana e fiorentipa lingua, prendendole da 
i norentini autori , e da i toscani ancora^ e ttaliani 
che in toscano in quel beato secolo scrissero. E sempre 
si h^ seguitato cosi a studiare ii toscano , e a far g|»« 
matiche suUa lingua e su gli autori toscani. Non fa il 
Salviati fiorendno che fiss6 quel secolo.^ fu il Beoib% 
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veneziano. La lingua s^h arriochita ne' due passad se- 
coli di scrittori di grido in ogni fecolta e saeoza ; ma 
Ungiia , come lingua ^ non k toraata inai a paiiarsi con 
quella universale emendatezza e nettezsa € candore 
con cui si pai*lava nel i3oo. 

^^g\ Questo dunque s*ha neccxsariamtnte a siuiiart 
in iutu ec. ) Come si puh studiare da tuUi questo ita< 
Uano parlare , se le gramaticbe tutte non sono dell'jtap 
Jiano , ma del toscano ? Quanto alle parole , si sa chc 

Multa rennsccntur , quae jam cecidere ^ cadenique^ 
Quae nwicsiuit in honore vocabuiaj quum volet mus^ 
Qmm penes arbilnian est , et juSy el norma loquendU 

Si sa , come diceva Cesare , insolens verbum , tamquam 
scopulum ^fugiendum : nel che p<?ccaD0 rfapoletani e 
aUri. che (acendo la lingua toscana come morta, usano 
senza disci eztone parole disme>se, viete, raucide, pur- 
che si trovino ue' nosth autori. Altri , non pesaudo £ 
quail auturi sieno gli esempli die si portaao nel Vo< 
cabolarioy se del 3oo , se del 40O9 se di prosa, se di 
\er«o , se di antichi soli o di soli modem, o se de gli 
uni e de gli altri insieme, se di coroponiuni o di yoU 
gahzzatori ( die alia necessita del tradunv molte cose 
si nermetlono, al comporre no ) se esempli unici 
xnoiti ( che gb unid son scmpre o sospelti, o malsicu- 
li ) se di voci tratte e prese in presto da altre lingue, 
o pure naLve del paese : senza far niima di queste h- 
flesfiioni necessarixsirae in tutte quante le sorte di vo* 
.calK>ian^ stimando che tutto ci6 che h posto net 
Yocabolario, si possa a buona equita e a chius'occfai 
usare ^ e che ogni voce , che sia messa quivi, sia, per 
cosi dire, cunsecrata e canonizzata, e per fina e reale 
.riposta : indistintamente F usano , e ianno. come si suot 
du-Oy d'ogni erba fasdo. E alle volte alcuni di tutte 
yoci toscaue , da per se ciascuna considerata , fonnano 
iin discorso barbaiissimo , non ne. facendo buon uso 
nella Ic'gatura e composizione di esse, e peccando nella 
scelta.£ da vedersi la lettera dedicatoria del Vocabo- 
laiio. delU seconda eduiooe stampalo in Yenesiai • 



ANNOTAZIOtfl ajS 

SeiiCBto id dacii di Parma. Per qu^sta PAriosto e molti 
altri glol'iost spiriti italiani fecero grata dimora in Fi« 
fenze , per apprendere il gento ^e Vuso e H maneggio 
delle voci toscane. Che alcuiii de' nostri^ per avere 
cacdato tropp^oltre e inculcato questo vanlaggio della 
dimora in Firenze, e fattala apparire come necessaria^ 
si sono tirati addosso e concitati invidia. Per faggir fa« 
tica , cosa bramata comunemente da gU uomini , due 
diverse strade, ma che tutte conducono al medesimo 
fine , )li sono prese in questo particolare della nostra 
lingua. Gli um i'han fatta morta^ e I' ban ristretta a 
quel buon tempo nel quale per comun consentimento 
nori. Gli altri considerano quel tempo, come di liugua 
nascente; e dtcono che ^giunta alia maturity e per- 
fezione nel nostro. I primi si liberano dal considerame 
Puso presente toscano, e dal raccoglierlo o dai mo* 
demi migUori scrittori, o dalle bocche de gli eruditi^ 
e dal consentimento del miglior popolo. Basta che stu- 
dino ne^ libh di quel secolo, e ne richtamino in vita 
le maniere, e le ii*asi e le voci. I secondi, posti in 
maggior libera , co' privilegi datt ampiamente al comun 
parlare italiano , riveriscono e venerano quei primi mae* 
stri e padri della lingua ; ma gli lasciano stare nel tor 
lecolo , senza che s^ impaccia molttf del nostro. Gos\ 
con unguenti e con lodi y come fa d' Omeix> Platone , 
gli licenziano. Ma ne anche nelle lingue norte, e che 
piii non si parlano, come h la latina, ^ lecito Tusare 
tutte le voci, com'egli viene. Le Plautine molte dob 
son da usarsi. Anche chi usasse il poslquam per quo^ 
niam di Terenzio pulitissimo scrittore, parrebbe che 
avesse barbaramente messo in latino il toscano poichh. 
£' vi vogliono sempre per ben comporre in una lin- 
gua , con tutte le tacitita che uno si proccuri , awer- 
tenze in&iite. E bisogna avere conversato femigUarmente 
con gli autori che ne' libri la parlano ancora^ e pai^ 
lerannola. Non minore diflicolta s' incontra nell' usare 
la maggior libertk di pai*lare , con praticare autori di 
ogni secolo > e di piil paesi . che tuttt hanno a casa loro 
straiii e baH>ari dialetti , de' quali , sotto 1' opbra dt 
comune dialetto italiano , ne pa6^ scappare sempre al- 
cun poco, e mftcchiare quel candore e quella puri^ 
di dire che h stata fiaora tenuta c^munemen^e^ e cbe 
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A scorge anche , per poco cite vino ti si auti , ne gk 
•utort del secolo stimato non senza cfualdie ragioiM 
il migliore, dal quale si pi^endono le coniugazioiu e i 
buoiL 116O delle frasi , e , s^ non altro > il oorretto lm« 

Enggio. Ma che fiori anco di leggiadro e gentil par^ 
€ non vi si riconoscono? Chi altenlamenle gtt legge 
a gU rilegge , sa quel ch' io dicQ. £ perciocche alcuni 
grandi ingegni, seminando per entro 1 lore scritii an»« 
mtrabili , come il cardinale Pallavtcino nella Storia dd 
Concilio, non col pugno , ma col saoco, idcune toscase 
grazie in oggi dismesse , non ne nportarono par que* 
fto conto n^ da gP Italiani applause , nh da' To^cani 
medesimi ; essendo senipre cosa a tutti spiacente e one* 
rosa V affettazione ; io mi credo che loro yeoisse m 
odio, e a dispetto avessero Io studio fin ailora neile 
toscane cose iropiegato, e si volgessero a fare (piesto 
puovo sistf ma ; stiinando quella fatica buttata , e git<« 
tando la c^lpa dt loro medesimi , che non ne avevano 
fatio buon uso , su 1 secolo in cui quegli autori fio* 
lirono ^ e apreudo una nuova slrada piii agevole e H* 
bera di comporre , e ^ per cos\ dire , senza pastoie. H 
DuovQ sistema h di spossessare quel vecchio secolo dek 
r pnore della migliore e piii scelta lingua, e di metteme 
in possesso i due prossimi passati, ergendo in signore 
questo chiamato da loro comune dialetto italiano, che, 
per dir vero , i una fantasima di dialeito y e non Tero 
e proprio dialetto; siccoroe fantasima fu quella lingua 
eilenistica | a cui* fu fatto dal SaUnasio il funerale. 



(4o) jiffincKe H dialeito proprio della sua prwin- 
ma € ciitd, $i purghi. ) Cio^ • si tolga via ^ iuonU il 
lo«cano, il quale e Fuiuco, regolato tra t volgari d'U 
talia , come tra gb alui Io Sperone confessa nel Dia* 
logo delle Lmgue* 



. (4i> Toscana provincia che piii iP ogni alira s^m* 
vicina a nutsio comune ed Italian linguaggio. ) TuUa 
aI contrano I'istoria converti, per parlare coU'Ariosto. 
Toscana, a cui, piti che a nessun altro vdgatrer d^Jta* 
)aM I 9 avvici^a <[uecto ccmune ed ilabana liiigiia||io ] 
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M COM s^ ha a. dire. Kuna altra lingua hen regblata 
ha I' itaUa { dice it Bembo appresso lo Sperono net' 
lopraccitato dialoeo ) sc non queWuna di cm vi parln, 
£ in fine del diaiogo dice lo stesso Bembo > principal 
personaggio del dialogo: Che se voglia vi verra mat di 
eomporre o canzoni , o novdU al modo vosito , do^ 
iH iiftgua cht sia diversa dalia toscana, e senza imi* 
ktre it Peirarca o il Boccaccio , per awemura vol 
$arete buon coriigiaho, ma paeta o oraiore non mai^ 
( Tratlavasi del parlar cortigiano ^ e parlicolarmenCe 
della eorte di Ronia ) Onde ianto di voi si ragionera^ 
e sareie conosciuio dal mondo , quanto la vita vi dt^ 
rerh , e non pi A ; conciossinrhe la vostra lingua ro^ 
mana abbia virth in fnrvi piii tosto graziaso , che 
glorioso. Fin qui lo Sperotie. Questa eresia, o faziona 
del preferire la lingua della corte, leccata e artifisiata, 
alia pura e natia del buon paese, era Tenuta ad infei« 
tare anco la Franda, come testimonia Arrigo Stefano 
nel libretto franzese, De la conformiti du langage fran^ 
coit avec le grec y ove dices Mai^ mnint qu^eiUrer en 
maiiere, je veulx bien advertir lea Lecieurs, que mon 
intenUon n'est pas de parler de ce langhge Jramcoig 
bigarr4 y ei qui change tous Ics jours, de livrecy selon 
que la Janiasie prend ou h monsieur le Couriisan , ou 
a messieurs du Calais , de l^accoustrer ( eeco il par<* 
lare cortigiano, cio^ curiale, della corte e della curia ). 
£ poco ^appresso : De quel francois doncques enteH-fe 
parler? Du pur ei simple y n-ayeant rien de fard^ ni 
d'affecUUion : le quel monsieur le Couriisan n^a point 
encores changi iL sa guise ^ et qui ne tieni rien cr em» 
prunt des Umgues modernes. il pariar cortigiano e in 
tutte parti volatile , capriccioso , bizzarro e mutabile | 
4I toseano , templice , puro e schtetto y quale lo ^ ha 
^ato quella. eta y eke per la sua aemplicttu socniglia 
Taurea, h saldo, fermo e stabile; e non fiorisce oggi^ 
domau sfiorisce^ ma, come'i buoni vini e generosi » 
regge al tempo , bene aetatem feri. Chi brama I' etei^ 
nta in me tcritture, la quale viene-in grandis§ima parte 
dal cottfiimento , e , per cost dire , dal balsamo della 
liogtta, bijK>gna attaecarsi al toscano, che h I'uuico 
parlare mgolato dMtalia^ e che ha avuto a principiO| 
quapda tiugolarmeate ei fiocia^ aobilifltitai acrittoh, cfac 



^jH AKNOTAZIONt 

gti ban data tua tal fama ^ che ntuna eta delle lodi di 

quelli, e della lingua loro, si tacera giammau • 

<42) Ma egli dirdlaluno^ che non ^ opera di Dan- 
f« ec. ) £ quasi tiduno. Tutti i Fiorentini , nemine «2> 
eeptf). 11 Gelli, U Fiorctti, o Nisieii, ne' Proginnaoni , 
Lodovico Martelli, il Yarchi e don Vincenzo Borgbtni. 
£ '1 Salviati medesuno questo libro piii tosto nega , 
che appraova essere di Dante , degU Avvertimcnti vw. i, 
pag. i5o e i5i: quantunque il si^or abate Foatanin^ 
d^'Aminta difeso cap. 1 1, metta li Salviafo dalla scbiera 
di quegli che non negdno esser di Dante il detto li- 
bro , non poneodo mente , che laddove egU ne parla y 
» non h a Salviati, ma i contrail, in bocca de' quak 
esK mette quelle parole cbe si senrono deU'autonta 
di quel libro ; e che lo itimavano legktimo. 



f43) II Varchi stimb quella opera non degna di Dante, 
per r incongruease che ci scorgeva, e che egli mede- 
simo accenua^ e acciooch^ altri non gti creda sapni la 
sua nuda parola, ne mette alcune pruove. il bare una 
cosa, e dirne un'altra, h una contraddizione indegna di 

riantuomo. Cos) avrebbe fiitto Dant^, se quel kbro 
suo. Per tutto aver parlaCo tosco e fiorentino; e in 
conseguenta approvato , e messo in opera questo par* 
lare, 6 mostratosi natio della sua nobii patria; e poi 
in ultimo ridettosi, e biasimato qnello che con tanta 
sua lode avea praticato , e rinnegido quel bello stile 
cbe per la sua confession propia gli avea fiaitto ooore! 
Oh, diHi alcuno, egli avea deUramaro conlra quel 
popolo , che , come egh dice , gli s*era faito^ per suo 
ben far , nimico. Ma non- era questa la maniera di ri- 
cattarsi con tanto svantaggio e vergogna sua , mostraDdo 
d' aver seguito quello stite ch'ei non dovea. Dante ve- 
ramente era bisbetico, e, come Giovanni ViUani dice, 
a guisa di filosefo malgrazioso ; ma gli doveva bastare 
d' essersela presa contra i vizi e contra le corruttele de? 
cittadini del suo tempo. Che ei aveva che fare il pi« 
gliarsela contra la propria loquela ^ che ei^ F avr\ a 
t^endato al mondo si tBanifesto e ci chiaroj 



(44) Che Dante facesse quel trattato Jle P'ulgarl 
Eloaiatntia , F attesta anche il BcMicaccio nclla Vita del 
bedesimo Dante verso la tine. Sapevalo il Vai*chi an* 
ctra. Ma qui non si tratta, se Dante facesse un lal 
lifaro , o DO. Si tratta, se quel libra che il Trissino 
dieile fuora tradottq con questo titolo, e che poi dopO 
la norte del Vai*chi fu pub)>licato in Parigi dal Cor* 
bineti net latino, come testo unico, sia quello propid 
eitato dal Boocaccio e dal Villani , o pure di qualchd 
bello tfarito, che ne' tempi che queste dispute boUi* 
vano , se si doveva chiamai^ la lingua volgare iialiand 
o io$carta , I' avesse o supposto o alterato ^ o per esei*« 
ciKio d^in^egno, con alcuna pratica di provenzaU poeCi 
e di SiciCanii fattovi sopra a indovinare, sulia notizia 
e luoie , dell' argomento del libra datone dal Villaui ^ 
jl quale noa voglio che lo (acoiam giudice dt\. forte e 
ado mo laiino , come egli dice , nel quale secoudo ttti 
^*a dettato qael libro^ perciocche il Villani era buono 
e ventieix) , um idiota. Una ambasciata fatta j/ev mes« 
•er Tommaso Corsini in gramatica con molto aUi Lor^ 
tiniy si dice, nel titolo del cap. io6 del lib. xxi, che^U 
fatta volgtirizzare \ non si dice che egli la volgant* 
ftasae. Ci sono piti baibarismi e piii ornbili , che noa 
sono nella Monorchia , libro in cui Dante asseiisce .e 
difende V unit(k delP imperio, e come Glubellmo favo^ 
hsce e accresce le ragiom dell' imperio. Laonde- non 
pare che dall' uniformita dello stile i come vuole it 
sig. abate Fontaoini^ si possa trarre grande argumento 
della legittimita del libro. Qui ci h potionarcj apotia* 
vimus y spatulas podiavinHu , per appoffgiammo le spal<« 
le i hirsuta et reoursa , per irsati e raDDuffati; cd altre 
strane e barbare voci , le quali non pare , per quel 
ch' io mi ricordo , d' aver letto nella Monarcliia , che 
manoscritta siconserva, annessa alle opere latine del 
Petrarca^ nella famosissima libreria Medicea di S. Lp« 
renzo, e sembrano anzi caricature di chi voglia fingere. 

f4?) Ripru6^a tutti i volgnA d^ltalid.) Chiosa acu« 
tamente il Nisieli^ che verisimilmente Dante ripros^as^d 
tuUi I votgati d^ ItaUa ^ fHorchh qu^W una Jtoreniim y 
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o toscano J ch^-egU ha scgiitto^ vol. 5, pFO^'oniiMna ^f, 
E merilamente ( dice il JNisieli chiosando il Villani ) e 
. con molia ragione ; poich^ tutti gli scrhtori amiclu » 
bencK^ stranieri quanta alia ciitd di Firenze y comu 
nemenU dctiarono nempre le scriitur^ loro in Ungta 
Jiorentinaj cioh confmevoG a qutUa nclla qttnle sen* 
sero Dante , il Petrarca , il Boccaccio , il yHUmi^ t 
simili, S'lcchh il riprovare tutti i volgari d' Jlalia , in- 
cluso aocbe il Gorcntino , non pare , tecondo qiesto 
Critico e secondo ia \erita9 pt'ooahile in Danle. Idun- 
que non h tanto malfondato ii sospetto che ^m fal 
libi'o non sla quello di Dante. 



(46) Travide senza dubhio il Varchi ec. ^ Qoesto e 
Tero ; perciocch^ dalle parole delP autore del iibro della 
Volgare Eloquenza non si ricava che i Latiiv favellassero 
toscaiiamente , come si fa oggidi in Tcscana, e poi 
scrivessero in latino. Molto men disse che i Greci 
avessero altra lingua che la greca. Ma non disse ne 
ancfae che la lineua de' Greci si dividesse in due 
«pezie , non men della nosti-a italiana U una e I' altn 
di queste spiegazioni h falsa. La vera e legittima ^ e, 
che una locuzione \ volgare^ cio^ qiiella ches'tmnara 
senza regola dalla balia^ T altra ^ la latina^ ches^iro* 
para con regola da' maestri. Similmente ci % la gra^ 
matica greca , cio^ la lingua litterale greca , detta el- 
linica; e la greca volgare^ detta romaira. A. tempo 
di Dante non vi erano regole gramaticali formate per 
la lingua volgare. Parlavasi cosi natnralmenie hene. 
Quando si comincib poi a parlar male, ci fu bisogao 
della gramatica. 



(47) Introdusfe in Roma lo studio della gramatica,) 
Svetonio dice di lui t Primus igitur , quantum opinof 
mury studium grammaticae in urbcm mtulie Crates 
Mallotes AristarcM acqualis , die Svida nella voce 
K/oar>}; dice auyxfevc^ A^pi^xpwv. Questi faceva ^oA 
<^e faceva ^ristarco. Emendava e aponeva Omera 
Vubhlicb la coirenone da' due poend del medesimoi 
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itifBwymf V\iu.i§^ nod O^ioa^jeiaq. Laonde per so*^ 
praxiTiome fa chiamatol'Otnerico, e 3 Critico, secondo 
che QiK fo fede lo stesio Svida. Egli mandato aroba^ 
sciadore al senato da Attalo re, come dice 11 sopraci^ 
tato SvetoDi<y, essendoi i nel Rione Palatino , cascato ill 
una buca di fogna , rotta una gamba , e obbKgato a 
stare in ca$a e in ietto, feoe sovente, per tutto il tempo 
della sua ambasciata e cura , mohtssime dxpcdbeiq . 
cio^ lezioni ; ac nosin's , soggionge , exemplo fait ad 
imitandum. Cestui ei-a uomo grecOy venuto la prima 
Tolta a Roma, e in conseguenza non sapeva lingua la- 
tma. Suo esercizio era il correg^ere e sporre Oniero, 
e gli altri poeti gred. Le sue leziooi son dimandate con 
titolo greco ebipcd^iii: segno che le faceva e redtava 
Delia sua lingua.' Ora quel passo: Primus studium gram-* 
maticae in urbem intulii^ si dee intendere delta gra- 
maUca universale^ cio% di sporre^ correggere, puntarr 
e virgolare, e dividere in sezioni i poemi; e do faceva 
egli su i suoi poeti gred, e particolarmente soprai 
Omero ; e col suo esempio mosse a fai*lo i Romany 
sopra i loro. Bactenus tamen imitati , la carmkia pa'- 
rum adhuc diimlgata etc. La gramatica , quella che fu 
bisogno alia lingua volgare cadpta in solecismi, per 
radorizzarla, non era di bisogno ai Latini nel tempp 
che la lingua fioriva. Questi illustri gramatici di Svcto- 
nio si vede che sono stati quasi tutti schiavi compn^ 
e poi aflrancati da' lor padroni , come mostra il loro 
doppio nome , o triplicato ; de' quali nomi 1' ultini6 i 
gi*eco J cioe it loro antico ^ propio e naturale ; il pre- 
nomc^e 1 primo nome, po$to in secondo luogo,aven« 
dolo dal manomettente , h quello che nella servitii 
era a loro unico nome, dopo la manumisstone , ser- 
vendo di terzQ nome , owero di cognome. Cost es- 
sendo Greci, faceano le loro lezioni sopra autori gred; 
e que^ll sponevauo ai Romani, come fanno i no^tri 
maestri di gramatica sopra i Latini ^ e tenevano in . 
somma lezione di greco. £ quando erano allevati in 
Roma, e stativi lungo tempo, poteano anco inscffnare 
alcun poco di latino, spiegando i poeti e storici loro^ 
come si dice dal medesimo Svetonio di Atteio,.per so* 
prannome il Filologo, o TVjpianista, o F Universale , 



ehiamato da noi nobilis gramntaticu^ laiinus , te bat 
era nato ia Atena. E rapportasi un pecaui di sin 
lettera a Lelio Erma, altro iiberto e gramatico. cbe 
dice. : Se in graecis liieris magnum processum ka* 
here » e/ in latinis nonnuUum. l\ ma^ior fondanfo 
di otiesti gmmalici era sul greco f e alcun poeo tkn 
sul latino. Cosi i maestri di rettorica in Ronia oii^»» 
riamente declamavano in f[reco. Un certo Lncio BtiD 
Gallo , dice Cicerone che i i ricordava , quando n 
bambino^ primum latine docerc coepisse. E che m- 
dando alle sue leziioni tnoltisstma gente j CiceniDe a 
doleva di non vi potei*e andare, perch^ i Teocbi t 
dotti non volevano. Contintrbar aulem , dkx edb, 
doctissimorum Iwminutn auctoritatCy qui ejcisiimabaiu^ 
Graecis excrcitationibu^ ali melius ingenia posse. Qua 
che chiamavano retori latini , furono per editto ceuo- 
rio di Roma scacciati : il quale editto e rapportsto di 
Gellio e da Svetonio i& Uaris Rhetoribus ncl Proe* 
niio ; ove nota che la rettorica presso i Roinani, come 
la gratnatica , fu ricevuta con diificuitii , anci cbe no. i 
Romaui siccome la medicina, cosl n^ andie eKro- 
tavano o professlivano gramatica ; e erano pa* lo pd 
schiavi e liberti greet ^tanto nell'una che neU'dfaaproi 
fessione. Lo Spon nelle Ricerche d^Antichita I'mgaooa t 

Eirtito, volendo mpstrare che ia mcdicina, codk «te no- 
le, era e^ercitata da gent'duomini romani; poidtt<|Bc9e 
memorie e inscriuoni di medici, ch'ei cita. tuttebaiiM 
tre nomi , h vero , come i Romani ; ma it cogoooM, o 
terzo nome , h greco, cio^ praprio di quel nieffico,gli 
aitri due acquistati dal padrone per lo benefi&o AA 
manomissione. Non avevano bisogno i Romani 4 sto- 
diare le coniugazioni della loro . lingua , come abbimio 
nbi ; e cagion n^ h la caduta ch' ella fece nel i4oo^ de&i 
qual caduta non s' h mai rilevata , nh si pub rilevaie 
senza la gramatica ^ la quale h stabilita per coniuo cod* 
sentimento d^ Italia , e approvazione di tuttt i secoiit 
dal i3oo in qua, sulle reeole tratte dagli autori to- 
scani^ che sciissero in quel tempo unico che la lingua 
81 pariava dal comun popolo^ e dai dotti ancora,cQr' 
retta. Del resto si sa che il parlare die i Greet diia« 
naanp {^((i)r(xo; ci ^ sempre stato. Ogni lingua faa k 



.^^ 
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j 2 >oci basse , triviali , del minuto popolo , vili , sordide ^ 
] '• le maniere di dire oseure e pleoee : e daU' altra banda 
yj^^hs voci nobiliy belle, grandi, illustri. £ percib h n^^ 
^.l^cessario la natui*al gramatica del giudizio, che ne fac-? 
^^[ d» qudla scelta giiuta e propria , Unto lodata e raor 
^xonisaidata dai maestri A retlorica; e che si puci 

^^bea dire, ma non si pub iusegnare. Nla non per quev 
/^ ffto M faono due fazioni di liogue'iii un medesimo ^po* 

"polo 9 ciok di lingua volgare e di lingua gramaticaiei 
^" ffaasi il pppolo pnrli una lingua , i nobili e gli et*uditi 
^: un' altra. £ la medesima lingua parlata nieglo e peg- 
^ gio ; ma non muta massa e sustanza. Muta ben so-r 
^ stansa, quando la sua corruzibne giugne a tnl segno 
^^' ehe se ne forma da quella un^ altra diversa , oooie e awe* 
^'- nuto nelle tre volgarl lingue sorelle; franzese, spagnuola 
f*^ e italiana^ che si possop intendere, e non intcodea^ la 
' [' lingua madoe. Cosi h avvenulo nella greca litterale , o 
ellinica, che dal suo guastamento e mescolamento d'aW 
tffi linguaggi ha generata la greca romaica, ovvero 



^ greea voleare; che Puna di queste lingue, come ben 
3 distingue rautore del kbro de Fulgari EloqucnUay si 
^ dice voleare , P altra si diiama gramaticale. £ sono due 
\a\ bngue formate^ perciocch^ tutt'e due hanno popoli 
^t che le parlano^ Pellinicay il popolo de' morti greed 
I c- nelle memorie e ne^ libri; la romaica, il popolo de' Greoi 
u;; viventi nelle loro bocche. II parlar latino bene e pu- 
ta, lito , siocome il parlar greeo bene , che Aristotele chiania 
'^ eXJjjyi^eiv ^ consisteva nella scelta e propheta delle pa* 
^ role , e nella naturalesza delle maniere e delle frasi. 
'- Parlare cdlla lingua, che h sempre, del popolo, perch^ 
'^^ egli n'ha la baliaj ma in guisa che si parli sopra il 
^ popolo ; popolarmente , in quango il popolo fornisce le 
< voci; non popc^armente, in.quanto dalfa massa si scel- 
gono le piti appropriate e le piti nobili. Questo h 
il diffirile accoppiamento che nel suo Oratore chie- 
^ deva Cicerone , e ohe egli metteva in pratica ; e que- 
sto ^ qnello che fii la gloria del dire , e ddua eter-*- 
nita agh scritti. Quando r oratore in questa inaniera 
L ragiona, I'nditore ha da pensore di potervi giugnere 
f anch' esso a ragionare in quel modo , e gli ha a parere 
|s cosa facile ; ma alia prova , egli conoseerii cib esseva 
diffiQlissimo. 
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(48) Super vigimi celehres scholae fuUse in Urbe 
traduniur. ) Scuole di gramatici in Uoma sopra ventt : 
ma di gramatici liberti , die vuol dire nativi di Grecia 
o di Soriia, e ftimiii, i quali insegnavano la gitiinatica 
greca, e non la latina; o pid s'impaociavaao di qiielUi, 
che di questa. Che 6e lo studio cne si faceva da loro 
•opra Omeiro, fosse stato fatio, per esempio , soprs 
Ennio, e sopra gli altri aiitkhi poett e stoiici . latiiu , 
non si sarebbero ]Serduti, come si sono. I gFamatid 
latini , che hanno dato le regole , e disteso le coniuga- 
sioni, sono fionti dopo il cadimento. della lingua ^ sic* 
come i gramatici, che hanno date ie regole, e distese 
le coniugasioni della lingua volgare, sono stati dopo che 
la lingua era scaduta, e che si parlava colle sconeordanse, 
e co' solecismi durati e veglianti dal i4oo in qua ^ per 
isbarbare la mala ^migna de^ quali h bisognato lo 
Studio della gramatica italiana , o vogLam dire to- 
scana , non vi essendo in Italia altra lingua pura , che 
81 parii dal popolo e s^ apprenda dalla balia , che la 
toscana. La franzese e la spagnuola , per opera delle 
coniugazioni j tutte parlano coi*retto , e a una stessa 
guisa in cui la nazione ha concordato; n^ si leggoao 
tnai le loro coniugauoni inceite, vaghe e alterate, come 
iieli' italiana , ove h chi dice amassimo^ in vece di 
amammo; feciamo , in vece di facemmoi voifaceui^ 
in vece di faceste ; amorno , in vece di amarotw ; fom 
cevo , dicevo , in vcoe di io faceva , h dioeva. E cosl 
in questo puoto , che tanto importa del coniugar bene, 
e avcre le coniugazioni fisse e accoi^ate , le altre due 
lingue volgaii , rispeito alia latina , cio^ la franzKe e 
k spagnuola, ci vantaggiano, ne bisogno hanno, oome 
noi Italian! tutti, e Toscani ancoiti e I^iorentini^ digra« 
matica della lingua nostra , per fissare le coniugazioni^ 
k quali si traggono da niuni altii scrittori, che. da queUi 
toscani^ o di nazione o di lingua, che scrissero net 
secolo purissirao del i3oo, in cui, come dalle nostre 
fiorcntine domesticbe e comuni scritture di que' tempi 
appare , tutti parlavano correttamente a una stessa goi- 
sa : che percib fu dal Bembo , e col Beuibo da tulta 
Italia stiniato il buon secolo della nostra lingua , si per 
k. corretione , si aoco per lo gran lum« che in, qiiaUa 
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aeeesero i tre mimi maestri e padri £ qnella. Or que* 
slo secolo per la sua schiettezza di bel gentil parlare , 
e per V aurea seroplicka e hoatk dclla fayeila , h chia^ 
mato d^ Oro. Che V etk dell' oro noa fu mica per gli 
omameoti e per gla liissi cosi chiauoata; ma per queua 
semplice ingenuity che fu seppellita con esio lei , e piil 
non coropan «1 mondo. Chi nella letlura degli autori 
di quel secolo h esercttato, sa quel eh'io dico. Ma 
come dice Luca OUtenio bibliotecario detia Vaticana, 
in certe note ch' ei fece, dando giudizio de' manuscrttti 
fnin ran della libreria Medicea Laurenziana , venendo « 
aicuni testi a peona di Procio sopra pi£i Dialoghi di 
Platone inedtti j latti copiare con esattissima dibgenxa 
dal gran liOrenzo de' Medici ;^ e dicendo che merite- 
rebbero la luce, concfaiude che bisogna aspettare un al- 
tro Lorenzo , perche non sunt haec publici saporis, Cos! 
ehi non viene con mi /rispettoso , utiliasimo e neoessa« 
no prefugi a leggere gU antiehi maeitri , non potril 
gustargli , nfe trarae irutto. Tosto che sentira una 
parola che in oggi non s' usi « esclamerii , noi parlar 
meglio di loro ; e non s' awede che ailora , che era 
corrente , era beUa e buona , e con giudizio talora si 
pub in U80 richiamare. Ne p^etit un poco la forza « 
ne astaggi I'origine'i veda con qual altra novella, cha 
gareggi con qudila, at pub scamoiare. Per alcune vuci 
e maniere dismesae, che 4:hi le usasse $enza giudizio, e 
^ outranccj sarebbe ridicolo o aflOettato, ne troverk 
infinite , che anco in oggi usate , farieno un giuoco wi* 
rabile; e di quelle che cascan tuttora dalla booca de( 
Bostro popolo ; e son gioie , che per 1' abbondan?^ 
Irascuriamo e calpestiamo; e delle qnali awerttti ct 
fimno i buoni antiehi , che ne' loro scritti ne ban lattft 
conservat cos) accordandosi col vecchio tempo ii no« 
vello, e Tuno iacendo ^U'altro testimooianaa , e preiH* 
dendo da loro scambievol luce. 



(49) Quando Cicerone, e gli altri mecomaadano il 
parlar latino ai Latini nati , e peilanti dalla nasata la 
lingua latina , non credo die ayesser bi^ogno , como 
abbiam bisogno noi altri Italiani, d'aodare a scuola 
d^lla propia lingua | t itnparwne dagU autori diel buott 
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•ecoio, eiob del tSoo, le coniugasioni e le concordan- 
se. !fh credo gta che il minuko popolo facesse quci 
solecisnii che iaano nel parlare i migliori ancora odiernt 
Italiani , Toscani , Fiorentini , che tutti pencil hanno 
bisogno di studiare su qtieli' utiico secolo , in cai , ia« 
joiando stare qiiella inamvabile mirit^ e forza , si par-^ 
lava , se non altro , corretto. Ma raccomandavano la 
ttiidio del parlate latioo; pei*che non si credclsero che 
a dir bene bastasse la propria lingua, bench^ beiUssiina, 
seffz' altro studio che queilo appi^eso dalla balia, dalla 
casa e dalla conversazione oon g)r uomini del paese. 
Perciocche si pub pigliare de' vizi; e non a caso e 
"virtute, aiizi e a bell' arte. Era d' uopo lo studiare gli 
antichi poeti e scrittoii d' istone , ogni sorCa d' autori 
nvQitai*e ; e da tutti , come ape' ingegnosa^ ora su que« 
. sCo , ora su quel fiore posandosi , come dice Isocrate 
a Deroonico, da tutte bande raccoglierc il buono^ sce«« 
gliere da tutta la roassa delta lingua le parole, e lo 
guise di [>arl^u« piii gluste, piii calzanti, piii pregne, 
piii proprie. In somroa tra gli scritti de' buoni veochi, 
oh<? sono drpositari delle ricchezze della bngua ^ trasce* 
gliere il migliore; e fin nel pattuine npescare le perlci 
come disse e fece d' Enoio Virgilio. Che quantunque 
alcuni di loro rozzi e mal adorai nelle altre doti del 
dire, pure in quclla della proprieta e purita sono ma* 
ravi^liosi. II linguaggio che bevevano col latte i Ro* 
mam, era puro j ma il puro si pub puhficar sem* 
pre piii. 

(To) La lingua, che apprendevano dalla balia e dalla 
madi*e i Romani , non era volgare materna , in quel 
sentimento che noi diciamo lingua vo!gare la nostra, 
rispetto alia latina, che son due lingue diverse; ma erd 
Hngua latina della fina e della buona ; ma che perb a 
portezionarsi , e a tar le maraviglie che ella fiiceva 
ncgli oratori , avca d' uopo di lustro e di puliroento. 
11 linguaggio latino era tutt' uno ; quel del popolo , e 

3uel do' lettemti ; ma i letterati si servivano in guisa 
el Irnpuaggio avuto tlal popolo , che' non parlavaof 
eome il popolo. 



(5i) E non si dkeva che alcun parlasse latino^ 
quando egli prima non, avea studiala ed appresa In 
delta lingua gramatieale, ) Le gentildonne romane , cbe 
non andavano a itcuola a imparare la lor lingua , par- 
la vano ottimamente latino, conservandone I'antica sciiietf 
ierza e purita^ e pailavano senza studio la lingua gra-* 
^ladcale. 



. (5a) In ^prender questa { gramatica ) non aveva 
Ceeiliq per awentura consumato gran tempo. ) A. 
tempo di Cecilio non vi erano maestri di gramatica Ian 
tina. Parlavano naturalmente bene; ma per una tale 
afifettaiione , come (acevano i noitri Toscani delle vod 
provenzaii o franoesche, usavano di mescolare gU an* 
tichissimi autori latini delle voci greche, particolar- 
roente i comici che traducevano c pgUavano i soggetti 
lal greco. Svetonio nel libro dt Ulusiribus Gramaticis: 
Siqutdem antiquissimi doctorum quidem el poeiae el 
pratortf semigraeci erani. In Plauto si veggiono molta 
voci greches Basiiid, dierectus da iidppw.fcqj quasi 
degno di scoppiare , e altre. E fino in Terentio ele-* 
gantisshno e putitissirao, dkam per itnyiVj causa. Ma 
Cecilio forse ne dovea abbondare di questi greeismi ^ 
da' quail si asteniie Terenzio ^ e perb fu detto da 
Cicerone in paivgone di XerenziO| malus auclor la^ 
tiniiaiis. 



(53) Tutiochi il volgar tinguaggio eP ogni ckti d* I* 
talia nomar si possa italiano, ) Se italiano h quel liiii* 
guaggi^o di coi si servono comunemente tutti gli Ita<^ 
liani , il volgar lingua^io d' ogtii citta d' Italia , cioh 4i 
i^iascuna citta in particolare, non si potra nomare ita* 
Kano. II dtaletto de' Greci appellate romune non h il^ 
composto de' quattro principali dialetti, come il tetra^ 
pharmaeon y composizione di quattro medicamenti ^ 
come vuole Giovanni Filopono nel libro de' Dialettii 
ma h quelio di cui tutti comunemente si servono, e 
percifa detto comune* Per lineuaggio iiiUiano non pai« 



che s'inttnda qaello che dai lett^rati s* adopen, ^5, 
ch^ i letterati son pochi , e i pocht so&o opposti :i 
itcTXot^ y al volgo , al popolo ^ alia moltitudinej ig 
Iiiu;u« sono del popolo , che. le parla. H lingu^ 
itauano graniaticale h il latino. 11 llnguaegio itd^ 
▼olgare contraddUtinto dal latino, che non ba piunfa > 
dcuno che lo oarli, e h linguagpo di podu^e; 
letters ti; cioe il linguaggio coinune d'ttalia, aoe (fm 
del quale comuneinente si sono serviti finom e n iq^ 
Yono glMtaliaui; hJltoscano linguaggio, nmcoregokti^ 
e che 80I0 ha avuti acrlttori riputati ; il qoale^pra. 
dendo anche alcuna volta da' vicini dialetti e d^ltifa 
e di Francia , con regola e con giudizio , nos nA 
d' essere ioscano ; deuominato cosi dalla maggior parte 
e migliore delle voci e maniere che lo coafeoffooo. 
E questo medesimo si pub ragionevolinente aMoafi- 
dat*e anche italiano ; perciocchi gF Italiaoi questo co- 
munemente usano, e in questo scrivono, quawioTo- 
gliono scrivere all' eternit^ ^ e quel Ubro die e per 
vivere , aver dee spiiito e genio toscano $ accoat f^ 
sperienza di tutti i secoli e 1 consaatiinento <FItifii 
il mostra. Nelia stessa maniera dal gramatid pm i 
vede notata la stessa voce per aitica e per cma»\ 
. per due riguardi, dalla naacMy attica^ dalT ufo^fH^ 
eomune. 



(54) Per linguaggio italiano s* intende quel srm> 
ticale che dai letterati s^ adopera , ed ^ comwu t 
tutli gV ludiani studiosi, ) 11 linguaggio graroatidf, 
cio^ regolato e corretto , che dai letterati nello scum 
volgarmente s'adonera, h il toscano; perch^ k n^ 
c la gramatica italiaua h fatta su gli autori di f^ 
paese. Per linguaggio italiano sMntende, $ecoocioii 
suppostD che qui vien portato, il gramaticale', eqw* 
sto gramaticale si h noostrato evidentemente essett a 
toscano; adunque il linguaggio italiano, comuD(,< 
il toscano ; siccome attico e comune vienc ad euot 
qmn lo st^sa 
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(KK} £ necessario a not iutU lo studio ddia gra^ 
maiica , > cio% delta gramatica toscana , essendo finora 
qiiesta unicamente in po$«esso, finoacch^ noa oe venga 
uii' altra d' altra paite d^ Italia , che autohzzi tatle ie 
stravagaoze che gare^iano coUa stravaganza de'cliiin 
della medesima, che in poco tpazio sono varibsiini B 
de^ piU purgati aulori , cioi toscani , o che partano 
toscano. La lingua nostra ^ cio^ comune e italiana, 
)a quale allora si parla e si scrive tefgUo, quanto piil 
Ka in s^ del toscaoo, che, come si dice, h il meglio 
e '1 fiore di quella. Senza un tale studio , cio^ delia 
(inica gramatica toscana, non si schivano i solecismi , 
fi^sando ella le conhigaziooi , e > prendendo le regoto 
del parlare dai suoi autoh o toscaoi, o parianti toscano« i 

(56) Ne^ tempi nottri^ m? quali « ^ tomato a coU 
iivar la lingua.) E quando s' era egli dismesso? Panni 
che dal Bembo in qua, che diede le regole della lingua 
toscana e*fiorentina, egli Veneziano^ per animaestra-> 

mento de' FioreiAini .medesimi , insegnando loro la lor ^ 

propria lingua, e per ammnestramento degli alui Itu- 
uani, non si sia fatto altro da chi ha voluto nome nello 
ficriver volgare , che coltivare ia buona lingua italiana ^ 

«io^ toscana. ^ 

I 

(^7) L'iinpapiare la. lingua nelle Yod certo (che ^li i 

anticlia^ per disegnare piil Tinvischiata pronunzia^ sen* 
vevano cierto ) percib , nocisH) , dalla magsior parte 

d' Italia , n^ da' Franzesi ancora , n^ dagli Spa^uoli ^ ^ 

si fa , che davanti alP £ e all' I* il G pronunziano. U | 

dialetto comune a roolte e molte dtta d' Italia dice i 

^rto, perzibj nozivo^ P,^^f ^^^ ^^^ ottusa e dolce. 
N^ anche i Gi*eci medesimi, se al nome della letlera K, 
che cssi Tidima con forte guisa pronunziano , e all' usa 
odierno loro, non hanno questa impaniatura del Ci • 
die cost chiamano questa lettera i Fiorentini ; gli altri 
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V Toscani, come gli Aretinl e tutti gritaliani| dicono 

^^ ulla latina Ce. Laouxle ^ dove i Latnu aheccdarium , 

i Toscani e ^ritaliAui abhcrce^ i Fiorentini soli dicono 

ahhuci , quasi da^ primi el^tnenti moilrando siccome 

b prmmniia pHrticolarocima y coti parlicolanM>ma la 

.^ lingua, i Greet adun(}ue Ktx^|&a>y pronunciano chichc 

rofi} Qe790Lkcvhtyi^ Testaionicht ; onde per apocope, a 

ttonrainento da capo, Salontcthi ; imitati dai RoiDant 

« ' Deb dii'e' a viso dt uomo ponzante , eome era quello ifi 

DommaQo; granducca, per tscbivare la gorgia fioren- 
tina g'-attilucha. Vedesi percib che il dare la pronua- 
eta del Ci alle voci cerft> , percib ^ nocivo\ pace j la 
quale pare yih piana e piit coofonne forse alta pronim* 
ria def Ce latino , e che conservi piii la virtii delia se- 

Snaia lettera , senza trasfigui^arst , e passare in suono 
^ altra non segnata ; questo e proprio de' Toscani, la 
pronunzia de'quali, dal coinuue consentiroento deli^ al- 
tra ItaLa , coine inigliore h segufta, E P essere seguita 
fopra tiiUe, e preferita all^altre, b loro ptonunfia, 
da segno che la loro favella ancora , la quale daUa 
1 pronuQzta noo va di^giunta. • 

r 

(IH) Anacarst filoflofo della Scilia lentendon dagK 
Ateniesi vitup rekre la sua hn^^na e pronunzia , come 
barbitra , dicea loix) ; Jo son barbaro a w>i ; e vd 
sirte barbtiri a mr. Men ci h maggior ragione che 
s' abbia a dire piii tosto chiesa , che ciesa ; occhi , 
che twd t se non che V una momera h toscaua ^ T gU 
tra no. 

(Scf^ CostOy \ Fiorentini dieono cmsio* Cosi propmsto ; 

quandq h Home di dignila ? quasi volendo che y\ u 

ravviM Torigme Intina , contto^ constas e pr4$epositus . 

K cht* SI senttmo profitfnre da noi coll' O aperto. Cosi 

'V' no si pixMiunua come ihroh^ da noi in latino, che 

il prununxiauiQ come se fosse J^f (&>«; , e noo ^fiva , 

{ eouie egli e, Propo.^ia d dicofl^ <pU'0 piccolo^ « il 

. |;rande usano di rado. 
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(60) Molte dtta d' ^talia ai dice che pronunuano am* 
ddvamo , porldvoie coUa penultima. brave. Adunque 
queste moite cttta d' Italia hauno da riformare ki k>ro 
pronanzta tuUa pronunzia to$oanai perciocobi la gca- 
inatica delta lingua italiaoa, come tante volte s'e detto, 
ivon h altro che toscana, e da Toscani, o toscaowti 
autori &ita e coiopilata, e dal^rimanente di tutta Italia 
accettata^ e vegliante ancora, seaza che altra gram«^ 
tica d^ altra lingua particolare di citt0 o re^pone d' I« 
talia sia mai comparsa^ n^ si speri anco che abbia a 
caaiparire. Aiidavdmo e porta^dte seguitano la pro- 
nutuia delta loi*o ori^e latina% ihdmus , portahdtis* 
Daate ne & chiara fede in quel verso Inf. 20 s 

*S*) mi parlava « e andemimo inirocque , 

in cui aulPottava sillaba posando Paccento^ fa migliore 
suoao. Con tutto cib, I'uso ha prevaluto tra i Toscani , 
che si dica anddvamo ; perciocch^ cosi dicendo, col- 
P antepenultima acuta, la pronunzia ne viene piii spe- 
dita , e non tanto pingue e tarda, come in andavdmo\ 
che, non sq come, ha un suono spiacevole a' noftri 
orecchi. E occorrendo questa parola e simili di dirsi 
spesso^ la ragione e ranalogia n'ha toccbe didl'uso, 
che h il padrone e H maestro del favellare, il qual uso 
noD manca della sua ragione. Usum loguendi popuh 
concessit dice il Maestro della romana eloquenza, seien* 
iiam mihi reservayi. So che s' avrebbe a dire andavd'* 
mo ; ma dico anddvamo. £ il simile fanno molte citt2l 
d' Italia , seguenao in questo il buon uso toscano , die 
cosi pronunzia , anddvamo , e non tmdaydmo , che e 
di un suono vasto o spiacente; e mosse per avventura 
da quella stessa ragione del migUor suono che muo« 
ver dovette i Toscani a mutare contra la regola, e a 
fare questo solecismo di pronunzia. Portavdte per6 dai 
Toscani cos) si pronunzia, e non porfdvaie; percioch^ la 
regione movente a concedere aiVandavdmo, di potersi e 
doversi profFerire anddvamOy perchi e^li occorreva spesso 
d^ ujare queita forma di veroo , non miKta nel porta^ 
vdlej il quale in parlando non si usa, dioendosi in 
quel cambio portavi^ da che il Ui aureo degU antichi 
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fi trasformh , nA ragionare colle persone, nel voi feire* 
c .barbaro de' moderni. Essendo adunque per comuoa 
accordo inteso da tutti^ che quando io volgo il discorso 
a iina sola persona, dicendo voi ( come se fossero piii^ 
-quasi che un parli a tutte le qualita della medesima, 
eome sua cotnpagnia e corte ) io iutendo di dire in 
sostanza cib che i buoni antichi dicevano tut non si 
h mutato il portavi in portavate , piii riguardando al 
midollo^ che alia corteccia, di questo nostro voi. Tal- 
ch^ ii portd^ate^ escluso da' familiari ragionamenti e 
dal parlare , ib solo riserbato alle scritture nobili. Atf 
efdMomo adunque dira il toscano , e chi il vorr^ seguirer 
ma lion diia portdvate. L'uso h padrone di far sole<- 
cismi non solo nella pronunsia , ma, quel che h piu, 
nelia lingua i come, peresenipio,i Franzesi ii) vece di 
dire ma ame , m Auesse , come T analogia e la con* 
cordanza ricliiederebbe , dicono con orrendo solecismo, 
ma introdotto e autorizzato dall'u$o, e confermato dal 
oon«$enso degli scrittori , mon nme , son Aliesxe. II go- 
verno principale delle lingue h del popolo; ma bisognt 
che ailc riiorme eh' ei fa , erudirorum consensus accc" 
dot y che e il senato che conferma i plebisciti. L'uso 
popolare ^asta le regote ordinariamente per tre roo- 
tivi I di migltor suono , di distmzione e di coroodita. 
£gli pertanto fa ta sua legge a parte: ma a voler che 
vaglia universalmente , btsogna che sia passata in s^ 
nato y cine tra '1 corpo dei letterati , i quali in materia 
di pi'onunzia , quando hanno tutto il popolo contro , 
biso^na che cedano; poich^ le piii bocche vincono. 
Brla uUorche si tratta d^ innovare in materia di lingua ^ 
che e cosa piii d'intclletlo che di bocca, qui si pro* 
cede ptii matnramente , particolarmente in nguardo ai 
solecinmi, i qnali introdotti dal popolo per que' tre 
capi che ho detto, sonu piii secofi che in certo modo 
gli attende a prupon*e , ptTch^ passmo; ma il senato ^ 
cLe non vuole ie novita, gli ha esclusi sempre e gh 
esdudera sempre , come ^re^udiciali alle legjn fonda- 
mentaii dello 6tato, da'nostri Toscani maggion fondata 
Per esenipio, per discoiTere de' soledsmi che fa tutt' era 
in parlando il popolo liorentino; e quando dice popolo, 
intendo il minuto popolo, i cittadini e i nobili ( e ob lo qui 
laccio per non pai*ere tro{Kjpo pai*ual« 4dla mia citta ]| 



AWN0TA2I0M 393, 

gK antifchi nostri, pemocch^ il nostro mai eorrUponde 

^\?nmquam del Latini, vole&do eaprlmeve i\ numtfuamt 

diceano mai non, nan mai. Ma pemocch^ questo non 

non faceva pi^sa col mai^ tenth (t faroe una* sola voce, 

come i Latini, che delle due non umquam n'aveaho fatto 

una, do^ numguam y leggiadra e comodat cosi tion si 

potendo fare del mai non^ o non mai ^ accorciando in no 

mai^ o cosa simile, non esseiidoci vocali tali che pote»« 

flero fare un buon tuttot ricorse il nostro popolo, per dir 

anche la sua ragione, come per necessita^ a licenziai^e quel 

non , e (are che il mai avesse la significanza di noit 

mai^ supplendovi quasi la negativa, e facendovela sot- 

tontendere il sentimento medesimo, venuto in soccono* 

Passb quesLa riforma tra M popolo; ma non ebbe mat 

la conferma del senato. lo faceva , io diceva , costan* 

temente i nostri aotichi Toscani. Gi6 pareva confoadersi 

con efuegU faceva^ guegli diccva. Per niaggior cbiarezza, 

luce e distinzibne , s' accordb il popolo a dire lo /2t* 

cevo ^ io dicevo ; e tanta for2a £Dbe questo motive , 

che ridicolo e.aJQTettato sarebbe chi in parlandoi o In. 

iscriyendo lettere famigliari, o in bocca a basse persona 

comiche , dicesse io faceva , I'o diceva* Alcuni de' no« 

stri ancora la stimeranno libera eleganza, e non ne<« 

cessaria mani^ra di gramatica e di lingua. Pure 1' au« 

torita di quegli antichi Toscani del secol buono, e le 

gramatiche, che si sono fatte tutte sulle loro testimo- 

nianze, banno fatto si che gli Amphictioni della lin« 

gua , o vogliam dire i presidenti di quella , cio^ gli 

eruditi di Toscana e d' Italia , non V hanno ammessa, 

. Con un «emplice gli il significare a luij a lei^ loro 

accusative e hro dativb , pare al nostro popolo una 

gran beOa comodita e risparmio, quantunque ne vadia 

al di sotto la chiarezza e la dislinzione. Ma.perch^ gb 

antichi usarono gli per significai^ solamente a lui , » 

loro aocusativo^ e per significare a lei, si valevaoo del 

U { piti distintamente in questo , de' Franzesi , presso 

a' quali lay vale tanto a lui , quanto a lei , cioi. 

tanto gli J quanto /e ); e quando volevano dire illisy 

sempre diceano loro , tennero dall' uso di questi con* 

tra I' abuso e la comittela del popolo. Al contrario 

moltecose contra 1' etimologiar, o analogiu, introdotte^ 

il senato gliela passb e passa, haonosceyid« la Biaest^ 



>^- 
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eia balia deUa liugua, che risiede |>ruicipalmente nel 

popolo. 

(6i) iSc7&ofef&, pronimziato divenamenle da qudk) 
che pronunsiavaao i Galaaditi, cto^ siboleih ^ costb la 
vita a gli Enhratei , \k sul passo del fiume Giordano , 
sotto af giudice lefte , come ti legge ne' Giodici al 
cap. XII. Cosi queste minutezze di proounsia costitui-' 
scoKK), per cosrdire, i diversi popoli. Cosi le voci con 
lettere scempie, o raddoppiate » e riaforzate colla pro* 
nunzia, e, come i gi*amattci ebrei dicono , daghesciate, 
fanno la diversity de' dialetti, de' quaK il toicano h 
quell' unioo in cui si scrive da chi Yuole scrivere bene 
italiano. Rifiuito^ viua^ cossa^ querella^ eccetera^ oon 
soDO errori di proDunnazione, percioccfa^ cosi porta il 
dialetto di quelle cittk e di quella regione d' Italia, n 
cui usano i\ fette voci; e in quel dialetto son pariate 
oon graata ; e si spatrierebbe in certo modo chi dicesse 
aUrimenti, mentre non avesse in quella medesinia citH 
o paese U consenso de gli eruditi e de' migBori. Ma 
pei'che miesto dialetto o proprietli di Knguagj^o d'lta* 
lia non na avuti scriltori, come ebbe presso 1 Gred 
r ionico e '1 doiico : per ■ questo h nprovato ; e li 
chiama eirore , perche ^ contrario al dialetto toscaoo, 
il quale ha avuto unieamente scrittori , e cbe , per es- 
sere dai buoni scrittori d' Italia sok) ncevulo , meri* 
tamente si pu6 chiamare dialetto italiano , dialetto co« 
mune e universale. 



(62) Anuusitno^ scrit^ssimo dicono in corte dK Bodm, 
t a Siena , in veec di amammo , scrtvemhto , non so 
percbk; ccMifondendo V amassef9iits de'Latini, dondei 
Mitto, coU^^iiiMZi«tfifii^ de' mcdesimr, ferse pmh^ do- 
vette alle loro orecchie dispiacere quelle doe MM. Ma 
da orrecchio toscano son si pub soflrira , e in conse^ 
guenza dal buooo orecchio itaKano. II dialetto sanese 
e nprovato dal dialetto fiorentiiio , il quale b abbrao 
eiato per tutto. E per opera di coniugaaioni regolatcil 
secolo del i3oo b il maestro, e maestro unico e sem- 
pitemo J nel quale que' tre gloriosi Fioreatuii fionrono, 



t^e tanto onore fecero alia italica lingua , D VCgtiam 
dire ails toscana , Cfi: tralle hn^ne $i pah dirt , conMT 
trafle citt^ dice di Fioi^eti2a ii. Boccaocio : i/*a ium^ 
V haiiche hellimma. 



(63> ^mnr^ per amrrh atfinva di dire il Aostrd V«if- 

cbi , iiuiotto , cred' to , daH' orig'fne di cssa voce , rhW 

tnrrtfy val« qnatito ornate ho ^ ho ad am/tte ; « (^ anti« 

chissimi amara^gio ^ cio^ /z omArt hnggio Ma ei non 

considerb che le voci m ^omposiKione ncm durano le 

medeiime, che qmindo sono 9<mipfici e di per s^; ma 

patiscono alterazione nd mesicolfYrsi. Cbs\ faretum fit 

infitefwn ; facto , inficw ; sapio , desiph^ E la vocMfl 

i^ , die h di graa suono e riehiede a proffcrirsf farca « 

attaccandosi ufia voce coll' akra , e facendo un terso 

che, si trasfonna in vocale di piil gentile e sditit duono< 

Coil an%are ho fe amerh^ smortamlmi il molto tuooa^ 

delFA sillaba seconda di amare ^ datlfl toni e virtii 

delP O accentato , t smimieridosi e passando a«l suoiki, 

pHt piacevote delP E sti^ta \ che in qticsla ^uM fit 

migUore composttura , e pih liscia , e piii a prdfibnrsi 

acconcia. lo amava , io diceva , che il provetizale dice 

in ia^ come sentia ^ volia, ha dalla sua 16 spagnuolor, 

e ^ provemale e I'origine lalina. II diatetto d«l Boi*go 

a S. Sepolcro w^V Umbria si confoitna col toscano 

del i3oo che cos\ parlavaf e suU' aatotitk dfi ftuala 

son fablHricate le buooe grainafiche. Am*iressimo h tiii 

ripiego per quelli che dicono amassimo Tfi veee dt 

amammo y i quali dell' £tmer^m/no , cmiarcmm ^ e del- 

V amasximo , amosscmus , fafiAo tiA tne^ug'io 11 to- 

scano dialettOy usato da gti scrittOri nostri, h piti rego« 

hto; e percib h stato ahbraCciato dd eh\ ama oi pkriartf 

6 scrivere nel miglior diatetto d' ItaUa. Qcie^ta coiifW^ 

lione di tempi nef eomugar(! , e d" altri ftotecismi ^ i 

craali y non men de gR altin , infettano il pnilartf d^ 

Ftorentitti , ^ tolta via da' medeaiiiM Fioreinint , ciok 

da quel gloriosi che scrissero nel i3eO. Adfrnipi^ ft 

(juel secolo umcaafi^nte » per una $^ neresiaria perfc* 

none di nostra lingua, #i vuol^ nisdrrei*ef. Trai^HCio il 

parlare netto, espressivo, evidente.^ iablink*, forte. Cht 

dic9 a^ Fiorentini ancora, e insegna loro che il dk* 



^ regolato e icHo , i amarono , e noo itmorono ; ahbiM 

<|uegli, e noD idfhi; rendano y non rendmo; e le altre 
coiTette maniere, e ricevute da' dotti, di parlarei cht? 
n secolo felice e aureo del i3oo. 

(64) Una sol voUa mi pare che si 80«tenga , cM 
yna ^olo volta^ cio^ una voita solammle : ma e bene 
•stenersene , non vi avendo esempli. U pronome suo^ 

Crlandofti di piin , ha piii d' uno esenipio nel Vocabo- 
io , siccome sutis in latino, forse per eorum. Ma non 
si deono cosi di facile imitare. In dire il scetiro per lo 
\ scettro^ iW stupori per drgli stupor iy chi ba bevuto 

I i primi prindpii di qualche gramatica italiaoa . ci pu5 

I cadere ; ma non gia chi ba appresa la gramatica buona 

italiana, cio^ la toscana, e, quel che piU imporia, ha 
\ . conversato con gli autori toscani del buon *feoolo; non 

del buon seoolo accreditato dal Tesauro tres mrchant 
auteur , ma di ouello accreditato dal cardinale Beinbov 
la cui autorita cU anteponesse anche a quella del car- 
dinale Pallavicino, non credo die facesse male. Guar* 
disi chi ba scritto meglio in mateiia di hngua. 

(65) Migliori che abbiano scritio in lingua italiana 
!• ecoellente, cio^ in lingua toscana, sono qnei glonosi 

del i3oo, che sona gU esemplari della lingua, i qnaK 
■i pub iire alle genti studiose di scciver bene nella no- 
stra lingua: 

\ 

Nociuma versau manu^ versaie diuma» 

KoD serve parbr corretto, e schivare i solecismi. Biso« 
cna parlar puro, e schivare i barbarismi, e empiersi di 
tonne di dire l^giadre, e nobili e spifganti. Di queste 
abbondeyolmente ne fomisce quel benedKto secolo , in 
cui I' universale della Toscana, e di chiunque il suo 
parlare imitava, parlava non solo regdato, ma puio. 
Alia quale regolateraa e purita i tre primi no»tri mae- 
stri a^unsero anchej se s'faa da dire il ve«:o, il §»» 
pere e I'doquema. 



{66) n vera Imguaggip d^ Italia ha le sue locuzioni 
e I suoi iJocabeli, ) 11 vero lioguaggio d' Italia , cioe il. 
toscano regolatore del comun Tinguaggio d' Italia , die 
tanto sara migliore , quanto piii sara toscano ,^ secondo 
gP insegnamenti e la pratica dei dotd di tutti i secoli. 




come la 'nsegn6 il Bembo. Intendesi colle sue distin- 
»oiii e cautefe, e con iosegnare il buon uso con*ente. 
Ma quegli noa vaimo perduti mai di vista. Soao i fon« 
damenti della lingua. 11 non permettere I' esercizio deU 
Pitaliano a chi studta il latino, ha per fine di fondare 
prima nella lingua delle scienze^ nella lingua della /&- 
hgione ; nella lingua^ colla quale i dotti partano a tutto 
il naondo ^ nella lingua, senza la quale non si perviene 
a gran segno nella volgare. £ perchi i giovani s^ ap« 
plicherebbero piii volenUeri a comporre nella propria 
nativa, come stimata da loro cosa piii a^evole, che 
in una remota e stramera; per questo i maestri iatini 
gli tengono in freno, perch^ acerbi ancora del latino 
non volino all' italiano \ il quale , quando avran fatto 
nel latino buon fondamento , possono a lor bell' agio 
adomare e ripulire. Potrebbero bene insegnar loro a 
parlare corretto piii che fosse possibile quell' itatiaoo 
che s'impiega da.gl'Italiani nel tradurre dal lal^uo. 

(68) II Vocalolario h tesoro di tutte le tocL anti«i 
che 5 modeme, di prosa, di verso, illustri, basse, se« 
rie, burlesche, capriociose. E va man^gg^to con di^ 
flcemimento e con iscelta. I modi di fevellare propri 
del solo vo^o di Firenze aiutano talora PinteUigenza 
degli scrittori nobili; e in giocoso componimento pes* 
tono utilmente essere impiegad, o servire per le on- 
gini e etimolo|pe. 
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(60) ^Inna Aecademia si pub altribuire plena e so- 
Trana signoria snpra una lingua L' uso del popolo , 
rhe la parla e il $ov:<ano padrone. I dotti e gii aceiti 
povsono bensi mantenerla , illusti'arla , pulirla ed ac« 
crescerla. 



(to) E no9 V nvfrmmo lodnta in attri ) Altri per 
avventura non Favrebbe potuta fai*e questa fktica del 
vocabolaKo , senza venire a Firente , e impratichirsi e 
de' testi a penna e dil dialetto. Poich^ , ti*a€taiidofi 
di sporre e dichiarai'e voci di autori fioreotiiii, e che 
si protcstanu chi di scrtvere in istile umitissimo fio-' 
renffno, come nelle Novelle il Boccaccio; chi aflTerma 
di senibrare /fore/If mo , quando h udito , e die Ui sua 
loquda lo fa manijtsto ; e quell' allro, che dice: 

Fiorenza avria forse oggi il suo poeta % 

non si poteva una tanta , e si varia e. cost forte uih 
presa condiirre. se non da i natii di quella nobil pa- 
tria, niadt*e e nudrice della pih netla e delta pih gen- 
til favella d' Italia. Per esempio , Dante Inf. 3a : 

Lh dos^t I peccaiori sUmno Jreschi j 

detto ironicametlte , spiegalo V idiotiamo fiorentino tot 
state fresco. Non si ianno i Fioreafim e i Tosoaai 
maestri della lin^a v6lgai*e. E la medesima fingua 
toscana e Borentuia che h stata costituita nwestia da 
i dotti italiani. 



(71) Piti sono le cose che le parole. Ci5 mostr^ 
Aristotele in una lingua ricchissinna e abbondanttssima, 
qual era la sua , e invent b nubvi vocaboli. £ cosi la 
volgare italiana^ che h lingua viva^ trattandosi iii essa 
varie scienze e facoltadi , si pub da gl^ ingeigni ^ che 
vengono di mano in mano , accrescere , illustrane ed 
arricchire. 'Ma h ben rero cbe cose nuove si pes- 
sono anche talora diie coUe parole usate, e le co»e 



antiche con mamere nuove, purcbe tutto -sia regolalo 
dat giudieio. 

(jt) Dee pure desiderarsi che tutti gPItnliani amanti 
delle lettere g^reggino con esso lei ( 1' Accnd^tnta 
della Cinisca ) nel maggiormente coliware , noh'Utare 
ed arricchtr tfuesta lingua, ) Ma sia la gara nel com- 
porre, e nel mperarsi nella gloria dello scrivere. A'^aftJ 
i* ipL^ Hie BpcreldiVy per parlare con Esiodo. Qnesta 
k la buona Ute , V emulazione nel comporre in volgare 
italiano , e nel divenire in queUo eccellenti. Pooo im- 
porta U nome. La lingua latina e dec la dal Lazio y in 
cui ^k si pai*lava. Uitaliano, il franzese, lo spagouolo, 
il tedesco , il fiamniingo. , V olandese , V inglese , lo 
scozzese, il daaese^ il poUacco se la fa sua; e cosl e co- 
tnune, ed h posta in uezzo a tutti; e chi bene in essa 
scnve , colui se P ap^propria. Per questa via { cio^ col 
pregio delle loro scritture ) di torcene la maggioranza 
hanno siudialo 1 migliori y dice il Salviati ne gjCi A.V- 
vertimenti , lib. 2. 



. (73) E stoto sempre solko che i Gtaowlici apongano 
eVi anticiu , e di quelli faccian piii conto , che de i mo« 
demi, ancorcii^ fiimosit konde m notato Quiato Cedlio 
Liberto gramatlco, il quale oiiundo d'Epiro, non ostaote 
iusegnava in latino, non come gU altri in gi*eco,' ch'egli 
leggesae i poeti moderni, e sptegasse VergiUo* Di lui 
parla Svetonio de iUustribus Grammaiicis^ dicendo: Pri' 
mus dicitur latine ex tempore dispuiasse ^ primusifue 
F'irgiliuan , et alios poStas novos perlegere { leggo 
praetegere ) eoepis^e i quod eiiam Domiiii Marsi vtr* 
sieubts iiuUcai, 

Epiroia iendtbnan nuirictdm vatum : 

che h un verso miachic^ialono, quasi facesie una cosa 
che noQ convenisse. 

VAlhcmese Messer^ de' ienerini 
Poeti meschinctta alkvatrice. 
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Veggiansi ffl! antichi graioatici latini, ancora de' tempf 
piil ba&si. Non citano se non gU antichissinii. Vairao 
alia prima sorg^'nte. Non degnano t modemi. Nod per 
anodestia adunque soverchia il fecero i nostri; ma per* 
oh^ cosi era il dovere, e perchb avevano quel modvi 
di HaAo^ che si son detti. 

(74) Potevasi re, molto commendare il merito degU 
autori che daWanno i3oo ec. ) Certo la diligenza in 
quegli autori non h da considerarsi , non che da am- 
mendarsi. £ che diligenza usavano ne^ quademi de* 
conti , che per la bonta e putita della lingua pur son 
citabili? Nelle cronache dettate senza alcuho aniameoto, 
salvo che quel nudo della purita ? Quelle belie frasi , 
quelle manirre di dii*e t'occanti, esprimenti, le racco- 
glievano sul suo; le produceva il terreno, e quella sta« 
gione da A , senza studio , senza f jtica ; perdocch^ 
naturalmente e comunemente la lin^a si parlava bene; 
e bene in guisa , che tutta |a dilieenza de^ moderni 
non arriva ( opera di lingua ) a quelYa inaflfettata negli- 
genza degU antichi. Sovvtemmi di quel che dice Terenzio, 
pulitissimo scrittore dc' suoi tempi , che avrebbe potuto 
competere con quegli antiohi, net Prologo dell'Andna. 

Faciuni nae mielUgtndo , ut nihil intelUgani ; 
Qui quum hunc accusant^ Naevium^ Plauium^ Eiuiium 
Accusant: quos hib noHer aulhores hahet^ 
Quorum aemulari exoptat negligenliam ^ 
Potius quam isiorum obscuram diligeniiam* 

ohscuram , che non sale in chiarezza ed in fama. Tanta 
era la reverenza che relegantissimo autore portara a 
quei veccht ; ed egll era d' un secolo purgatissioio per 
la lingua. Ma per. tomare at proposito: degK autori 
che si citano del iSoo^i piii non posero neHo scrivere 
dUigenza; e pur son pun, e pur sooo eleganti ; percioc- 
ch^ cosi portava quel tempo. Poteasi dire con Tibulio : 

Ipsae mella dabani quercus, uliroque Jerebant 
Obvia securis ubera lactis ows. 
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£ con OviAo: 

Ipsa quoifue immunis y rastroque intacfa , nee uUi$. 
Saucia vomeribus , per $e dabat omnia tellus, 

che il prese da Esiodo e^^Xa is Ttdb/rx eo. , cio^ se* 
condo il mio volgarizzamento : 

Non avean d'aicun bene carestia ; 
E U frutto ne portava I' alma terra 
Da se naturalmenie J e molto e ricco. 
Quel la roba godeano in sanra pace , 
Senza un rumor , con molti beni appresso* 

Cosi era appunto il secolo del i3oo aureo tutto, e 
peila sua seinplicita ricchissimo. 



(75) Ristringendo in un secolo solo^anzi nella sola 
vita del Boccaccio , la riputazione dell^ italico par^* 
lare ec. ) Che gt'ingegni eminenti fioriscano in tal tempo 
risti*ettQ , e quasi non escano d^ un certo spazio d' anni , 
I'osserTb Velleio Paterculo ne' Greci e ne' Rotnani. 
Or perch^ cib die iuole av venire, non pub essere av-« 
venuto J £ die la eccellenza della lincua nostra giu* 
gnesse per mezzo de' tre lumi di quelTa a tal pun to 
nel i3oo, <che ( come die le cose deU'ingegno umano^ 
quantunque smisurate, pur sono finite) non abbia la« 
sciato gran luogo ai posteri di passarlo? Velleio verso 
la fine del Jib. I. Quis enim abunde mirari potest^ 
quod eminentissima cujusque professionis ingenia , in 
earn fbrmam , et in idem artati temporis congruens 
spatium etc, Una, neque multorum annorum spatio 
divisa aetas per divini spiritus tnros Aeschjrlum , So^ 
phoclem^ Euripidem^ illustrasrlt Tragoedias; una pri^ 
scam illam ei veterem sub Cratino , Aristophatte , et 
Eupolide Comoediam, ac novam Mrnandrus ^ aequa^ 
lesque ejus aeialis , magis quam operis , Philemon , et 
Dtphilus , et invenere intra paucissimos annos , neque 
imitanda reliquere etc. Neque hoc . in Qraeds quam in 
Romanis evemt magis etc. E coDcbittdc tutto M discor&o 






^ 

^'.^ 
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con quests senteDsa t Eminentia cujusque tperis artif 
simis iemporum claustris circumdata, lo voglio che il 
credere il Boocaocio mgolare nelia prosa. Dante sommo 
nella fantasia e neila viveiza delle espressioni^ il Pe- 
trarca gentilissimo e tenerissimo ^ e che questi sieno 
ma^'stii^di lingua impare^iabib , e a' quali non ae 
verranno, n^ sien venuti de^ simili ^v che il Boccaccio 
sia il disertissimus halorum , quot suru^ quotque fuerc ^ 
quotque post atiis eruni in annis^ come nel VielieUo 
poelico di ringitiziaoiento dice air oratore TulUo ii 
poeta CatuUo , sieno tutte visioni ; e che il Bcoibo e 
il Salviati con tutta la grande schiera degl* Italiant loro 
•eguaci, e ammiratori e imitatori de' primi nostri da 
tutto il mondo eternamente celebrati autori^ si sieno 
ingannati, che hon abhiano fatta g^ustizia al loro se« 
coTo, dovendo pigliare da queUo le regole della gra- 
matica e il hello stile, non da quell' antico e stantio; 
che la vera luce della verita cortesemente si sia como- 
nicata al Tesauro, al Pallavicino, in questi ultiini tempi: 
io voglio creder tutto. Ma pure V universale de' dotti 
di questi medesiroi preferiti secoli non s' ingonna , che 
queltt cercato ha'sempre di studiare e d'iniitare. Che 
it Boccaccio feccia egu solo la riputaaione dell' italics 
hngiia, h invidiosa cosa il dire; ma potrehbe aoche 
darsi il caso die e' fosse vero. E non h cosa nuovi 
che un uomo solo venga in tanta eccellensa in una 
fiicolta, che dopo lui non se ne trovi uno simile. Pub 
esser cb no, ma pub essere anche di si. Questi oasia 
posson dare, n^ sono nuovi in natura. Velleio Pater- 
culo nel lib. I. Clarissimum dtindc Homeri iikuxk /»• 
genium , sine excmplo maximum , qui magmmdine 
cperum ei /uigore earminum solus appelUui po&a 
meruit; in quo hoc maximum est ^ quod neque mat 
ilium ^ quern ille imiiaretur ^ neque post ilium y qui 
aum imiiari posset , inventus est etc. Chiunqoe quests 
ultima cosa neque ante illun% etc. dicesse di Dante, 
forse non andrebbe gran fatto lontano dal vera Paol 
Bent nelP Anticrusca votcndo mostrare Claudio Tolomei 
auperiore al Boccaoeio, e nel ftprendere e ucceliare 
ch' ci Ta del medestmo « mottrandosi si male intelbgente 
della noitra lingua, e degno piik di compassioae che 
d'akro* 






ANIfOTAZIOBU 363 

(7S) n copimre aflfatto il lingaaggio degC autori h 
^empre viuo; Tusai^e parole dUpiacenti, e ohe il pre- 
cente tempo hpudia , i afTetta^ ione e mala imiuziune , 
cl»e i Gred chiaiiiano xoxc^iiXiay. Ma Fimitai-e gli an* 
tichiy che ban parlato bene, fu seinpre lode^el'usara 
le lore parole nobili , pure, vaghe, leggiadre, e cbe non 
disronvengoao anche al oorrente secolo, e le anticha 
ancora a tempo e luogo hcfaiamare in vita , purch^ 
tutto con sobheta e con giudicio si adoperi, non iia 
di biaiimo. 



(jj) I Bimatori anUchi, i DantL da IVIaiano, i Fra 
Giuttoni, il B. Jacopone da Todi, sono i vieti e i 
rancidi. Ma non gia Dante Alighieri , e molto meno gU 
altri due , Petrarca e Boccaccio , cbe sono cuitissimi. Dio 
buono! 11 Petrarca leggiadrissiRiO, gi^aziosissimo , nelle 
canzoni eccellentissimo ^ ammirato ed imitato da tutti 
quanti miegli cbe ban poetato in rima volgare itabana^ 
^ degli altri volgari d' £ui*opa , riporlo tra quei vecchi 
decrepiti e squarquoi, che exporrecto trutiimntur verba 
labello I per usare la frase cU Persio. La reglna Cii- 
stina di 2>vezia dicea di ltd: chVgli era slato ^randis^ 
si mo filosofo , grandissimo innaroorato e grandissimo 
poeta ^ e la regioa, e per sua natura , e per la pratica 
co' pnxni letteiati, dava nel segno co' suoi giudizi. * 



(78) AUra hde non > dovuta a Dante, ec ) Tutto 
ci6 pare tolto dal Tesauro, autore di corrottissimo 
stile , di guastissima erudizione , di depravatisHimo gia* 
dicio. DeUe figure ingeniose { che i Toscani e gl' ila« 
Jiani iniglioci direbbero ingegnote ) al cap. 6, ove parla 
delle eta della lingua itabca, dopo avere comparato lo 
stile degli autori del laoo alio stile delle xii Tavole, 
che non so quanto la comparaaion corra , essendo quelle 
leggi , come si nconosce da fraromenti , deltate in buon 
latino ^ soggiugna : Fieri pOscia la sua giovinezza circa 
Vanno mccc^ ntl secoh del Dante ^ del Petrarca e del 
Boccaccio. Del Danle^ vorrebhe dire del libro di Danie^ 



del poema di Dante ; ma non gta s^intenderebht isk 
lH»^cani Dante , nonie d' uotno , accorciato , ^mae in 
que' tempi usava, da Durante, lo stesso di Doraado. 
£ cosi bisognava dire, nei secolo di Danie ; pwdid 
Pante non e cognome, come Petrarca ( detto coci piU 
nobilmente da ser Petraceo o Petraccolo, suo paEbe) 
ne come Boccaccio, che cosi comanemente da ima 
dice I che il wo casato era de' Cbellim. £ perci^ il 
del va bene al Petrarca e al Boocacoo , peroiib mb» 
cqgnomi , ma non gia a Dante , che h nome , a cui m 
vuole A di J e. non il del. Li quali ^ segue, peatam 
paragonart ad Ennio , CecUio e Plauto. Tre , e tre: 
ottimamente. Ma vocrei sapere, o conte Emamieilo ; 
singula singulis referenda , come questo paragcme TacLi 
ordinato. InGno che Dante si paragoai ad EMio, db 
pu6 Rtarc : Ennius fngenio maximus^ arte rttdis^disst 
Uvidio. Cosi in paragon del Peti*arca , da tutti sdmate 
gentitissimo, Dante h riputato rancido , salvatico e n»» 
£0. Ma che Cecilio e PLauto, che son due comid| 
r uno si paragoiii a quello , che altrove si (fice prin' 
cipe delta poesia lirica italiana ^ e T altro a uo pro- 
satore ; io non intendo. Pantti un comparare , cetae 
diclamo noi ^ il campanile del nostro Duomo coUa set- 
timana santa. Pure le facezie di Plauto possnno avere 
qualche rapporto co^ motti della soUaztevole bcigata^ 
cui induce a novellare il Boccaccio; ma CeciLo^ diteni 

f!>r vostra f% , o Conte , che ha che fare col Petrarca} 
orsc perch^ da Cicerone in alcun luogo, ae bea ni 
ricordo, h chiamato mains latinitatis auctor, sara i 
Petrarca malvagio autore di toscanita? Dice appinso, 
che il Petrarca per le poetiche licenze { n' ha pore 
poche ) e per le reliqnie deW idiotismo anHco^ sparie 
ne' suoi manoscritt' , h da paragonare a Cecilio «^ 
facilmente che a Virntio. Poiche per cagione de) la- 
tino, che pid generalmente s'apprendea, si pedauteg- 
giava cosi nella lingua^ come nella maniera dello sol- 
vere ( ma non sono pedanteschi glossemi ( come e^ 
impropnamente dice , non sapendo ehe cosa si vogba 
dire aiossemi ) del Petrarca e del Boccaccio y o, come 
C(;li dice, per maffgibre toscana eleganza, del Boetaeci* 
Delte penne'poi de segretari, che corrompono ogni cosa, 
UMscoIaiido pai^oVe cortlgiane e fore«tiefe, ^- tcraaptentf 
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•da fare gran conto , e da contrapporle alle fiicoode 
iingue degU oratori roinani , e da mettere .la lor liogna 
al 4k <opra di quella de' Danti e de' Boccacci. Talchi 
per ben parlare toscnno , conclude , piii non e mesiier 
di btre ad Arno. Noi abbiamo un proverbio » dioO'- 
tante una precisa urgentissima necessita: Bisogaa bere, 
o aObgare. Cosi potreb^e per avventura alcun dire : Bii-* 
«ogna a chi vuole scrivere bene in vol^are, bere ad Arao, 
o affogare; studiai-e la gramatica toscana, fatta su glL 
autori fiorentini, e i medesimt liorentini autori; o 
essere d' oicui*o nome, e nella dimenticanza sommer^Q. 
Cosi fecero gli Ariosii, i Tassi, i Guarini, e tutti quelli 
cbe co' loro scrittt si sono guadagnati eterna fama^ e 
fino il Marino medesimo, che egli prepone alPAriostOi 
e chiamalo la Sirena marina , quasi ci sieno delle Si-* 
rene di lago o di fiume £ in questo giudizio ch' ei 
da del Marino, siccome in ogni altro, mostra egli la 
<ua gran perizia e iinezza; e s'aocredita maggiormente 
per la sua bella e vaga distinzione delle etadi della 
Lngua italiana. Qiianto al non esser piil mestiere dc 
bere ad Arno, anche il Muzio baldanzosamente in uli 
«iio sonetto lo dice : Cfte non i fiwni Toschi , ma 
I' arte ^ il del ec. Ma dove si fonda ci6? Udiamo, II 
fiembo e H Dolce Veneziani banno dato precetti gra- 
maticali delia lingua toscana ^ adunque non s' ha a pi- 
gliarli da' Fiorenlini. Sopra quali autori , se_ non Fio- 
^entini , principalipente nanno ediiicata la loro aite 
gramaticaJe ? La loro gramatica h gramatica della lia- 
gua fiorentina, la quale esalta per tutte le sue prose 
u giudiciosissimo Bembo U Bembo e U Dolce bev- 
yero ad Ai*no necessariamente ; e i nobili Epici bergar 
masco e lerrarese ad A mo pur bevvero. CatuUo era 
di Verona ^ Properzio di Bevaena nell' Ui nbria , Ennio 
de' Rudii nella Calabria , Virguio Mantovano del villag- 
fiio di Ande : tutti bevvero al Tevere , ^ voler pariar 
bene in lingua latina e romana. 

Anche il sig. abate Fontanini delUAmtnta difeso al 
cap. XI rifensoe I'opinione di Agnolo dalla JVoce, chs 
la lingua volgare non sia nata in Firenze o in 7\?-* 
sc€uia^ bensl in UUta V Italia y e specialmente nella 

, MyRATpai, Perf. Poes. Vol, IIL ao 
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Gallia Cisalpina\ ma che la perJHume e gU ah^ 
hellimenti delia medesima si alfbianif a riconoscene 
dai Toscani , che con istudio mareMgiioso le }foUero 
via laruggine della barbaric^ rendeadola piu leggiadra 
nelU loro repubbliche j mentre V aristocrazia e la dt^ 
mocrazia sono le nutrici delV eloquenzai talmente che 

10 splendor sua si debba a i Toscani, e sopra tutto 
a^ Fiorentinij i quali perb nan crede che possano 
darle giustamente il lor nome , quundo non lo hanno 
dato n^ 1 Romani alia laiina^ nh gli Atemesi alia 
greca J laicorchh I' una avesse asntta la sua perfetiont 
in Roma , e Valtra in Atene, Fia qui il sig. Fontanim. 

11 parere di Agnolo dalla Nooe h ua parere che non 
pub trovare contradcUttore \ e mi pare fondato sopra ' 
incontrastabile veritu. Le medesime cagioni cfae cor- 
roppero la lingua latina in Toscana , le medesime la cor- 
roppero in Lorobardia e nelle aRri parti d' Italia j non 
essendo piti una , che un^ altra , esente dalla universale 
inondazione de^ Goti e de* Longobaixli. Ogni citta d* Italia 
corroppe il latino a sue modo; e in quanto al tempo, 
che ci sia disputa di precede nsa ; e che tutii i van 
volgari defle citta e rcgioni d' Italia sieno nati ad un 
parto, e sono come tante lingue gemelle, tigliuole tutte 
della kitina mescotatasi col linguaggio de' barbaii con- 
quistatori Ma tra qiieste sorelle , henche non abbiano 
vantaggio di noscita ^ in quanto al tempo , ci pnb es- 
sere ah una che dalla nascita abbia sortito privilegio 
di maggior bellczza delP altre , e che somigh piii h 
madre , quando era betla. E se a nessuna s' ha da dare 
questa dote di maggior bellezza , non credo che sara 
6tiniata ti*oppa par»alita per la mia patria il dire die 
c\h si dee dai*e , o , per dir meglio , riconoscere nella 
lingua della Toscana , la quale per essere montuosa' e 
sterile , fu roeno so^etta alia dimora de' barbari , t 
pati nella Hngu^ minoi*e aiterazione; laonde le sue voci 
»ono piii intere , la pronunzia piii ampia, piil chiara e 
cLstinta^ e meno serrata. lo udii dire da un vecchio 
gentiluomo della mia citta, che nel sacro Concilio di 
Trcnto avcndosi a leggere in pubbiico a tutti i Padri 
di tante e si diverse nazioni le deliberazioni iatte, see* 
cliovauo Braccio Maitclli vcscovo di Fiesole, poi di 
Lecce « per farle intcudere da tutti. Cosi em iiiteUigibiie 
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il latino in bocca toscana. Del resto la lingua latina i Greci 

tutti comunemente appellano dalla citt^ in cut piti «* 

pulitamente si pai*Uiva, lingua romana vhy PVij^nc)}!/ ^ * * 

iixks. xrov, Mario Vittorino sul princifHO della Gi*ama- 

tica : Latinitas est observaiio incorruple loquendi se^ | 

cundum romanam linguam, Lo stesso per appunto dice 

DC I lib. 7, Diomede ; e tutti e due questi grama tici son • | 

riportati dal Nisieli, lib. 5, proginnasma 27, intitolato: 

Lingua nostra se dee appellarsi o italiana , o toscana^ '1 

o fiorentina, A i quali vi aggiugne la gravissima auto- 

rita del gran critico e maestro di rettorica Quinti- • 

liano. Verba omnia , et vox hujus aluniniun Urbis • . , 

^oiaant y ut oratio plane romana videalur , non crVi- * ,. 

tote donata., Non si trovera forse JiaXexrc^ j O ykM^rct 
KGriVCLioL y perciocch^ ne aiiche gli antichi dicevano yt/vri 

kSrivcuaj femmina ateniese, per non chiamare le ma« ^ * . 

ritate col nome della Vergine Dea , cio^ di Pallade , , 

detta anticamente A' GriVaia, ancbe da' prosatori , poi 

A!6rivd y quando le donne ( come apprcsso Perecrate ^ 

comico ) si cominciarono anche a cbiamare A 6Yjvaicf,u . < 

Ora esse si chiamavano A'rrtx«£, per non profanare 

in soegetti mortali il nome della Dea Padi*ona , che * 

avea dato il nome alia citta. Di ci6 a lungo Eustazio , 
die il gran comento feo , nel primo delr lliade , ove 
rapporta V aforismo di antichi gramatici : A'v(xrrcxcy 
A'SriVctictv Yjvouyio, einsTv. II dire la donna atenea , 
ciob ateniese,. altico non e, Lo stesso replica e con- 
ferroa sopra il terzo dell' Odissea ; e lo Scoliaste d' A- 
ristofane altresl ne gUUccelli. Laonde non h maraviglia^ 
se non si trovi nominata precisamente lingua ateniese^ 
ma lingua atiica^ o pur semplicemente atthide , inten- 
dendoci y siccome terra o campagna , cosi anche lin- 
gua. Che dal testo d' Apuleo , che dice : Jn Atthide 
primis pueritiae stipendiis merui y non si cava , come 
vori*ebbe il JVisieli al detto proginnasma 27 , che egli 
dica di avere appresa la lingua m Atene; poich^ Attide 
non h Atene ^ ma 1' Attica. £ da Filostrato nelle Vite^ 
de' Sofisti Lb. a^ nella Vita d' Erode Attico citato pur 
qui dal Nisieli, si raccoglie piii tosto I'Attica fra terra |. ' 

• 

r 
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che la citt^ d' Atene essere acconcia per imparare h ' 
lingua ; perciocch^ , come quivi dice un certo Agatfaiooe 
ad Erode , gU Ateniesi per occasion del porto mesco- | 
landosi colla prattca de' forestieri , e comprando schia\i 
di Tracia e di Ponto ^ e d' altre nazioni barbare . da' 
quail i fanciuUi ateniesi erano condotti a scuola, come 
si vede nel Liside di Platone verso la fine , e da loro 
allevati , che percib si diceano Pedagogi ; guastavaco 
anzi oualch'e poco la natia purita della lingua , che ^ 
contriouissero al bello e'gentil parlare. E per qnesto 

SffvkciU'j^a dtoOxyciGou, L^Altica mediterranea ^ buona 
scuola all'uom che vuoU parlar la lingua. Piii pun- 
tuale ^ il passo d'Aristide nella Oi-azione, PaoateDaica, 
citata dal inedesimo Benedetto Fioretti^ ovvero Cdeno 
Nisieli , nel sopraddelto proginnasma , ove in pro(K>sito 
della lingua dice della citta d' Atene queste fonnaU 
parole; ^iXinpivfi ie xai xa^cLpav ym dcAurrcy k« 

c'eaevc'yxaS^. Pura lingua e netta , e aggradevoU , 
e cmpio d' ogni Javelia grcca , produsse, Cosi la lio- 
g>ia fior^ntina, che e Tattica della Toscana riputata, 
A. pub a buona equita domandare esempio d'ogoi (a- 
veila d' Italia^ e Fiorenza la produttrice e T introdut- 
trice di questa lingua: e siccome Atene fu detta la 
Grecia delia Grecia, cos^i a titolo della lingua potrebbe 
non ingiustamente appcllarsi 1' Italia dell* Italia, essendo 
1 1 sua lingua il fiore e V esempio deir altre. Certameote 
niuna altra h in Italia che piii s^ accosti alia IJDgua 
de' nostri piii rinomati sc nltori ^ nc vi ^ altra citta , 
che Fiorenza , la quale naturalmontc la parli. 

fcegue il sig. abate Gi»isto Fontanini delPAminta di- 
feso al cap. XI. j^nvhe Baldtissar Caxtiglione ntl lib. t 
del .^uo perfctiisaimo Corligiano tiene che la nostra 
lingua sia nata in tutta Italia, Venssimo , ma Lon 
rgualnientc nata ^ nata nel medesimo tempo , ma non 
col, a tncdesirna prerogativa di natiual bonta e bellena; 
la qmle natural bonta e bcllezza , porjata seco dalU 
nasci*. , lin (alto .si che ella e stata piii amata e col- 
tivuta UcUe aUre favclle d' Italia , le quali , come a 
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\eAe , noil hatino avuto scrittori ; perclocch^ tion sono 
stute capaci d' essere coltivate e abbellite , come la 
toscana. La gi^eca aveva infiniti dialetti ; ma poehi 
arrivarono a esser famosi , e ad avere scrittori ; per^ 
ciocch^ non tutte le favelie sono aggradevoli, nh tutte 
sono capaci d' essere messe in iscrittura, per Tinsuavita 
del suono , per la rozzezza de gli accent! , per lo sover<> 
ciuo raozzamento delle voci ^ e per altri diic* ti naturali< 
E poi non solamenle in Toscana , ma in tulta /' /- 
talia perfezionata ec. Non voirei parere troppo ap-» 
passionato per quei tie gloriosi maestri che portai^ilo 
la lingua a ix illustre segno , che da loro le regole e 
le naniere del ben parlare tuttavia si traggono* Not^ 
hiinno avuto pari nella proprieta, e purita e sinceritii 
dt^Uo stile. Adunque si pub dire , atteso massimamente 
il vantaegio della nascita e del secolo in cui tutti, 
anche gridioti^ parlavano corretto^ che non solo col- 
tivassero^ ma perfezionassero ancora' la lingua; e come 
tali , fanno e faranno mai sempre autorita^ e saranno, 
come esempi , posti a tutte le genti che in puro e 
corretto stile vogliono scrivere alretemita. £ guai alia 
lingua italiana , quando sai*^ perduta afldtto a que"" primi 
padri la reverenza. Darassi in una Babilonia di stili 
e Hi favelie ornbile ; ognun furk testo nella lingua \ 
inonderanno i solecismi ; e si fara un gergo e un 
mescugtio bail>an$simo. lo non dico questo, perche mi 
dia a credere, essere cosi sfruttata la natura^ che sem-' 
pre non possa produrre maggtori e maggiori ingegni in 
qualslsia facoltu. Ma si vede per6 che a eerie angu- 
slie di tempi e di paesl ha voluto la Prov\idenza 
risirignei*e , per le occasioni e incontri di cose die 
si son datt atlora , e non dopo , la sua liberalita. GU 
esempi son troppo noti. I letterati sono comuni ad ogni 
paese: chi il ncga? Chi nega che non possano anche 
eras so siib acre nasci i Pindari e i Democriti ? Lo 
spirito , V ingegno , la vivacita j la perspicacia , il ^iu^ 
dicio, lo 'ntellettO) sono frutte che nascoiio, e nascei* 
possono in ogni terreno. Ma la - lingiia migliore d' ua 
paese non nasce per tutti i luoghi di quel paese ^ na- 
8ce in un solo e determinato luogo ; e da quel solo e 
detenninato luogo le altre parti e luoghi di quel paese 
pigU^no r iuuiinzi e Fesempio, e su quell' unico mjdrllo 
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fonnano , puiiscono , e migliorano la loVo propria e iw- 
tia . per to pih rozza e nialgraziosa favetta. L' attica 
netia grcca , la romana nella latina , la casligliaoa 
nella sjagnuola , la parigina . o d^ CMeaus , nella fran- 
zese , la sassonica nella tedesca , sono le lingue im- 
gliori; e chi bene vuole scrivcrc, scrivc in quelle. Trtti 
s' accordano a pregiaHe e stimarle. Solo la toscan^, 
che senza c^atroversia h la inigLore^ anzi la sola (ft- 
talia , a cui si dm pregio della piii bella , e che k 
popolo particolare cne naturalmente la parla » incontn 
difuculta ne gli allri Italianiy che malamente soHroDo 
questo primato ; e qnello che a lei a principio di co- 
mune consentimento diedero, a lei vorrebber ritogli^, 
fui per dire , poco grati discepoli. Non contenti d avere 
ti*a i loro , epici , tragici , lirici , comici , satirict incoro- 
parabili , scrittori di prosa ammirabili , e tutt' ora pro- 
durre parti d^ ipgegno vivacissimi e sublimissimi , pare 
che vogliano ancora levare a i Toscani quel poco, die 
a toro restava, del pregio della lingua « il cui possesso, 
godiito da essi per tanto tempo , si credeano m etenio 
assicurato, pier essere il lor paese la patria e 1 nido 
di essa lingua, e de' tre illustri scrittori, tenuti fino 
adesso maestri di quella. Cosi appresso a poco si que- 
rel6 ApoUonio di Molone, maestro di rettorica in Aodi, 
alloracn^' i^vendo ucfito nella sua scuola declamare io 
greco Cicerone, e tutti ^i altri facendo^i applauso, 
egli sold , tra le voci de gli acclamanti , mesto, in si- 
lenzio., e con gli occhi in terra confitii stava. Addi- 
mandatOy oual cagione fosse di sua tristezza e di suo 
silenzio, alia fine esclamb: Dolgomi dcUa sciagura 
della Grecia, a cui i Romani , dopo as^ere tolia la 
liberty e H paese , quel solo pregio , che ci era ri- 
maso , deW eloquenza e del dire , questo ancora , a 
quel ch' io veggio , ci vengono a iorre. Cib racconta 
Plutarco nella Vita del Romano Oratore. 

Del resto, per tomare omai donde m'era dipartito, 
la lingua sassonica fe e si pu6 addimandare tedesca^ 
la castigliana , spagnuola ; e cosi roedesimamente la 
"toftcana , italiana ; e tanto saranno migliori i diafetti 
tedesro . spagnuolo , italiano , quanto s' accosteranno 
piu al dialetto sassonico, castigliano, toscano, die sono 
gli esempi e i modeUi del comun dialetio di quelle 
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naationi. Che gU autori, anche fuori di Toscana^ |M)s- 

sano essere autori di toscanita , e come tali citati , io 

noi nego ^ ancorche manchino del vantaggio della na^* 

scita, che h un.gran punto in ^Inateria di lingua t che 

di qui veone la distinzione degli Attici e degli Attici- 

sti, de' ^rcci e de' Grecisti , o Eltemsti ; non perch^ 

tutti non parlassero attico e greco^ ma perch^ gli x\t- 

tici il parlavano naturalmeDte , essendo del paese, e ci 

aggiugnevano lo' studio, necessariio a perfezionare la 

natural dote : gli Attici«iti per solo studio parlavano 

attico , cooie nati fuori delF Attica ^ e perci6 gli Attici 

sono piik puri , piii schietti e naturali negti scritti 

loro ; gli Atticisti , quantunque pulitissimi , pur sentono 

per lo pi it deU' artifizio ; e scuopronsi per forastieri ^ 

come giusto , Teofi^sto da quella vecchia ateniese , 

ancorche lungo tempo fosse diinprato in Atene, e, come 

Aristotele e alui , fattasi domestica e faroiliare la liD|^ua^ 

N^ percib si nega che collo studio ^ e coll a imitazione 

e diligenza , e col fino e pargato giudicio ^ non pos-» 

sano giuguere a segno di potere essere scambiati da i 

fini e nativi Attici, come Eliano Romano e il Soriano 

Luciano. Cosi gli JBUenisti , cbe ne' tempi pid bassi in 

Soria e in Egitto, sotto a i Re Greci, greco a loro 

parlavano, da i Greci auticamente nati erano distinti; 

talcb^ vi ebbe chi a tempo del Salmasio caccib fuori 

1' opinione del dialetto el&nistico ( che tali erano chia^ 

mati gli Ebrei di que' paesi , che la Bibbia ancora in 

greco tradotta nelle sinagoghe leggevano, come hi trae 

da una Novella di Giustiniano ) nel qual dialetto fosse 

scritto il Testamento Nuovo. Opposesi gagliardaroente 

con acuttssime e accuratissime scritture a quest a nuova 

opinione il Salmasio , mostrando V insussistenza di qilel 

nuovo imaginario dialetto ; e parte coUe ragioni , parte 

coll' aoerbita della satira, sconfisse quel nuovo mostro^ 

e disfece. 

Avendo adunque t Toscani due vuntaggi per la IJngna , 
la nascita e lo studio ; gli altrt , uno , cioe - lo studio 
solamente : para che 1' autorita de^ primi debba esser 
prima ; dei secondi , seconda. Laonde i tre illgstri mae- 
stri , Toscani e di nascita e di studio , van no innanzi 
a tutti , e sono per autorita reverendi. 1 forestieri in 
tecuudo luogo, si eitano , ma che sono come Toscaui » 
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perciocche parlan toscano , e sono stati^ per cost dirr, 

kiaturalizzati< 

Ma pure consideriamo un poco^ per nostro esercizio, 
quest! autoii forestieri , che il sig. Fontanini dice essere 
citati nel Vocabolario. *$*( cita , dice egli , de' tempi 
antichi la Rettorica di Cicerone . che fu volgarizzata 
da Galeotio Guidolti cavalier bolognese nel i a57 , t 
dedfrata a Manfredi re di Sicilia , della quale Ret' 
torica parla il Sahiati nel vol, I degli jiwertimemi 
pag, 1^5, e fu ristampata in Bologna nel' i658, in 12. 
lo Don so come Fautore di questa Rettorica s'intitoli 
in questa modtrnissinia ediziorie di Bologna ; perch^ H 
Salviati nel luoeo qui sopra citato allege una ▼ecchif 
siina stampa, cue non Galeotto Guidotti cavalier bO" 
logiiese lo nomina , ma Padre Maestro Guidotto , o 
Galeotto di Bologna, I cavalieri nelP antico , come e 
noto , si chiamavano messeri ; i teologi , come anche 
/ in oggi, maestri ; e scrivendosi messere coUa lettera 

iniziaie della parola solamente , e maestro con un pic- 

' ciolo o sopra V M , pub essei^ che ci6 abbia ratto 

luogo a qualche equivoco. Percib nel citirlo divena* 
mente dal Salviati, questo afTare andava appurato. La 
copia a penna, di cm ragiona il Salviati, aice che e, 
eome accade quasi sempre in questi libri di lingua, piti 
corretta delle stampe, e di quelia antichissima con ti- 
tolo di Padre Maestro Guidotto ^ e di quella ristais- 
pata in^ Lione dietro all' Etica di ser Bninetto , ma 
senza titolo, e che il Salviati ha nconosciuto essere U 
medesima. Dice quella d' antica stampa , scorrettissima 
di tutte, in tanto che in altro linguaggio, dice egli, si 
pub dir quasi che sia tras6gurata; bench^ nie aadie 

,^ questa a penna crcdiam iegittima in tutto^ se neWeld 

del re Manfredi P pur vero che dettata fosse primir^ 

ramente, Dubita il Salviati, e duhito anch^io, se neU'ela 

del re Manfredi fo^se dettata quella Rettorica primie- 

ramente. Ma egli dubita dalle scorrette maniere di par- 

lare che vi ravvisavano, e che a lui pareano proprie 

d^altro assai piii basso secolo, come sarebbe a dire, 

del i4oo. Che perb tosto soggiugne : ma tras/brma' 

^ vansi questi libri ogni giorno , e ogni copiatore cer* 

' \ cava ai fargli suoi^ con quel che segue; lo dubito per 

V Un altro verso^ e piii forte, che e' mi pare di poter 

I 
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dire Ae nel secolo del 1200 ci fosse bensi qaalche 
poeta italiano, ma prosatore no. Che tutti in qiiel se- 
colo i letterati scrivessero e comentassero in latino , e 
che tardi si cominciasse a scrivere in prosa volgare^ 
oome non isiimc^ta lingua di letterati. Quindi con tanta 
squisita accuratezza si scusa Dante nel Convivio di non 
fare il coniento alle sue canzoni in latino, ma in vol- 
gare. Cosi h vensirailissimo che 1' autorie dedicasse a) 
re Manfredi la sua opera in latino, e che poi nel i3oo 
fosse, come tanti altri libri, volgarizzata. 

Quanto al Miltone di Marco Polo f^eneziano , 10 
non ho veduto il Vossio^ e non so, se mettendolo tra 
gli storici . latini , egli stimi che quell' opera non in 
volgare , ma in latino fosse dettata dall'autore. Ma e'non 
pare che resti aicun dubbio ch' egli non la scnvesse 
in volgare dal libro latino d'antica stampa in Venezia, 
che comincia : Lihitm prudentis , . hjonorabilis , ac Jt-- 
delissimi viri Domini marci Pauli de Veneciis , de 
condicionihus Oritntdlium , ab eo in vulgari editum 
et conscriptum^ compellor ef;o Frater Franciscus Pe^ 
pari de Bononia Fratrum Pracdicatorum a plerisque 
Pairibus ei dominis meis veridica , seu verijica , et 
Jideli translacione de vulgari ad latinum reaucere. £ 
a questa traduzione di Fr. Francesco de' Peppori o 
Peppoli di Bologna, k annesso: Itinerarius a terra y^n- 
gliae in partes Hierosofymitanas^ et in ulteriores^ trans- 
marinas , editus prima in lingua gallicana a Domino 
Joanne de ManacviUe mi lite sua auctore anno Jncar' 
nationis Domini mccclv in CivitcUe Leodiensi ^ et 
paulo post in eadem Gvitate iranslatus in dictam for-* 
mam latinam, Un libro del viaggio d' Inghilterra in 
GerusaWmme , e nelle parti d' oltramare , pubblicato 
prima in lingua francesca 'da messere Giovanni di Man- 
devilla'-cavaliere 1' anno i355 in Liege, e pocQ dopo 
nella medesima cittii in lingua latina traslatato. £ tiel- 
r anno iSyo dice il SaWiati che il Milione di messer 
Marco Polo fu traslatato in latino, di cui crede essere 
volgarizzamento quello che si legge stampato nel se- 
condo libro delle Navigazioni , cioe del Rannusio , per 
essere d' altra dettatura che quello delia copia a penna 
di Gio. Batista Strozzi, lodato da lui altamente e per 
aatichita di faveUa, e per purita e bellezza cli parote 
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e di modi. G dice, die ce ne ha una copia^ che fu 
dello Slradino ( che era un certo Domeuico MazzuoU^ 
ameno e erudite uomo , e buono raocoelitore di toscant 
manoscritti , coro al gran duca Cosimo Primo di questo 
nome, il quale per Fautorlta che aveva^ e reverenza 
tralla nobiie gioventii , e per la sua piacevolezza , era 
dctto il Padre Stradino) antica e corretta oltremodo; 
ma U manca , dice egU , il principio parimente e la 
fine. Senza il principio parimente e senza la fine, e 
una copia a penna presso il sig. Guido de' Ricci gen- 
tiluomo fiorentino , avuta da un suo antico Guido ; 
anzi ^ un Coin pen dio del medesimo Milione , a cui sono 
annesse le lettere di Amerigo Vespucci^ che alia nuova 
parte di mondo di^ il nome. Coiuincia : Narra H no^ 
hiU huomo messer Marcho Veniziano la conformitA 
fle^ costumi , ochupazioni , e modi di dis^rse genii , e 
molte e diverse province, Ed h carattere del i5oo a 
principio , perciocchd j come ho detto y annessc vi sono 
le lettere ael Vespucci, che contengono le relaaoni 
de' suoi Viaggi iti data del i499* ^ manoscritto del 
Milione citato dal Vocabolario si coniierva tra altri 
molti manoscritti toscani, raccolti da Pier del Nero, in 
casa dei signori Guadagni , che dal palazzo lore posto 
allato alia Residenza dell' opera del Duorao di Firenze, 
a distinziorte d'altn della medesima prosapia, si doman* 
dano i Guadagni dell' Opera. Ho notato di mia maoo, 
e i'ho cavato non so donde, net principio deUa tra- 
duzione latina stampata del Milione, che in Venezia, 
dietro* al teatro di S. Giovanni Grisostomo , vi ha la 
corte Milione di casa Polo ; pemocch^ , dicono ^ tor- 
nato alia patria , a chi I' interrogava delle ricchezze e 
altre condizioni della Tartaria , rispondeva : Milioni , 
Milioni. Ma piti verisimile mi sembra che tale nome 
imponesse al libro il padi*e suo e autore, per csser 
quivi notate molte migliaia di niigtia , e immense spa^ 
zio di paese c^lle sue giornate e miglia descritto. 11 
Sansovmo dice nella sua Venezia, che Mai*co Polo acqui- 
stasse questo cognome di Milione per le riccheue per" 
tate con lui nel suo ritoiiio. Ne ho veduto un volga- 
rizzamento in lingua veneziana antico , in cui al cap. a3 
del lib. primo , ove lo stampato latino dices sea co- 
medunt pisces salices j dactilia , et sepas, ^ E la sua 
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vivanda si h datali^ et tonina salada^ e zevSle^ ct agU: 
donde si eme6da la tradnzion latina che dee dire pisces 
salifos 3 dactilos » alia et cepas, Poco appresso : et elli 
non ahitano in ie citiade de instade per lo gran ca^ 
lore ; elli vanno a U suoi broU. 11 latmifttamento .- in 
illis viridnriif in aestaie habitant: che prepriameiite Bro* 
gKo vale Giardino da itept^okicy diminutivo di nept^oko^j 
luogo chiuso intorno intomo; e da nept^ckog fu fatto 
Brolo, che usb Dante, Purg. 19. Ma di gigli Di sopra 
il capo non facean brolo, Gl' interp^tri spongono co- 
rpnaj ghirlajida f ma questo h il proprio, e qui Dante 
parla figurato, chiamando la corona di gigli un giar^ 
dino, Poco sotto : V e tale usaiiza in questa terra , 
vhe morto lo marito , la moier lo piange per in* 
fino a quattro anni ogni di una fiada. lo non ho 
questo Milione in lingua veneziana appresso di roe^ 
ma ne ho notati in postilla al niio libro latino vaii 
passi y che mi fanno tesfcimonianza ch^ io . o manu- 
scritto o stampato , T aveva veduto. Da do che s' h 
detto fin qui , io vo non del tutto inverisimilmente opi- 
nando che questo nobil uomo da Ca Polo facesse la 
8ua relazione in volgare della sua patria intorno alia 
fine del ,1200, poscia a mezzo il niilletrecento fosse 
messa in latino , e intorno a questo tempo passasse in 
Toscana. 

La fede del Bembo , che nel lib. 3 ( dee dire 2 ) 
delle Prose, che cita Pier Cresc«?uzi, come non \olga- 
rizzamiente , ma componimento deir outorc , non h in- 
falLbile, perciocche il Bembo faciln)ente non avra ve- 
duto kl testo latino che fu stampato in Basilea ^ e si 
vede a piii d' uu riscontro che il yolgaie , o , per dir 
meglio , i volgarizzamenti . che rnollo variano,. furono 
fatti da quello. Ne anche fa foi*za che il Redi nelie 
annotazioni al Ditirambo non dica , net citarlo , il vol- 
garizzamento del Crescenzio, ma Crescenzio. Poiche Ba- 
stiano de' Rossi, cognominato lo'Nferigno, Accademico 
della Crusca, nella prcfazione a' lettori del Crescenzio 
da lui rivisto e mandato fuori, dice: che alcuniluoghi 
forse ci si posson trovare scorretti , nati dalV averc 
avuto il iwlgarizzatore il testo latino scorretto, II li- 
Iwo i intitolato : Trattato dclPAgricoUura di Piero 



3l6 ANN0TA2I0NI 

dx^ Crescenzi citiadtno di Bologna y compiUuo da lui 
in latino ec, gid traslafato neiia favella fiorentina^e di 
nuo%*o rivisto e riscontro con te^li a penna daUo 'iV/c- 
rigno Accademico deHa Crusca. In Firenze MDcr^ ap'^ 
* presso Cosimo Giunii : che e una bellissima e nobibs* 
sima edizione. Dal medesimo Inferigno furono datt fuora 
io Firenze appresso i Giunti col FruUonc, impresa del- 
rAccademia della Crusca, nel 1610 tre Tratlali d^Al^ 
berfano Giudice di Brescia ( niorali indirizKati a tre 
suoi figliuoli ) fcr/7/i da lui in lingna latina da/ P an- 
no 1 235 infino aW anno 1 246 , c traslataii ner medc" 
si mi tempi in volgar fioreniino ^ rived utl con piil tcsti 
a penna , e riscontri con' lo stesso tcsto latino. 11 latino 
manuscntto d'Albertano e nella libreria di S. Marco 
de' Frati Predicatori in Firenze. 

Gli Ammaestramenti degli Antichi^ non quelli rimo- 
demati. cioe guasti da Orazio Lombaixlelli sanese, m^ 
quelli dati alia luce in Firenze dal Rifiorito Accademico 
della Crusca , rivisti e riscoiUrati con piu iesti ( cioi 
da Francesco Hidolfi , che passb alP altra vita ultima- 
. roente a Napoli , nella qual citta era stato in corte del' 
retninentissimo Pignatelli arcivescovo, poi Innocenzo XII 
di gloriosa meinoria ), furono creduti aal Salviati , e dal 
Rossi nella prefazione al Crescenzio ^ dettati a principio 
in volgare ; perch^ non aveano veduto il testo latino , 
che si conserva \tra i MS. dei signori Franceschi , geiF 
tiluomini fiorcntini , eredi d'un Lorenzo Franceschi Ac* 
cademico della Crusca , composto da un Fra Bartoloin« 
Eneo da ^an Concordio Pisano, poscia volgarizzato. 

VArrighetto^ di cui il Salviati negli A vvertinienti , 
buona scrittura del 1 3oo , se non fosse stata la difigenza 
del nostro comune e ertiditissimo amico , grande orna- 
tnento e oracolo delie lettere , signore Antonio Maglia- 
bechi , che avesse scoperto dnlla libreria de' MedSci , 
esser egli un Arrigo Piovauo da Settiinello del contado 
di Firenze , che ebbe che dire col vescovo di Firenze, 
e per isfogo di sua passione fa nel i3oo una elegia 
latina , che fu pubblicata dalle stanipe ottraniontane , 
buona per quei tempi e piena di spirito; si crede- 
rebbe ancora che fosse stata a principio dettata in 
volgai^ , e noa tradotta dal latino. 
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// Difendiiore delta Pace^ ho trovato , che h un vot* 
garisxamento d'un libra latino, Marsilii Patavint Oe- 
fensor Pads , dkdicato » Ludo^co Bavero , dT cui 
P autore segui le parti ; e poi messo in frantese , e 
qutodi in toscano ; e per6 pieno dMnfinite voci fran- 
zesi, come trail' altre miciejfo da mdchef, • nella de- 
dicatoria tranobiU da ires^noble. 

La yita di Cristo ho similmente trovato essere vol- 
garizzamento del libro di S. B maventura di questo 
titolo. Maesiro Aldobrandino k volgarizzamento dal- 
provenzale, e il pravenzale k dal latino. Cosi le Pistole 
di Seneca^ la prima Deca di T, Livio e Lucano^ 
sono vol^arizzamenti dal franzese o provenzale. Cosi 
faceano ^ u que' tempi. Voglio dire che molte cose 
0ono traduzioni; e non vi si facendo riflessionCy si crede 
che sieno cosi a principio dagli autori dettate. Cosj 
Guido dalle Colonne, giudice messinese^ dovette scri- 
vere, come faceano in que' tempi, in latino la Storia 
de Bella Trojano^ cavata daDitte Cretense e Darete 
Frigio , neU' antico falsificati , e poi in toscana lingua 
tradotti. £ Bastiano de' Rossi, sicoome guard6 bene il 
htto 8UO ad animo riposato , nella ceiebre edizione 
fiorentina del Grescenzio , nel quale i passi ^ che nel 
latino stanno bene , e nel vofgare stanno male , per 
non essere stato ben preso il latino, dimostrano chia- 
riMimamente^ il latino essere il testo, il voleare la 
traduzione : cosi si pu6 credere che osservasse ja me^ 
desiraa cosa nel Guido Giudice , e che si risolvesse con 
lagtone a dire, aver egli scritto originalmente in latino, 
e in toscano esserne stato fatto il volgarizzamento : che 
il Salviali non avendo fatta questa necessaria disaroina, 
no '1 disse volgarizzamento. Le autorita del Bembo, 
del Manuzio , del Salviati non fanno nulla. Qui vuole 
essere critica a fare questa decisione; e col prendersi 
la pena di confrontare il latino e 1 volgare , di d^ 
agevolmente si viene in chiaro. lo mi ricordo, che leg* 
gendo in Grescenzio, in non so quale edizione, ove 
I traita di palare le viti , il consiglio de^ pali ^ questa 
frase mi giunse nuova, e mi awidi che veniva dal 
latino auatium, che cosi dovea essere carattenzzato 
nel MS. preso per consilium. Dal che si yeniva in 
cognixion oaanifesta, dallo sbaglio del volgare veouto 
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dalPaver letto male in latino, e cOsi in veoe di aiuio 
di pali y aver detto consigUo di paid , quello essere 
volgarizzamento , non testo. 

Quando i Religiosi di Porto Reale , nellti pre&zioiie 
alia Graiuatica italiana , dicono , la nosti-a lingua dovere 
principcUmente Id sua orrgine a BruntUo Latini e a 
Dante , non voUero intendere che questi assoluta- 
mente fossero stati i primi a scrivere ki quclla; ma 
che furono i primi scritton di fama^ e di rinomanza: 
ne vollero dii«e che essi areassero la )incua, percb^ 
la lingiia non e mai creata da uno , o cia due , ma 
dalla Dioltitudtne ^ ma dis^sero che doveva loro la sua 
origine, cioe rorigine della sua gloria e chiarezza. lo- 
naiizi a Biiinetto Latini e a Dante y de' qnali fa one- 
ratd menzione il nostro Giovanni Villani , qual mai 
scrittore si nomina ? Forse qucsti , che si suppongono 
dal sig. Fontanini scrittori in prosa volgare , quando 
An'ono in prosa latiiia? In proposilo di Guido Giudicc, 
non fa niente 1' an tori ta di Paolo Manuzio nelle sue 
Lettere volgari , lih. 3, pag. 1 2a ( dee dire 121) face. a. 
lo vorrei fftdcre^ dice, P Historki delta Guetra 2#io- 
iana^ composta in lingua toscana da Guido Giudke^ 
scrittore antico y e di eth pari , e forse superiore tU 
Boccaccio. Holla il sig. Castelvetro. Quando il Ma* 
nuzio djce: io vorrei vederCy segno e che non I' avevn 
veduta. Che se 1' avesse veduta , si sarebbe dalle prime 
pagine accnrto , non esser quella , se non volgarizza- 
' niento. Sul ftiUo supposto poi che le opcn^e sopran- 
nominate sieno state scritte dai loro airtori in lingua 
Tolgare^ fabbrica il sig. Fontanini, e -diiie, ch'e'^is^ 
gnn dire ,' o che altri , o pure essi mcdesimi le ah" 
biano fatte anco latine. La qual conseguenza, se fosse 
vero quel supposto che non si prova. camminerebbe. 
La vertta hy che essi le fcceiT» latine, e che poi nef i3oq 
da qualchc buon Toscaiio furono volgaiizzate. 

CIhe gli Accademici dvila Fucina tengano nella pre* 
fazigne alia Sfnria di Guido Giudice y stampaia in 
Napoli net i66i . che Guido stesso la facesse e la* 
tin a e vidgnro .- bisogna vedere come e' lo prov«io. 
Qurgli Accademici dell a Fucina , essendo di Messina , 
aveano interesse nel dire . la Storia di quel loro antico 
essere stata i'aila da lui medc»imo non solo in latino | 
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ma in volgare. Ma per provarlo, non vogUono essere, 
come dal si^or abate Fontanini si k fatto, autorita 
di scrittori di tempi tutti posteriori assai al tempo di 
Guide, Beinbo 9 Maouzio , Salviati, il quale alia pa- 
giaa dtata i52, vol. i degU Avvertimenti , nominando 
i due Giudici da Messina , pub inteiidere di Guido , 
come limatore , delta sua Storia non facendo altrove 
alcuna menzione. Vogliono essere ragioni. 11 Mariana 
so che fece la Storia di Spagna in ispagnuolo; e per 
faria comune non solo a' suoi, ma a tutto il mondo, 
egli medesimo fece la stessa in latino. Ma so anche 
che la Storia Veneziana , che compose il Bembo in la- 
tino, procur6 egli che convertita fosse in volgare da 
Ersona intelligeiite e diligente , come egli in una sua 
tera afEerma ; e mi pare die fosse messer Carlo > 
Gualteruz zi da Fano. Or mentre non ce ne sia riscon- 
ti\>, io non creder6 che lo stesso componga in una 
lingua, e poi si traduca da se medesimo in un'altra. 
Gli Accademici della Fncina o non avranno avuta la 
sorte di vedere il Guido Giudice stampato nel i4^i t 
che son le prime stampe rarissiine , e per ordtnario 
moltb scorreite non solo di ortografia , ma di lingua , 
particolarmente quelle che non son fiorentine. £ cost 
voUero il testo norentino di Guido Giudrce , se non 
altro, quando Anche fusse il medesimo colla stampa di 
Venezia , per accraditare la edizione. Ma alia prova y 
chi si prendera pena di confi^ntare Pantica e la no- 
vella stanipa, quantunque io ne I'una nc Taltra abbia 
visto , ho V ardire di dire che molto migliore , e piii 
intera e piti corretta, oltre alle minuzie d'ortograna, 
sara la novella fatta sul fiorentino maooscritto. Se ri« 
storia di Guido Giudice ^a terminata nel 1287, come 
si dice appih deW edizione spagnuola ; e 1' arcivescovo 
di Salerno messere Matteo della Porta, a cui istanza 
dice V autore d' aver composto il .primo libro della sua 
Storia , e non piti, terming di vivere secondo F Ughelli 
nel 1272^ adunque o 1' edizione spagnuola, come h 
credibile, comprende t«tta IMstoria, avendol^ F autore 
seguitata dopo la morte delF arcivescovo ^ a cui non 
aveva potuto fare altro che un libro; o pure non e 
quel pnmo libro solo, e non piii, che egli asserisce 
aver composto a istanza del detto arcivescovo. CbQ 



3:20 ANNOTASBfOSd 

Parcivescovo morisse prima, non ha che fiire .cbe egli 
non pote^se continuare la sua Storia » di cui il primo 
libro a istanza del medesimo avea .comincialo. Ii co- 
inincinre dal pcincipio del mondOy cosa solita degristo- 
rici de' tempi barbarl ( cbe per questo n' e venuto a 
noi in proverbio : U farsi da Adamo ) come si vede 
nella Histona Francorum di S. Gregorio Turoncnsc; e 
Giovanni Villani comincia dalla Torre di Babelle , mi da 
indiiio che la traduzione spagnuola sia tratta da testo 
piti intero : che forse quel proecnio , pigbato tanto da 
lontano, fu sottoposto, come supei*fluo stimato ed inu» 
tile,, a essere tolto via. Non h maraviglia cbe in quel- 
I'anno 1287 si veda esser compiuto il testo latino e 
il vulgare , cbe nella Bibbuteca Cesarea si trova voltato 
anco m lingua tedesca, al dire di Pier Lambecio. Per* 
cioccbe il vulgare e trnduzione del latino ; il latino fa 
compiuto nel 1287, e cost il vulgare, come traduzione, 
non fa altro cbe rapportare quel tempo cbe ba trovato 
notato nel laUno. 5arebbe stato Guido troppo valente 
a fare che il suo testo vulgare e la sua ti'aduzioDe 
latina fiuissero per P appuiitu mllo stesso anno. 

11 titolo curioso d' una guerra famo^ , qual fu la 
Troian^y cavata da manoscritti latini, come di DiUe 
Cretense , in essa a ogni poco citato , allettii CutLi a 
tradurla^, siccome poi gli SpagnuoU e i Tedescbi^ cpsi 
a principio i Toscani^ senza cbe Pautore avesse a du« 
rare questa doppia fatica« 

Federico II come Tedesco, componendo in toscano, 
non credo cbe possa pretendere cbe la lingua in cui 
compose, sia t^iiesca. Cosi gli altii italiani oorapooeoda 
in toscano , cioe in idioma particolare d' una rrgione 
dMtoIia, non mi pare cbe possano pretendere di dirl^ 
assolutameute italiana, se non in quanto essi coirusada 
la fanu(» di pailicolare, conume. Bcnvcnuto da Jmola sp 
che fccc il Conicnto sopra Dante in latino; e si htroxa 
ISIS, nella Lilutiria i'amosissima Medicea in S Lorenzo. 
Ji/cvMTc Jacopo delta LanUj figLuolo di Era Filippo 
frijtc Goilente di Siin|a Maria , scrisse in volgar hoia* 
gA4'.ve, cfjkiiie ha il Salviati negli Avveriimenti, vol. 1, a 
ciU'te II 5. Non si fece adunque cittadm di Toscaoa, 
come il medesimo Salviati scrive vol. I ,^a caite i5a. £ 
mai fa 9 metieilo tra i fovcsUeii ebe gai^eg^iarono ftol 
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^trnipcfiTe co^TiorentiiiL Ndla dedicatoria del Cc^entor 
topra Dante dl detto messer Jacopo, stampato in Mi<« 
laao nel 1478, e citato dai medesimo Salviati, si legger 
Std Jacobus Laneus materna eadem ei Bononiensi 
lingua stiperareesi visits. *Tutti qnelli che a carte iSa 
cita il Saiviati di.forestieriy che hanno scritto nel buon 
secolo In toscano , sono rtmaton ; laonde' quando no* 
nhna i due Giudici da Messina, intende in quanto alle 
rime, le quali facevano pih pulite della prosa. Quel 
che scrivevano in prosa , o Bolognesi , o Veneziani , o 
altri d' Italia , scrivevano per lo pid nel diatetto delle 
loro patrie , alqaanto piil concetto e rifiorito col tosca- 
no, come si pu6 agevolmente vedere dalle cronache di 
quel tempL 

^ Che Niccotb MalpigU bolognese scrittore Apostolico 
sia autore d' un poema in terza rima a imitazione di 
Dante , che perch^ tratta di quattro regni , de' quali il 
primo h il rej^o d^Amore, h indtolato: Qaatriregio 
( ma ha da dire QuatHregnio , come allora scrivevano , 
cioe Quatriregno ) e che ne sia stato attrihuito falsa« 
mente Ponore a un alti*o autore in una stampa del i5i i, 
}o dice il Bumaldi nel Vocabolista Bolognese, sensa ad- 
dui'ue pur una pruova; e chiama qnesto un fiirto so* 
lennissimo letterario fatto da uno stamjpatore. QueUo 
che asserisce Antonio Bumaldi , ovvero Uvidio Montal- 
baoi bolognese, lo rapporta suUa semplioe parota' di 
lui il sig. abate Fonbiuini a cart. 269, con iscoprire di 
piil un^alkra edizione &tta in Firenze da Pier Pacini da 
Pescia del iSoB^ che qnella duta dal Moatalbani 
del i5ii h di Venezia, e ha per titolos Quairiregio 
( leggo Quatriregno ) del decorso della vita amaiia , 
di Cesser Federico fratre del Ordine di Sancto Do* 
nienioo , eximio maestro in Sacra Teologid , et giX", 
vesco¥o della ciptd di Futigno ; il quale appeUa ua 
faUo titolo il sig. abate Fontanini, fondato sulrautoritdi 
s^nza prova del Montalbani , la qual prova pure era 
necessaiia perlevare ii vescovo ai possesso. Ora oltre 
al lodare in esso poema la casa' dt^ Trinci signori di 
Fuligno, e fargli venire da Troia; e lodare la cittk di 
Spella e di Fulii^b , dicendo che Spello vuol dire 
Specchio ( quasi t^pegtio ) che h curiosa etimologia , 

MvRATOK^ Ptfj;/. Poes. Vol Ili at 
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franilo y^Dft dal suo noneabtioo Bupdlumt nd €a^ 
pitolo nono- del quarto e ultimo Regno ddle Virtii a 
icuopre per cictadino di Fuligno manifettissiiDameiite. 
Pokh^ quivx la Prudeniaa, che h tome la Beatrice di 
quesu> Duavo Dante , bo guida al monte Elicona , ove 
vede molti valenii poeti detl'anticbitii^ e poi sale; ooUt 
•corta delta m^desima Prudensia al moaie Paroasoi 
ifove la s€uoia Jiiesoficu era , ctice egla ) dki4odo ap 
presso quest! veni : 

Menire io sgtUtrda^a a quelle gratuB Scale ^ 
Vn ponea menie ad me eon gli oechiJUo^ 
Come che ( leggo chi ) ben c»noscere aUna vok, 

tUpoi la bocca mosse un voco ad rUo^ 
Che fu cagkm che lo $plendor u occeMj 
Et inlustrogli pik la faecia e H wieot 

AUor Prudentia a me ta man diattae , 
Dicendo : va ; aueW e maestro Oemiie ^ 
Del (uogo ^ ande iu $e\ del iuo paae* 

ta experienda et lo ingegno soUile ^ 
Ch^ebbe neWarte deUa medidna, 
Et db 5 che egli tcripse in bello tdU j 
. Dimoetra guesta tuce^ et sua doatrina, 
AUor mi mossi, e andai verso /ui, 
Ouando mi disscy wen^ quella Begina. 

O JPatriota mio y splendor y per otd . 
Gloria e fama aa/uista el mio Futign^ f. 
Dixi io a luiy guando appresso gU fid. 
. Qual gravkky o tfual destin mi ha fatio dtgm 
Che io ti vegha f oh quanto mi aikcta , 
Che io t'ho trontto in questo nobil regfto i 

Qoetto h oad Gentile Fulginate, medica famoto, che 
fion ael loio, che serine moltiisimi libri m mediiema, 
m tra gli attri, Coaientari iopra Avicenna in doe toni 
ataynpatt in Patia. Ecca adunque mantenuto it pr^^nio 
ai^are in possesso , il cai poema , secondo U giuifiiio 
datone dal Corbindli nella prrfanone alia Bella mano 
di Giu»to de' Ck)nti da Valdimontone » si stima non 
' punto indegno d' ir dietro a Dante , a imitasione defla 
.cui CoiBinedia egli h compoato; longo sed prva> 
mus inicrvalh. Que&ip poeota para ^ttribuiaoe a lui 1 
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fiostn> UglielK Dell'IlaHa Sacra ne' vescbyi di Fuligncri 
i! quale ra del easato de* Frezzi^ casato credo io , ve« 
-oulo da Erid , aocorciato dal ffenitivo htioo^ die 
•erve in italtano di patronimico , Ftdrici o Federici^ 
e H Ci woDUDziato con Zeta. Del resto Ni^oolb Maipi- 

fi\o da Bologna, investtto autore di auesto poema dat 
ontalbani , si trova i«gisti*ato neir indice de' Poeti 
italiani detPAUaoci. 

Segue U sig. F ontanini : ZV meno antichi poi , $i 
adducono dalla Crusca l^ ArioHo e ii Gtuirini da 
Perrara , Baidassar Casiiglione da Afaniova^ eke il 
Menagio sopra FAminta dice Ferrarete ^ \isI)agbo^ 
«ello 8te»o modo che il medeaioio Menagio nel libretto 
latino de Ftminis Pkilosophis la sianora Selvaggia Bor» 
ghinii mAA filosofa e poetessa celeDre italianii, dice Sa« 
nese^ e non Pisana, qifasi ingannato dalla nobilissima 
fiimiglia de* Borgkesi di Siena ^ Pietro Bembo %)tne-» 
ziano er. Questi si adducono in aussidio, perchk qatf 
primi non poterone dire lutte le cose. U Casti(^one« 
che ha alcuna sua singolare opinione in materia di 
lingua, diversa da quella del Bembo , e di tutti gli fd« 
tri dotti d' Italia, siccome non era nell'antioo Vocabo* 
larioj ferse non meritava d'essere messo mico in que« 
ato. Ma la sua ffran qualita f e '1 suo ingegno , e k 
jua &ma ban mtfco, cred'io, passare sopra questo 
minuto e [nccoIo particolare rispetto. La sfolgoi-ante poi 
gloria del Tasso , che non per disistima della nostra 
4ntta, ma, a guisa che gli oratori fiinno, fbor della causa 
ancora aod6 coatra l'aTversariO| forse piii fpe uepo non 
erp , dedamando , ogni antiea ombra ricuopre. Ga-^ 
briMo ChiabrerUj che la maniera Pindarica e Anacreon** 
tica seppe con si bel giudkio e destrezza" innestare sul 
toscano; e Paolo Segntri^ pulitissimo e gastigatissimo 
didtore , nostri cittadini si posson diiv; poich^ qua 
lungO' tempo dimorarono, dalla corte reale di Toscana^ 
che fu semt)i« det grandi uomiai conoscitrice e protet^ 
trice', aocolti e tratienuti, I'amore e le ddizie nirooo 
delfa nostra nobiltk » e nella' grazaa e nella stima nm« 
irersale fiorirooo. E cmantunque il citare alcuni pochi 
viTenti, tva'quab jl 8egoeri| non sia mancato chi ab- 
bia detto e59ei*e contra le regole e I'esempio degli an- 
tichi, ehc non solo 91000 nveate, ma persone remote 
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dalla presente loro et^ ctiarono; pure, se spassicmata- 
mente si rigiiarda^ qiiando cib di noblH e faroosi scrit- 
tori si faccia^ non torna male. Perciocch^ le citaziooi 
che dai viTenti si traggono , sono tanie testioaomanse 
deir uso corrente, e rappresentano lo stalo ultiino detta 
lingua , e possono dar tume , coni^e si fecda biioo uso 
di essa e degli antirhi. 

i.^altercazione del Salviati nel cap. 3t del lib. i 
degli Avvertimeuti , e tutio quel capitolo h all' uso de- 
gli oralori, qtiando, come si dice^ pigltan fuoco ^ nm- 
g^nte e acre; ma questa acrimonia fu spremiila dalia 
mordacita d^alcuni, contra i quaK inveisce; ed in quci 
tempi fu necessaria contra que' Cigni, e i loro simili, cbe 
non volcano i fiumi Toschi. Per «iro il Salviati noo en, 
tanto indietro che non cono8cesse« che ognuno che 
acrive bene in una lingua , e cittad'mo di quella ; e alia 
fine della disputazion sua fa vedere P onorata gncrra 
che i forastieri ci han fatto, non colle vane dispute, 
ma coUe scntture, non volendo tord il posseaso del 
ttome^ ma delta cosa. 
~ II sig, Fontanini a carte 371. L'essere Ji per^figUo 
voce iniera del Fnuli , non fa ch* ella non na la voce 
toscana ftgho^ o la latina J'f/ro , troncata, come ne'ca- 
aati fiot^ntini di antiche nobi^i femiglie si rioonoece Fi^ 
ehinelp,^ Firidolfi^ Figjovanni, menzionate dal Ma* 
lespini e da Giovanni Villaui; doh fiiii Ghinelfi^JUii 
Eodujphi , jSlii Joannit ^ che nel casato pur fiorentiiio 
de' Filipetri si riconosce come intero, cio^^/EIn Petri 
£ in quello de^ Gianfigtiazzi si rawisa 1 Joannes e 
]i filii Azzi^ do^ figliuoii d' Azzo o Aztone , per 
quanto e' pare. Ne' casati fiorenlini fu ricor«o a que- 
Bto fi per abbreviare, occorrendo di dirlo spesso, avendo 
a &re il patronimico origine de' casati appresso totte le 
nazioni ; e poi fti anche tolto via questo fi oosi aocor- 
ctato, e rimase il semplice genitivo btino, al quale n 
si sottintende il fllius^ e i nostii casati iiqrentini fee 
vennero, terminanti in I. Laonde quei modemi che 
anco in latino ^ per non gli alterar punto , cU scrivoDO 
cos^i , come sono , si possono salvare con ait*e cbe vi 
s^intend^ il filius^ preso per discendente. CosI JpoUo^ 
nius Molonisy il maestro di rettorica in Rodi « appresso 
al quale studib Cic:eionc, si diceva comefilius MoionU^ 
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A 1t6>XXeuvid; 6 MoXfttv^g^ <he anche si disse Molo MoiXu^ 
in retto. Cosi frate e suora^ che occorre di premet-* 
teqs ai nomi di religiosi e di religiose, per comoditit 
81 accorciano in fra , e suor e sor. 11 latino autico 
per voter dire Marci puer , disse Marcipor. Lo spa- 
^uolo in compositione usa anch'esso talora hi accor« 
ciato e tronco da hijo^ HrdepiUa e Hidalgo in an(ico 
spagikuolo,e in portughese Fidalgo^ che mostra piti la 
«ua engine da ftUus , quasi fi (P algo , cio% fiUus ali" 
cujus: che pubf cioe, mostrare di chi egli sia Ggliuolo, 
essendo ingenuo ^ e di legittimi parenti nato : che que- 
8ta h la sua vera primiera origine e significanza. II 
franzese ancora scrivendo fils , e proflferendo fit | 8e«* 
guendo vocale ; e seguendo consonante , viene ancb'esso 
a fare ^. E da filio latino sotto case , messo all' uso 
de Longobardi net retto, i quali, come si vede nelle 
caKe anLiche di donazioni e d' altro , diceano : Mani» 
fesius sum ego Fiero etc.j ne venne il venesiano fio ^ 
c H fnul«se /t. 

Plain mise Dante dae volte , e sempre nella rioia , 
ftel sue poema t ove osservo , che egli volendo dire 
moltie e forti cose , per troppo di ddicatezsa uon voile 
essere schiavo di quella, ma padrone^arla. Laonde 
nel ^Coraiento dell'Inferao, che non so se sia di Pierd 
figliuolo di Dante, citato nel Vocabolano, nelia voce 
rimUj si dice in qnesto nroposito una cosa notabile. 
Lo scrittore, dice, ud) (fire a Dante, che mm rima 
no H trasse a dire allro ^ che quello ch^avea in suo 
proponimenio. Percib si servl eglf di tutti i dialetd non 
sol d' Italia , ma d'Europa , i quali iropiegb particolar* 
mente in fine del verso, come a cbi legge si Sk mani* 
festissimo. DeLresto il nastro pioggia ^ sicoome ^ de- 
rivato%dal latino plwna^ onde lo spagnuolo fece lluviaj 
II fradEese piuye : cosi pare che venga, o , per dir roe« 
glio^ si origini e derivisi pih immediatamente da ^/oia; 
'siccom^ da pluhico per metatesi , o tiiisposizion di let« 
tere, fetto dal latino publicum^ si fece laatico toscano 
piu¥ico; e sitniU.Che non si venne snbito a former Aa 
voce , che regna , seosa uno o piii passeggi di cor- 
rompimento. 

11 sig.^Fontanini a carte ayi. Adaiique come si vuci 
comporr* regole gramaticali ce. Di lingua tos^a % 
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^ fiorentina h stata fiitla jjVainatica , non delle attre , « 

^i sm'ttori , non Toscani di nascita , soAo stati Toscani 
di studio. Ha amio r accresdmento. E T accrescimento 
e la perfezione. Perciocchi per opera di purita, e pro* 
prietii e regolatetxa di lin^a, non n si e«ce ^l i3oo. I 

\ due secoli ultimi soiio ttati feoondifsimi in iscnttori gra« 

f, msimi e onoratissimi. Ma il pregio della lingua buona 

e fina h di quel Tecchio secolo. II Guiodardini h ia« 

oomparabiUnente niaggiore atorico di Giovanni Yillani; 

f ma non h pk pih Toscano; nocome Tacito mi(;Uoiv 

/ iftorico , per tentimenti e per yirih di stona ^ di Si- 

aenna, di Gelio, di Fabio Pittore: ma da questi antii 

^ chi si traggono da' gramatid le autontii, pcrcioocb^ di 

Cngua pih Dura. E perche qtd^i h il dialctio e ia pro^ 
nunzia giudicata migliorr, E il dialetto e la pronunsta 
migliore. Che Pesser miidliore il dialetto, ba foodamento 
in natum \ tA perch^ egii tia tale giudioalo | egU ^ mi- 
gliore; ma perchi egii e migliore, h giudicato um?er* 
aalmente tale. 

t A carte 273. In FirefiMei piU che dUro¥e^$ono siad 

sempre degP ingegni che i* hanno manienuUi tc. in 
Pirenze h la cava e la miniera naturale di questa 
lingua f dagi' ingesni fiorenlini illustrata , e da loro e 
dalla sua natural bontli , coll' armi deHa sua propia 
I>eUezza, difesa. Fidgare fu delta a AOerenza della 
latina, la quale era stimata la sola lingua de' dotti; e 

I Ja lingua diritta e emendata del paese d' Italia ; e que* 

ata nata dalla oorruttela del volgo, e cbe era nelle boc« 

r che de ^ iUittera|d e de gP idioli , si diiamb wdgare* 

yulgarLazfO duamb la hQgua volgare nella Teseide, 
jp altrove, il Boccacdo^ cioi latino volgare* 

' A carte ^75. E fuantwhfue aicuni dip sopraiietd 

auiori non toseani sofgiornassero qualcke tempo in 
Firenze^ come porta it Len%oniy il Satviati ec. Oie 
tutd Jlnalmente ncorromo alle medesime armi^ Quando 
^ ha una rttion buona e d'iocontrastabile veriiai ogni 
volta che fa bisqgno , ^ da cacdarai £iora e da spe- 
) rimentarsi. E alia stessa c^bieaone va data la stessa 

risposta, quando ella h vera e fondaia. Ad ogni modo 
non i da dirsi che vi stessero per convertare con la 
pkbe ignorante , ma per ware con gli uomini kite* 
rod ec. If pn tanto come Ittterati , ma come kttenti di 
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^rik liogiiat k quak h paflata dalk plebf e dat 
ipopob in buona natural guisa , e poi con iscelta # 
rsf^ok da t letterata, i quaii noo fanno e^sa lingua • 

rte , nta maneggiano t usaoo queUa dd popolo. Jfon 
diedero giA a correggere ( k opere loro ) a/ t^ui^ 
imptriU) y ma si bene a gU uomini d5td. Non solo come 
doiti aMohitamemO) bm come dotti di que)la lidgua, k 
ifuak pare che d^ k ptil abMa maggior Yantaggio ^ 
inlendierk) dbi v'* nato. E dell'Ariosto vi ^ tnui^one 
in FtreoKe , ckc egU stasse in Mereato vecchio a udira 
k nnniere di dire delk nostra pkbe , dalle qiiali egU^ 
che maraviglioso giudicio avea, scegliesse ii miglioiaa^ , 
A ca'te ^74* i* Mftxio neila Poeiicmt 

H k o r itA a i matstri delta lingua ^ 

Al buon Ttifon GabrieUo , al sagro Sembo* 

K due gentihioaum vaietkni , maestit peri^ non dl 
hngiia veneaanai n^ italiana, ma toscanai anti fioi'eti* 
tinai come vuole il Bembo. 

A carte 275. J^ giit per aueOo si dee riconoscerB 
U pregio e la beUezza delta Grenksaiemme e del'* 
tEneide da auegli erudUi^ nk da Faro^ nh da Tuc* 
ca. GertOf cne Girolamo Mei gentiluomo doltissirod 
fiorent&iio in lettere greche e ktine , iodato da Pier 
Yettori, n^ Varo, n^ Tuoca, giudicio^ssimi crittd) 
riibero spirito e ing^;no da fare una Gerusalemme Li-* 
berata e una Eng£; ma poterono * bene coUe loro 
anrertente e di li||[ua, e d^altro, purgark da queUa 
tnacchie k <raali per s^ stesso ogni antore ^ benchd 
^randc 9 n»n e abiie a vedere. N^ deono da ioit> que- 
6ti grandi poemi riconodcere il pregio ^ percioech^ que* 
ftto vien dall^aotore; ma bene qualche kisti*o e puli<* 
menVo . che a quelli possa esser venuto dalk cnticai 
£ un kidotto ancora Fiorentino pu^ dir qtialche cosa 
a un dottissimo Italianoi che qpn poira d'lre un altro^ 
in materia di qnetta lincua che esso park, e che ghL 
altri apprendoaa e giudicanot siccome elk ^y per mi'* 
gliqre. ala peri> tra i leUerati delta Cone d^Jugusto^ 
I quali ktterati perb , come i^ e detto p non fanno una 
bngua a parte, ma si servono con iscelta e con iccok 
fli quetli^ (kl popolo che k park, c dd quale a k 
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baW delta lingua. La Patavinita di Livio laociala dtf 
Asiuio PplUone forbito gentiluomo roroano, h ben Am 
fiirne ^aso; perciocch^ fe una ciitica siogolare. E ai 
Tedere nou sono stati il LeoKom e il Dati fiorentiiu 
aolamente a farne caso; perch^ ne ba fatto ca$p ii 
Pignoria, il Tommasini, u cardinal Noris; e pi^ ii 
tuui ne ba fatto caso il Morofio, che ne oomipilb tio 
libro. PoUione, siccome tacdb, pare a roe, Gcenat 
di Oraior elumbis^ cioh snervato; cosi do\h noonoaosre 
in Livio un certo PadoTanismo, do^ ana e maniera di 
dii^ noh romana^ o fosse nella locuzione, o fosse aeila 
giadtura delle parole. 

A carte 276. Qli Accademici della Crusca nelT ac- 
cettare per maestri di lingua gli scritiori che n»n 
sono tascani* Non toscani, ma toscanizzati^ parte che 
ban fatto la gramatica toscana , come il Bembo ; parte 
componitori eccellenti ed illustri che , |;Net*cb% qad tie 
prinu non poterono dire ogni cosa, si citano in sossi- 
dio ; e i quali tutti, tanto i gramatici, quanto gU sent* 
tori, banno attinto dalla prima e unica lunpida sorgente 
di que' gloriosi del i3oo. Cicerone nel Bruto : Jtque 
etiam apitd Socios et Latinos , Oratores hahiii sunt. 
Notisi, per Tamor di Dlo, quell' ^/^ii« etiam y che 
¥uol dire: La cava degli oratori e in Roma; ma.se 
vogliamo metteme fuori di Roma, dico che ancora 
nelLazio e nelP Italia oratori furono riputati. Non dire 

Juere , ma habiti sunt ; furono in credito d' oratorL 
Laonde pare , ehe oocome la civilta romana de' Socii 
e de' Latini non era di cosl piena ijgione e perfetta, 
come ouella de'cittadini xomani/cosi ne anche il pre- 
gio delta fina eloquenza. Quinctus Fetius yctianus e 
M^trsisy fuem ipse cognovi, prudens vir^ et in dicendo 
hrevis. La pnidenza dell'oratore appartiene al ritrovare 
e al disporre. Narrava bene^ e provava bene; ma men- 
eava di copia , e d' amplificauone e d^ omamento. lo 
so die anche la brevitk h virtd delP elocuzione ; e 
Teloqaenfta spartana consisteva in quelloi IlaG/Mi fxiv 
oXXgl p^Xa Xiyiu^, Ma egti sembra che pib toato elk 

^^spiochi nell' abbondanza, e, ptil che di Menelao , sia pro* 
pria d'UIisse, di cui lo stesso poeta disses Kai tma, 
Vi<^iit(t9iv Umira -jiifiiuplricty, Quinctus , et Dccimus 
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P^die'rli ^ Soraniy wcini\ et famiUares mci , non m/»' 
i9i dicendo admirtibiles , quani docti et graecis liverin- 
et laiiniB. Attrjbuisce a que^ti piil dottrina che elcK 
qoenui. Non dice , non minus in dicendo ; Ace , non 
tarn in dicendo. Segue: Cajus Rusticellus Bononiensis^ 
et exercitatus, et natura volubiUs. A ouesto d^ lod# 
di buomr pratica e d' ingesno veraatile. Ffafialinente 
corfchiude: Omnium autem eloqttentissimus extra hone 
Urbem : quasi la cittA di. Roma fosse la madre delP.e* 
loquenza e del dire. T» Betuccius Barrus Asculanutt^ 
m/us sunt aliquot Orationes Asculi habitae, Ora mi 
pare che Cicerone vada qui piii rilenuto e piii 80«*. 
brio nelP ammettere altri oratori fuori di Roma, <£ 
quello che a prima fronte apparisca. 

A carte 277. Gsrlo Lenxoni non sarebbe stalo tanio 
Ardito dt spiegare cosa che Cicerone avesse confetsato 
dt non aapere , in pi*oposito di quella urbanitA roroi^ 
na. E dicendo che eda era la pronunzia, non ree6 
spiegitMoii sua, ma di Cicerone medesimo neU'autoritA 
imroediatamente dal sig. abate Fontanini qui addotta ; 
appresso la taccia data a quel buon gentiluomo, d'aver 
voluto (are il saccente, con mostrare di aapenie piii 
A Cicerone, col dire che cosa era quella urbanitA, h 
cpiel colore e quell^aria di parlar romano^ che egli 
Aon ispiiega, contrapponendo alia ingenuita di Cicerone 
la poca modestca di quest' altro. Voglio che db iil si- 
gnor Fontanini non abbia inteso , veggendo che egli 
approva questa spiegazione di Carlo Lenzoni ; e vi ag« 
Hiugne anco un' altra sua , pur cavata datlo stesso Ci- 
cerone , della naturale e pura proprietk del pariare \ ma 
la forma dello spiegarsi ha apparenza di biasiinare il 
Lenzoni, cui in eftetto approTava. E qui si potrebbe 
dire, siooome altrove, dove in sustanza e in realtA dA 
lodi , adome in nuovi modi , che paiono calunnie e sono 
lodi, Quando Cicerone dice: nesdc quo sapotevenu^ 
ctdo J non vnol dir mica cV ei no 'I sapeva ; percioc* 
chA coU'andare aTanti, viene a dire cne egli. era ia 
proiiunsia , e H garbo della voce e dell' accento rp« 
mano) nda quel Non so che h posto per un reszo. 

A carte 378. La pronunzia e da considerarsi non 
He «U scrittori, ma ne gli oratori ; ed A «na parte della 
fecdta oratohs^ li parlar grave € noHU in luui i secoli 
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si ^ appre$0 del. iihri, Verissimo* E dajk bocdie «« 
i!ora' de §U uomini che parlano il migUore diakttOi 
<hoh dal popoloyda cui t^appreode la natural propitsiA 
t forsa delle voci ^ e da' letteraki , che ne fannp dtiie 
tnaneggio. Cicerone nel terso de Oratore: Sed omius 
akganiia { in questa ha ptil vanta^o chi n' ha 2 
fondamento a '1 principio dalla nascita , quando vi a^ 

S'ugne la neceasaria cultura della lettura e dello atudiO) 
le chi non 1' ha , pner parlar puro e coiTeito ) ifuanh 
cuam expoliiUr $cien{ia b'ierarum , tamen augtiur 
iegendis oratoribus et poelis ^ quorum sermone assue* 
facti qui erunlj rie cupieniei quidtm poterunt ioquL 
iiifi iatine, Questa elegansa di laveUa y ancorchi* , dice 
eglt, si ripuUsca dal sapere e dalla gramataca, tnttana 
it accresce e si perfeuona dalla lezione e pratica degit 
oratori e de' poetis che chi sL sara, avyeiso a coover* 
•are c<»n quelu^ non ,potrilt«n^ anche. non vpleiMlO| 
non favellare latinamente: Di qi^ si cava che la gra« 
tnalica ripulisoe , e la lettura cresce la. eleganza. La 
medesima urbanith , che a9\^€rCi Gcerone ntUa faveUa 
de' UUeraii stranieri. Pih chiaro e piii proprio sarehbe 
atato il diret che avverti Cicerone neUa bvella de'tet- 
terati nativi della citt^ di Roma, e non essere in queUa 
de' leiterati ttranieri. Poicb^ altrimenti questo niodo 
di dire apparenteinente h contra i Romam , quando in 
anstansa. h per loro, e,per la loro urbanitii: dote umea, 
aTvertita da Cicerone neUa favelta de' lettcrati della cit* 
tk f come propio loro bel retaggio e patrinioniQ. 

A carte 279. U medenmo vizio della pronunzia^ 
in riguardo a Totcani, Sarebbe pih chiaro e meD(^ 
equivocot 11 medesimo vizia della pronunsia* die noo 
fftugne a rappresentare gtustamente quella de' TostmL 
Dal passo di Gcerone intomo alia suocera di Crauo 
si raccofflie, che siccome la lettura di Plauto tvaen 
pro pe i latino I cosi PasiM>ltare e 1 convessare .noa 
eaP letterali solamente 1 die alio volte per le troppc 
lettere, o per soverchia autorit^ difie n prendono, 
possono allerare la puritk e pro^netji del pariare | 
quantunque d' altra parte 1' aincchiscaoo col sapere « 
colFirig^gno e coll' eloquenza ^ ma ancora il praticare 
le nobib idiote peraone , faceva allora per la luigna. S 
da Plauto f e da qnegli altri Comici e Tragid Mp 
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•iTJUcfal, dt? quail Cioerotie era si vago, die nt? suoi 
Ubri moMssime lestimoDtanze cod gran sapore ne ar-^ 
reea, apprendeva Cicerone non lo stile oratorio, ma 
hi virth e significanza propia delle parole, per uiarla 
a mo uopo e con efficada. 

' A carte iSo. )1 Davdnzati veramehte aon piesePa* 
ria e H aarattere di Taciio, die oltre ai sentidiente^ Cf 
fpianto si pub, anche alle parole, dee rappresentara 
principi(tinence il traduttore. Rappresentb vbl brevita, 
tna Bon gia la graritk, empienao la raa tradttsienie 
d^ fdiolismi ( nia egli ebbe in mente di sporre^ come a 
pobbKco mercato , queUe merci della hngua ,. percfaifc 
uno con disceminento e cob iscelta te oe potesae aer^ 
vire. Perciocch^ anche un idiotismo che in A rac« 
duugga gran fersa di sentimenlOy quantunqiia cock 
pretto foase disdicente 'a nobile componimento , pore 
il saperlo , pub dare lume tale a esprimenie in altre 
parole, o con fianchegfparlo e contblarlo cob aitre 
forme prti iUastri , il nerro e V energia. Siccome $i i 
fnantenutio con migUor iMaleUo te. oipoome h natPi « 
ai h inantenuto. 

A carte aSi. Quindi il Lenzoni mm rkonosce que* 
sti omamenti urhani in alire ecriiturej eke neile Ja^ 
migliari e hurlesche: La linsua fiorentina in qoesta 
parte somiglia V attica pieaa da facerae p di tali , e a^i* 
concia al motteggiare e al proverbiare. E questa wImm* 
nit^ in questa s<#rta di ooraponimenti piil spicca ed fa^ 
luogo. Cosi deHa commedia romana parlando Quintir 
liano y disse die i Latini non asseguivano illam solis 
concessam Atiicis Venerem ; quantunque i sali dPAri^ 
atofane sian biasimati da Plutarco , come negril^ e pro* 
posli quel di Menandrp, come candidi; e Orazio n 
maravigiia perch^ tanto gli anticbi approvassero e lo^ 
dassero li sali Plaotini. Comunque sia, oerto i che 
queste due lingue^ e P attica e la toscana, in questa 
parte sono graziosissime e fecondissime; e te sola >fio« 
rentiBa coAta rodti ecoeltniti in varie sorte e stib £ 
giocosa poena : e oltre alii stanapati , molti iranno attomo 
juaaoscritti. Essendo adunque il genio delta lingua lieto, 
acuto, pronto, vivace, faceto, cib influisce ancora a 
illuminare con furtive e nascoaa grazia anoo i gravi , 
mobiU e senosi eompoDinenti. dtia ^Me { pieceTOl 
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ferma Ji poetare ) tutto si dkde ( tl Bernl ) , percKk, 
Tonosceva che il grave mm era per iui ec, Del Bemi 
si leggono stampate alcune elegie e epigramrai latini f 
iDsienie con allre del Varchi , pare a me « e dell^ Ario' 
sto; e non riusciva male anche nel serio. Era uomo 
di Qiolte letlere e di molta dottrina, moralita* e era- 
dizione s delle quali sue doti c ne^ capitoli , dettati in 
istile che poi da Iui si disse Beroesco, e nelP Orlando 
Innamorato rifatto , se ne scorge piil d' un ohiaro vesti* 
gio. Non si pub adunque tanto dire che il gi-ave non 
tusse per Iui ; ma che la sua iucKnazione , o pure il 
genio di piacere a' suoi sigdori, M porfeb a questo ge- 
Here di poesia, in cui egli divenne eccellente. 

A carte a83. / Religiosi di PortoreaU , che hanno 
acritto che PAocadeinia Fiorentina fosse formala ira 
persone particolari y non han traviato ; perciocch^ in 
engine egli fu cosi; e nacque da quella degli Unudi, 
come si pub vedera dalle leUere di Nitioolb Martd&^ 
e della quale Accademla degli Umidi, che credo a 
ragunasse in casa di Domenico Mauuoli, detto lo Strffi 
dino , se ne veggiono ancora le imprese oo' motti , ^ 
pinte iutorno intomo nel fregio delle pareti della grande 
stanza nello Studio pubblico Fiorentino , donata alTAc- 
cademia Fiorentina dal gcan duca Francesco^ le- quali 
imprese sono tutte tratte da cose Umide. Ed h vero 
ancora. cib che dice I'Adriani, che FAGcademia Fio- 
rentina fusse eretta e instituita da Cosimo Pnmo^ poi- 
ch^ egli V ariicchi di privilegi insigni ^ e voile che eUa 
godesse i privilegi delFantico Studio Fiorentino, e il 
consolo deirAccademia avesse que' medesimi privile^ 
che avea il rettore dello Studio , quaudo lo studio era 
,in piedi | innanzi ch^ ei fusse tnasfcrito a Pisa. £ que* 
sto si dichiara di fare il gt^an Cosimo j perch^ la tin^ 
gua toscana si coltivasse ma^giormente , tiiadiicendo i 
migliori libri de' Greci e Latui e . sciivendo in essa. 
Del resto fui*ono gli Accademici Umidi i*iie « Tagu- 
navaoo in luc^o privato , che poi ragunandosi in luogo 
pubblico , si dissero Accademici Fiorentitu. 
/^ A oarte a84. Onde la gforia delia lingua e deW e- 
loguenza divenne allor quasi propia dc^ leuerali fio- 
reniinL La gloria della lingua fu, ed hy e sara semprs 
.propria lor0| per GoaseDtimento comitoe di .lutti g^ 
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ftaliani e delle alti*e nazionv d' Europa. La gloria pot 
dell' eloquenza ^. comune a tutti quegli che sctivono 
eloquentemente ; e non h ptii de' Toscani , che de^ noa 
Toscani. Dopo taute e giuste lodi dell'Accademia Fip- 
rentina , dieflta la Gi*ande e la Sacra , $i poteva sog-* 
jgiugnere akuna cosa dell' Accaderaia della Crusca, Delia 
quale sono annoverati tutti i Dostri serenissimi' princi- 
pi i e uno s^mpre della casa reale di Toscana n' e il 
protettore , -tome oggi il serenisinmo signor principe 




settembre, dopo una soleime pubblica Accademia, con 
ree;ia lautezza e magnificeaza si feuno. L' opera grande 
del ^ocabolario V ba renduta immortale. Queste osser^ 
vazioni mi h paruto bene d' imerir oui , fatle sopra 
quella parte del libro del signor abate Fontanioi , cbe 
^rla della nostra fingua; teneodo egli apresso a poco 
JEi stessa opinione. che toglier vorreobe questo unico- 
proprio pregio della lingua m. Toscani. 

Tomiamo adunque ai nostro libro, che abbiamo 
tralle mant , a carte ii49 0ve si nominano Andronico ^ 
Ennio^ Platuo, Fahio Pittore ec. Questi vecchi scrit- 
tori in materia di lingua latina bcevano piii certa e 
indubitata aiitorita, cbe i modemi omatissuDi e elo* 
quentissimi ; e quegli da' gramatici son citati « e non 
questi , chiamati da non so qual piimario critico Aucio-^ 
res dubiae fidei, Cos\ Sisenna , Celio da loro si citera^ 
e non Tacito ; Lucilio piu tosto e Ennio , che Virgi- 
lk>. Gli antichi Toscani , olti'e al mehto d' una buona 
eloquenza secondo que' tempi , hanno il singolar pregio 
della lingua pnra e netta, che non era tanto pre^O 
loro J quanto dell' eta in cui vissero. I nioderni Lanno 
il merito di a^u^ere quel che manc6 agli antichi, i^ 
inaggior vastita di dottnna e d' erudizione , e altii 
ornamenti e lumi di nerboruta eloquenza , accresouta 
datla - lettiira e de' Latini e de' Greci ; di arricchi- 
re 3 coll' occasione di trattare varie matefie , di nuovi 
vocaboli e maniere la lingua. Ma quell' aurea schieb- 
tezza e quel gusto di iavella , non di fiiori portato , 
ina nato in casa , di quel bealo e ricoo secolo per 
k lingua del i3oo piii non toma. £ felice colui ch« 



334 AlfffOTASlONf 

pih VI studift , e auo pro&tio ne Irae , « fa iin teivi 

che , tra *l parlor d^ moderm e *l sermon prUco ^ 

d' aggradevole compoiilura e metOQlanza. Deesi U de> 

bita veneiwioiie agli anliclii , la giuila •%» a' mo* 

derni* 



(70^ 11 Peirarca h detto gcfUiUssimo , e poco *8opra 
i retegato tra i Pacnvii e tra gU Enaii deUa lingua 
toscaaa. Noa t' aocordano quesle cose. U usare voea^ 
Mi che oggidi non sarebbono moUo approvati o iol* 
lerad^ non & che un autore boo sia purgato neOa 
lingua , meotre que^ Yocdtroli erano correnti di qtid 
tempo, oooe fi prova dagli aulori y per esenmio di 
prosa , che usano coasttnemente A quelle Yoa aie « 
crederebbono in Daate license, poetise, o es^^reste 
dalla neceistta della rima. Cos\ Ennio e Piauto , an- 
cordii molte delle voci utate da loro, cfismesse liui^ 
ro, ed antiquate, non per.questo restarano ^ mffir% 
purgati nella lingua. Horaiium^^ Lyricum h^ Sdijrrisvix 
agno$cas J dice il doltisiinio X^asaubono aopra Persic 
iat. t. Nella stessa guisa Dante , che nelle caoEoni amo* 
rose ^ gentile, nella sua Conuneifia, che si pa6 diiv^ 
cfuaii per tutto , ima satire , h mnido talora a bcUa 
posta, ed aspro; laddove Famorosa materia del Pe« 
trarca , e la inclinazione sua e genio che tirava alia 
dolcezza, siccooM si vedene^versi suoi latini, ne'ouaii 
pib a ClaufUano e simile che a VtipUo, banno Utto 
SI , che egli ha trascelte voci e maniere vaghe , e gen- 
till e soavi , che andie in o(^ usare si possoao seasa 
ecrupolo. Ne^Trionfi poi, materia piii grave e piii am- 
pia , la invenuone dcr quali prese egli , ci«d' io , da un 
poeta riporUto da Lattansto de falsa ReUgioim Bb. i y 
eap. f t ) che face il Trionfo d*Amore^ non pot^ essere 
in alcune parti tanto gentile , qunnto nel Cansoniers. 
£ poi atiche vogtiono che non desse a qoelli V ukima 
mano. Giovanni Villani , toltona qualche porola fran- 
cesea, che allorach^ gh Angioini regnavano in flapoli, 
si dovette introdorre in Jtalia , e che non e poi, coma 
jn istnino terreno, allignata, h ncttissiino e puigalss^ 
aiiDO scttttore. Matteo e FiUppo Villani non sono ooiii 
puigati ) ne cou oetti* U Greacamuo k lodatissimo dil 
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Bembo, che sapea quel che si dicea; ma, coine voU 

gamEamento, e soggetto a avere ^[ualche voce e ma- 

nt^ra lalina : che sempre alle traduEiom s' atlaoca aleim 

poco deUa Im^aB, delr origioale. Cosi Bono Giamboai , 

tt^aduttore palitissimOi ma noa sensa i difetti detletra- 

duzioni, massime di aue' tempt, II Tesoro di Set Bm- 

Betto , opefa lodata aal suo gran diseepolo nel poe- 

ma , fu dettato da loi in fransese , com' egli medesimo 

attesta nel proemio, A perch^ egh era in Franda , si 

perch% la parliUura franeesca k pih diUUevoU e piu 

comuna { cos) il mio ms. in carta pecora > che tutti gli 

a^iri UnguaggL E nel ttfsto citato dal Salviati j avuto 

dal Lasca.^ oie cosi si chiamava tra gli Umidi Anton** 

francesco Gra^uni, nella fine del primo capitolo diet 

agli che ai leggono queste paroles e per mdgUo intent 

derlo colore che non sanno il francesco^ si fuetrasla^ 

t€Uo in tt09iro volgare latino per messer Bono Giant* 

boni. Quest! fu tin nostro Fiorentino. 11 testo franzese 

h citato con nnmero di mdti piii libri die non sono 

ni^Ua traditfione, dal Do-Fresoe nel Glossario medUw 

ei injimae laiinitaiis , e si conserva manoscritto in fo^ 

glio in ^pmde antico carattere nella libreria della Mae« 

•ta Crislianissiroa ddl Re di Francia. Ora io non so 

perch^ il Salviati dioa cb^ il Tesoro di Ser Bniaetto sia 

eorapostO" nel ppoi^nzale « quando I' autore e 'I volg%« 

jriszatore dicono in francesco; se non percM e^i stim^ 

che F antico franzese fosse lo stesso cne il provensale. 

Ma non h cosi^ perciocch^ sono dialetti dmereotissi- 

mi ; e cU se ne voole chiarire , pu6 leggere le Vtte 

de' Poeti Provenzali , scritte in lingua pvovensale , fjnm 

parte delle quali si trova manuscritta m carta pecora.^ 

avanti alle rime de' medesinu , nella famosissima bbre* 

ria Medicea Laurennana, tradotte poi in franzese dal 

Nostradama , e dal franzese in itaiiano da Giovanni 

Giudici Aretino , stampate in Lione nel i575. E neiia 

inedesima libreria pub leggere il libro del Conquisto 

di Gerusalemme , citato da Giovanni Villani , grosso msh 

in caiia pecora in forma di gran foglio, dettato in vec* 

chio franzese linguaggio , di cui vi ha accanto , in fo« 

glio comuae , un antico toscano volgarizzamento , il 

quale ho trovato essere per la piil traduzione dal hs^ 

lipo ddl' arcivescoto di Xiro GugliebvKK U provcnaate 
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era un dialetto parlicolari«$tino , differenUssiino dal Grao* 
cesco. Ora^ per ton^are al proposito, h giustUnnio il 
^udlsio che dk di ipiesto Volgarizzamento del Giam« 
hohi il cavalier Salviati negU Avvertifaenti » lib. 2, capita, 
il quale pu6 servire per tutti i volgarizzatori. Le p^ 
role son belle e nette ^ e la lor giacitura assai vaga, 
Percioccb^ tanto dalle parole franzesi, che toraa^no ia 
nostra lingua 9 e yolentieri I'ba abbraociate, o pure sooo 
naturalmeate all^una e all' altra comuni, perche dal 
medesimo ceppo della lingua latina -, quanto dalla gi>t«- 
citura semplice e piana , comune a tutt' e due i volga* 
rt, iltoscano non iscade , ma se ne rifa. Per esem* 
pio, assises, assise.; creancer cognoissance , come allora 
scrivevano , credenza , cognoscenza ; c'esi a dire ^ 
doe a dire; jugemtni y giudicamento, Nel proeraio , 
mio hel doUe arnico , mon bel o biaus . cbe oou di« 
ceano ^ dous amis , ia vece di ami. Ma troppo saret 
lungOy se io volesai qui notare e confroniare il teste 
colla traduzione. Basia^ che moltp frutto da du coa 
Hvvertenza e colb debita rillessione questi volgarizxa* 
menti legge (che per Io oiu dalt' antico francescp, 
anche de^ libri latim , come delle Pistole di Seneca , di 
Livio, di Lucano si faceano) fi pub trarre. Segue il 
Salviati: awegnach^ alquanto men semplice di auella 
del F'iUani. Se ne vede $id>ita la ragione. 11 viliani^ 
scriveva liberamente, il Giamboni oU>ligatamente , e 
quel che e piin , attaccatamente al te^to, traducendo 
parola per parola per esser fedele : laonde qualcbe volta 
la giacitura delle parole non para co&i nostrale e pae- 
sana.; ma che senta alquanto dello straniero, e chci 
i|pn sia cosi agevole e facile , ma duratta- e sforzata. 
Ma molfo cerlo ^ ed in cib e ne^ vocaboli queslo libro 
^U s^a^icina; che dubbio? Se Giovanni Villaid (u 
studiosissirao del Francesco y talche non si astenne dal- 
V usar voct francesclie , che in que] la eta mi suppon|;a 
ehe corressero, essendosi la nostra Repubblica per al- 
eun prefisso tempo a loro' data, e il re di NapoU Carlo 
£p Angib essenJo protettore de' Guelfl in Itaba « e la 
citta -e 'i nostro pojtolo essendo Giielfo e divoto di 
j^anu Chiesa. Cos\ si trova nel VilLtni giaveloiii a Ju^ 
^onfi ^ joMelois a foison; covidosOy convoiieux'^ alV av^ 
vemuite , secondo la pronunzia finmzese « cioe secoiuk 
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c7 cdnvenenic j seambiandosi not significato i' Ad col 
con, cio^ a proporzione; damnuiggio da dommage ^ 
anticameDte dammage , . venendo da damnwn ; e . cho 
«b io. Or chl per queste parole , che seiBinace allora 
ael nostro. terreiiD , non son venule innnanzi e soosi 
inarkitte., ardik^a di dire che Giovanni Villani noa sia 
puro e purgato soritlora.. o pieno di barbarifmi? Chi 
di solecisnai , sarebbe besteminia il dire tanto di liii cht 
degli altri di qaei seoofo. Trovasena bene aicuno in 
Franco Sacqhetti % ma egli h de\ i4oo, e jperb non do* 
vea qui porsi in nazzo con Dante e co' ViUani e cot 
Malospina , che io direi Malespinl ( che o6si egli aU4 
fiorentina guisa s' iotUola ) • il quale fu del secolo pre«* 
cedente al Villani., e pei*ci2> non cosi puTo. Nel mede* 
$iino modo veggio sopra , messo Terenzio.tra Paouvio 
e Lucilio; egli pulitiisimo scrittore^ e le cui Co0iirie« 
die furono approvate e rivedute da gentiluomini furbi- 
tissimi suoi padroni, tra due de' quali P uno era sti^ 
raata ruvido.e vieto; Pectus et ifuicqnid Pacuvinsque 
uomuni^ diise Marziale; e I' altro & «eniigreco,. alPusd 
de' veccbi Latini^ e come Satirico, dis^toso ed aspro; 
e che dal tersissimo poeta Orazio si dice che facea du^ 
geoto e piili versi 1' ora a pih zoppo , e che. a g^uisa di 
gonfia torreote menaya di molto loto e fangbigUa. BisOr^ 
^na distiof^uere i tempi e gti autori , e pesai^ne le. qua* 
lita, dopo avergli henbene praticati» £ allora il giudi* 
oio h , per usare la (rase spagnuola che tra noi s' h 
tfitrodotta | accertaio, Fra Giordano h aiitore di pur<« 
^to e buono stile; ma perciocch^ nellePredichee ne* 
Trattati spirituali, o sposizione delh Scrittuta, oceone 
di usare le parole latine jnedesime del <fivin.Te^d>, 
come sacre e d** una santa effieacia ; cosi . gti autoit di 

relle e di questt sembveranno a cbi non ne penetrt 
necessita, pieni di baibahtmi. Sarb contento di UQ 
solo esempio. Non erat ei locus in diyer^Qrio, Chi dir 
c:es8e : non era a lui luogo in osttria^ in Otlhergth^ 
diieUe due parole propie toscane, xn% bas^e. e .tiif 
viali In ospizio : per ospi%io intendiamo quello de' 
Frati pbc non hanno cpqvento in ritta, o. quello .d^* 
peljeg^iai che si ricevono alio spedale.: tatchi . P^^ 
che vpiei^do stare sul testb , nop si possa far di n^enb 

MuRATOKi, Per/. Poes. Vol. lU, 22 
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di Hon iisare la parola latina diversoriOj mocouM TuA 
il Cavalca^ non potendo scambiarsi con altra migliore 
^*ancora di e^uale significanKa. Si sarebbe potato diret 
non trovftjva albergo in niun luogo ; non tro\^ava cd^ 
logfpo : il sentim^nto starebbe saldo ; ma non ji S4> 
rcobe V espressione e la fona cJi^ e nel latino , in ciii 
ti dioe che nel luog[o pubblico, ove st raccettavano tutti 
universalmente , che stancfai da| viag^o volevano fer* 
inai*fti , non vi era liiogo ner Nostro Signore. Sicche 
fu giuoco fona servirsi della parota btina, volendo es« 
sere interpetre Cestuare e fedeie , e maneggiare con re« 
figione la divhia Scnttura : la qua) fedelta non consiste 
solo nel ritrame il pensiero , ma. ancora nel rappor- 
tarne le parola, col valor delle quaii quel peniiero h 
improntalo , e dalle parole spicca e rUialta. II noscro 
idionm h iatto scopertamepte dal latino, piti anai cbe 
non ai ve4^ fi^tto il latino dal greco. Ora se in esso 
ism leeito prendere e derivare qualclie parola dalla 
greca sorgente, purch^ ci6 n facesse con tenno e con 
inisura, molto piii sia permesso di farlo nel nostro voU 
fjBre , che ^ un latin^simo acconcio, e percib dagli an* 
ticht detto 9H}lgare latino. £ se si ba riguardo, mold 

£'h latinismi fi frovfranno per arventura negli autori 
' secoli prossimamente trescorsi , e molto maggior li« 
fenza di vocaboU che in quegli del i3oo. E cib, pecip 
cb^ essendo V Italia aperta sempre alle straniere nasio- 
ni , quanto pii^ si va in Iji, sempre piil si mescola con 
altri ImguagKi, e s^ allontaua dalla fimpidessa del primo 
fonte. Qoindi ^, che GontuttOf:b% uomini grandissimi, 
dottissimi, elocpentissimi in gfan copia,di tutta Italia, 
abbiano conferito co' loro acritti divini ed immortsK si 
bene ed accrespimento della lingua italiana ; pure qud- 
r ai^iea, inconrotta, saporitissiroa , deficatt^sima purita non 
aggaagliano ; qu^l caindore natio e schietto di Tod nat^ 
< pon fatte^ quidla nuditli adoma sol di se stesia^ 
quelk natui^ briUantissima leggiadria; quella efficaoe, 
animata , cfaiara , sugosa breviloqaen|a ; quel colore ai^ 
fOra d' anticQ, che i pittori ohiamano patina, e gli At* 
fici negli scritti nivcy^ che h , mi sia ledto il dire, ha 
vago suddo e uno squallore ffenerabile, Quanto essi 
diinque riconqsceranno questa dote di bveUa in que* 
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baoiii antlchi ; e oltre al regolare su <faiA\l U |^|>rio 
parlare, sceglier sapranno le pure e nette voci, delle 
quali esst nr loro eompooimeali ban fatto conserva e 
tesoro; tanto piil si polranoo eternita di nom^ pro-' 
meltere. Che non tanto le cose, quanto la lingua h 
({uelU che gh autori vivi mantiene e freselu, e per piiji 
e piil secoli inconrotti. Or perch^ Uinto annarsi contro 
di noi, o signori italiani; e auetta lingua, le cui ricchezxe 
not non conoscevamo , e cue voi i primi avete potta in 
luoe, e bella e cara rendatala, e in cui con tanta voslra 
gloria avete scritto , rinaegate wa , per cost dire , a 
piii non conoscerla ? Non vogliate dfsputare del nouw , 
quando del suggetto mede«imq voi lenete C091 glorio- 
samente il poftsesso. Ella h to«cana ; ma non per que« 
sto resta d' essere italiana. Toscana la vuole la Mia 
gramatica , i suot primi famosi autc»i , il suo terreno , 
il suo cielo , ctie con pifli parzial cortesia T ha riguar- 
dofea, £iU i italiana; perciooche voi foste i primieri 
che la regolaste, e precetti ne deste^ e che tuttavia 
Go^ ran e molti e maraf igliosi componimenki vostri la 
eoUivnte e rarricchite. 1 vostri natii dialetti vi costi- 
tuiscono eittadini delle sole vostre cittli ; ^ il dialetto 
toscano, appreso da toI| ricevuto, abhraociato^ vi fii 
eittadini d' Halia ; poicfai egli di particolere viene ad 
essere per le vostre diligenae comuae; e 1' Italia, di 
redone dk piil e stravaganti cfimi e lingue, che la mol* 
titudine e stravaganza di quelli seguono, non pid un 
paese in pih citta e dominii partito , ma una cittk s(4a 
a' una sola lingua addiviene : il che non poco contii- 
biiisce a poter essere d' un ^6lo spirito e d' ui» cuore 
per queir antico valore riprendere , che negP italici cuor 
non > ancor mono. Che non si pu6 dire , quanto bi 
comunione dell' idioma leghi in iscambievole caritk , e 
sia cofQe un simbolo e una tessera d' amicizia e di 
fratellanxa. II far^ questa unita di lingua, che poi in<« 
fluisoe nell' unita degli animi, liecessaria al ben essere. 
degU uomini, delle case e degli Stati, a voi tocca , o 



Gitarla , con iscrivervi e trattarvi matene d^ ogni raffto- 
ne, necessaria la renderete^ ed invidiabile alle altVB 
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nazioni , cfae vediendo in essa uscir tutt' ora alia Iac0 
libri pieni della gravitk e del giodtzio itatiano, cresce* 
ranno le lor pretnure in apprenderla , e tiostre coll^ af- 
f««ion si faranno e col genio, ed il bene e I'aocpcsci- 
mento nostro vorranno. Ma ^ omat tempo di raccogliere 
le vele e-tornare a nostro proposito. 

(80) E sinkili aliri auiori di quei secolo suppoMUf 
d^ oro non vanno senza mold soUdsmi e senza moU 
tissimi barharismi. Questo ^ qoello cbe si niega. Vuobi 
provare. Moiti paiono solecismi^ e ton grase; molti 
barbarismi , e sono propriety. L'uso ^ quello che saiva 
tattj qiiesti apparentt fatli ; i' uso del popolo , a cm si 
aggiutiga il consentimento degti enidBti , dandogli peso 
^ autopita, e fecendolo correre. Moris est, per voler 
dire Mas est; e f^enit in merOem iUius temporis, dofc, 
Venit in mentem itiud tempus : sono in apparenza so- 
leci^mi contra le regole , contra la costnizione , contra 
la ragione gracnaticale. Pure il popolo latino questi so- 
lecismi , e simili iniiniti , mise in uso ; e dalr uso del 
popolo gli presero i buoni autori , che non per questo 
restano d' es^re latini. £ in reall^ sono leggiadnssime 
elissi e scorciatoie , per dir cosi , di parlare , cunose e 
vaghci Poich^, quando dicono Marts est, imeiidono 
res maris , cio^ res more tradita , consueia res, Fmit 
in mentem iliius temporis^ cio^ negadum ilHus temporis. 
Sk ZeO Hcbnkzijj to xp^iia t^ iamtow (Strcv Anipxrcy. 
cviiitoT^ •/}lj.ipoL ^ewjo-eroee , nel principio delle Nuvole 
Aristofane, che il MuretQ tradusse elefirantissimaniepte 
ndlp &\ifi varie Lezioni, 

Rex Jupiter ^ quam immensa res est noctium! 
Ifumquamne pulsd node nascetur dies? 

E io nella mia traduzione di questa^intica Cominedia: 

O Oiove He! La cosa d' este notti 

Oh quanto e senza Jin ! non fia mai gion\o ? 

tacosa di queste [notti , \ Io stesso che questa notu. 
Cosi tutto V intero di quello Fenit in mentem illitn^ 
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t/tmpority si hi Vtnk^m mentem res ^ uegoHum muig 
tempoHs. Ad Caionis , pare solecismo; ii^ kiau ad 
PlutOrUs. Ma vi s' intende aedes , domum. Triste lupuk 
stahulis^ dUs6 Virgilio neila BuccoUca. La concoTcJanza 
^wMit'trisits ; ma triste h quivi , in virtil, negotiuffi 
trisie , je«jto» xpi^fwfc npdyfM, avtcLpov , cattiva e trista 
tosa y rbha dolorosa, -^ £gf e ^ ^^^0 £mni ch' io non 
ho vis(o , cto^ unb' spazio , una mbura di t^mpo , 1^ 
<}uale e cento anni. Noi bassamente diciamo un cors6 
di cent' amti ; petrnooch^ quel cent' anni fa figura di 
singolare, ed h tome se si dicesse/ un Centenario, Gii 
antiefai dtceanosr^/t ha eent'^anni, cio^, U tempo i 
eh^ io intendo , lia oeni' anm. E da .notare ci6 du dice 
Stefaoo, o pure ii suo oompendiatore Eroiolao ani«< 
maticQ Buantino., nel libro cpmuaemente dettp tielh 
Gtta V ma che il GronOvio da un manoscritto di Peru- 
gia trovb cssere iotitolalo iBm^tav , cioh , de' Notoi de^ 
rivati da' iuoghi, a)la voce BoV/^v^ , cLe viiole che 
BoVpy^, citta deUa Fenicia , faccia il derivato suo ^o« 
tryanos , e non Botryenos ; e |)$re che conctanni di 
gramatical fallo quesla seconda voce. Contra lui V emi* 
nentissimo Noris, grande splendore dclla sacra Por- 
pora e ornamento delta nosUa Italia , oppone la me-| 
(laglia de^ medesuni popoU ^ ove si dice a chiare not^ 
BQTPTHNliN, non gia BOTPTANiiN. 11 soprac 
ckalp cardinale de Epocbis Sjrromacedonum alia dis« 
sertazione quart a, al paragrafo vii, all' epoca della citta 
di Botrys : Stepanus V* HoTpuq scrihit , erronee a Pau^ 
sania fjus tlrhis Gentile did Bcf /&V)jvo; , icum BoTpUavoi 
xcribcndum essict etc. tlocpienteraente e solidamente il 
doitissuno Noris riLatte il gi*amatico Stefaob colla au« 
torita della raoneta. Ma guardiamo , se punto pT«aio il 
grama tico si possa difendere. Borpu; y dice egli , itoki^. 

iox«a. a«o' yip ywcxws TuiBapuvoti^q , ro i) Ix/it npi 
fAcv^. 6<ptikavt6a , w? OXj3iavds , KapftAviq. Botrjrs 
r citta di Fenicia ; il cittadirto Botrieno , come usa 
Pausahia , Juor di rtgola • poichh dal genitive , che 
ha vocaU nettd ( ci^ nod iobrattata , nh lorda H 
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€oii0orfante » die standole appresso , con lei si mescoli ^ 
per pai-torir suono ) ha P Eta avafui alia fine ( owen> 
nella penultiroa ) dovendo avere PA^pha , come Oibiiu 
nos^ Cardianosj che sono i deiivatt daUe cittadi OUa 
e Cardia. Uapctkoyog adunque non pare che sigoificy 
errone^'i ma bensi praeter raiionem^ contra anaiogiam, 
Talch^ Stefano non vuol dii% che parli male chi dice B<h 
irjenos^ poich^ egli paria coll' mo del paese, che e quello 
che vale e tiene : ma dice che un tal parlare non h secondo 
1a regola ) ^ fuori della diiitta ragione gramaticale, che 
▼orreLbe che non Botrjrenos si cboesse , ma Botryanos, 
Alia voce Ajocypo^ dice il medesin^o Stc&no in m- 
niera che pave che il dire Botrjrtnos lo stimi ecroie , e 
tisa la parola aiutprrjtai ^ dok 6 erratq; ma pub vo- 
ter dire anche traviato : che d\ia^r€ly non solo peceare 
e errare sigoific^ii, ma ancora trauiare e smanire la strtf 
da J ahcrrare, Presso al medesimo Stefano sono moiti 
eseinpli, dove I'analogia vuole una cosa^e ri(PuA^ziaL^ 
iBeg , orCitc^ tntj^ji^toq y la consuetudine , P uso e la 
forma di dire del paese , ne comandano un' alCra ; e 
la i^gola meritevolmente cede all' cUo «gnor«. Ecco 
adunque come una voce o guisa di dire , considerata 
a rigor di gramatica, sark solecismo o baiharismo die 
a riguardo dell' uso corrente dd popolo, die s' ^ accor* 
dato a dire in quel modo^ e degu soittori die 1' han 
seguitatOy non k errore. Nella voce Fa^a^ dopo aver 
detto che il derivato h ToKeueg ^ soggiugne •* Xtysyzca 
nai r«^oi itapakiyrji^ , che si dice Gazini o Gaze- 
ni : fuor di regola i e dta ancor qui Pausania. Ma 
^esto non impedisce che e' non si possa dire , per- 
ciocch^ ancora appresso queUi del paese si diceano 
Gazid, XiyevTcu xai Tetf^xcu Ttacai reU eyx/ao^oti, 
Ecco tratto foori il vero sentimento di Ste&no, e mostrato 
cof ne si pu5 difendere in questo luogo questo insigne gm- 
matico. Ma con tutto d6 savissimamenle h hfiutato dai 
dottissimo Noris , poieh^ doveva egU sog^ugnere die 
Botryenos si poteva dire ancora , secondo 1' uso di dire 
dd paese. E di vero questa era la forma o guisa Pn- 
''-- k €ui lingua, secondo S. Agostino, HebraeM 
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linguae maxime erat af finis ; che tenhinsindo i mascii* 
Ikmk ia im, ne face^ise la termuiazione alia greca ia 
ny0<* G09I Pliilistiimy Palaesiiai j Saracini e Sara'- 
cent e ceiiCo altri. Ma forsd in questo , siccoinie in al« 
tri liioghi , sardi stako malcoilcio dali' Epitomatore , 
il <)uale tratt' altref bell^ oo»e troocava le aatorita poivi 
iate per Gonferma <kiU^ autora , come si raccogUe dai 
FradiDn^Qti deU' intero e legiltimo Stefano, dati in 
luce da Abramo B^riLeKo. E avrk detto it gemiiiio 
Stefano ^ polersi dtre Botrjrtnos e Botryanos ^ questo 
teeoifdo la regola, quello secbndo la t»>osiieuidine del 
paese; come appUnto ntila voce Fay/pay e Gangrea 
c^ GrOHgreno ; e aggiugne, potersi dire 1' uno e V altro; 
come da Edtssa , Edesseo e Edesseiu) , r^ rfiq x^P^ 9 
Jwc* T7ii rr^yiyTti doe col nome del pae$c e deW arte ; 
Gaiigreo , secoado F arte gramaticale j Gangreno , se« 
condo la deiinenza del paesl^. Cost nella voce Fa^a 
dice che la citta di Ga^ si chiandava anco^sa; e iche 
toal finb al suo tempo i Soriani appellavanla , non gia ; 
come egli aitFerCkia , da Azooe fighuolo d' ICitole , ma 
dalla ebrea radice Aazan , roboravii , che proniinuatd 
ColPAin piti' aspro, direbbe Ifgazan, Gaza adunque 
y^Xtfortezza^ e cosi fii detta vote persiana, traman* 
data ai Latini , per significare ricchtzza ; quasi pbdere 
nostro^ e.forza e facoltade/ 1 Sin oSorialii la doveano 
questa leCtera pronunuare piti dolcemente e meno gut- 
turalment^ degli ahri^ e percib quella loi*o citta che 
tone gli altn Oneutalit e da loro i Greci , chiamavano 
Gazay I paesam cUama^no jilza. Laomfe oella meda- 
glia poitata dal sopraddetto cardinale IVoris di s^riosal 
tnemoda , netl' er aditissiino Ubro de' Gonti d^gu imni 
de' Soiiafii Macedoni y ove h scritto AZA , 10 noli 
cstimo mancare letterif alcana ; che non pare anco che 
a piinoipio vi sia spado per rftra lettenii e che sia , 
come %Stefano dite, che i Sol'iaiii la chiamavano coll' Aia 
lene. Tdtto questo dis^orso conchtxide che nelle voci e 
helle manieit; Vuso ^rineipalmente dee consrderarsi ^^ 
6f e quella lingua si parla ^ il quale molte volte h contra 
la ragione e Ia[ regola ; e non subito correre a condan- 
liiare una vo^e o una mankra dte ora piii non s' usi ^ 
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di solecismo, o dl barbarismo Kcco per esempto al^ 
cvmk pongoa per regola nel toscaao , lo soostarsi del 
stino. Questa regola in cento casi faUisce. Dtbole m. 
scosta dal latino debilis y usato in poesia : S), e dehUe 
il filo. Ma cbi voiesse dii*e con Giovaoni Viliani utolt 
e ttolfole , per Lscoslar&i. similmente dal latino , nud fa- 
rebbe : cite V iiso quesle voci bA rtpudiate. Singulare ^ 
particulare^ si trova aegli anticbi^ anzi che parUcola" 
re , singoUtre i e i nostri vecchT ancora durano a par* 
)ar cosl : siccome prudenzia , ia ¥ece dx prudcf^za , e 
aimiii. Licito per iecito parr^ voce latina e pedan- 
tesca: pure h secondo la forma, o, come dice Stefano, 
ryTCey^ o.vogliam dire stile fiorentioo ^ dtcendo la no- 
stra plebe spiziale in luogo di speziale a^a^k^ cfae veode 
le spezie e i medicanienti ; sipoliura , jilice y santa Fi* 
licita : ove si \ede 1' E del latino in queste prime sil- 
labe iieitto I. Cosi lia'io , sollicito , aimplice , timpUcilh 
si leggbno ne' manoscritti , accordandosi col latino il 
genio del ^Ungua^io fiorentino. 

Datite volte compiacei^ gli altri lingaaggi & italia , 
eon usame alcune voci, e trame dal btino e fame da 
St \ percioceb^ non volera es^er y coine noi didamo , 
fatto fare dalla lima » ina padroneggiarla. E per lo pih 
le strane voci sone in 'rima. Dei mohi solecismi e de^ 
niolttssimi barbarismi cfae si dicono ritrovarsi in quei. 
del i3oO, i quali dal cardinal Bembo e dal resto del- 
V Tialia sorio stati posti in possesso d^ antori e roae* 
stri di lingua, se ne vorrebbe addurre alcuuo. Per- 
ciocch^ una seroplice aflfermativa colla contraria negatiTa 
s\ distrugge. Bisognano adunque le pruove. Gb soiittorf 
bene de' due passati secoli , ancoitne ottimi , non ue 
andranno per avventiira netti. 

(8i) // Boccaccio meJesimo ec, 11 Decameron e sti^ 
mato, e meritainente , 1' opera piii purgata , in materia 
di lingua « delJ' aitre del Boccaccio. 11 Laberiato pub 
starle appresso. Gli aUn libn non souo 'tanto puri,' 
particOlarilientt; 1' Ameto , pieno di latinisnii, vokodo 
introdurre nella nostra lingua 1' uso de' participii del 
presente : die »e eUa gb anoietlcss^ uu poco pid, come 
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la frantese , buon nuoco fiairebbe. Ma con tutto ci^ 
egK ^ |ier tutto ii Bdtieedcio, fa^ondissimo uomo. If^^ 
men nella poesie, chie nella .prosa, tf^ k il Boccaccio.. 
Dat Filostraf o e dalla Teseide suoi pbemi si posson trarre* 
uolte buone cose per la lingua; e i verst e gUafTetti 
e le cose non son doA disrpregevoli. AndrftaAO pili spo^ 
cUati di' e* non sono stati. Ma vamio ktii manoscritti. 
La Teseide stampata , di ctu si servl il Tassoni nelle 
annotazioni al Vocabolario , h tntta guasta, e pitr non si 
riconoice da <juel chP all* h ne' testi a penna, fidi depo* 
sitari delle antiche voci e roaniere , e che agli autori 
conservan fade e lealti ^ non cosi i cdrrettoft^ anzi cor- 
ruttoii delle stampe. Yoglio che per tntli mi bastino 
doe : uno preso dalla voce sca^atcare , V altro della 
▼oce scontento. L' esempio A Giovanni Vittani 19>. o. 
E fue sostenuto e ripimo gran petzo e scavalcitto tn 
persona e ferito egh e piu de^ suoi. 11 mio ottimo ms. 
dice ; Castruccio che per P avvantaggh del poggio ve« 
dea tutio j pinse colle sue:scfuere contra i Fioreniini^ e 
fu soitenuto e ripinto gran pezzo^ e scavallato in per^ 
scna , e feJRto egii e piii d^ suoi. 
E Boccaccio Teseide lib. i , citato dal T«$tioiU| cost ^ 

Or cos\ ' Teseo Jitramente andando ^ • 

Co* suoi compagni fra le donnt ardite^ 
Mohe ne gia per terra scavalcaridot 

II ms. de^ signori Compftgtii : 

Ces\ Teseo fieramente andando 

Co* suoi compagni infra le donne ardii^^ 

Molte ne gia per terra iscavaUando: 

£ lib. 2 , come lo cila i) Tassoni » » 

Facean neW armi i suoi stupende cose , 
Contra nemici e forta e tor rhostrandd ^ 
Ncl campo quelle genii si orgogliose, 
Uccidendo , ferendo e scavaicando. \ 

11 018. E^ suoi facci^an neW armi gran cose , 

Contro ai nemici gran forza rnostrando , 
E per lo scampo le genii orgogliose , 
Uccidtndo , /erendo e seavaliando.' 
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Scorgen benissuno dbe il coiTeltoi<e ba volato rimodetw 

nare anco il numero , e farlo piii sonoro e piii pieno , 

fuastando quelia antica semplicita di cui ega ncm avea 

sapore. 

L' escBipio di scontento^ che mi rimaHeva a aiddurre^ 
h veramente curioso. II Tassodi dice ; AddieOwo P wub 
il Boccaccio , Teseidc lib. 3 ^ car. 29. 

Grandi erdn6 i tospir , mohi $ tormeiid 
jy amenduo , lo vedersi impn'gionaii ; 
Via piU che maifacea loro sconienU 
L^ tfsere a punio simile recaU' 

Dove w? versi che seguomo ( segue a dire il oosira 
kocaievoico) venne disavi^edatamenie a quel vakntuomo 
messa una ritna faUa* 

Ognor pik le pareva ua giomo cento , 
Che fossen niordy o quindi tiherati. 

Fossen noa h toscano. Qui U Tassoni compatisoe if 
Boccaccio ; ma egU Aon ha bisogno di ouesta aoiore- 
Vole compasstone ; poich^ V errore fu del correttOR 
rimodernatore ^ che avcndo muMta ia rima nel primo 
e tei*zo verso , S. enio in enti « non si licordb j o non 
gli Tenne (atto, e non sU fu cosi facile il mutaria, 
Com' ei doveva , seguitandd bravamente la sua sfaccia- 
taggtne , ancfae nel quinto, Udiamo il bus. die libera 3 
Boccaccio dalla compassioiote del Tassohi. 

Grandi erano e' sospiri e il lotmento 
Hi diascheduno^ e I' esser pregionaii. 

CoA diceaiho allora ; t pregione per prighne. 

Vie piii che mai fdceva disconttmo 
Ciascun di Ufrt> a tal punio recaii. 

({udi' arrere a far la posa su 'I tal , sesta sede , aon 
|»acque al soprantendente. Mutollo. 

JEd ogni giomo lor pareva cento\ 
Che fosscr moru , o quindi Uberaii, 
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Chi bttdttsae dOe stttnpe , du-ebbe ohe il Boooaccio (a 
de' solecismi, come fosten nerfossero ofosstno, Ch' egli 
m dimentiea la liiiia. Ma le stampe •ono bugiaide , e 

r'ti sono tenaci doUa vera lesione 1 manosciitti : i <]iuk 
, cpiando si tratta di lingua e di dar regole e di cri« 
tic^are,. vanno necessariainente praticati e consultati. 
P<x»i prafcica mostra d' ayerne suf bel princ>pio in que* 
sta opera ii Tassoni ; menti'e esaminando ii passo dd 
Boccaccio Mov. 54* E u gii mandb dicendo ec. , ttt 
quel si stia per Mr, o per t\hi\ o vogriaiB dire per si 
coU' accento , come vuoie acriversi ; o per si fensa ae- 
cento , particella riengutiva , trae argomeato « che per 
aoti aveno trovato io altra guisa che senca eooeoto , 
nelle copie ttampate o faitt a penna , egli debba in- 
tendersi per si nel seoondo Biodo: £ Don «' avyede 
questo valentuomo che ie copie fatte a penjia non 
haiino mai accenti \ e cos) non n pub dalla scrittora di 
ouelle determinare , come eg^ vadb inteso, Puo8«i bene 
dall' uso £orentiiio, che non pennette il dire in queslo 
sentimento , si gU mandb , n» dice costantemente y se 
gli mandb; raccogliere che il Boccaccio, che scrisse 
quella celebrate opera in fiorentino, come egli si pro^ 
teeta , non intese nel secondo significalo; pen^-avrebbe 
detto , se gii mttndb ^ o gU mandb ; ma sempBoemente 
nel pnmOy cio^, e se gH mandb dfcendo ; e cosh 
E bone male a propoiito acoentato il 5} a carte 54 
delle annotazioai del medesimo Taisoni, nel passo 
d' una Novella ^di Franco Saochetti t e se mai si feet 
un dilumoy da quesia voUa in la se ne fece quaUro, 
Sifece, tkck factum Juiu 

(8a) Trw€ui un gran numero di veiei e di locw* 
zioni clie senza Umore di farsi beffare, niuno a' no* 
stri giomi ec, ) Piii di tutti gU stuiii ■ vale il giudixto 
e'l discemimeuto. Che molte di quelle usb il fioccac« 
cio, adattandosi a i modi e alle voci de' paesi di co« 
loro de' qua& ragiooa nelle Novelle. Cosi contr^fla il 
Sidliano, il Venesiano, e simili. Quando dice de'Bor- 
ffognoni , usa la parola Hottoso , a^ntica finmcese , e va 
discorrendo ; che. queste materia saiebbe da lungo trat< 
tato. in oltre P uio dd popol fiowDlino d' allova Itfi 
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pcUito nutazione inaLcune parti , fiiocome.iU ^ mftttfcjiiiv 
o dimoratO; pob agevolmente eomprendere.. GU anlicbi, 
diceano coniastare (latino opfUeHisri, fra^zese qon/o/ir). 
Noi oggi a diria ci faremmQ burlace, e si erederebbe 
ohe. avessuna scfimbiato da coiUrastare^ 



(83) II Kinfal Fiesolano fu cQin{]iosto dd giovane , o^ 
ha che iare cool gU altri due poemi , Tetfiide e Fiio^ 
itratOi II. Corbaccio per purita e per grazia, e T LV-. 
bono ancora, non ha che- fare ccXv Ameio^ e ii Filo^. 
eolo e.la Fiammetia sono AAV Am^to migliort USaK' 
viati ne ha date ottimo giudizio di tutti ; e a lui Bii 
nmeHo.' 



(^^) CicerOiie ^ Orazio f Properzio.} Non son dc-v 
goati da' gmmatki. €itano quel rancidi , cpiegU antH 
obi., Lucilii, Ennii ec.> , e questi stiniaao ottinu autcui 
di lingua, Vedaasi PhsdanQ, Nonio ec. 



(85) Ennio , Pacimo , Terenzio, ) Teitnzia noa. va 
mescolato con quegU altii y ne messo in inazzo. Ennio^ 
Pacavto , Terenzio non facevano soleeisvu, ne barba-> 
rismr. Dante , il Boccaccio, e tutti que'i del i3oo fanno, 
secondo x\ supposto, solecismi e baiiiaiismi. Aduoqiie 
Dante , il Boccaccio e tutti gli altri d^ quel secolo 
non pos6Qno essere para^onati con queHt. O se si pa- 
ra^onaiio , Ennio , Facuvio , Terenzio , Plauto , enioft 
ottimi a u tori di latinita ; e cosi I' antichlta gU si\mb 
sempre : adunque Dante , il Boccaccio e ^i altri sono 
ettimi autori di tosdanita; e coai tutti gU stimcuiov e 
quei Biedesinu che danno lore addosso , si servono di 
loro per regolare la lin^a e per couiporre. Nel secolo 
di CicexHiQe n perfezionb T eloqaeoza ^ oaa bou ta 
lingua;^ 



. (86) Liomardo da Capova praticb col Boccaccio solo^ 
cio^ coll' nso del popol fiorootino di quel tempo ^ e d 
bisogna alcua poeo conversare .col popolo. hoi'eubiiQ 



. 1 



^unotA^ion* 349 

di questo tempo y o immediatnmente udendolo parlare, 
o • inediatnniefitie per via' tie gli soriitori florentiiii, o al^ 
lev'ati in- Firente ,• per disceiDere qunll voci anche in 
oggi si • praticbin6 di quel secolo die sono le piti; e 
quak sieoo le dismesse. AHstini NapoKtani vorrebbero 
la lingtia toscanar Kngua morta , per npn avere la pena 
di studiare , ' se non i libii d^ tin solo secolo. -iSalustio 
fu crilicato come affeltatore di voci antiche. L'afTetUy 
eione fia sempre vizio ; ma non per questo si condom* 
nteno gli' autori antichi , come barbari e impuri. 



(87) Specchiamoci in Aulo GelUo^ graroatico^ dottls* 
simo Era dopo i tempi de^ Cesari , de' Salustii^ de' (i-> 
ceroni 1 e pure ia qaesto elogio a Plauto: Plautus homo 
linguae J atque ekgantiae in verbis Uuinae Princeps, 
.Non dice Cicerone ^ ma Plauto Distingueva la lingua 
dalia eloquen^a , il seco) d' oro delta lingua dal sjecol 
d'oro della eioquenza. 



(8H) Le storie de' Ft Hani , particolarmente di Gio« 
vaant, sono stimabilissime per la dicitura , e si possono 
f>ai*arenare a quiblle di I'abio Pittore, di Si^seniia, e dc- 
•gli altri puris$imi Annalisti Romani. P^ virtti istoriche, 
e per oinameoto , e per eloquenza e gravita, il Guic* 
ciardini e migliore , ma non gia per la purita della Un^ 
gua , che in Giovs^ani Villani c maravigtiosa <Aiva ognt 
•predere. Nel Guicciardini notb pure il Mtizio nelle Bat« 
, taglie tanle voci , secomlo lui , barbare. Qui non si traits 
■di eloquenza ; si tratta di purita e nettezza di lingusi. 
lo pep me stimo tutte le sctit;ture di quel secolo, au- 
C9r6b^ rofeie , ancOrchtt iucult^ , peixiocche tuite rae- 
•nan'o oro: 



(8q) Secolo decimo quarto , non glorioso e perletto 
per ia untversita della dottrina , dell' emdizioue , delle 
notizie aggiuute dopo di altii lumi , fiqri , gentilezze , 
•ablimit^ di* oomporre; naa glorioso e peifetto cpauto 
u una indonteminata e sehietta e semplice ponta , e 
Jiotita' e belletsa di (aveUa. . . 
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(go) In ierzo luogo pare the non peteue nuu net 
secolo meniovato esser gfunta at non pih olire PUi^ 
liana Jas^lla ^ xapendosi ehe non ri erano penmche 
stabilite le rtgole ec. ) 11 non essersi stabilite le regofe 
ne poste in iscritto, e scrivendosi tuttavia da tutti e 

rrlaadosi in quel tempo rcgolatamente ( it che non a 
poi pih fatto ne' secoli susseguenti , n4 in Firaize , 
n^ altrove) h segno che in quel tempo era ghinta al 
non piii oltre Fitaliana iavella; e non fa che le r^le 
nafturalmente non ci fussero. Prima ana lingua fiorisce^ 
e la fan fiortre gli autori che la mostrano e scuopron- 
la^ e poi se ne tomnano le regole. Anzi quando si nurno 
le regole^ cattivo seffno: h segno che la lingua non e 
pi{i nella sua natural perfiezione; i scaduta dal sno 
primo fiore e lustro; ha bisogno d'essere puntdlata, 
perch^ non finisca di rovinare. Quando Demostene &• 
ceva quelle belle orazioni, non vi avca gramatici che 
disteso avessero le coniugazioni de'verbi; d^ le regok 
per domande e risposte avea fatte alcun Crisolora. Nel 
tempo di Omero non vi era alcuna Poetica; ma intte 
le Poetiche , e quella principale di Aristotile hanno prese 
da lut principalmente le regole tratte daUa lettura e 
osservazione su i roigliori poetic Cosi le gramatiche son 
sempre e hanno da essere sempre postenon a\ tempo 
di quegli antichi , che come maestri di Ungna soqo d* 
tati nelle gramatiche. Del resto , se io leggo quabisia 
manoscritto del i3oo, o stadMdiota, o sia di letterato, 
io Io trovo sempre piii accordato, regolato e imilbrme 
che non sono, con tutte le gramatiche, tutti ^i odienii 
componimenti ; e non veggio in loro qoesto uaare a suo 
talento, come si suppone, locmioni e parole stnmiere, 
plebee« rozze, senza conoscere i solectsmi e barbaritmi. 
t^li veggio molto uguali e corretti , come se tutti dPooa 
bocca parlassero, e uno stile avessero: segno della bonti 
e purita del lingpaggib , mantenuto scfaietto e sincere, 
c non ancora imbastardito e guasto. Che per rimetterio 
nelta sua pristina limpidezza s'afFaticavano poscia ,tutli 
i gramabci. Comincia prima il buon uso e '1 baoQ 
tempo d'una lingua; e quando elk ha presa buona 
formazione , e per pubblico tacito aceoido del popdo ^ 
che naturalmente la ^la^ si h reimtm a (are regolali 
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c pulita, allora escono in campo gU scritCori i&e Pab«* 
belliscono e le dan ghdo. Come soao le cose umanei 
quel felioe tempo, che ricca .messe di scriUoii prodiissey 
scade • non aura. Aliora viene in soeoorso la nazione 
de' graoaattci ; c sponendo e chiosaiido git anticfai , e 
quegk avendo id nverenza, le buone regole del pariare 
ne ti*ae^ e vieoe;, in quel modo che si puote, a riimo- 
vellare ,e perpetiiare quel tempo , e fare che i succes- 
son godano al possibue bello e intatto il glorioso re- 
^c^ggio delta migiiore e delta piu pulita lavella. 



(91) Con soUcismi non si pub puramente in cpialim- 
que linguagffio scrivere : perciocche h peggior vizio del 
barbai'ismo il solecismo., ^on si pub dire peggio che 
sponcordanza^ e fare le discordanze , scrivendo in vol* 
gare, cosa h veijognosissinia. £ percib h necessario 
( mavsime a noi Fi6i*entini, che abbiamo pel no€tro par- 
iare ordinario famitiari una niano di sconcordanze tra- 
mandateci dal secolo f4oo in cui si guastb la lingua, 
checche cagion se ne fusse ) il ricorrere al'e gramati- 
che ^ e non avere baldanza per la massa naturale delle 
voci e de'modi, che e ricca e leggiadra^ poich^ un 
solecismo che scappi in nobile e pensata sciitturai 
con^ompe tutto. 

(92) In auarto Itwgo n^ pur Ju in quel secolo pur- 
gata P ortogra/ia,) L^ortografia era bella e buona, e 
accomodata all' usa di que' tempi. Non ci erano accent! 
nh apostrofiy i quati, bencb^ imbarazzi delta scrittura, 
sono perb imbarazzi che disbarazzano, e danno luce ti 
distipzione. Ma non per questo chi scriveva non si la- 
sciava intendere. La parola troncata dalla vocale finale 
niangiata dalla iniziale vocale delta voce seguente, s'in- 
corporava con quella, e faceva tutt'una voce, imiiando 
in cib la serrate proounzia , come appunto si vede netle 
inscrizioni greche, nelle quali all'uso antico. non cos\ 
sottile e accuratOy come it modemo,ma pure, non so 
come , piii semplice e piii magnifico, non compariscono 
lie apostrofi, ne spiriti, n^ accenti; de' quah non vi 
abbisognava net tempo die fioriva la lingua e proDunzia 
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greca; eisendo poi venuti i gramadci a ritrovare <|no 
«egiii , per perpetuare. e mantenere la vera pronttosui , 
che con tutta la loro diligenza non h rui«cito. lo nan 
n ho dubbio cbe sia preferibile I'uso de gU apoitrofi 
al Don usoj poich^ a cni non intende molto, ne mollo 
^ esercitato , pu6 generare delle tenebre e delle coofa- 
sioni. II cavaltei* Patino, iosigne andquario, in una greca 
insm^one , ove si leggeva AIUN y iu vece di tradi^^ 
per quacy dlw y tradussc DiOy cioi Dione nome pro- 
prio : e di questi sbagti ne potrei contare molti5<iini ; 
siccome quegli nati dall' attaccarsi nelle lapide pid pa- 
role insieme , senza fare spazio dall' una all* altra, come 
in uno epigramma greco, die si lecge dietro al dottis-^ 
timo libro di monsignor Ottavid Falconieri delle Inscri* 
sioni AtleticheFaimesiane, 2EI0BOH6E , cbe erano 
due , cio^ Tui , Boethe , se n' e iatta una sola nella 
traduzione ( cbiunque quello epigramma si traducesse ) 
e detto Seioboethe, come se fosse Seioffoeto, e non 
Boetho il propiio nome di quello scultore d'imroagi* 
nette d^ argento , lodato da Plinio, U non usare adunque 
apostrofi, mancare de gU accent! , attaccare piii pait>Ie 
insieme 9 son quelle cose cbe fanno pigliare in grandis- 
sima, parte gli sbagli a cbi non e mono an^ertito net 
maneggiare i manoschtti tan to greci che toscani. Ma 
non ^i pub cpndannare quelF uso j col quale sono scritti 
tanti preziosi avanzi della anticbita , e dal quale noi 

Sossiaroo traire giuste e difficilissime conietture. £ si 
ee aver grado a gli anticbi di quella loro semplicita , 
la quale i modemi col disteadere e segnare le voci in 
un modo^ o in un altro^ vengono a infmscare. Co^ 
munque sia ^ V ortograiia non ba cbe fare cglla lingua. 
Anzi quando le lingue si parlavano e scrivevono bene , 
non ci era quella sottigliezza e distinzione di ortografia, 
cbe h nata dopo cbe elle sono scadute e tralignate 
dal piimier lustro. Gli accenti e i punti sono stati in 
tutte lingue modemi, e inventati da'gramatici per lo 
scbiaiimento de gb autoii. Lontano era allora adupque 
Fitalico idioma Jalla perfezione dell' ortograiia: lo to- 
glio concedere: lontano dalla perfezione della lingua, 
pego. 
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(q3) Gcerontj 'e gli altri suoi contemporanei non 
diedcro 1' ullima mano nlla lingua latina. , II colmo e 1 
liocco, per gosi dire, detla lingua greca e latina fa 
linchiuso in una stessa etk, Quando si comind^ a acth 
vere omatamente in volgare^ la lingua non era infante; 
avea ^h d' un secolo addosso; era gia passata per piii 
d'*una trofila; s'era parlata e riperlata di molto tempo. 
Del resto il Petrarca chiaroa lo stile volgare di fresco 
fovaio e recentc^ per rapporto alia lingua latina, che 
era verso di lui antichissima , e nella quale i ietterati 
aveano durato a scrivere sino al suo tempo. 

(94) Quando il Petrarca disse che lo stile volgare 
era raro squalidus oolono ^ dicea vei*o; perch^ oltre a 
Dante non ci era clii ^li avesse dato Instro , n^ era sa« 
lito su egli GoUa geotitissima sua maniera, uk il suo 
scolare Boccaccio ; o pure di poco eran saliti sn , nh 
potevaoo vec^eme tutto I'effetto. E di fatto il Petrarca 
se ne maravigU6 della fama die aveano incontrata fuori 
della sua cspettazione le sue rime, e si pub dire che 
in parte ne comiodasse a sentire quello scoppio che 
erano j)er far poi vie piii grandissimo ne' tempi awe* 
nire. E noto il sooetto : lyi' avessi creduto che si care 
fasser le voei d^ sospir ndei ^n rima. £ altrovet che 
de^ suoi delti si /ocean conserve in pih d^ un luogo, E 
D«ite fii subito letto in istndi pubblici; e da per tutto 
eomentato; e dal medesimo Boccacdo letto e sposto pub« 
blicamente in Firense. La Dea Maestk, per testimonianza 
d^ Ovidio ne' Fasti, lo stesso giorno ch' elk nacque , fu 
graude. Gosi la comparsa che fece nel mondo la nostra 
ungua in persona di que'tre primi autoii, fii tale e 
tanta, che si pa5 dire che quegli e primi fossero, e 
per&ttissimi y cooie di Om&nk da Velleio fu detto. 

(9^) II secolo d'oro non tanto % detto dair eoceltenza 
de gli autori ,. quanto dalla lingua^ la quale allora cor- 
reva, e f u da quegli parlata e scritta. L'essersi trattate ne' 
secoli sussegruenti le scieaz^e I'arti^non risusdta quella 
antica inimitahile purity, schietteua e evidaoaa di dire. 

MuaATORi, Pei^. Poes. YoL UL a3 
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(96) Oh in quanto a parole barbare, chi le vool 
cercare col lusoelliDO ^ s' incoDti^ano per lutto. Le gram 
maiiche e le regale tutte son foadate su quel s«ooIa 
decantatoan oggi per barbait) del i3oo, e ivocabolm 
ancora preDdono aa quello il piii. Al tempo del Salviati, 
per conwisione del inedesinio, si lasciavano vedere U 
9cntture seuza errori di gramatica: merc^ di que'valen* 
tuomioi die aveaoo rifonnata la lingua su'l secok> dd 
i3oo, il quale sark sempre il secolo regolatore^ o, per 
^v meglio, la regola. 

^97) ^^ gusto Marinesco non esce deOa poesia. Ma 
la corruttela nella prosa quanti banno iuti*odotto! A dis- 
far.si del cattivo gusto , ci vaole quel secolo benedeCto, 
Paote , Petrarca , Boocaocio, e quegli de gH albi secoli 
che dietro alle loro vestigia si sono alxati. Del reslo se 
fion si tien fermo il rispetto verso la reverenda auto* 
rita de' nostri niaggiori , ho paura che la lingua , in 
vece di crescere, andera in declinazione e in rovina; 
^ tralle incerteEze ddle flutUianti opinioni, non st $9* 
pendo a chi appigliarsi , si sara tutti come nave in i^ 
mare « a roez^ notte , senza govemo. 

(98) TJitalica favella non comind2^ a deeUnare dopo 
il 1 400 per 1' iotroduzione solamente di vocaboU nnovt 
e ti isti, ma prindpalmente per ismarrire le comupaioni, 
e fieire soledsmi : che questa e 1' importansa ; a aaaSi 
solecism! si sono tolti via ndle scrittuie p^r via ddle 
gramatiche fatie sulV autorita di qud del i3oo, che 
erano netti da queste nostre odieme sconcordanse. GB 
utimaiissimi versi , e tanti nobilissimi libri composd 
ne^ due uUimi tecoli potrebbero &i* mentire ilSdviati, 
se fossero esenti da quelle taccie alle quali si vocrdibo 
sottoporre quello del i3oo, 11 Salviati si dice che us 
prova delta sua opinione j niuna^ ragione no arreca, 
JVe vorrei sentire arrecare alcuna in prova della coo- 
traria opinione^ Qui si cammina per semplid afiemn* 
^oni« i^uod quisque juris in alterum sUUuerit^ eojun 
uU iOaiur, vuole la legge e il dovere, 

JUa piU tempo ci vuole a taata litB% 
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(99) Facendosi font a credere (it Salviati) che ha$d 
V afjfermazion sua ec. ) 11 metodo di dlspulare de gli 
«chttori, come st vede per tutio in Sesto Emfnrico, era 
qoesto. Dispatando quest! filosofi d'ogni cosa, m-o e 
contra, e mente affiemlando; e poiieii<fc> la loro telicitlk 
nei sospendere e ratCenere I' asaentimeiito , che percU^ 
oltre ^ Qome diScettici, ckoh di Esaminativi, e m Pir« 
romi^.dal k>ro istitotore Pirrone , sidicevano Ef^ectici, 
o voffliam dire ia nostra lingua t RitenutL Questi adun- 
que fieri d'ispiitatori di tutto, e di nulla afTermatori, so« 
leaoo tenere qnesto ordine in disputare contra chicche* 
sia. O la cosa che viene dall' altra parte afTermatai 
viene affermata serapliceniente , o con prova. Se sem- 
plioemente, a una semplice affermasione e nuda, altra 
eontraria alTennazione opponcvano • dicendo : come non 
si adducono prove ^ tanto ha a valere il vostro si y che 
il cnio no. Ma se voi poi , oltre all' aflfermare , venite 
colle prove e con gli argomenti : e allora noi contrap- 

rnghiamo altre prove - ed altri ai*gomenti; e stand6 
cosa in hiiancia, non penderemo pi£i da una parte 
che da un' altra ; e maoterretnoci in quel mezzo con 
una tranquillissima , dicevano essi , ataraxia^ e noi po* 
tremmo dire imperturhabiliih, Cosi si potrebbe dire 
a chiuaque avansa una proposizione senxa provarla 
punto n^ poco, ma sempVicemente pronunziaiftdola , e 
vuole che gli si creda* Ma il Salviati nel lodare som* 
mamente quel libretto degli Ammaestramenti degU An- 
tichiy non mi pare che sia nel caso; poich^ egli col 
recame da quel libro, che non era allora stampato^ n^ 
in conseguenza per le mani di tutti^gli esempu, viene 
a dare a iiitendere che non isbma che basti la sem- 
plice -affermazion sua ; mentre per awalorarla , trae aU 
cune testimonianze fedelmeote prodotte da quel mede- 
simo libro. Ma ci6 non e servito; poiche esse non 
paiono sufScienti » n^ di fede degne a provare ci6 che 
intende il Salviati e perch^ atcune parole de' testi por- 
tati dal Salviati , offgi non si direbbero ; anzi chi k di- 
cesse-9 si meriterebbe le fischiate, come afFettatore di 
rancida antichit^t si condanna il Salviati di poco di« 
sceroimento, che un libro pieno &, barbarismi abbia 
voluto cacciard^ come modeUo e esemplare di lingua, 
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e per un capo d' opera, ovvero per un fino e maestro 
lavoro di toscanita. La stessa ragione miiiterebbe in 
Plauto , che per aver detio vostris e voUU y in camiiio 
A.vestris e vultis; do^icum^ aniidhac per donee y an'* 
tehac^ e cento e cento altri vocaboli di queUa vei»era^ 
bile antichita , dalla erudita posterita rifiutati , si aTCsse 
a dire non biiono autore di lattnita, ma barbaro e 

SOttO. 

Muha renascentur quae jam eedderey cadenique 
Quae nunc sum in honorc vocabula. 

Ogni.eta ba le sue parole, le qualt vanno e vengo* 
|io ; e ognuno ha a parlare coUe parole conroiti ; e 
quelle in quel tempo cnrrevano. In linnio vi h u^dum 
perator ; in Lucreuo poUitur ; nell« xii Tavole endo 
per in , dal greco iocv j e non gia da evrd , come 
vuole nel suo Canocchiale il Tesauro , ed altre motee 
del loro secolo. Adunque non sono autori di buona 
latinit^. 11 nego. Ne ancbe tutte le parole di Cicerone 
banno sesuilo i secoli tuccedenii a quello. Plinio, Qum« 
tiliano » Velleio in vece di praestantissimus , dicono 
eminentissimus ; in vece di interea , amano di dire in* 
terim ; perciocch^ mi credo , fussero piii in uso queste 
▼ooi che quelle. Per questa ragione di non tstimare 
autori buoni d' una lingua , se non quelli , \t coi ¥Oci 
ai possono tutte nel seeolo di dii scrive, adoperarey 
non bisognerii stimare per tali, se non quelli dell^etk 
in oin uno vive, di roano in mano: e cbe Mxivano 
seeondo la moda , la quale mutandosi ogni tan^ ami , 
ogni tant'anni fara che si muti stile, e sempre si rifor* 
mino gli anttchi , come autori delP usanza veodita. £ 
come mai si pu6 trovare un autore di cui ogni voce, 
cigni maniera si possa in tutti i tempi siooramente e 
flua deca usare t Sarebbe troppo la bella cosa. II gin« 
disio che va vdoperato, neUa soelta principahneDte 
delle parole si potrebbe andare a riporre. Ma per tor* 
nare onde ci dipartimmo, mi sovviene del 1assani,il 
quale ne^ suoi Annali Ecclesiastic! ms. al Baronio^ come 
r pu6 , non la risparroia. Trattandosi d' alcuni privi* 
leai d' investiture ecclesiastiche pretesi da alcuni re^, 
^ ' h dalla banda del BaromO| e con eiso lui fisronico 
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e difSende te ra^om della Chiesa. Ma pare in questo h 
contra il Baronio , che le prove che il Baronio adduce, 
il Tassoni non mena buone, e ne porta altre sue^ coma 
migliori. Non h in sornma cbntro il Baronio neila sen<* 
tenza , ma nel modo di provarla. Gosi 10 sono col Sal« 
viati neUo stimare quel libro degli Avvertioienti ; mil 
ftarei contra lui neiio soegliere da quello le testimo^ 
niance e le autorit^ per provarlo, perciocch^ alti% m^ 
gboh si poteano scerre, e piii belle. Ma il Salviati^ come 
penetrato tutto dall' ammiranone della purttk e net-* 
tezza di quel libro , scelse quelle in cui si avveitiva t 
fltimando, che siocome a lui, che aveva fatto il gusto 
su gli antichi e su 1 manoscritti toseani « piaceruno ^ 
eosi dovessero piacere agli altri che non avevano la 
comoditii , come egU , ne la voglia , nh V eserciuo ; e 
noA aveano quella fede e devotione alia buona e au^ 
rea antidutk , che h necessaria, e usata d' aversi da 
quelli che ordinatamente e dalle su^ sorgentt vogliono 
studiare le lingue. £ forse anco credeva che a uno 1 
come lui , versatissimo nella gramatica della sua lin«« 
gua y si doyesse alcun poco credere ^ e pareva che qae* 
sta autoritdi potesse egli sibi suo quodam jure vindi^ 
cart. Ma da che la cniaro-v^lgenza di qgesto secolo 
perspicacissimo e felicissimo, scopritore di nuovi mondi 
e sistemi in tutte le fiicolta^ tutto pieno di ragioni e 
di disoorso \ pulitissimo ^ delicatissimo , raf Gnatissimo | 
non kscia luogo a autoiitdi, ma chiede e vuol ragionit 
bai bel giudicare^ o Salviati, e dar sentenza^ per cos\ 
dire, senza fare il.motivo; che la tua non sentensa 
sara giudicata , ma teneressa. ^ 

Esaminiamo un poco i tuoi esempli portati da te 
di questo tuo tanto decantato libro ae(^ Av^rtimenti* 

I. Come htlla e come spUndiente gemma di cosiumi 
^ vergogna. Che oosa ci i , per I' amor di Dio, di pel* 
legrino iu questo esemplo, se non la parola splenditn* 
te , della quf le io non mi posso valere 7 E che sciensa 
inutile k questa di apprendere parole che subato impa« 
rate mi oqnviene dimenticare. Questo vostro tesoro^ 
o Toseani, per dire un proverbio grecOf mi diventa 
carboni« Non ho bisogno di caricarmi la memoEun dl 
voci da non usarsi t o che leggeodo cotesta sorta di tibri 
da vol posta innanzi (come che secondo il fiortotioo 
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proverbio , ^ clii pratica c6l Eoppo , ' gU te tC attacca ) 
lo , per voler essere troppo Tuscano , venga ad essera 
berbaro, do^ non inteso da coloro a'quau io scrivo« 
SplendienU h voce tra gU allri usata da Giovanni 
ViUani , aUa cui puiiU il Salviati dice accoctarsi questo 
libro. In alcun caso pub parere piii, espressiva dm 
splendente ; come in Crescenzio lib. 4 y ^P- '9 « o^® 9 
bendi^ due stampe di Venecia dicano resplendenie, e la 
cdixione di Firenxe dello Werigno , ovvefo Bastiano 
de' Rossi , abbia rispUndientd ; e cqsi sia citato nd 
Yocabolario alia V. Risplendienie : pure mi piace , non 
so come , piii la leuone di Mplendtente^ portata nel 
Vocabolario m qnesta voce. Dice adunque GresccDxio 
nel sopraccitato luoao , ove paria delie wre i II loro 
graneUo sia dalla luce ir€upareute e spUndiente: ove 
pare^ o io m' inganno, che splendienie spiegbii pill che 
splendente^ il pellucidum dei Latira, e il ^lo^tfvj} de^ 
Grecif e U irasparente degP Itaiiant, e H resplandtciente 
degli Spagnuoh; e come questo sia derivato non da 
splendens^ tdb ia splendescens dbe non h lo stesso, Gio- 
vanni Villani disse : spUndiente di splefidori , qu&si 
radiis splendescens , coruscans , Ub. xi , cap. 3. E vidi 
colui medesimo splendienie di splendori al modo del 
balenare. Siccome adunque splendescens e coruscans non 
h la medesima di splendens, lucens; cosi splendienie^ 
pronunziato disteso e di quattro sillabe ^ non ^ lo stes- 
so, come a prima vista parra^ di splendente, II saper 
questo forse non sark afTatto infruttuosa cosa , per po- 
ter questa voce , ouandodi^ sia , a luogo e tempo ri« 
chiamare. Come b^la e come splendienie gemma di 
costumi h vergogna, E da nbtare la maniera di diie 
assoluta, h vergogna; e non ^ la vergogna j comeco- 
ttiunemente si dnwbe; la qual maniera per tutto quel 
U>ro h frequentissima , particolarmente nelle definixiooi 
di virtil e di Tiui: maniera leggiadra, espressiva, viva 
e acconda al pariare sugoso e sentenzioso; mamera 
usata assai neila loro feccmda e rvcca lingua dagi' In- 
glesij e che si pub utilroeote^ purcfa^ non si facda A 
soverchio , usare atiche in oggi. 

11. Ella e verga e sconfigghrice d^mali, Io ^on 
so considerare ahro in quello esempio, che k voce 
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aeonfiggittiee , la quale h galante, e ne insegna a for- 
ttiare delle attre simiH. U Boccaccio pel Laberinto, discor-* 
rendo delle femmine i lion favelUurici, ma seccatrici so^ 
no. II eke fu kmtato dal Casa nel Galateot ]^ke nauoni 
favelUurici e seccatrici , sicche guai a <judU orecehie 
ehe eUe assannano. II J3embo nel proemio elegantis* 
mmo delle sue dottissime Proses Se la natura^ monsi* 
gnor Messer Giulio^ delle mondane cose proaitcitrice^ 
e d^ suoi doni sopra esse dUpensairice ; mostrb dt 
questa desinenxa di compiacer&i n^ piii ne meno che 
TuUio nel qinnto delle TusculaDe : O intae philosqphia 
dux J o virtiUis indagairix, expultrixque vidoruml O 
della vita guida , fUosoJUi ; o di virth rimracciafrice 
e di wzzi disaicciairice t Questo sconfiggUrice tioo h 
come splendieniei si pub ben usare con franchezza. 
. IlL Guardiana di famay onore di inta^ sedia di 
vertude^ e di vertude primizia^ lode di natura^ e 5e« 
greto di. tutta onesih. Guardiano oggi si dice nella Re- 
U^one di S. Francesco il superiore del convento; e in 
FirMze il superiore secolare delle spirituali confrater- 
nite o compagnie; e il custode degli armenti e delle 
gregffe» Ed e la propria toscana parola che risponde 
alia latina custos, Sedia h la toscana che risponde alia 
latina sedes. E con tutto che anche in toscano qttima-' 
mente si dica custode e sede , pure guardiano e sedia 
h lin^juagffio piii particolare del paese. Di tutta onesth^ 
per significare 4^ ogni onestA , o pure d^ intera e per* 
Jfetta onestd ; h maniera usatissima da tutti i nostri an-* 
lichi, che il totz del provenzale e' I todo dello spagnuolo 
e '1 tout del franzese vennero at^ch' essi a rappresen^^ 
tare. £ voglio anche aggiugoere il m^ de' Greci, nicrii 
cnoiftn direino noi , in tutta diligema ^ prestissUna^ 
mente, 

IV. Armamentd h di dirittara to dispfarere a^ rf / • 
lo credo che abbia a dire argomento h di dirittura : it 
che si convincerebbe dal ladno, doude h preso. Fansi 
molti errori in questi Tolganzsamenti a non riscontrare 
col latino. II Tassoni nelle annotazipni al Vocabolario 
della Cmsca alia V. Errore dice t E piii strano errare 
U mare , per camminare , o andar per h mare* Eneid. 
Virg. V ampie pidnora del mare ii con^iene ertate^ 
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csempio cavato dal Tassoni , dalla voce Piano oel V^ 
cabolario, ove sU dlato. Ma chi noo vede che paoto 
si Hcoitii del vastum maris aequor arandum di Vir- 
ffilio, Enei. lib. a, che quello erran ha da ditearareP 
fl medesimo Tassoni alia V. Conserva ( per non parere 
io di volere esercitare la censara piii co' forestieri dte 
co' nostri ) esaminando la voce conservOf mm si awidt 
che nell^ esempio di Cresoenuo , addotio dal Vocabohn 
rio , conscrva non vuol dire luego riposto per serbare 
le cose , ma sen^a compagna d* altri senn , mjufieuhpt j 
che il testo kitino chiama eonservam, E questa ceasura 
gU avrebbe fetto piii oDore in quel luogo, che quella 
del cellarium^ che per lo piii s' intende d'acqoe, che 
pu6 essere benissimo sbaglio di stampa; e cbe mresse 
a dire castellum , cio^ conserra d' acqua ; o p«r il la- 
tino cellarium non vi andasse , essendo mk sMrto detto 
di sopra, e quivi ripetulo falsamente. Aua voce Com* 
presso P esempio di Crescenzio, 9. 60, Ahhitmo gU o<s 
chi pdosi e le mascella compresse y non significa quello 
che significa compresso appresso al Boccaccio, detto 
fiorentinamente per comptesso , grosso y mcmbruto : 
ma h il latino compressus , cio% sotiiie , basso , sckiac* 
ciatOy che h tutto il contrario di quello. Compressis 
malts J dice il latino , che h tratto da Varrone, lib. 2 
de Re Rusi, cap. 13, ove parla de' segnali deOa bontk 
de' buoi. Pilosis aurihus ^ compressis malis ysubsimisve.' 
Alia voce Crescenza V esempio di Livio : E cos\ lo git" 
taro nella pih presso crescenza del fiume ( ove parla 
de' gemdli ) stimerebbe uno cbe volesse dire, dove il 
fiume h piti grosso ; e vuol dire vicino alia ripa , 
alia quale egli posa della terra posticcMl. Il latino: im 
proxima aliuvie , cio% dove il fiume creice , cio^ ac- 
cresce la terra: die alluyies appunto h definita neUe 
Leggi Romane, incrementum latens^ crescensa che ai £1 
a poco a poco ^ V acqua semnre deponendo alia riva« 
Alia V. Facolare^ V esempio di Seneca, pistola 78. L Fo* 
colari erano neir antica edizione spiegab per alari , 
quando dal testo si vcde che vuol dire ^ scalda^i* 
vande, che sono piocoli focolari portatib.^ Ihanulms 
coquorum est y ipsos cum obsoniis focos transferen* 
Uum. Laondc V antica spicgaxioae h stata meritamcnU 
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e gemiiiia. Alia ktttta L n kggeva Lantanmmeato per 
Zromofutiisa; e apportavMene ud solo e$einpio del libro 
di ManUio da Padova intitolato Defensor pads ^ iiidi« 
rixzato a Ludovioo BaTero , tradotto dal latmo ia fran* 
oeaco J e dal francesco m fiorentino ( cosi si legee 
tiel^ ms. Mediceo ) per Lorenzo di Firenze citiadinoTlS^ 
notisi che nel 1 3oo , e in quel torno ^ i nostii uomiiu 
queHo cfae ora si dice italumo e toscanOy diceano co- 
nmnemente fiorentino , cos\ astringendoli a dire la cosa 
atessa e '1 comune uso del parlare , prinaa che fossero 
insorte le fiere quistioni die sono venule dopo. E la 
liogua latina » perche nata e parlata a principio nel sdo 
Lazio I bench^ si dilatasse per tutta V Italia e fuori del 
Lazio y A durb a duamare sempre lingua latina e lin» 
gua ronuuia^ ma non mai, almeno comimemente , lin*' 
gua italica; e pure si parlava tanto bene nel Lazio, 
^anlo fuoriu Ma per tornarei P esempio del Difendi- 
tore della pace , Uii contrasta alia possanza , egli con^ 
trasta al lonlanamento di Dio^ fu copsiderato savissi- 
mamente che fosse tratto da quel di S. Paolo, ad Rom. 1 3. 
Qui potestad Dei resisdt , Dei ordinaiioni resistit ; e in 
conseguenza cfae quel lonlanamento avesse a dire ordi^ 
namento. E cost nella seconda edizione la voce e V eseni« 

5io furono levati. I compilatori de'lessici, de' dizionari, 
e' vocabolari hanno un gran fascio di cose alle ma- 
hi ; e non possono tutto vedere , e le tante e A varie 
autorit^ esaminqre. Mel Calepino si legge cremium per 
came frilia nella padelta^ quasi ella avesse la deriva« 
zione da x^^o^, quando questa voce sigaifica tutte quelle 
aride cose , o brucioli , o scope , o stipa , o sermenti 
che si pongono per accendere e awivare il fuoco^che 
i Bolognesi chiamano brusaia^ e noi potrettimo dire 
hrudaglia, e iGred fpiyacyev da (fpvytiVy latino tor^ 
rere e fpuycofo. I Latini da> cremare dissero cremium, 
£ cos\ a quest! secchi alimenti di fiamma sono para- 
gonate V ossa sue dal Re profeta. Kvpiva jOffjh po-» 
•to come vocabolo oastrense , o mihtare j nel Lessico , 
con manifiestissimo sbaglio, siocome mi fece osservare,^ 
quando Ai qm in Fiorenza , il dottissimo e amabilis* 
tmo padre doQ Bernardo di MontGBMcoii ; p<nch^ il 
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pasfo d'AtrlnQO del pastaggio d'Alessondro, die ^iti 
81 cita, ha xtipoiyay , * participio neotro dell' mmwCo ^ 
iyLviirj'va , da xufxa/vw , ftuctud^ nvfvnveaf rH^ ^akayyc^ y 
P ondeggiamenio della falange: frasc usata, cred'io , 
anche da Senofonte , di cui Arriano fa cotanto imita' 
tore che n' ebbe it nome dt Senofonte novello. E il Les- 
sico d' un partidpio ueutro ne fa un nome femminino^ 
Da questo poco che io qui aocenno, si pu6 far ragione 
del roolto , anzi molUssimo , bisogno che hanno i Voca- 
bolari, immenso ed inesausto luvoro, d^essiere ripur* 
gati e rimondati. A questa pietosa opera s' aodnse il 
Tassoni , e come quel letterato nob'ite ch' egli era e 
come Accademico della Crusca. £ il simile altri Acca« 
demici hanno fatto e fanno , accrescehdolo di altre rociy 
e degli scrittori e deU' usb : che ne' vocabolari di lin- 
gua viva non si finisce mai.* Or per tomare al pcimo 
esempio, riscelto da quelli scelti dal cavalier Salviad 
del horo degli AmroaeslFamenti degli Antichi , egli ci i 
pel fatto detla lingua da notare la voce diriUura , cofla 
quale gli antichi Toscanl spiiroevano la giustizia^ sio- 
Come 1 Franzesi antichi con quella di droiiure, E d6 fc 
tolto da hjOuTrj^jrectitudo delta Scrittura. Arc/lt corde, 
Mvii^ r-n itapiletj leali e diriiU uomiai, Diriito oggi Sf 
dice nell' uso del popolo per tisiuio , aiccorlo'\ ma pure 
nell' uso degli scrittori si conserva diriiio per giu^fo. 
La ragione o jus , in provenzale drez , come appars 
dal verso del maestro de' Trovatori, Amaldo Daniello, 
portato dal Petrarca. Drez et reson es geu came 
damors. Dritio e ragione h M io canii d' amore. D 
franzese droiij andcamente drei; to spagnuolo derecho; 
il toscano il diritto , a cui si oppone il torto. 
. V. Non ci diamo troppo nernostri imendimenti t 
rangole. Ne nous addonons pas ; il contrario h sdarsi 
d* una cosa, Rangola^ vecchia parola, credo che sialo 
stesso che rahcura^ cio^ ripensamento , dalle preposi* 
zioni re e t/i, e dal nome cura , pensiero ; e che vada 
percib proiferita colP accento nella penulthna^ rang6la. 
Cosi varrare fatto 'da varicare latino; il fiorentino 
dice valitiare ; e valico nome da varco. Franco Sac- 
ehetti nella Novella piacevolissima di Agnolo di ser 
Gherardo , vooato set Benghi. Colicare per corcarsi f 
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gincere tn letto , frftOEese coucher ; henche cib sia dal 
latino eolldeare, £ P L si cao^a dall' R agevoknente ^ 
cooie piil dolce e fiMile a pronunuare. Rangola adun* 

Xe lo fltesso che rancura^ e per avventura rancors 
e 81 trova in antichi , in provenzala ricory h Id stesso 
in certo modo ohe riccura , se dir si potesse v e paura 
lo slesso die V antioo franzese^iior dal latino pavor^ 
poi ia peur, E rangola ^ rancura e rancore^ non sono 
altro che una rinnovala e profonda cura y ehe si fa 
seniirw addenlro , per la quale iino yiene a ccmsumarsi 
e niangiarsiv per cosi dire, il cuore e beocarselo; onde 
ne nacqne la favola de^ cuon de' Tizii e de' Prometei » 
che dagli avoltoi e dalle aquile , cio^ da' rimorsi della 
<:oscieaEa , tagliatt limettevano e rinnpvavansi , a nuove 
inorti perpetuameute risuscitando* £ noto il verso 
d' Omero ndlMliade al sesto, per Belloforonte: Qv 
&t/fxoy xariioinfj ndrov iiSptimttxy akuivf^/^ cui Cice- 
rone ad verbuih elegantemente tradusse: Ipse suum 
cor edens , hominum vestigia vitans. £ 'I hosti*o getH 
tilissimo Lirico nel sonetto , lodato infiir da! Tassoni , 
Menire che H cor dagli amorosi vermi Fu conswnato. 
In somma queste voci rangola^ cbe si disse anche ran" 
goto , rancura , rancore , altro non importano che un 
ricordarsi e un ripensare. "Mr rancore e un particolare 
rjsowenirsi e un ricordarsi della ineiuria ricevuta, la 
qual sowenenza h medic-ata dalla dmienticanza. Dante 
in quella nobilissima comparazione del Purgatorio al 
canto decimo: 

Come per sostener solaio , o tetto , 
Per mensola , tals^lta una figura 
Si vede giunger le ginocchia al petto ; 

La qual fa del non ver ^ vera rancura 
I^a^cere a chi la vede : cos) fatti , 
FieP io color , qiutndo post hen cura* 

Kancura qui, a niio giuiKzio, non ^ tanto affannOy do'^ 
glienza^ compassione, siccome si spiega nel Vocabola- 
no \ quanto pensamento , pensiero , fantasia , immagi" 
nazione, X'esemplo porta to desli Arhmaestranienti degU 
Antichi i preso da Seneca, ae Tranquitlitate animi^ 
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Bicnome si dice, nelUedizione del Rifiorito , hUm kk 
Firense nel 1661, alia distinxion quarta , rubriea se« 
conda , numero sesto , ed h citato nel Vocabolario alia 
▼oce Rangdla. Dice adunque V autore de gli Ammae-' 
axramenti^ cio^ Fra Battolorameo da San Coocordio 
di Pisa I che gli ccKnpose in latino ^ e poi farono toI- 
garizsati, Seneca de TreuufmllUaU animii Non ci diamo 
troppo n^ nostri intendimenti e Rangole , erapassiamo 
in quelle cose^ in ehe gli dccidenU ci menanOk Seneca 
de Tranquillitaie al cap. i4 in pnndpio t fiadles etiam 
nos Jacere debemus^ ne nimis desiinatis rebtu induU 
geamus ; transeamus in ea^ in quae nos casus tiedu* 
xerit, InUndimenii e Rangole sono le intenziont e i 
fini che uno si prefigge neUa mente d'arriTare a con* 
aeguir^ ouella tal cosa ; e le soUecitudini e i pensieri 
ssJdi e nssi che intorno a quella.si pengopo, pensan* 
dovi giorno e notte, abbandonandovisi e perdendoviti 
dietro coUa destination fissa detla mente e della vo* 
lontk: cosa al vivere pacifico e queto perniziosissima , 
e nemicissiiha della tranquillity e del liposOf di cui in 
quell' aiireo libro il maestro Seneca dona squisiti e 
ammirabiU e utili ammi^estramenti, Lo stesso volganz- 
zatore de gli Ammaestramenti usb anche la voce Ran^ 
g6lOy lo stesso che Rangola , alia distinzione 27 j 
rubriea a, numero 6 , ed ^ citato 1' esemplo nel Voca- 
bolario, ma io il rapporterb qui piii disteso; ed b pidi 
bello e molto migUore del sopraddetto portato dal 
Salviati, il quale non fece scelta piii che tanto, cre« 
dendo che tutto era puro , tutto era bello , e , come 
s' h detto , mise quegii esempli ne' quali piimameate 
s' avvenne. Dice adunque Bemacdo ad Eugemo : O 
grandezza, croce de^ tuoi desideratori j come tuUi gU 
tormenli , e a tutii piaci I niuna cosa piu duramente 
^ffl'gg^j e niuna piii molestamenie tempesta; e mpo 
i miseri mortali mwia cosa ^ piii solenne che i Rat^ 
goli suoi, Puossi vedere in san Bernardo, de Considenu 
tione ad Eugenium , qual voce latina ri^poada a qudla 
Ran^dli. Fra Guittone d'Arezzo , Fra Godente di Santa 
Maria, nelle lettere manoscritte che si i^onservano ap- 
presso il signor Ball Gregorio Redi • eruditissimo cava* 
liere , e degno nipote del signor Francesco Redi di fe* 
lice riQordanza, citato dal Vocabolario in queste rocij 
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ttsa Rangulo e Itangulare niiUa lelteni 34: RanguU> 
pecuniaU non fabhandonerh mai vivo, Orano: cre^ 
scentem sequitur Cura peeuniam. E nella medesima 
lettera 34- ^ ^^^^ seguendo , e rangulando ^uello , 
che portando non toko pouuo tisia, Togliwei via quella 
parola potato^ peit^^ pa6 etseni intrusa dalla vicina 
pprtando^ leggendo tuttail p^fso eosi: E virtu seguendo^ 
« rangulando aueiio , che ponandor non tollo d sia ; 
cio^ la vircti , w quale h detta da Isocrate a Demonico 
xn^pA avaffaiftiv*^ o pure, che portando^ non tolto 
esser poiuio ti sia , eio^ non ti sia potuto esser tollo. 

VJ. Neente vale apvarare le cose che far si dehhono^ 
e non farle, Neente c piik vicino all' origine latiiia tie^ 
onde h fatlo ^ nella stessa guisa che chente da che^ cio^ 
quid Cosi neuno da nee unusy che k> Spagnuolo dice 
nin^uno , e poi da noi si disse lu'unoj siccoine neente^ 
niente, Apparare per imparart cficono gli scrittori anco 
in oggi eiegantemeiite. 

Nel VI 1 e^emplo e da considenire la voce IsbanJUti^ 
fatta dalia latinobarbara exbanniii, \o ste^o che hannitij 
e appresso not banditi, Cosi birri diciamo, e sbirri; 
nh fa Sj che risponde alia latina ex, qui nega , ma ac« 
crcsce. Laonde noti motto ragionevdmente si moravi- 
gUa il Muzio, nelle Battaglie y delta parola dell' uso fio- 
rentmo sdimenticare usata dal Varchi nell'Ercolano, in 
Inogo di dimeniicare usata dal Boccaccio , e daQ' uso 
ancora approvata ; poich^ egualmente qoesto uso ap« 
prova 1' altra. Gosi cancellare e scanceUare si dice , e 
spasseggiare e passtggiaf*e % bench^ il Muzio non vo« 
glia. E in latino exosctdari h accrescitivo , non nega- 
tivo , di oscatari : ne h detto nella stessa forma ^ che 
excssarcj doh disossare. E expatiari h lo stesso che 
spatiari. Stimando adunque il Muzio mal detto sdimen^i^ 
ticarej perdocch^ non I'ha trovato net Boccaccio ^ e 
che significhi naturalment^ il contrario di dimenticar'e ; 
non s' awisando del doppio uso della S preposta a 
molti Teii>i , derivata dall' ex de' Latini, che ora h di-* 
struttivoy come in exossdre^ ora accrescitivo , come 
in exosculari^ mostra, per troppa bramosia di contrad* 
dire, di essere noco pnntico non solo della lingua ita^ 
ttaoa , ma della latina, e di tofte le altre ancora. 6iccome 
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quando bia^iAia P un PaUro^deito in vtrtik d^a^folm 
per invicem , scambiei^olmente / e in coasegue»a mm 
costruito. U i4n Valtro^ dice il Varchi, n portmtamal 
affezione; volendo cbe A costniisca e si dica Fhhi 
alP altro. Id genus aUa^ sarebbe a dire , hujus ^ew* 
ri$ alia ; ma s' intende , secundum id genus alia. Ck 
dlrebbe il Muzio , se leggesse W nostri iDanoscxim 
quello che ho osservato io . e don h $tato notato nd 
VOcabokariot Por menie coll' accusativo ? cio^ pontic 
mente la.tal cosa. Non istimerebhe egli cbe ci5 foue 
un solennissimo solecismo? e ch^ avesse seoondo la 
costruziorie e 1' ordine gramaticale a dire : Ponete 
menie alia tal cosaf Avreilo detto anch'io; ma lo 
dicono i manoscrittl troppe volte. Ora por mente ia 
quel caso e uq aggregato formate d' un veibo e d' ua 
nome che corrispoade al latino aninuun adf^rttre , 
onde si fece antmadvertere. £ siccome non si d&ce 
alicui rei animadvertere , ma alitfuam rem animadvert 
tere ; cosi gli antichi , non , come oggi, dicevano porre 
menie alia tql cosa , ma porre menie la tal cosa* 
Porre alcuna menie , avea detto un buono e dotto 
Sidliano , per porre mente alquanto. Da lui consoltato, 
gli dissi che. questa forma non era toscana, o^ italiana; 
eonciossiacb^ por menie stava come un verbo, nk si 
potevano div^liere le sue partL E cbe siccome i Latim 
non avrebbero detto animum aliquem adveriere^ ma 
paulisper animadvertere ; cost non parea poteni dire 
porre alcuna mente , ma por menie aUfuanto. Prima 
si pad^ un peczo la nostra lingua, prima che divenisse 
tale da potere essere considerata degna di scrivere in 
essa. Poi cbminciarono i poeti tratti da bel furore, per 
fare intendere le loro fiamme alle loro amate , e i Uo- 
manzi a nan-are cavalleresche e gentili imprese, per 
atpmaestramento e diletto de'volgari e degr idioti. Che 
non era mica infante la lingua , quando sorsero que' 
tre lumi delta toscana favella. Avea durato a,formarsi 
^ a ^agionarsi piii secoli avanti. e volato avea piil tempo 
per le Docche degli uomini ; hnchh da quei gran lette* 
rati di quella eta vi si comincib a scrivere. £ queslo 
^miuciamento fu la sua gloria e la sua peifezione ; fu 
una testimonianza pubblica e solenne del bel parlare 
iietio e gentile di quello rozzo, e schictto Q emendate | 
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« jpercib aareo secolo. Scaduta la lingua da quel lustro 
primiero , vemiero poscia i gramatici a ripaurta , a ri- 
pijuqgarla; e ne diedero regole'e precetti, tratti da quel 
buon secolo, uel quale U bello nativo stile fionva« 
Prima ^ P uso del parlare ; posda I' uso dello scrivere } 
e finafanente vm Tiene la gramatiea, la quale nou fa 
regole per assoggeCtarvi e ipassati e i presenti e i fii^ 
turi ; ma trae regole dagli anticU , trovando ragionl 
per salvare e spiegare i toro apparent! solecismi , cio^ 
maaiere aeoordate dalF uso, e perb passate in leggi ; e 
fa che da cnieg^i a^ posfceri sia trasmesso bello e netto 
di eo8\ noDil lingua il retaggio. Gosi prima fUrono ^ 
come altrove ho detto, i poeti, poi la Foetica; prima 
la natura, poi I' arte tratta da quella; la qufde arte nou 
distrugge la nftura, ma la osserva e la segue; e osser* 
vaudola e seaneDdola , la consenra ; e conservandola ^ 
1' accresce e la migKora. La dtfigente ossenraeione della 
gninde arte della natura h la piti arte che sra. 

XI. Moiie h il colpo deW appensaio thaU, Noi ab^ 
biamo scarsezsa di queste proposizioni, che aggiunte 
a' verbi &niio mirabil aiuoco presto i Greet e i La^ni* 
Apptnsuof per preme£uuo , quasi antipensato , sarebbe 
una parola da non chsprexEare, e da nmetterla in uso 
gjiudiciosament^, e spiega.Questo passo si cita daH' au<^ 
tore degli Amniaestramenti come di Seneca a Lucilio \ 
ma ve n' ha un simile i^el libro de TrofUfuUlitaie animi 
cap. II. Quicquid enim fieri potest^ quasi fuiurum 
prospieiendo ^ malorum ornniutn impetus mollieL Con* 
ciossiach^ cib che pub essere , quasi egli sia per es* 
sere^ anuvedendolo , di tuui i mail i colpi e le voghe 
ford piii molli e piu piacevolL Quelio antivedere 6 
immflginare avanti col pensiero cib che pub avvenire ^ 
viene espresso nobilmente colla voce appensare. il me<« 
desimo autore distinaoqa i5, rid>r. t, num. 5. Seneca 
de quaiuor virtuiibus. Appensausmenie promeW^ e piU 
che quelio che tu promettesn ^ fa, 

Quanto h bello quelio delt'esemplo xiuLa figliuoia 
iraeva la poppa^ e coW aiuto del laue alleggeri¥a della 
f€une della sua madre! Valerio Massimo nel lib. 5^ 
eap. 4i * Pietaie in parentes y num, 7, doade h cat* 
Tato que$to esempio : Cum auiem jam dies plures in* 
tercederent, secum ips^ quacrcnsp quidnam es^j 
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^uod tamdiu suHeniareiur ^ cutiosUts- 0hsennaui fik, 
aninufd^nk illam extrio ubere famefn mains laii^ 
Bubsidio lenieniem. Exerto ubere i iraeva la p^, 
foment matris lenientem ; aUeggeriva ddla /««. 
forse ba dar dire .alleggema' la ,faime^ ancorche dfaf. 
geriva della fame si potaa inteadere per aHeggem #. 
csuoa parte, o alcun poco , delta molta e gran bat 

Fiaaiineote nel xiii esecopio ed t:^timo <& ^ 
portati qui , tras<!elti da quegb tuttt dd SMsb fct 
esempli d'itatiaiia infelice espresstone* a vadeottiM< 
ineate adoperato le virtu souane e la sovram^ m 
toscane to^canissiine , rappresentanti jpfopruumaeBk 
le latioe inferiores et superior^, Periu Ofigi ooo a 
dice i e il dioevano gU antichis nel cbe avevaoo ibk 
loro i Provenzali e i Franzesi ; e il noatro basso popob 
PBCor oggi dice tfertuoso e vermdioso ; e ]e mat t i 
contadini , graudi cooservatrici e cfoosenradori deONi- 
ticbita del linguaggio , diceano anche vetiona, Laoiile 
quel cbe in latino h Peir^s T^iciorius^.mfdi^l 
Pier Fcttori, E ci i 1' &nalogia delle ftUre irod; poiefai 
^icoome virga htferga, viridis verde ; cou vaiiU9tt> 
ih. Mr I'uiO odierao piii noii 1' ammette; ai i|oa|e 
cede ogni , bencb^ fondatissima , analogia, come a si« 
goore cb' egli h delle lingue , e che & e du£i, come 
a lui piaoe ^ e V arte k sua servente , e aoa padrooa. 
Sottano simiimente 1' u.so V ba ripudiato ; e solanieale 
V ba condannato a significare la gonneUa dcUe doooee 
de' preti , detta la sQttana , onde soUanella o sotuad' 
no , spezie di sottaoe, lo coo tutto oib Jon. di parae 
cbe se piii d' uno si trova&se trd no\ del nobil gem 
del Salviati , e cbe per amore alia lingua, e per la ie- 
yoziooe alia toscaoa para anticbitk, si mettetteakft 
alia luce di quei taoti testi a penoa cbe soo oi^diel 
Vocabolario, graa luce ne verrebbe agP Italiau, (k 
{K>tr^bbero in fonte nscontrare i luogbi citati ; i vota- 
rizzamenti confrontare con gli originali \ e noUe beik 
osservazionif e riflessioni fare, si per V analopa, cwne 
per la origine delle voci, Che ora ( colpa della aojtn 
^tade^ gpaceiono e gjaceraimo nelle tenebre e aell' obblio 
aeppelUti i fincbi non venga di iauto in tanto qijaJafaelwHK' 
apM*ito e studioso cbe dalla polvere e dalle tignuokj ^ 
viitoadogU , gU scuota per ^^alche teoipa ei {li Ikn* 
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sai (ioo) Pdca lode conseguirebbe oggi^ cki dicesse ver^ 

8 4 tude^ fieenie , piunnead, Anzi biasimo non piccolo ;'per« 
«^ docish^ potenoo diiv virtude^ niente ^ pubblicali ^ oonie 
;^ <' iMa di dire, sarebbe un malyagio imitators della bella 
(^ antichita, so^iendo da qiiella non 1' elegance, mA i 
j^ rancidumi ; poco ricordevole deiF avveitimento di • Ce- 
^j sare, ripbitato da Agellio, che insolens verhum , tan^ 
I ^ i/Hitm scoptdum Jugiendmm, E di qiielP alCro , die bi« 
^ sogna vivere secondo i cosltum anbchi, ma servirsi 
^ delle parole pi^esenti. S&cciata saccenteria fora i|uesla 
F adoprare voct anticate. Gran cosa che a^ uonmii ge« 
Heralmente sono fuggifatica; non rorrebbero avere a 
scegliere, e bratfierebbero , come si dice* la pappa 
fliUfealtita.*'Vorrebbero autori da potere usare oani for 
Tdee , ogni maniera ricnramente e a ^hius' occhi. Ma 
quail ton questi ? La eleuone delle roci , a chi com« 
pone , h indispensabile. Questa pena , o in un roodo 
o in tttt altro, bisogna duraria: L' esserci seminate in 
aicimo bttono antico scrittore toscano alcune voci che 
jiall' uMf d' offgi non sotio acoeltate , non fiei die quello 
flcrittore sia m riprovarsi. 

(eoi) Parrebberfp oggidi senienze oscurissUne^ e forse 
a panmro ne* tempi aniiefu ec, V oscuiitii cbe viene 
dalla scorre%ione ael testo , come sarebbe quella ddla 
qoarla sentenza: Armamento ^ di diriitura lo dispia* 
cere a' rei : che ha da dire nrgomento^ come io m^ in- 
dovinava, e come ho poi riscontrato avere a dire , sul 
testo pubblicato in Ftrente dal Rifiorito, sarii pamta 
andie negK antichi tempi. L' oscuritk che fiene a&una 
oerUT sustansa e brevitk d' espressione , sugosa y seconda 
chi {nil o meno la penetra , sarii stata tale e ni^U' an* 
tico tempo e nelu&oveUo. La oscuritk in oltre d' on 
motto pende dal recitarsi, che se ne b., stacicjiitamente 
dal testo: che letto in compagnia degU altri^ die in- 
nanzi e dietro gli vanno , muta facciaf e di oscuro riesce 
chiarissimo. Quella oscurita poi che nasce og^ dalle 
parole non intese , perch^ dismesse , non era nell' aiiti* 
CO, quando queste medesime airevan corso, n^ v' ^ 
duopo di spositore. 

MuaAToai , Pcrf. Poes. Vol. HL a4 
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t (i'q»> CarLma^ior chiatezza tt direbbcM ^gPfK^ 
tie G08e, peraioodM) coiip&rlare depiwaio da q ogfe» » 
tache yocL xiie piu per le booche aon volaoa. cbic n^ 
^'or bn¥iia e ^fieacia^ ncm a-edo; peraoech^ ^P**^ 
fra il propiio caraitere e la fomia ai dire de ^U s»» 
tid^, oel euale certo di molto vanta^aao i modenh 
In quetta aole ha tpiccato moititsimo d DavaauUi; per- 
ciocch^ 8tudi6 molto su gK antichi , e sulla propcieta 
dell' uuK> moderno , e impieg^ a gran dovizia i laoorai* 
soli tutti di nostra lingua. La dolcezza e legguxdria 
sempre appansoe piti nella voci urate che nelle disasa- 
te; e in questa parte tarebber6 t modenu auperiorL 
Ma nou so gia, «e prendendo la dokezta e hi leg- 
giadria di nostra lingua asaokitamente , e conrnderaCa 
colle regole di ci6 che fbrma una tal nota e caraitere, 
cib sia del tutto vero. Pei* esempio, le virlu sasfrtme h 
0»weca dolce e le^adra anco m oggi-; le wrth 90t^ 
CdiiA nob h doloe ne leggiadra forma oi dire \ nan pcr-> 
eh^ tale ella non sia in s^ stessa, esaeado compcMta dt 
lettere e (U sijlabe di doke suono ; e che tale ella non 
fosse al suo tempo : ma perchi essendo coodannata o^gi 
a sigiiificar solo cose particolari e basse y noo h pi£i no- 
bfle , e in conseguenza ^ caduta dall' antica «ua leg|i;ia- 
4ria. O camereita che gi^fuid porta , disse U P^trais 
ca. Se in o^ uno il dicesse , peccherebbe contro (a 
decenia'; poich^ camereUa sigoinca a noi il iuogo che 
dal fare i suoi bisogni , come noi <Miestamfinte diciamo, 
do^ dal soddisfare alle corporaii necessity, chiamiamo il 
iide«5'#<irio, siccome dalla necessitdL medesiraa, di cut 
egli em simbolo, da i Greet pre$so Svida alia, W 
jL*vayKcuey n disse il virile. Dioiamolo in oltre daila 
anesta parola secessus , cio^ Hiiro ^ il cesso. E daUa 
eomodita si cBee anche destro. II Bemi ak Fracasloro. 

Eravi un cesso senza riyerenza^ 
Uti' canterotto da destroy ordinanOy 
* Doveil' Messer face^a la crcdenza, 

' Dicesi in oltre dal fare i suoi agi l^ agiameraoj t 
sM^camente I'rtfio ^ rhe 11 Tassoni oelle Anaotaciom il 
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Vocubolario della Cnisca, Irasfigurando in ^gio^ ma- 
loniMitft spone per atrio. Or perch^ questao quolla 
^oee oggi [Uii non si direbbbe , si dee dar di bkneo a 
cpMgM aotoriy per altro port e nettle ov^ella m trwwi 
Ogni lingua cbe si paiia, anoovche ael tuCto aicomerii 
^, pore neile parti patisce setopre qnakhe alCerauone^ 
e oome ua' onaa cifocta i' altra, con i giomi e le pa-* 
rohr tra loro si caeciano. Orazio neli' Arte i 

J7t sUvae foliis pronos mutaniur in itnnos , 
Prima cadunt^ ita verhorum vetus inieritaeii^^ 
Ei juvenum ritujloreru modo nata vigentquc 
Debemur morti nosj nostraque .... 

Ctmte tP aulimno si kvan le foKlie 

U una appre$$o dell' alira , infincKh H ramo 

Ved€ alia terra itute le sue spoglie. 

Che vede leggono, e non rendtj due miei mss.^ ed 
h maniera piii poetica, daado oosi il poata seatiiiiento 
alia pianta; come Virgiiio: 

Miramurqme novas frondes ^ et non sua poma. 

E Dante , senza saperio ^ •' aoeorda con Omer6 » 
che disse: 

Oin lAp ^XXcSy yenehy z^niie m1 wtipwv. 
, . Qual delle/ogtie eii^ Ud ^ degU uominit 



tMa le ^parole sono da.piH de gli 'UomiBi cfaa le -pro* 
doGona; perciocch^ vivono piii di quelli ^ e le morte tat* 
ora si' lickiamano a nuoTa vita* 

Mutos-rtnascentur quae jam eeddere* 



Cadute risiv^^i^^? ® tagtiate rimettono. 
Se noi per troppa sdiifilta, e scverdua delicatecza di 
itODiaco^ nauseiamo, per cosi dire>^F antiche vad, e 
per ouesto cl ributtiamo dalla lettiua de gli anticfai ^ 
che aella lingua furone i padri : male e rovina au« 
guro ia alia 41ngua ; per maalenare la <piale ^-ed 
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aocrescere) temA sudori sparsero , e tante vigilie imkga* 
rono , a bene&io d' Italia e del mondo , que^ gtonosi 
di nostra patria che il Vocalxdario della .Cnisca, 6oh 
t^soro delta nostra lingua ^ dottamente compilarano. Sa« 
ranno da rifonnare k anuche moderne gramatidie , die 
tutte d' un comiin volere le regole trassero e traggono 
da quegli antichi ; e rifarsi di mano in mano sulla lin- 
gua che di di in di si muta^ e duU>iosi ed incerti 
sempre fluttueranno , da ogni vento di opimone aggi- 
rati e intorao portati, senta gittare lincora, e senza 
aflerrar porto^ cio% senza aver fissatb n^ tempo, n^ 
luogo, one sia centro e anima di questa benedetta lin« 
gua. Tutte 1' altre sue sorelle I' avranno , senza che aU 
cuno lorp il contrasti; e la nostra, piu delle altre infe- 
lice, ne sbA priva. No '1 facciamo at grazia, aodooch^ 
non s' abbia a dire , le cose della lingua , qnando ap- 
punto si crede che al pih alto punto sien giunte. 

In pejus, mere ^ et retro sublapsa re/ern. 

Le antiche parole c^ impnmano quella revereoza e^ 
quel sentimento di devozionfe che agli antichi iomrime- 
vano i luchi, o vogliam dire boschi sacrii ne^quali 
V ovwc medesimo facea religione. 

(io3) D' un solo effetto possQpo esser pili le ca^'o- 
ni. Vofflio die quelle che corroppero la hngua latma, 
non abbiano corrotta la buona lingua Tol^ure. Ma d 

Sssono essei*e state delP altre, come sarebhe, ognnno 
tosi a scrivere in essa , come segui nel i4oo^ seoza 
regola ; e parlando in un tal quale itahano , senza stii« 
diare nella lingua migliore. II fatto h , che dopo quel 
secolo dd i3oo ( cheochfe cagume ne fosse ) come al- 
trove s'i detto, si ingombrb^ e fu pieno ogni cosa di 
solecismi e di barbaris^. Anzi non si aspetid wA an- 
che la fine ; poich^ il Sacchetti, chepurhori appresso 
la vaetk del i3oo , ^ome quegli che mori nel .i3q4« o 
cosiy i pik da anaoverarsi tra quei del 4oo che defSoo. 
Laonde io guardando piil alio stile che all' eta , lo ri- 
posi^ con isbaglio in aleun luogo di queste mie Annota- 
^ni tra quei del 1 4oo. £ Matteo Yillaoi per riguardo di 
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poritk e di scelta di voci , e di nettezta di favella y 
riroAAe molto di sotto al suo fratello Giovanni achttore 
d' aurea semplicitdi. 



(io4) L' essere fiorid manmgHosi scriitoH ed inge* 
gni ne^ due seeoU pasuuiy fa dus $^ h rtsdtuito to 
spUndore a!P ard e alle scienze , che nel secoto del 
Boccaccio mUeramenie Biacevan sepolte. Ma ci6 non 
fa necessartamente per 1' a£Gu« della lingua , La quale 
i^erameate quanto mtt in essa da uomini dotfi e in ya- 
rie materie scientifiche sicompone, viene notabilmente 
accre^iuta. Ma una tal imtiva grazia propria di cecto 
tempo , in cui ella da lutti correttamente si faveUava , 
forse che non s' h ne' tempi susseguenti mai piti ve* 
duta in viso. 



{ioS La lingua laiina non arreca pregiuditio alia 
italiana ; e i migliori scrittori ilaliani hanno anco o ben 
Gomposto altresi in latino , o studiatovi motto. Ma per 
accidelite pub avere questa buona madre alia sua (U- 
letta figliuola notumento apportato , per avere ali uo<* 
mini talora , datisi unicamente a coltivare la Tatina j 
negKgeBtato il coltivamento della volgare , reslata per** 
ah inculta e soda. Siccome v^giamo oggi che il oarsi 
troppo alia volgare mortifica lo studio della iatina. 

(f06) Pih che mai si cokivh e si' ush in Roma Id 
puHth della lingua grcca, Parmi di avere letto cht 
un letterato signore Napoletano di Casa Sanseverino^ 
che si feoeva addimandare Pomponio Leto, per non 
ofiiiscare la limpideua del linguag^o latino, in cui. egU 
aveva sommo studio posto , non si curasse d^ appren« 
dere la lingua greca. Tuctavia c maggiore il vantaggio 
che si ritrae da queUa pe^ lo studio della Iatina > che 
non h lo svantaggio che per la scfaietta pnritii se ne 
potesse rieevere. Ma come son fatte le cose e gU uo« 
mini , non si pub negare Ac la pratica con uno idiomia 
non possa tanto o quanto alterare la bdt^ nuda e &•* 
tia puresea deir altro. 
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(107) 11 lau'ito barharo de' le^sti e ddle scuole^ 
espresso m gran parte dalla necessita dello spiemsi io 
co&e nuove e non trattate da quegU antichi, puo aver 
fatto del male alia puritSi di nostra lingua \ ma ha fatto 
aoche del bene. Perciocdi^ niolte nostre vagbe e rice* 
Vttte voci da queUa corruttela e da <)uella feccia sod 
generate : testimonio gli cdmologud e la verita. 

(108) Da questo si fatio latino nacque pur la ^ran 
copia delle parole che ora a noi paiono Fidenziant ee, 
I maravigbosi e le^^iadri sonetti e altre poptiche fat- 
ture di Fidentio non sono nate dal latino guasto e 
barbvo de^ kgisti e delle scuole , ma dal latino puro 
e buono, afl'ettatamente mescolato e alterato colvolga- 
re, per esprimere e ritrarre il carattere pedantesco. E 
quel librOf con sommo giudicio e altrettanta galanteria 
composto f TOgliono che fosse latoro di valente Cinore 
ktleratOf che a sovranissima digniia fa ptsi innakato. 
Lo spargere nelle soritture latininm, in queUi del i^oo, 
111 errore del secolo e del volgo ^ che qu«dlo che non 
tntonde , «uole stoltamente ammirare ; e quando una 
^ompositiorie era carica d^ affettate frasi latine , «eoi^ 
braya che piii dalla bassetza del volgarc idnma a'aV* 
lontanasse* N& nel suo Ameio , ed in altii romansi $aioif 
ne andb esente di questo vizio nel i3oo il Boccaccio | 
aceomodandosi cosi al gusto del guastb mondo; lad- 
dove parlando schietto norentino, e in stile unnilisstnio, 
come egli dice j nelle Novelle , si guadagnb etemo nome 
e stima inunoctale nel giudicio die dotti e de^ letterati. 

(100) La gran rimessa di vocaboh (atta alia bosua, 
dono la morte del Boccaccio , non h uecessaria indiiio 
<deU' arricdiimento e aBnobilimento di essa lingua* CoqM 
It voei sono introdotte e tisate giudiciosamente , prase 
dal buon^ uso confute , persuase dalla neoessitk , for* 
Biate con espressione e con vaghesca , allora sono ric« 
xhecsa. AH' incontro, quando senxa necessita aono ptese 
da diaktti non approvati , o scambiate le pure e nobili 
del Boccaccio, che ancor oggi non ihspdrirefahero | con 
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e , non cosi belle , tA c6s\ leg* 
accrescimento h sceiHaiBento e 



attre del tempo presente, non cosi belle, ni c6s\ leg- 

gindK; 1' aggiunta e T ac ' ^ 

^verU. 



' Licuiiy semperque licehit 

Sl^grtatuhi praeiente nota producere nonien^ 

AOD vi ha, clix lo n^hi. II Boccaccio non pot^ dire 
tutte le cose , n^ tdtte le voci usai^. Ma sempre ri- 
toma C0I& : die qnelU urbanitdi e ^el s^pore di toscano 
ehe 81 ravvtsa nel Boccaccio , egli h a' Toscani mede- 
ttnii ancora , dbe in mezzo a cjnelta lingua, ch' egU' usb j 
Mtl sooo^per avveniura inimitabiie. 



(no) II fai'e una Innga lista di voci laiine, o 8tra«> 
nicre, o malsonanti, o malgitiziose , come ba fatto 
il NUitK di Dante e dell' Ariosto , antore a lui, ch' era 
Tassistas poco grato, non fa forea. Bisonia vedere 
quelle voci, legate coll' altre^die efietto e che romore 
unno. Sciolte, non se ne piib far giudizio. Il'dire che 
in Dante vi abbia raiicidumi , h vtno anacroniamo dl 
tritica. Poich^ i ranctdumi sono riipetto a noi-^ non 
nspetto a lui cbe viveyc^ in secolo, che molte di quelle 

. voci usayano , siccome ne fan fede gli scrittori canteoi'" 
poranei. A voler provare che Dante usasse alcuna pa- 
rola rancida , bisognerebbe avere gran eopia di scrittori 
ua pezzo avanti a iui che usata r avf ssero , e il riscon- 
ti*o degli scritlon coetanei di Dante ch^ non' 1' avesscro 
usajta , ma in miella vece d' un^ altra piii nuova serviti 
61 fossero. La lingua la^a e madre dell' italiana. £ per 
questo non h tanto errorc V nsare talora voci latine . 
quando sono spieganti ^ come ha fatto Dante 9 e pd 
gi*an fascio deiia materia che aveva alle mani, e per 
padroneggiare la rima , siccome ei feqe ^ per an singo- 
lar privilegio conceduto alia subUmit^ del suo ingegno \ 
.per la quale eglt h simile in certa guisa a quel Pinda* 
ro , t cui voli niuno pub senza pcricolo emiilare. / vo* 
caboU oscuri di Dante sono oscuii a noi , non a quel 

. tempo in cui scrisse. Rendonsi chiari per gli esposilori 
e pe' vocalxriari, siccome quelli d' Omero per le glosse 
)oter1ihcari e mai^inali ^ c degli altri poett' grttef , i 
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quail 9 coxne e wpresso Gcerone , aUa Ungua yidtm* 
iur esse locuth J vocaboli crudi saranno qa lui ado« 
perati, ove la materia ciiida il richiedera ; i do)ci, ove; 
sara dolce \ adattandogU egU mirabihnente , all^ iiso de' 

rn poeti , alle matcrie ch^ ei trattaiio , j^econdo che 
vedere Carlo Lenzoni ne' suoi dottlssinii I)ialog}ii ia 
dtfesa della Lingua fiorcDtioa e di DaDte, stampati ia 
Firenze , nella giomata seconda. / vocaboli orridi . in 
Dante saranno nell' Inferno e non nel Paradiso. I biir^ 
bari non saranno mo tanti, nh tanto insopportabiU, se« 
minati con parca manoj vk saranno privi afiatto di 
queUa grazia che porta seco il nuovo e '1 peUegrino , 
ro^iyou. Scipiti saranno a quelli che non lianno (atto 
ancora il palato a quel gusto e a quel sapore d' anti- 
co. Orridi e crudi saranno in Dante i vocaboli y qnafi 
si convengoQO alio stile satirico : Orayio neUa Poetica : 

Non ego i^iomata et dominamia nomina solum ^ 
yerbaqut^ Pisanesy Satyrarum scripior^ amabo, 

Inomaia. Ecco t vocaboli orridi ^ senxa omamento. 
Dominamia, Ecco i vocaboli che hamio bafia tra 'i po- 
polo e autorita; vocaboli propri; ri xipta oyiftara 
Mu pi^fjLara; che talora questa tanta propriety sendkta 
crudezza. E sono convenienti al Satirognifo. 



^ (in) Vocaboli di Dante condannatl dal Bembo 
stesso^ e da altri letterati. ) La Difesa dt Dante contra H 
Casa si legge in una delle dottissime Veglie di Carlo 
Dati , che degne sarebbero della pubblica luce. E quanto 
al nominar drudo della Fede S. Domenico , si ve^a it 
Redinelle Annotazioni al Ditirambo; e intomo al chia- 
mare il sole lucerna del niondo , V acatissimo e dotto 
Castelvetro. Che con mostrare drudo significare nelP an- 
tico fino e leale amante\ e lucerna cssere lo stesso che 
luce ^ danno a vedere pencolosa cosa essere il correre 
a tacciare un vocabolo, quando ulio non abbia in con- 
tanti, e, come si dice^ su per le punte delle dita, il 
linguaggio di que' tempi. Cosi agrume , che oggt si ^ 
glia per pomi contenenti agro« come sarebbero limoni, 
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artnd, e^dri, Ivmle, melangole) e i Mstrt ctdbali; nd** 
Politico era agli e cipoile; e pieio era per qdel che 

r' dal forte sapore si direhbe fortume, Camangicux^ 
oggi e lo stesso che tuUo ob che si mangia col. 
pane , e perctb detto companatieo , in laliaa con voce 
greca obtomum^ anbcamente era I' erbag^ , 1? olus j 
olera ; ed era «cos\ detto , quasi mangiare del ^campo. 
StOftomt ^afof^o^ ana contrada di Fir^nze, ^ampo, 
deljaggio'^ Camaiore celebre terra del Luechese, campo 
maggiore'^ Careggii villa nobilissima antica delia real 
casa de' Medici , ove que' gloriosi e magnanimi risto- 
ralon deUe buone leitere Gosiaio e Lorenao co' Ficihi, 
e con Platone, a coUe Gmsie e caUe Muse, in conn 
pi^a viUeggiatfano^ Campo Reggio. Pappaiardoj dm 
OMi val ghiotto y { qua«i da pappare ii lardo, direbbd 
^ttoo ) presso gli aolichi vaka haccheUone^ daU' antioo 
franiese papelart, Fiiippo Mouskes ndia Vila di S. Luh 
gi , scritta in cobbole o coppiette di versi rimati ai** 
rusaniA de' Romani^ anticfai, Geraianici, SpagauoU^ 
Il^lesi e Franzesi. liportalo dal da-Fresne nel Glos« 
sario , o vof^bam dire Tesoro , aUa Y. Papelardus. 

Mais li Beguin ei Papflard i 
. .. f%urtru eaeofUrd if autre parL ) 

CoBMUfpe i Pappalardi co^ Beghinij coA detti daU' a^ 
bito oigia, ch' essi nortavano^ de' quali vedi nelle Cie* 
pentine , al titolo at Beguiais. R da qoesli si h fatto 
il fransese bigoi^ e ii nostro baccheuone^ E Berght^ 
nella, definita nel Vocaboiario fenunuutplebaa, di baaia 
cpudtEione, e taknra di non boona fama, ^^oosi detta, 
quasi beghinella^ cioi picciola begfaina. Qnesti adunque 
cne riprendono I>anle , pe' vocaboli obe oogi non s' in* 
tendono , e piii non usano, mi pare che taociano come 

2uei moiti modemi, da' quali, secondo che rapporta 
ioderigo Fonseca Portughcsc^ prima lettore dt medi- 
cina nelio studio di Pisa, nel libro de Hiendla sanUaie , 
viene ripreso Galeno^ percioccbi ne' Mbri di qiieslo ar* 
gumento, cio% vtf^i twvyititWf oweradi ci6 ebe appait 
tiene alia parte delta medicina ehe Preservativa si tio- 
mina, egli tratta di molte case che oggi non sono piik 
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in uso^ boBie lanti bagoi, fregBjB;iotii, «iaio|ii e 

au» Che pnirito i qoesto di Uanmmre tulto cib cbe 

HOB si Gonforma co' nostri modi ^ e hob arere pufito di 

ibpelto per PaBliohilii: ^puui gli aaticfai aviessero ftin* 

dovinare qoello die era per iisare io arvenire ^ e W 

sciaado di descnverie cib che usava a' lor tempi , b 

avessero a ponre a dtpiogere i ndslri, che essi noo co- 

notoevano J Di qui sod aafee le tanie criticke 

OoMro. 



(ill) Qaetta niedesima autortta di accresoere, come 
gik fece il BoocacGto per testimoniaiRa del SfiiviaA^ la 
Boossa delle parole, e fonliare per s^ stetso molti psr* 
lari , non si vuol Begare a niuno in una )aaa^yigk vitb, 
il cni uso vegliante y e P occesiooe di trattare vairie e 
10 cjuesta Uagua niiove materie « vafthe e Buove e ne- 
eessarie foroae di parlare a gran doviaia Be sommioi- 
stva. Contra il Bembo diCende assai beae la causa di 
Daate , e contra ii Tomitano aocora , il dotto nostra 
gentiluomo Carlo Leozoni nella Difesa di Daate. 



del 



(ii3) Se quel secoh chiamaio d* aro h stato unco* 
no delta nostra mQdestia ^ il chiamare ii buon secolo 
iella lingna ^esto nostra^ esseodo Boi nel medesnno 
tempo giudict e parte, poCrii parere un eceesso della 
oostra presonsioBB. E 1 secob che verra ,. ci {la^eia 
ddb stessa mooela; e preodendo ardire dalla irrere- 
reuu Dostra verso i nostri maggiori che il regno della 
Imgua stabilirono, non scu^anno nh ancfae essi verso la 
nostra memoria pietosi; e da per loro si griderauiDO, 
e bandirannosi per Ii migiiori e piili puri faveUatori. 

(ii4) E uno smoderalo ineenso da not dato al me- 
rtjfo degli antichi. ) Piacemi cib die con mdto discer^ 
nimento e giudido al suo solito dice in questo proper 
site de gli aotioht Quiotiliano , lib. x , cap* i. Noi nan 
dobbiamo alia cieca mare tuUe le parole e frasi da 
^gli antichi usale, VefO , verissiaio. ^Qn d pub essere 
Yerita piii vera. Adimque non possono essi pretendere 
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h'paUha^ 6) per Ar meglior la prerogathra, M tar* 
iwo , e dal cido, e dalla staponcf, ia eui viMcro^ tf a« 
▼are^ con tttlta la tarn delle Toci da tKMi usarai, par^ 
lato eandidamente e aohiettamenle ml loro nativo 
idbiBa: noa lo concederei cosi agevphdenta. 



(rt5) Facevano gran conto delia oaimniAd' Enmot^ 
di PUnao ee. ) Anci faoerano unieo coato^delk aiHc^ 
wifk de sli acrittori antidii in aaateria di lingaa ; e. » 
loro , Dofla dispute di queUa , ricorreyano* 



(116) Ifon lasctb per quesio di dirsi che solo nel 
tempo di TuUio era P iaioma ladne pervenmo alia 
sua perfezione. ) Non so cht allora lo si dicesse. €ertiit» 
che qneste dispnUoiotii non parea che ci foasero. Ci h 
per6 sempre stato clit lia avuto poca divouooe intrso 
f^ antichi syoi, come Ofsno biastmalore a spada Iratia 
di LuoHio, di IHauto e d'akri. 



(117) Fhiendo il Sabnad soiamente provare eha 
in Firenze n porta oggi manco bene che nan ei par^ 
iapa ne^ tempi del Boccaccio.) Ok da assapon i Kfari 
aeritti a penaa di quell' aarao secoio, lo sentirli seaz' al» 
fro. Scaauto adunque U ffialetto toscano , di' ^ ii fiar 
deB' italieo , non so come questo non corra in que^la 

Karle la slessa fortima. Non si'nega- die m tntti i tempi i 
Qoni e sensati scrittori non parlinocon energia, con Tivefe** 
^) ^ ^Kpungo, con sublimitii ancora e con isplendo^ 
re ; Ola it candore , la parity , tl garbo^ e eerta natu- 
rale sempKcit^ e scfaiettesza d'una lin^[uaf die sobd 
doti e prerogative atlaccate in tulti gli K&omi a oerti 
determlnati luoghi e tempi, noa si riUcoatnmO' in ogni 
^ecolo. 



(118) Se in Firenze si parla men hene che nel se- 
colo del Boccaccio ^ 10 non crederei -d' es^er troppo 
nresuntuoso a dire cbe neUe alt^e parti d' Italia , ove 
la lingua naturalmente , ce^derapdo ciascuno dialetto 
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a parte , si park peggio , non potesse pailapti bene f 
ae non riforaiandosi sul dialetlo fiorentino parhito da 
i tre famosi nostri scrilton. 11 linguii^» ttaliano noori'^ 
park correttamente ^ ie non suUe rej||;dle stratte da di 
acritti S. quei gloriosi; e pnina si disse fiorentitno dbe- 
italiano. II linsiia^io de' letterati non pub essei e tanto 
particolaret cn^ cg^i ^on prenda da qtlello del popo(o, 
di cui propriamente sono i linguam. E '1 popolo pare 
che non usi in parlando Offgi qucua purita e prophet^ 
che usava il popolo n^ iSoo, dal qual popolo tras- 
aero e sceUero le belle guise e Toci qucd tante volte 
soprammentovad schttoh nostrL 

(i 19) Secoh d^ ignoranza qui si &te quello del i3oo« 
Certamente die non si erano scoperte peranco L' Indie, 
non la bussola da navtgare*^ non i noovi piatieti, non 
k stampa , non 1' artiglteria s' era trovata. «Ma il tempo 
ha questo di propno net suo perpetuo flusso e riflusso, 
che molte cose fa venire a galla^ e nioUe ancora som* 
merge. Una di quelle cose che i, pare a me, poco 
meno che aflbgata e perduta, si h quelto stile espres- 
aivo , forte e ieggiadro, vivo^ ahimato, che osaronoira 
lattr di quel Mice tempo que' tre famosi. E rniando an^ 
jdie si iratti di sapere , non erano Dante , u Petrarca 
€ il Boccaccio afiatto affatto ignoranti. D^l resto ho 
atntito battezaare con questa nome il seeolo xz di no* 
atra salute dagli eruditi. V aocresomento de' lumi e 
delle.cognizioni h cosa dislinta dal fotto deUa lingua. 



( I ao) Quasi che dm^anti la nostra lingua fosse itoppo^ 
Janciutta , -e che dappoi non si conservasse vergine, ) 
Queste jnaniere di dii« del Pallavidno ^ come questa , 
certamente dal i3oo al 1 400 non si sarebbero sentite. 
Erano piil rozzi e meno arguti gli antichi. E queM' al« 
tra, pooo appresso: che la turba^ per non amnurare i 
oantenworaneij vuol sempre che sieno adoraii i coda* 
mri; la critica del Greco Lobgino noii la passerebbe; 
e questa htise^a nominerebbe XyXP^^} ^^^^edda, anzicb^ 
no; Segue it Pallayicino: E pur la senienza di iutta la 



posieriti fo^apose imomo a do la dicUura di Cicerone 
alia stnteraa m Cicerofic. Sovtapose per aniipose hob so 
<{uaiito coavenga alia purila e oUa proprieta dello stile ^ 
quale i ik suolo , e il . fondameato deUe akre virUi di 
Quello, ebe alia puritii e proprietii st sovrappongcmo. 11 
aire che Tullio o^l porbre degli antichi hod dioesse il suo 
verQ sentimenCo ^ e noa parlasse, eome si diee, di 
cuore^ h cosa cahmmoMi e da sofista. 



(ill) A tempo di LorenKO de' Medici, cbe nd co<r 
mento alle sue Rime dtce^ che si poieva dire ch6, aU 
16 ra fosse I'adokscenza di i/uesia lingua j si cooosce 
che non era per anco v%outo a chiarirst come la cosa 
ttava ; lo die ha fieitto otdmainente il Bembo , seguitalo 
poi cou tacico consauso da tulta ItaLa; ma Bane era un 
poco guasto in quesla parte dalle adulasioni di chi gli 
alava d' intomo, seooodo il fato d^' pau sigaoii ; o pill 
toeto seguitava il^ giudisio degli amio, cui Famore b 
apasso r OQchio ben sano vedere torto. Quel Giovami 
Pico della Miraadola^ delto, con una appellaiiooe d' lui 
uccello piii nobile« la Fenice degl' ingef^y non dubitb 
didire in una sua Ep^la, che Dante ess«ndo buoad 
tolamente ne' pensien, e il Petrarca solamente andaa- 
dosene in mjtAe , Lorenco aveva^ unito neUe sue rime 
e r uno e V altro, e tutt' e due in questa forma supe- 
talo. £ '1 Poiiaiano di quelle sue stanse, delle quaii.BOB 
a' erano vedule a qud tempo le piii ornate e le pili 
▼istose, credo che si tenesse^^-e cbe ali sludi della 
sdense, e della fingua latina e greca., che dopo tanti 
secob sotto quella real fieunigba risorse, facessero un 
poco spregiare gli antidii nostri, ohe di tauta do^trina 
e erudisione non erano corredatii e non fossero dopo 
que' gran lumi dcUa greca e ddla romana £ave|la cos\ 
perawentura letti, e assaporati e cohivati. Quantun- 
que nel poema del Poliziano intitolato il Baliatico, che 
i Gfem direbbero rpcfticij ed egU in ktino si com* 
piaoque di dire Nutrida^ coa molta lode & enliare tra 
que'gloriosi dell^ antidiita anche i nostri tre maestri 
sempre veneranifi, a'quali chi vuole usmen nd miglior 
idioma italiano,doi nd tosoano, duopo h die ncQiTa< 
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JVmt tamen AUgerumfMniarim hoc munere . 
Per Siyga^ per sielku, meSii/me pir a^dma , 
Pulchra Beairiois $uh f^irgmis ora volatUem^ 
Qaufiie etipidimewn rep0k BsirmrthatrUm^fhmmi 
£*! foi bisqukus cenfum wjptmemA dMm 
Prngk , ei obsouri gui semina m»n9ifrM amoHs; 
Unae sibi immemae penkmi praecomla UmdU 
Ingeniis opibusque potens Florcntia nuUer. 



* (pi) Foiesse pur tHo ec. tihts netteptMUehe $amk 
tK comineiafse una voUa a /b&n mseenarla. ) Nod a 
ptt^ ben insegnare qiieita benedetbi uogiMi , a iteliani 
o toscaim ^ o ^olgare , e come a debba duamare , te 
lUMi licorreado a i fonti del parlave toscaiiQ , mil qwdc 
«i sono fetfse le iregole della gramalica; doe a i tre so* 
)^raddetti maefttri , a queili del loro secolo , la cut na* 
ttva beUesza e propriety no* pub ridire chi doa la 

Kova ; e a quel che gli haAno felioeroente segui ti^ con 
iare andare qu^ste strane dispute , proprie deUa no* 
stra Italia ^ noo mai a menorta a' uomini in materia di 
lingua in altro paeie fatte, o da ferti; e lennare una 
volta la residensa deHa lingua migUore in aicun loogo 
di quelta tal regionet siccome per n6cessitk di caamier* 
do, e per naturale buona maniera di govemarst Canno 
tutti gli altri paesi. La medesima lingua si dice coa 
piii lar^a e streCta appellanione cost \ sema mistero , e 
dome vien fattot siccotne in qveslo sottoposto dia^ 
gramma o laterculo si tede. 

Lingua Grtca Lingua lialica Lingua Italiana' 
AtUca .Loiina Toutma 

Aieniese Romana Fhrentina 



(itki) Questo esortare a scrivwe le sciense e Ogni 
eosa m nostra lingua , h cosa molto utile per acere« 
scame il lustro) « il nostra Dati pereib ne feee un-ero* 
dito ragionamento , intitolato : Delv obbUgo del ben par* 
fare la propria lingua, Romulo Amaseo al eoatracia 
feoe due orationi intitolate: De latinae linguae usu 
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f«lftfieru&:.« AUo Manimo il novello' iayetsce contra 
Vmo dellOftciivare in • volgiure., in una sua Epislola. 
Qtianta a me v mi pai^ cba chi eaoria a compoore in 
italiaoo y faccia^ pom voleado, del damio ^ p^fch^ gU 
uqroipi,. clie lujtti- sooo fyggiratica, trascuiano la let** 
tura 4e' libri latioi per queato nMde$iaio« percbi^ nello 
aocafhmie 6^ h. iqtnniQtfep -parlare in voware; e non 
ayeodo c^eaftigqe di compor latino, n^.ancne. n cnrano 
di loggere i iibri maestri del ben dirt e dell' ekx]ueni»» 
che nelle repubbliche grecbe e ktine. fioriva^ e cos\ 
non s^ empiendo di buone idee , non posiona nh ancha 
tJasfo n d er te 9eUa lin^a malema. £ non oi ^tfendo 
roba 4otlo , h^ vano lo 6tre(ato delle voci.; e la robn 
la daano, cavpe diase OrasaOf le carte Socr^liche, i 

feci fi i launi , morali ed doquenlt libri. Perci6 ben 
4a oammendare 1' Accademia nostra degH Apatisti» 
per tutto p. anno pobbbcamente e latine e toscana 
composiziooi si septQno, e cbi dal greco nel latino | e 
dal latino nel toscano traduce, e tnlto dk si scopro 
)>a9na. eopia di buooi ingegni. e fiorentini e stinnieh* 11 
dis^gno deUo scrivere di tuttc le jcienw in volgare h 
bellissimo 9 h utuaoissiino. Ma sempre fia vero cbe uoa 
l^trmamo dispensaita d' infinitii di termini di quelli guHf 
per oosi dire^con^aprati; e sempre queste scieqie a^ in* 
l^oderanno meglio , se da'< creci maestri e daila lingun 
(atina , lingMa- coavme dei dotti , come- da loixi fonta«i 
pa , le attigperemo. Le cose medesime e gli strumenti 
che di mano in mano si trovaoo per acerescere la sciensa 
cbe. tratta dell^ maesta deUa natnra. e per abbellire e 
illustrare V arti , bisogoa cbe s\ nominino con greci non 
yelli nomi , come UrnuHnttro , teUscopio e simiU , 
iHuni iocogniti agU anticbi, sieeome le cose ebe essi 
significanoi e quella sola lingua,, per le sue vocaU^ 
dittpqglu, e bi-em sillahe, e li^^de lettere,. e fmaji posi- 
sioni f si rende , coma il liquido e fluido d' Ahstotiie y- 
fvopiffzvc J agevoimente terminabile, formabile, e a gnisa 
dt'liqnida cam madeUabile; qanlia sola linj^ de'dottt 
gi«ci h la sorgente inesauata di nuove voa significants 
imove oase,e sara sempre, finch^ «1 mondo sara mon4 
da, pet* la rioea facilita di comporre per le cagionc 
anddette le voct , delle parole da coniarsi novellamente 
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la seoca. Grande amore al sapere ct vuble , a Ksgg^ere 
k traduBiotii, entfuidio -ben 6m^% perciocdi^ oltre alio 
apirito dell' ingegno degli aiitori che ' travasalo perde 
•empre, hanno in loro a otta a otta delio sfi>nato e 
del non natuurale- cbe ributta k ^nte dal leg^ere , aic* 
€h^ se ttomo non si ridaoe a adire <|ueUe bestie ( cocne 
A Deniostene disse Eschine in Kodi ) coUa loro pro- 
nia booca parkati, in ranv si spera di loro, di trame 
fiixtto.5e i Latioi, sfacome negti ultimi tempi deUa Re* 
fmbUica , aveano cominciato , cos\ avessero prosegoito 
▼ia via, con belle frasi e per acconce maniere a nieC« 
tare k filosofia in loro lingua ( e di &tto afeum poclii 
ancora sotto il piincipato seguitarono ) non avrdbbero 
tnai (atto tanto coUa loro industria, che non fosse sem- 
pre stato megUo il kggere quelle medesime maCene 
frattate a principio in greco imoma, e yenute in quel- 
lo , per cos\ dire , di getlo. Oltrechfe non h ddvere che 
St facck questa oota alP anticbxt^ . della quak chi h 
amante , mostra certamente un Duon costume ; die 
doBO averei dk iilsej^ato quanto avea di buono , con 
mal contracambio si ponga da parte e si vadia alk 
Tolta di seppellire, per quanto e in noi, il greco e 1 k- 
tino , per ndorre ogni cosa italkno ; poco meoo die 
dioeadot Addio Greci, addio Latini; pid non abbiam 
hisogoo (fi voi. La nostra lingua sok basta a tuttn. 11 
eido e la aatura sono in mezso ed in comune a tutti. 
Per sapere e per diehiarare i nostri concetti serve V Id- 
gegno, il eomun senno, V esperienza, V uso, k rapo- 
ne. Che lingoe • che Ungue , che piii non si paikoo ? 
Sono giochetti di parok. A che caricarci la merooris 
di tanu suoni, quando con una sok maniera di dargii 
6iori, ognuno ndk sua lingua, possiamo unioameote 
attendere a studiare il gi*an libro delk natura, e qnelio 

S'legare e intendere colk sok poche dfre delk lingua 
e apprendemoio dalle nutria , e quel tempo che si 
logora a imparare parok j spenderlo a imparare cose; 
e di niuaa cosa h , quanto del tempo , lo sciakoqua- 
mento piu lagrioaevole. Lasi:io giudicare al diacreto leg- 
gitore f quanto cattiva predica sarebbe questa e danno- 
sa, per le fuueste consegueaze, lavorevoli, per dir 
coii f a una universde caligiae d' igaoranxa. Gli uoraini 
Jiaturalmente fuggon fatica , come s' h detto. E quando 
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^ludiaHQ e faticano^ vogUono che qaello stadto e cradh 
(atica loro fmtti, o per I'interesse, o per 1' amoiuo^ 
ne. Veduto che solamente la propia loro lingua h iu 
istima tra' suoi, tra' quali h utile v essere in credito ,* 
trasciirano quelle cose, delle quail non 51 fe uso^eche 
noD si possono a' tempi e con Uude mo^trare in queln 
le. Cost saranno tanti , coine not sogKam dire , dottoit 
vdlgari, con una falsa presunzione, che, rispArtnialo 
lo studio delle lingue , possano Mssedere le 8cienze4 
Di^prezseranno con ingratitudide Ta maestra antichita: 
e iasciati i ricchi e chtari fonti, andranno dietro a po« 
Teri e torbidi ruscelli : e non avranno la mente di quel 
perenne fiume di dottrina e d'eloquenza, inondata* Se 
poi ciascuno nelle lor paihe , seguendo questa dottri<« 
na, di mettere ogni cosa nella sua lingua, vorrk scri« 
vere in quella, siccome fanno tutto ^omo con felicisw 
sima riusrita mirabiknente e Franifeesi ed Inglesi ( e di 
qviesti ultimi la poesia , se nan altro , quanto h mira^ 
bile^ ) , non si vede ejgli che e' bisogna ancor trovair 
teinpo per le loro legg^dre e valorose lii^gfie appararef 
Noi poi Italiani abbiam d» piil questo sopra 1' altre na«> 
zionr, che la lingua latina , la lingua generale delle scien* 
ze , h propia nosttti , in questo nostro paese nacque ^ 
in questo fiori insieme colV antico impeno del mondo« 
La lingua volgare italiana h un ramo di quella pianta , h 
una fi^uola di qnella madre. Oh che bel pregio Udiro 
y una coll' altra, e tanto in quella, quanto in questa scrive-» 
re I £ ben lo seppero &re tanti gloriosi Itahani, paittoo* 
larmente del secolo dedmosesto, che neUe due, per coA 
dire, italiche lingue , antica e noveHa , latina e tosoana, 
si segnakrono : e 1' uno e P altiro studio congianseco : 
e •sicoome Cicerone nel suo teinpo ^^ semper cum Grae* 
eis ^Laiina coniunxiif'e del sao Consoudo (come che 
era uotno borioso apzi che no ) voUe acrivere in greca 
per far le sue glorie piti universali ; cosl quegli felici 
iipiriti ebbero onorata ambizione di mostrarsi e nel 
latino e nel volgare eocellenti. Gli studi -gaierali ancor 
ritengono , e le scuole delle scienze conservano j e ci6 
per tutto 1 mondo, 1' use del parlare btino. Gh mciH 
ziati, per accomonarsi oon bel traffico le eotodziom , in 
quello idioma scrivonb. Scrivasi adunque nolo itahano^ 
cb' h hen ragione ; ma non si dismetta di scrivere » 
MuRATORi^ Ferf. Poes. VoL OL a5 
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latino ! peccki distnettendosi lo scrlvere ,. n diqpette lo. 
M'udmrvi ( perche V uomo nuturaUnente, e come si vede , 
p6r esperienza, non vuol fSe^ticare in esse, cfae noa oe 
ptesaiar mosti*a,e farsene precisamente onore): dismeiso 
lo stiidiare nei latino, si msmette molto piii lo studiare 
iiel greco : paiticolaraienCe in oggi che regnano ancorm 
de' Troiani ( come erano duamati quei cbe attaccati 
at solo latino y quando Vennero ^li esuli virtuosi delta 
Grecia in Italia , ei*aao nimici di quelli , e lo studio 
greco condaonavano ). Del resto I' amore di' io porto 
alia mia lingua, h grandissimo, e h cosa da buon pa- 
triotto , quale ognuno si dee professar d' essere; e col 
MTturale amore e pieta , delta quale siamo tenuti alia 

Ctria , Ta in compagnia V af&sione alia lingua di queU 
\ -per la quale illustrare fa d^ uopo necessariamente 
V assiduo e i diligente studio dell' altre. Laoade tro« 
vandonii io per la pubblica professione di lettere gre« 
che uello studio della mia patiia , per piii e ptii anni^ 
fin dallamia adolcM^nza oella cognizione di qud soa- 
vissimo idioma £ facondissimo, esereitato, ho vohtfo i 
vantaggi della fingua italtana^- che ho dalla nasdta, iih 
siema eol continovato studio che io d ho fatto, spen« 
mentare, nel tradurre dal greco i loro poeti nd nostro 
loscanoj lo che, se bene o male mi sia riusdto, nosi 
so i sara dt*gli altri il giudisio : questo io ben so , dia 
ho avuta intenjdone di gaovare ai pubblico eon rappre* 
sentare in <|ualche modo agl' Italiani che noa homo 
a^uto la sorte di vedere que'begH originali iidla sua 
Uagua, le belksse e 1' eccellenze delta poena grecas 
speraado die qualehe poetico spirito vatendoaeaa ooa 
bai discemimento a sao pro . vie maggiormente anio* 
diisca e rivesta la poesia itauana di aovello splendorei 
cQQie hanno fetto i Latini ^ cosi i aoitii imitando quc^' 
glpnosi« 

(124) E percIA non wftran /are h sUtso gP liolia^ 
at, la lingua d^ ^uali ec. ) Ogni liBgua ha quakha 
picrqgativa partkoiare che non hanno P akre , e cok 
tiv^ta nspleode* U Dialogista , di coi qoi s' iaiende, d» 
SQpra I'alUe due sorelle figkuole della lalaaa esalula* 
•ua ijwaa^^^ poi«va bea contentarsi di lodvla, € 4m 
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cb^'elTa comunemente si parla e si scriv^^ e dalmoDdo 
k tenuta cara , senza aboassare le altre con maniera 
bufTonesca ' € scurrile , poco dicevole a grave e letter 
rato uomo. Alle ragioni colle ragioni si risponde; al 
riso con un contrarhso. Pure ha tanta bonta il chiarts** 
stino e dotto Autore di questo libro, che si degna di 
farvi risposta, e stima che sia in difesa delta patria, la 
quale punto non h offesa da simiii svilitive maniere di 
procedere. Se avesse detto come Roberto Stefano in 
uha sua graroatica, peresempio^ che il finire Y italiana 
i noini nelle vocali o e a^ e simiii, continuandogU^ fa 
afquanto siazievole il suono, pur pure avrebbe detto 
qualche cosa ; quantunque la risposta sia .in pronto , 
che sta ai componttore il dlsporre le roci in maniera 
coa parte troncarle nella fine, ove si pub fare, o ua-^ 
Diezzarle, e in altia guisa tesserle, e unirle e com* 
porre , che grate riescano all' orecchie , delle quali ii 
giudizio h deLcati3simo. Lo che hanno saputo i buoni . 
nostri ottiroamente eseguire, come a ognuno, che pur 
uba linea ne legga, e palese. IL riso h un mescbino 
frutto dell' ingegno : tenuis^mus ingenii fructus est ri" 
sus^ disse un gran maestro. E i diminutivi portati per 
mettere in ridicolo la nostra lingua. (anno, per cosi dire^ ' 
rideirole chi gU porta; mentre non osserva questa es« 
s^r ricchezza anzi d' una lingua; e i Latini, e molto piu 
i Greci etseme doviziosi : homo , hamulus , homuncio , 
d}f9pfjinov y (h6fi(MinloM^ j oofipdmirmptov y e va discor- 
rendo. £ bench^ questi per lo pii^ non abbian luogo ia 
composizioni aerie , pur nelle comiche ban luogo. 
^liiimtitovy 2m,pa7tiiQy J Fidippidino, Socratino , e 
mille ajtii usa il faoefo Aiistofene. E nel^a lingua stessa 
fi^nzese, tanto matronale e casta, come la ranta ilDta-» 
loeista, nell' antico vi era la forma particolare iuliana 
de' diminutivi , come, se non altro , si vede nel Ron- 
sardo, pocta eccellente, ma che per cagione de' suoi vo- 
cd^, come dice un Satirico , aggrottescati , e per una 
certa svogliatura de' suoi poco a lui grati, i posto a se- 
d^fe^ e non fa flgura. Gonciossiach^ RosignoUt e Cohm*- 
b^tlff e y^rdelet vi si legge, e in qualche cognoroe gen- 
tiltzid'' per avventura questa forma vi si ravvisa, U noa - 
a5^a*e presenteraente rorma panioolare di diminutivi fat 
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lingua fpanzese, ma il servlrsi dellc vod piccolo e 
piccola , aggiunte allc voci, c ne' peg^^oranvi Vussre 
grosso e grossa, o simili, h piti tosto di poverta in 
'questa parte, che di licchezza. Ma non voglio pid oltre 
spignere la rii'utazion mia , mentrc si pub leggere net 
presente libro terzo della Perfetta Poesia^ pienissima* 
mente e giudiciosis«iinaineote fatta. 

(12S) Mi ridico ben qui di quel che ho detto poco 
9opra , che egli piti gravemente potea opporre alia no« 
stra lingua , delr uso delle voci simili nelle terminauo* 
ni. Sbaglio cib di oiio memoria^ per non aver leCto di 
fresco quei Dialoghts ma non per tanto non ▼ogtio 
cancellare quel che ho scritto ; perciocch^ quando noa 
CI fusse altro^ ci e il nome delV Autore frantese an* 
tico ch^ egli ha tociuto , autore di questa opposizione ; 
e veramente questo h il costume del Dialogista^ per 
pon infruscare il discorso, e non imhrogliare il filo del 

}|uo ragionamento , il non citare donde prende; come 
u mostrato in piccolo critieo libretto tranzese contia 
i suoi Dialoghi , cib che il dotto Pasquier avea espresso 
pella. lingua de^ suoi tempi , nelle sue ricercbe , e per* 
cib non tanto letto, aver egli spiegato nella pitt pura 
lingua modema, della quale per gli suoi purgati ichtti 
il sopraddetto Dialogista.i beriemeiito. 




o 

.degl' ^ , 

quali prefiggono ai? , e eirc ai loro superlativi, per cre- 
scere loro forza , c5; ipt^c^ y per quam opiimus^ molto 
bonissimo. 



(117) Nel medesimo modo che si dice , la lingua fran« 
^se non avere superlativi, cioe propria forma di vo- 
caholi superlativi; cosi udii dire che MonsU Menagio 
sopra 1' Aibinta avesse detto non avere superlativi la 
nostra \ percioQche in efietto ne accatta la forma c la 
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•desitienta As? superlativi latim , pk fatii noitri. La \in^ 
gaa greca si dice non avere abutivo; non lo ha con 
una precisa forma e particolare , ma in virth lo ha e in 
^quipoilenza : la greca volgare non ha il dativo , ma si 
Serve del genitivo per quelle. L' ebrea il sunerlativo di 
propria forma non tiene ^ ma si serve del raddoppiare 'I 
positivo ; e dice , come anche i Toscani ; rneoa meod » 
cio^ molto molto , per voler dire moltissimo. Quello 
che si spiega con una parola sola , h meglio che quelle 
^he si dice con due; perch^ la brevitk aggiunge forza ; 
e per6 la Icngtia greca ^ eccettente per le sue eompo- 
sizioni di parole, poich^ con una sola voce espiime 
quello che le aitre bisogna che rendano per doe. 

(ti8) La disputa plh vana e pih odiosa % que^ 
delle prerogative delle lingue , delle une sopra 1' alti*e* 
L^ ebrea ha particolaritk e doti tali che non ha altnt 
lingua. Belibhe h tutta una parola che ne cofkiprende 
tre \ cio^ in corde meo. GH affissi, che sono tante vo- 
cali che fanno dire meus , eius , eorum e simili , le 

rli xlesinenze sono sauevoli nel latino e nel greco 
salmi, SODO in quella lingua graziosidsime proprie-' 
tk. Ne^ vierbi dalle desiiienze si vede , se si parld a unO| 
o a piii; a maschi, o a femmine. La greca ha gU 
articoli che fanno un bellissimo giuoco e una attivis-* 
atma distinzione. Di questii articou manCa la latina; pei* 
questo sara ella una lingua imperfetta e aflfatto spre-^ 

Sevole? Di questi articoh son dotate le liugue volgari 
' Europa, le tre sorelle , figliuole deila latlna; e itt 
questa parte superano la lor madre e posseggono la 
virtti dclla greca, ma mancano della terminazione di' 
versa de^ casi , e per consequente non possono far di 
meno di non usare le particelle dinotanti i casi, come 
usa V ebreo che , come noi , ha una sola desinenza d^ 
nomi nel siogolare , un' alti*a sola nd plurale. La ger-* 
tnanica e ha gli articoli e varie ancora le desinenze de' 
cast. La costTuzione piana e natural^ h $egu(ta dalla 
(ranzese, la quale molto usia di meltere prima il su* 
stontivo , poi V addiettivo , seeokido 1' ordine natUrale^ 
che prima k la sustanza y poi T attribtito e V scciAatM 
di quella ; e ci6 & ancora rebcaii^i semplioe e primierA. 
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lingua. Le Un|[u« germaniche al contrario amano & 

i>orre 1' addiettivo avaz^ti al sostantivo , ed ancor k 
atina, per ua ceito \pzzo e amraanieramento. Quelle 
xnedesime sodo pih delle altre felici e feconde ndia 
composizione delle parole all' uso greco , chi il credt- 
ria? E a quello che la Grecia conseguisce per via di 
fluidita d' element! , la Germania per un' altra strada 
arriva della brevita ; perchfe sar^ una parola comporta, 
p^r eseoopio, di tre siiiabe, Offnuna delle quali possiede 
ll suo significato ; come Herberstein : rape del pcmo 
dtUa terra ^ ovvero , sasso delle fr€igolei e in ebrat« 
CO , Michael : o chi come Bio 7 La fi*anze8e e la sp» 
gnuola' hanno per lo piti U posa dell' accento sulU 
penullima, le eeiTnaniche lingue e P inglese lo ritrag- 
gono all^ uso de' Greci sovente nell' antepenultima. Ogni 
Cngua in somma ha qualche dote che non hanno le 
altre. Possiede piii d' una voce che malamente «m 
quella forza e con quella natiu*alezza e proprietik e kg- 
ipadria si potri^, o almanco in una equivaleote Toce^ 
IB altra lingua rappresentare. Ora per questo a' ha da 
fare una guerra 7 Troppo lieve cagione h queita. 
Ognuno cerchi d' aUargare i confini della sua : siimi , 
ammiri ed onori queue che hanno corso e voga ael 
mondo: quelle antiche erudite non trascuri. E tiratosi 
fuora da questa importuna disputazione ^ badi alle seieo* 
%t ) alle cognizioni , ai pensieri ; che le parole ne ver- 
ranno dietro, e si fara onore in tutd i linguaggi. Ha 
bisogno di stare in pace la repubblica delle lettere per 
attendere con fervore concorde ai suoi lavon. Puivfae 
quest! sien belli » non si guardi tanto agli stnuncnti 
oie a' adoperano. 

(129) Superiamo , per qitanto a noi pare, i veni 
Jranzesi. Quest! paragoni sono odiosi. £ se fosie vero 
che in tnaestk superassimo i \ersi franzesi , perch^ i 
vocaboli lunghi^ e distesi hanno pii^ roagnificenza e (^d> 
dezza, come gH strascichi nelle vesti , 6 si vede n^lla 
lingua iatina nspetto alia greca dbe sembra perd5 pift 
maestosa; tuttavia la componitura delle voci fFanaesi, 
per la lorq brevitii e velocita, fa un tessuto armonioso di 
una particolarc armottia e dolceua, td ha ii nPQ(ta|gio 



4fi jpoM piOi GO^ in un verso. Chi voile che i Franze^t 
,lKxi avessero poesia^ pare che volesse troppo ; percioc« 
cb^ la poena noa consUte solameote in avere pfirofe 
proprie sue, come qoelia dei grebi poeti , che, coine h 
sppresso TuUio, videniur alia lingua esse locuti : ma 
mle ttaniere, nello spirito , neMumi e nelle vivesze 
« ne' pensieri propri dello sUle limoto dal comuoe , 
oqiiestre e soUevato. 

(i3o) /o eonosco poehi atUoti moderni oliramottiani 
eke abbiano il tktfot it? Villanis ^^ PeTrOrcki e de* 
Boccaccu Queste sono parole del OUlogista fraoftese \ 6 
in questo dire fii Vf rgogna a qnalclie Italiano che nea 
i di queslo parare. £ taodato oi non aver visto questi 
auton, e di dire queste cose , come ^nlla parola d' altrii 
attdariene alle grida \ perche t^ non saprebbe collo 
dirinlprovviso render conto del suo giudlAio. Pa(4ni 
flhe h mqgliO)in questa parte degli scrittori^ non rifiu- 
tare P opinione correote , e come di quelU che sono 
intesi di queste materie , che it Vdlersi singolarli^are 
cofEi portare diversa opinione dalla gi^ stabilita dai Cti-* 
lid piti solenni , e che hanno esaminato a fotido e as-* 
Mporato €|uel candore e quella non afEefctata sempUcIta 
che wxa tutti giungono.a aentire. Non va la bisogna 
eome nella filosofia nafturale^ che bisogna ispogliarsi dello 
opinioni pregindicate per tintraociare con sensate espe- 
rienze e colP aiuto delie mattematiche la verita. Qui 
ii'tratta delta favella, e bisogna starsene at giudizio 
ehe ne ban fiitto gli uomim in simiti cose vcrsati. Qui 
verameate ha luogo il detto d' A.iistotile^ da alcuoi- a 
rovescio intesoi quasi egli approvi la crisdiilita: And 
oportet discentem credere, Ctd na da imparare una lin^ 
gua , bisogna che se ne stia al detto«' Conci0ssiach^ a 
pochi giovani la pripaa prima volta che leggono Cice-* 
rone e 'I Petrarca ^ piacera loro quella mauiera , per-^ 
ebfe parrk loro troppo aenplice e prita d^ arguiie e'di 
vivezca; ma se crederapoa, intenderanno^ d'uopo h 
che preceda la fiede , e ne verrk poi I' idbRlligen74). Cos) 

2uesto franscse col solo prejugi avanca quelli die seiifcn 
ir eonto delta autbriU de^ maggioii, dandosi la tib^rta 
|ii peqsare a lor oiodo j non giudicano per awi^iHura i 
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come uno hato in Italia, e intelligent^ deUe natie bel-' 
lezze delta propria lingua , s' aspetterebbe die a giudt- 
cafe avesse. Questa pregiudicata opinione h necessaria 

r;r profittare degli autori. lo so che Omero da tutta 
antichita, da tutti non solamente Gred, n>a Latini , e 
Tenerato, come un nume di poesia. lo per vederia a 
prima vista difTorme e diversa da alcune nostre deUca- 
tezze di stile, per non dire, superstizioni, ritrovandosi 
dplle cose che non naiono convenirsi gran fatto al de- 
coro, e repetizioni di parole, e altre cose sfuggite dai 
dopo nati , la condanno, la sprezzo. Fo tnale^ perdope 
il profitto. La ragione qual ^7 Per non aver credulo 
a principio alia pubblica voce e fama , che non veniva 
da niente; mi sono privato della vera intelligoiza e 
del buon gusto. Quello Zoilo che osb di biasimare 
Omero, (u a furia di popolo, se ben mi ricordo, nn- 
corso, e Fatiogli rompcare il colto dall' oHo d'' un preci- 
pizio. Tanto era I' avversione degli antiohi ai Critid 
poco disci*eti» degli autori dalla fama, per cosi dire, ca« 
nonizzati. 



(i3i) Se I' Autore (hoizeseaivesse, dopo aver dato il 
suddetto parere , letto que' tre maestri con quell' amo- 
re, con quella reverenza, e con quella docility e con queUa 
buona pre|[iudicata opinione che in simili cose h necessa- 
ria , non si sarebbe ridetto, nh si sarebbe partito del suo . 
giudizio primo^ che h conforme al giudizio di chi queste 
materie trattb a fimdo , « e eonforme anche al coouin 
senno, che la pronrieta ama e la schiettezza, e gusta 
la luce e la candiaezza d' una lingua. Tutto quello che 
si dice poi delle pronunzie delle altre nasioni dal Dia- 
logista, seBte del bizzarro e del ridicoloso, auzich^no, 
e non val la pena di rispondere. 

(iSs) II povero Petrarca non era tanto malconcio 
dair ebrezza d' anK»^, quanto si supnone ; percU se 
era innamorato ^ non lasciava d' assei* filosofo^ e if poeta 
auole anche accrescere , piil cfae non sono, le passioni 
e gli afTetti. Se fusse scato veramente.coocio, ccmie.si 
dice , non ayrebbe potuto tanto compoiTe , e coa bene j 
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poidi^ la gran possione togtie 3 cenreUoi e b ufcire, 
come si dice, di seherms. 

(i3S) n Dialogiste^ che dice che i 8»ti Prameni pitt'* 
Kmo , vud per coosegiieiite che qiiegli di tutte V altre 
naxioDi nen bestie. 



(i34) Cosl pur fecero negU aniichi tempi kGreehe 
e ie Eonume, ) Lamadre de' Graoclu h fodatiwinui pep 
lo schietto natural parlar nobiie. E SaflR> poetesta non 
solataente parlava bene, macantava e componeya ma- 
ravigUoiamente. Si mihi di/ficitiM farmam naiura ne* 
ga^ ( dice eUa al suo Faone pnaao Ovidio ) Ingmio 
jormae damna reptndo meae. 



(i35) H ie$so debole. ) Qnesto h appretso i Latins^ 
fe^uior texus-^ presso i Franzefi, le beau sexe. 

(i36) Linguagipo fransese qui h detto maravigUosa* 
Bnente acconcio per ben eflprimere e trattare i grandi 
aflbri amoixMi; ma qual e quel Imguaggio che dod sia 
accondo a esprimere mia pasflione ooil muversale, e 
cbe locca tatti? 

Disee honoi artes ^ moneo, Romana Jmwuus ^ 
Jfon kmium trepidos ui tueare reos^ 

&ce Ovidio; ma per saper dire qaattro parole alia 
Dama , Catullo , 1 tbullo ^ Propenio , duamati da Giur 
seppe Scaligero i Triumviri amoroti , nella loro per al« 
tr<« maestosa lingua son teneri e toccandssimi. 



(1I7) Che in alcune ddle cantoni italiane non ci 
sia de goHmaiias et de Phehu , non ai puk negate; 
ma non .sono ne'poeU miglicin a ilimatL 
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- (t38> Nel tempo che P Italia era plena JU guerre , 
eU barbarie e di ^fierezuij il nostra idioma nacqu^ 
trebhe e pervenne a molta perfetione. ) lo per v»^ 
che ho la mira a que' tre , Dante, i^etrarca e Bopcaodo 
tante voile Dominati e rinomad, direit pervenae a tutu 
{>erfezione« 

I (139) Del giudisio di Carlo V deOe lingue noa oc* 
€orre ricercarne alcun autore; P autore % il volgo,.e 
aono di cpielle cose che si dicono per le pancaoce. 



(r4o) Le Opere del Macchias^elU, ) Gli stranieri .cp^i 
pronunziano, e alcun Fiorentino ancora^ n^ rnanc^ 
chi per derisione disse che questo storico fiorentno 
avea stno le maochie nel noine. Ma per verita il nomc 
di sua nobile faosigUa h Machiavdli » a lo mostra V anna 
gentiliua medeii^ia, che h una croce^ cio^ du^ iinee 
larghe ad an^oli retU incrociantisi 9 che a dajcuno is? 
ouattro angoli hanno un chiodo. Quasi in casato vpglja 
dife catfcivi chiodi) Ma^ QuaveUi: rnaiwaU doi^equx. 

^ (i4i) Che la lingutf italiana per sua beUelza e bontk 
8ia stimabilissinia , testimonio ne fenno ampissimo i due 
apiriti fraiuesi mii'abjli , Moasd Mena^o e Moosii 1' a- 
tote Begnier, che tanta cura posero in quella , e sar- 
ticolannenle ({uest' ultimo ch^ vi compose legyadns^ 
airoamente. L'mglese Epico Milton non isd^^ anch!euo 
di sorivervi. Tanto ella ha d^incanto e ^ vez9X> aw^e 
|Mv fjk stranien , le liague de** quab sqpo nobilissimet 

(14^) II Fransese, che dice che la fingua italiana si 
scorge essere comizione della latina , non fa riflessione 
che comizione delta medesima latina h anche la sua? 
Donde ne venue il neme di Romanzo ^ che Romaiuco , 
cioi latino volgare linguaggio si|jnifica. 



4 ('4^) Pev*^ la Gngua franzese Mii % cosi doviziosa 

t 'A Tocaboli e di forme di dire , come V italiana , per 

t quesco h pid facile ad imparare, e per questo h pijk 

comune* 

(i44) Se la lingua franzese si argnmenta che non sia 
I perfetta, perch^ non h certo ancordi quella il sistema, 

. c vi ha delle gaen*e sopra di quella; n potrii dire che 

Hi anche la lingua italiana sia nel nosti^ tempo perfiet-* 
ta ; mentre altri col risuscitare contra essa le oette «e 
ridette, e tante volte rigettate opinioni^ fa essere il si- 
stema di quella non ancor certo e sicuro, ma vaciU 
; lare e fluttuare coutinuamente. 



(i4^ L' Autore mostra fl suo buono costuipe col non 
YOler dare sentenze universali e dii&iitive sopra la^iiH 
gua franzese , e sopra git scrittori di quella , a meho 
meno dileggiarli. Simil costume desideivrei alcana vdta 
die egii servasse. sopra la Botlra, e sopra i nostri pih 
accreditati scrittori; cosa che non fecero sul povero 
Petrarca 1 Modanesi famosi critid Tassom e Castd-* 
vetro. 



' (r46) Que^o.buon gusto ^ I un nome venuto sa ne' 
nostri tempi ; pare un nome vagante , e che non abbia 
certa h determinata sede, e Che si rimetta' al Nod bo 
che , e a rnia fortune , e a aA* Aceert6 d' ingegno; Se 
vuol dtr0 quello die gK aniadii dieeuio y Giudtiiov ^ 
iHiona cosa ; e sotto un nuofo yocabcdo dice il UMo, 
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CAPTTOLO I 

(J TILE e diletto si debhono arrecar dalUt 
poesia, Talor hasta il diletto, ma il di" 
letto sano. Utile necessario v£ gf'ondi 
poemL Come 4^ abbia a laporare la no- 
bile e perfetta poesia. Omero ed aUri 
in cid ripresi. ••..... pg. 3 

CAPITOLO n. 

Cercasi la ragione perchh poco per T or* 
dinario si apprezu la poesia , e poco 
sieno Jbrtunati i poetL Difistti di que- 
sti dalla parte del corpo. Poeti pro* 
denti ancor felicL Imperfetioni loro 
dalla parte delPanima. Follia de* poeti 
innamoraii. Malizia grave d alcvni aU 
tri i^anamerUe scusata. ....*» i^ 

CAPITOLO m- 

Delia malizia leggier a de* poeti. Amori 
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iraUati in i^ersL QuatUo biasimei^oUn^U 
autoriy e perniziosi aUa repubhUca. Sen' 
timento poco hdevok del Bembo pag. 33 

CAPITOLO IV. 

De* difistU d ignoranza ne' poetL Division 
d esscL AUra dalla naUura , allra ha 
origine dalpooo studio. Ignoranza sfbr^ 
zata. Drammi musicali da chi e quando 
introdotU in ItaUa. Musica d esdpre^ 
giudiziale alia poesia. • . • . . i» 4^ 

CAPITOLO V. 

De' difetii che possono osservarsi ne*mo^ 
derni drammL Loro musica perniziosa 
ai costumi. Riprovaia ancor dagU an* 
tichi. Poesia serva ddla musica. Non 
ottenersi per mezzo iT essi drammi il 
fine delta tragedia. Akri difetii della 
pofisia teatrale, e vari inverisimiU. . » 62 

CAPITOLO YL 

Delia necessity di rifoimar la poesia tea^ 
trale. Alcune correzioni proposte. Co^ 
stume poco lode^ole di alcuni Tragici. 
Temperamenlo neW introduzion i^git 
amorL Difetii delle moderne commedie. 
Quanto dannoso a' costumi U MoUere. 
AUre corre^iioni del teatro* • • • » 7$ 
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CAPrroLO vn. 

DegU argomenti della Urica. Amor dou'- 
nesc'o falsamente creduto it piu ampio 
suggetto dei componimenti UricL Altri 
dmori'pih vastly e particolarmente quel 
di Dio e delle virtu. Loro nohilUL Ori- 
gine deUa Urica, e ri forma di essafaita 
doj^ Italiam. Argomenti nan ancor ben 
trattati'. Inni, apohgi , favolette j sati-' 
re. Arti varie. Difetto di Dante. Ao- 
crescimento delV erario poetico • pag. io5 

CAPITOLO vra. 

Delia Hngua Uaiiana. Pregio di qM hen 
usa le Ungue. Lingua volgare di^ersa 
'dalla gramaticale. Sentenza di Dame 
con/ermata. UtHitA di chi studia le Unr 
gue. f^ocabolario della CrusCa lodato. 
Non essere il secblo dtoro della nostra 
lingua quel del Boccaccio. Difetti degli 
^4irmM. " Contrassegni della per/ezion • 
d una Ungua. Secolo dtoro deWidioma 
italiano dopo il i5oo. Opinione del Sal* 
9iati disaminata. Lingua de' moderm piii 
da imitarsiy e necessitd di studiarUu » i3q 

CAPITOLO DL 

Si difende la lingua italiana dalle oppo-' 
sizioni di un certo scrittore di Dialo^ 
ghi Diminutivi in^ustamentp derisL 



Propr! ancor detla greca e kuina fa* 
pella. Termnationi e pariainusica dMe 
parole iiaUane. Lingua nostra non amante 
delU aatiicsi , o de' giuochi di parole. 
IperboU e tropi senza ragion conddn* 
nail. Uso dd superlatiid e deUe meta^ 
fbredifeso,. >.•..... pag. 17a 

CAPITOLO X. 

TraspoAuon delle parole nelle lingue se 
biasimevole, o lodesfole. Pronunziazione 
ddlajkwlla d Italia. Sella sia mdlle 
ed effemminata. Dolcezza virile dessa* 
Cor^rnuth delta lingua italiana e la* 
Una. Esagerazioni del Censore. Para* 
gone delta lingua/ranzese coUa nostra. , 
ObbUgaziom deUa prima alia second 
da. ...,•• 197 

CAPITOLO ULTIMO 

Epilogp detC Opera e perfezione del buon 
gusto poetico. .»..•••* ^f. 



. mioti ooiixxiomi 

WKL fMTO 
9^ 46 lis. So MMrlimm . 4mem»Urtam 

110 f,* ao Itti. lot ? 

X48 ,, l^ intti (In «l|wil«Miiip.) tatti i 

S14 f, 18 Caitilioa< CMti^UoM 

„ o vol • 'VVOI 

ss8 y $ fiMM ' fbrM 

WMLM iwn 

339 „ 18 iprMio «r«ii#. 
S44 « 3itiao iinmicmUmtrnpiy lauao 



v.- 14 



r^.- 



6EIEML UBRMTY • UX. BERKELEY 



BoooaMa3a3 



. ';^^- 





.r 







<- ' • 


• s^' - 










.^ If 


P • . •:• % 


5«» V 




• 







